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Det var en härlig, vacker morgon i början av år 1861, då en ryttare lämnade det lilla samhället Bingstown. Han 
red en svart engelsk häst, som han sporrade till skarpt trav, så snart han hade ortens sista hus med sina trädgårdar 
bakom sig. Den vida, till synes oändliga slätten, som låg framför honom, den mjuka med ungt gräs betäckta 
marken, den friska morgonluften — allting förenade sig för att glädja en duktig ryttare och en god häst. 

Den unge ryttaren kunde knappast vara mycket över 20 år gammal, de röda kinderna, den klara blicken gåvo 
hans välformade drag ett uttryck av renhet och oförsvagad ungdomskraft, som måste verka intagande på varje 
sund och ärlig människa. Det var en nordens kraftige och ofördärvade son, en äkta ättling av vikingarne, som 
med stål i armarna och klart blickande ögon förde sina drakskepp över outforskade hav, och med segrarens 
djärvhet gjorde strandhugg vid varje främmande strand. Vid denna till synes så fridfulla ritt över prärien, erbjöd 
sig emellertid intet tillfälle för den unge mannen att knyta sin starka näve. Hans drag voro milda och visade ett 
nästan svärmiskt uttryck, särskilt då han längtansfullt såg ut över vidderna och suckade. 

Han kunde ha ridit ungefär tre kvarts timme, då han plötsligt stelnade till och såg åt vänster, varifrån en hästs 
dova hovslag mot marken kunde höras. Och verkligen där kom också en ryttare emot honom söderifrån. 

Den unge mannen red långsammare, ty utan tvivel syntes den andre ryttaren vilja tilltala honom. För ett 
ögonblick fick hans drag ett uttryck av missbehag, emedan han plötsligt erinrat sig, att han icke medtagit något 
vapen och under så oroliga tider, som rådde året 1861, vågade man icke lita på första bästa främling. Emellertid 
visade sig den andre vara välklädd och red även på en vacker häst — varför väl knappast något vore att frukta. 
Med ens höll den unge ryttaren in sin häst, såg skarpt på den mötande och ropade sedan: 

"Är det möjligt? Ralph, du?" 

Den andre ryttaren, som hade kommit fram i galopp, syntes vara några år äldre än den förste. Hans något bleka 
ansikte, omramat av mörkt hår, med de stora svarta ögonen och den tunna svarta mustaschen, hade trots den 
skarpa ritten knappast fått någon färg. Det förrådde intelligens, kraft och energi men utvisade även tydliga spår 
av njutningslystnad. T. o. m. det ljusa leende, som upplyste hans ansikte, då han räckte vännen sin hand till 



hälsning, förmådde icke helt dölja det stränga, slutna nästan mörka uttrycket. 

"Så träffades vi ändå Richard!" ropade han. "Du är väl på väg till Lihertyplantagen förstår jag?" 

"Ja, visst", svarade Richard. Hur kunde jag veta, att du var här i närheten? Vi antogo, att du var i Charleston. Du 
kommer väl med?" 

"Till Liherty-plantagen? Det vet jag verkligen inte än", svarade Ralph. Jag ville endast tala litet med dig, ty jag är 
själv mycket upptagen nu. Det ser mycket illa ut här i södern." 

Och nu gav han vännen några meddelanden angående större affärs- och hankföretag samt hetr. en del firmors 
soliditet. Av samtalet framgick att de håda männen arhetade i samma företag nämligen i det stora Everettska 
hankhuset, Richard såsom fosterson och Ralph såsom avlägsen släkting till den harnlöse inne¬ 
havaren. Richard hörde mycket uppmärksamt på och ägnade även sitt intresse åt de anmärkningar, som Ralph 
infogade hetr. politiken. Sydstaternas avfall från Unionen hade redan beslutats vid kongressen i Montgomery. 
Dock trodde ännu ingen på de fruktansvärda följderna av separationen. 

"Så, detta var var jag huvudsakligen ville säga dig," slutade Ralph sina meddelanden. "Jag måste stanna några 
dagar till i Nord-Karolina. Under tiden ordnar du dina affärer i Richmond och jag hämtar dig där, varefter vi 
kunna rida återvägen tillsamman. Hälsa miss Eliza! Du vill väl hämta dig hennes jaord, du lycklige?" 

En svag rodnad syntes på Richards ansikte och förlänade hans ärliga drag en nästan flickaktig förlägenhet. 

"Ah —jag har gissat riktigt!" fortfor Ralph skrattande. Nå mina hjärtligaste lyckönskningar kan du vara säker på 
Richard, det vet du ju? Men säg nu, hur gick det hela till? Berätta, för katten! 

"A, du misstager dig!" svarade Richard i låg ton och med hortvänt ansikte. "Visserligen älskar jag miss Eliza — 
det kan jag ej neka till. Och att hon — men Herre Gud hur kan jag tala om det, även om jag har en lycklig 
aning? Vem är väl jag? Vad kan jag erhjuda henne, den sköna så allmänt firade och tyvärr så rika flickan. 
Visserligen — talar hennes far så hjärtligt till mig och han synes vara mycket fästad vid mig. — Kanske — men 
jag vågar icke tänka på hur olycklig jag skulle hli, om min skönaste dröm icke skulle hli verklighet-" 

Han talade liksom för sig själv, ännu med hlicken hortvänd. Ralph hade stannat några steg hakom honom. 
Richard såg icke hur hlekt kamratens ansikte hade hlivit, hur hemskt dennes drag hade förvridits, 

kur de svarta ögonen lyste, såg icke .hur Ralph höjde handen- 

Ett skott knallade tätt intill hans öra. Richard kastade upp händerna över huvudet och sjönk utan ett ljud från 
hästen, som med ett vilt språng kastade sig framåt. Nu låg han med en obetydlig darrning på gräset, som under 
honom börjat färgas rött. Sedan sträckte kroppen ut sig- 

Död! mumlade Ralph: Han kastade om sin häst och slog den sedan med sin knutna näve i nacken, så att den som 
en stormvind jagade mot söder, samma väg den kommit ifrån. Richards häst travade långsammare över den 
oändliga slätten och stannade slutligen. 

* 

En kvart hade gått och Richards häst hade försvunnit vid horisonten, då ett svart huvud med ulligt hår dök upp ur 
en grop, som endast låg cirka 20 steg ifrån den plats, där det förfärliga dådet utspelats. Negern såg sig försiktigt 
omkring, och då han ej såg ett levande väsen på prärien, haltade han långsamt fram till Richard och betraktade 
honom en stund med tyst deltagande. 

"Stackars vackre unge massa!" mumlade han för sig själv. "Men han vara död, stendöd — Bob kan icke mer 
hjälpa, men Bob behöver pengar för att fortare komma fram. Vit massa icke mer ha nytta av sina pengar." 

Därpå grep han skyggt och icke utan en rysning i den livlöses fickor och sökte till dess han fann dennes 
penningpung och notisbok. 

"Guld — vara mycket bra! Detta papper vara lika bra som guld!" viskade han för sig själv, i det han betraktade 




gulddollarna och hanksedlarna." Detta pap— 7 — 

per icke vara till någon nytta, men Boh hehålla det, hehålla hoken, kan vara hra för framtiden." 

Han stoppade på sig alltsamman. Sedan, som om han plötsligt hlivit angripen av ängslan, sprang han hastigt upp 
och såg sig förskräckt omkring. Om nu vita män komma, Boh vara mördaren!" Han haltade så fort han någonsin 
förmådde till hästen, som nu hade närmat sig igen, kastade sig upp på den och gav sig av norrut. Snart var även 
negern försvunnen och på det vida fältet låg endast den unge mannens kropp kvar, denne som så frisk i 
ungdomlig kraft med längtan i hjärtat på morgonen ridit hort från Bingstown. 

2. HACIENDAN. 

Marion! Marion! Hör du då inte! Har du fått tag i en roman? Sacre! — Flicka! Marion!" 

"Ja, ja, pappa jag hör ju Vad är det då?" 

"Jag går på en timme ut i skogen, vill se efter hoskapen och efter hästarna ett slag! Hör du, senast om en timme 
är jag tillhaka igen. Se till att frukosten för mig är färdig tills dess." 

"Javisst pappa". Och det endast till hälften höjda huvudet sänkte sig åter, och ögonen sökte begärligt efter den 
nyss avhrutna meningen. 

Det var far och dotter som tillropat varandra de flyktiga orden. Fadern, en man i fyrtioårsåldern, med redan 
grånat hår, men med ännu kraftig hårväxt, i halvt europeisk och halvt mexikansk klädedräkt, kastade en kort 
hössa över skuldran, visslade på en jättestor hund, grep därpå en kraftig käpp med järnhrodd och försvann hakom 
en vägg av yppigt växande huskar. Dottern fortsatte att läsa. Som hon satt där på den enkla träbänken, den ena 
foten med den sirliga sidenskon uppdragen på sätet, huvudet tillbakalutat på den ena armen under det att den 
lediga handen höll i 

boken, med halvslutna ögon, var hon den personifierade längtande och smäktande dåsigheten. Hennes svällande 
läppar voro något öppnade och hennes glänsande hår ringlade sig i lösa lockar ned till de bara välformade 
skuldrorna och ansatsen till de höga brösten, som kokett framskymtade ur den svarta snäva sidenklänningen. — 
Mantiljen hade fallit ner på bänken och hängde ned till marken — sannerligen, den som hade sett henne så, 
skulle ovillkorligen ha tagit henne för avbilden av en skön lättjefull mexikanska. 

Men också endast en främling. Den infödde skulle genast av ansiktets form, av hårets färg såväl som hudens, ja 
till och med av dräkten ha sett, att hon varken var spanska eller kreolska och ännu mindre mestiska. I 
verkligheten var Marion barn till franska föräldrar. Hennes far hade ungefär för åtta år sedan bosatt sig här uppe i 
de mexikanska bergen och köpt sig en hacienda. 

Hon satt under en enkel balkong med tak av linneväv, som inrättats tätt intill randen av en smal klyfta, vars 
väggar nära tusen fot stupade ned i tvärbranta avsatser. Vilket underbart vackert landskap! Här, mer än 2,000 fot 
över havet, vars mörkblå yta här och där på milsvitt avstånd kunde upptäckas av ett övat öga mellan det gröna 
och klipporna, förenade sig den heta och den tempererade zonens alla behag och skatter, vilka göra det östliga 
Mexiko till ett verkligt paradis. Ur klyftan (Barranca) vällde en omätlig mängd av växter och träd fram, saftig, 
ögonförvirrande som en urskog. 

Ungefär 50 steg från barancans rand och från balkongen, som liksom svävade vid denna rand, befann sig 
sennorens eller som han ännu hellre lät sig kallas monsieur Famothe's hacienda. Några mäktiga palmträd, som 
höjde sig över lagerbuskar, dolde haciendan på denna sida nästan helt för främmande blickar. Bak¬ 
om den från buskar rensade släta klippmarken, som omgav haciendan på alla sidor syntes i urskogsliknande 
yppighet en nästan ogenomtränglig skog av palmer, färg-, mahogny- och pernambukträd, mellan vilka enstaka 
öppna platser med sina plantager av bomull, sockerrör, indigo och kakao först då blevo synliga, när man trängde 
in i skogen. Så långt ögat nådde intet annat än djupblå himmel, mångfärgat grönt och bländande blomsterprakt! 
En främling skulle tillbedjande ha fallit på knä av beundran. Men Marion Famothe läste en frivol fransk roman. 



Hon kände ju detta paradis från ungdomen, hon var uppvuxen här och den slippriga parisiska kärleksromanen 
medförde någon omväxling i den adertonårigas efter kärlek, glans och livslust längtande unga flickans liv. Hon 
hade flyktigt hläddrat i de sista hladen likt en, som snart vill se slutet och lät nu med en suck huvudet sjunka ned 
emot armen medan hoken gled ned på mantiljen. 

Framför haciendan fanns en på pålar vilande enkel veranda liknande den på gamla bondgårdar och därunder 
stodo några flätade stolar omkring ett klumpigt hord. 1 dörren mellan boningshuset och verandan syntes nu en 
gammal fru, vars enkla dräkt och mörka hudfärg genast förrådde henne som varande en av de infödda 
tjänarinnorna. Hon bar en mindre skål med kol. 

Men i det ögonblick som hon beträdde verandans tröskel utstötte hon ett högt skrik och ett gällt "madre de dios!" 
Skriket hade också plötsligt väckt Marion Lamothe ur hennes drömlika förslappning. Hon reste sig snabbt upp 
och upptäckte i nästa ögonblick orsaken till skriket. 

En puma hade smugit sig in i huset och gripit en killing. Djurets blixtrande ögon vände sig emot tjänarinnan och 
den unga fransyskan och ur blicken lyste ett lömskt begär efter ädlare blod än det, som flöt ur det redan rövade 
djurets gap. 

Nu knallade i omedelbar närhet ett skott, som hundrafallt gav eko i barancan. Denna gång utstötte Marion ett 
förskräckt rop. Men puman lät sitt rov falla och travade med stora steg in i de täta snåren. 

"Lovad vare den heliga jungfrun," mumlade den gamla indianskan. 

Marion hade snabbt stigit upp och rätade nu helt på sig, när puman ej syntes till mer. Ett moln av krutrök svävade 
förbi och ur ett av busksnåren vid baran-cans rand trädde en ung man skrattande fram med geväret i handen. 

"Hur, don Luis, ni var oförskämd nog att skrämma oss på detta sätt?" ropade Marion på spanska till honom, och 
hennes Ögon blixtrade och hon stampade med sin lilla fot så häftigt på marken att ingen kunde betvivla på 
äktheten av hennes vrede. 

Don Luis slutade med att skratta och såg först förvånat och sedan förläget på henne. Han var en äkta 
amerikanare. Den bredbrättade sombreron, den mörka kantade rocken, de vida med en mängd knappar försedda 
byxorna, den lösa om halsen kastade silkesduken läto i honom igenkänna en ranchero eller haciendero, d. v. s. 
ägaren av en hacienda. I bältet bar han den amerikanska kniven, macheten. Han var ungefär 25 år gammal, men 
den gulaktiga färgtonen i ansiktet, de blåsvarta skuggorna under ögonen gåvo honom ett äldre utseende. Han var 
en vacker karl med stora brännande ögon, djärvt böjd näsa, lysten trotsig mun och hans rörelser förrådde icke 
bara en i bergstrakterna uppvuxen mans kraft och vighet utan även de naturliga behag och skick, som nästan 
alltid finnes hos spanjorerna och deras ättlingar i främmande länder. 

"Jag ber tusen gånger om förlåtelse, sennora, och knäböjer underdånigast," sade mexikanaren ännu i tvivel om 
han verkligen måste be om ursäkt. "Jag trodde, att jag hade befriat eder från en ovälkommen gäst." 

'Tror ni att vi behöva hjälp för att skrämma bort en sådan katt?" ropade Marion spotskt och föraktligt. "Det var 
oförskämt att skrämma oss så. Litta, hit med kolen! Varför står du där som om du vore fastspikad? Kom hit du 
gamla häxa!" 

Hon hade redan tagit en cigarrett, satte sig åter på bänken höll cigarretten intill kolen, som Litta i metallskålen 
hade ställt på bordet och skänkte don Luis icke en blick. Don Luis växlade några ord med den gamla indianskan, 
som upplyste honom att caballeron monsieur Lamothe icke var hemma. Därpå tog han högst ogenerat plats på 
balkongen, halvt sittande på bordet, på vilket han redan kastat sin sombrero, tog han än mer ogenerat en 
"paquita" och bolmade ikapp med Marion. 

Marion syntes icke alls lägga märke till honom, men det hindrade icke mexikanaren så mycket mer sluka den 
vackra flickan med sina ögon, varvid hans blickar blevo mer och mer beundrande, smekande och smäktande, t ills 
han slutligen kastade bort cigarretten och plötsligt knäböjde för henne. Dyraste sennora, älskade Marion, 
himmelska flicka, mina ögons ljus och min själs älskade, förlåt mig skänk mig en enda av dina ljuvliga blickar 



utan vilka jag ej kan leva, du vet det! Tillbedda ängel, var icke mer ond på mig. Jag hade tusen gånger hellre 
jagat kulan genom mitt huvud, än jag velat bara för ett ögonblick förskräcka mitt livs sol-" 

"Sluta med de där barnsligheterna och stig upp sen-nor!" avbröt honom Marion otåligt. "Om min far ser eder i 
den där ställningen, så kastar han er nedför barancan." 

"A sennor Caballers är icke hemma, och jag vet, att jag ännu kan tala en halvtimme med Mexikos ros," svarade 
don Luis med ton och min, bakom vars lidelsefulla svärmiska allvar då och då en skälmsk klang lyste fram. 

El ii_ 12 — 

"Stå framför allt uppl" ropade Marion alltjämt förargat. Don Luis reste sig, seende den unga flickan skarpt i 
ögonen, böjde han sig fram till henne och viskade: 

"Är du verkligen ond på mig, eller vad är det fått?" 

"Det är så långtråkigt här, allting är långtråkigt!" svarade Marion kort och vände huvudet åt sidan. 

"Alltid samma trall, evigt detsamma. Jag önskar att jag vore i Paris, åh!" 

"Paris?" sade han, och drog på det. "Hur kommer ni på den idéen sennora? Är det inte fransmännens huvudstad, 
de där Gavachos, de ynkligaste komedian-temas? Ingenting överträffar Mexiko — det är världens stjärna. Och 
särskilt vi här i det välsignade Sier-ratemplada leva i paradiset. — Äro vi icke lyckliga här, Marion?" tilläde han 
sakta med en glödande blick som antydde samförstånd. 

"Med edert dumma paradis!" ropade Marion, vars läppar ännu voro missbelåtet neddragna. "Den ena dagen som 
den andra, alltid samma långtråkiga ansikten! Min far hade verkligen kunnat hitta på något bättre än att bosätta 
sig i detta "paradis" och det skulle icke gräma mig, om vi blevo utdrivna härifrån." 

Det ryckte åter i kreplens,) ansikte och han syntes vilja svara häftigt. Men han betvingade sig: och sönder-bet 
paquitan mellan sina tänder och kastade den långt ifrån sig. 

,) Då vissa i Mexiko brukliga ord icke med fördel låta översätta sig till svenska språket, så inrymmas här några 
av de vanligaste uttrycken. Kreoler äro i Mexiko födda européer med spanskt blod. Öknamnet på de äkta 
europeiska spanjorerna, också nästan likabetydande med reaktionär, är Ga-chupin, fransmännens Gavacho (Apa), 
Mesticer äro barn från blandäktenskap mellan vita och indianer, mulatter äro barn från blandäktenskap mellan 
vita och negrer. Sambos äro barn från blandäktenskap mellan indianer och negrer. Quar-teroner äro vitas och 
mulatter© barn. Kreoler, mesticer och— 13 — 

"jag vet nog vad du vill", sade han sakta så att det lät som ett väsande, "Du är trött på mig. Den rike don Alfonso 
bar du i tankarna» den där bleka kallblodiga karlen. Men akta dig, om du bedrar mig! Min är du och min skall du 
förbli!" 

Kvinnor bli rädda för ett bösskott, men de förbli lugna inför blickar, ur vilka tusende dolkar blixtra. Don Luis såg 
sannerligen inte ut som om han lät skämta med sig, och Marion borde känna till mexikanarens heta blod. Men 
ändå höjde hon bara på skuldrorna och sade: 

"I varje fall är han hövligare än du!" 

"En smilare, stolt över sina millioner och sin skolvisdom som han snappat upp i Europa!" viskade don Luis 
giftigt. 

"Såå? Har han millioner?" frågade Marion utdraget och likgiltigt. 

"Och det vet du icke, lögnerska," svarade han häftigt. "Skulle du annars bry dig om den där bleksiktiga figuren? 
Du vill förråda mig, försök det bara!" 

"Dumma svartsjuka!" sade hon något lugnare, emedan hon betänkte, att hon måste vara försiktig. "Du vet, att vi 
icke kunna bli något par. Ear går aldrig med därpå. Du är en tiggare, en spelare, säger han, som ingen far kan 
anförtro sitt barn åt. Det sker en olycka om han råkar dig här." 




"Och allt det där vet du först sedan idag?" ropade han hittert skrattande. "Menar du att jag icke känner 
kvinnonaturen? Du är trött på mig, Nå val, 

indianer hilda huvuddelen av Mexikos hefolkning. Indianerna kallades tidigare i motsats till de vita "förnuftigt 
folk". Efter skilsmässan från Spanien (1862) har det hlivit annorlunda. F. ö. får man inte förväxla de hosatta 
indianerna, de gamla aztekernas ättlingar med de vilda indianerna i norra Mexiko. — Haciendero är ägaren av ett 
större, rancheroägaren av ett mindre gods — hacienda och rancho). Arriero är en åsnedrivare.— 14 — 

om jag inte skall ha dig, så skall någon annan inte heller få äga dig! Ser du Orzuhan där horta, hur dess 
silverdräkt skimrar fram genom de mörka palmerna? Förr störtar dess snöhetäckta topp tillsamman än jag tål, att 
du hlir en annans hustru! Döda mig, förgifta mig, genomborra mig — men så länge jag lever hlir du ingen 
annans kvinna!" 

Smickrade detta uthrott av lidelse hennes fåfänga, eller var skälet ett annat — ett leende drog över hennes läppar, 
en flyktig hlick från hennes ögon mötte honom, i sig inneslutande en mängd löften om salighet och hon sade till 
hälften hortvänd: "Bli åtminstone förnuftigare du vilda människa! Och gör inga dumheter!" Don Alfonso är mig 
fullständigt likgiltig! Men gå nu! Far kan inte tåla dig, det vet du för länge sedan!" 

"Men han kommer ju inte än!" ropade don Fuis, vilkens ögon åter strålade av lycka, och som syntes heredd att 
sluta henne i sina armar. 

"Han kan vara tillhaka vilken minut som helst, ma-ledetto, där är han redan!" ropade Marion. 

Hon reste på sig likgiltigt för att icke låta märka sin oangenäma överraskning, hugade sig mycket ceremoniöst 
för don Fuis och till viskade honom därvid: 

"Var försiktig och stanna icke för länge!" 

Därpå gick hon över till haciendan, från vilken hennes far kom, ty denne kom icke ensam utan med en hekant, 
just med den där Alfonso, som det hade varit tal om. 

Det var en ung man av medellängd. Han var välväxt och hade ett ansikte med fina sympatiska drag. Han hade en 
mycket ljusare ansiktsfärg än don Fuis, en europeisk hlekhet och därvid en nästan kvinnlig spädhet och 
regelmässighet. Endast de mörka ögonen och det av panamahatten hetäckta kortlockiga håret påminde pm sydlig 
härkomst. Han var klädd efter europeiskt snitt i en grå res- eller— 15 — 

sommarkostym, vilken beträffande tyg och passform skulle kunna ha gjort den elegantaste pariserskräddåre ära, 
och antagligen kom från Paris. Silkehandskar skyddade de små händerna, glänsande skor framhävde den smala 
fotens form. Han gick samtalande bredvid monsieur Famothe och en arriero förande en präktig sadlad mulåsna 
vid tygeln, följde honom. 

Då han först varseblev Marion, hade han kastat en skarpt uppflammande blick på henne. Nu sedan den unga 
flickan hade försvunnit i haciendan gick han mycket lugnt och likgiltigt bredvid hacienderon. Dennes uppsyn 
hade mörknat, sedan han varseblivit don Fuis, som hade tagit hatten på sig och höll sitt gevär i handen. Han hade 
tydligen något förläget väntat på faderns hälsning, men gick nu med sin medfödda lediga hållning emot de 
ankommande. 

"Jag kysser eder hand sennor," sade han. "Jag är på väg till San Martin och jag kunde inte underlåta att hälsa på 
hos så gamla goda bekanta." 

"Välkommen!" svarade fransmannen kort och tilläde sedan: "Känna herrarna varandra?" Och då båda svarade 
nekande, presenterade han dem. "Don Alfonso de Toledo på besök i Mirador, don Fuis Guarato, en av mina 
grannar." 

Don Alfonso bockade sig mycket artigt och med världsmannens hela obesvärade hövlighet, i don Fuis hälsning 
låg något stelt och formellt. 

"Jag beklagar mycket att jag till min hälsning genast måste tillfoga mitt farväl," sade nu don Fuis, "Jag; har nu 



övertygat mig om, att ni och sennoran befinna er i högönsklig välmåga och kan nu fortsätta min väg till San 
Martin." 

Vill ni icke frukostera med oss?" frågade fransmannen hövligt men utan att truga. "Jag förmodar, att Marion och 
Litta redan sörjt för en stek och en skål frijoles (svarta bönor)." 

Tydligen hade don Luis stor lust att stanna. Det var dessutom sällsynt, att grannen Lamothe någon gång inbjöd 
honom, och härtill utsikten att få stanna i Marions närhet, att få studera henne och sin rival — för en svartsjuk 
mexikanare en nästan oemotståndlig orsak att stanna kvar! Därtill tilläde Lamothe: 

"Viktiga nyheter från Europa har don Alfonso i beredskap," 

"Då lägger jag mig för eder sennoras fötter och accepterar tacksamt!" ropade don Luis med spanjorens hela 
hövlighet. 

De tre gingo härpå i riktning emot haciendan. 

"Hördes icke kort förut ett skott?" frågade fransmannen. 

Don Luis förklarade skrattande vad som hade hänt, och att han hade skrämt sennoran. Han berättade därvid, att 
han hade klättrat uppför Barancan. 

"A finns det en väg uppför den?" frågade Lamothe lugnt. "Det visste jag ännu icke. Jag trodde att endast ödlor 
och kattor kommo upp den vägen," 

Don Luis bet sig i läppen lik en som sagt något överflödigt och därvid förrått en hemlighet, svarade därpå 
skrattande, att för honom knappast någon Barranco vore för brant och att han kände vägar som knappast ens 
indianerna kände. 

"Skall vi gå in nu!" sade Lamothe därpå." Det är svalare där inne." 

Han hade ännu icke avslutat meningen, då Lamothes stora hund lät höra ett högt morrande. Omedelbart härpå 
sprang en man över den öppna platsen framför haciendan. Hans ansikte glödde, hans kostym var söndertrasad 
och han syntes vara dödligt rädd och ha förtvivlat bråttom. Innan de tre männen riktigt kunnat betrakta honom — 
don Luis hade ryst till och blivit alldeles blek, dä han kände igen honom — hade den flyende uppnått buskarna, 
— 17- 

som omgav övre randen av barrancan och försvann nu mellan de täta grenarna. Det var samma ställe på vilket 
don Luis kort förut hade blivit sedd. Tre ryttare, som i rad följde varandra, redo hack i häl efter honom. Av 
uniformerna kunde man genast se, att det måste vara republikanska officerare. Den förste sköt av sin pistol mot 
buskarna, vari flyktingen hade försvunnit och sprängde så långt fram, att Lamothe, som med förvåning betraktat 
denna scen, tillropade honom ett ivrigt: "Halt, halt, sennor! eller ni är dödens!" 

"Maledetto Gachupino! ropade officern och höll häftigt in sin häst, hoppade av ilade emot buskarna, böjde 
grenarna åt sidan och ropade häftigt: Det kan ingen djävul komma ner där! Han har kommit undan eller också har 
han brutit halsen av sig!" 

"Viva Miranom! Muera Juarez! Leve Miranom och död åt Juarez!" Som ett svar ur djupet dånade detta rop 
hånfullt och jublande. 

Meledetto gojo! Lörbannade hund! Han har kommit undan!" ropade officeren, skärande tänder. "Känner ni till 
någon väg nedför barancan?" ropade han till Lamothe. 

"Inte jag, men kanske den där herrn," svarade fransmannen och visade på don Luis. 

Denne, som nu hunnit lugna sig men ännu var blekare än vanligt, trädde fram och sade: 

"Jag bor här i trakten och känner verkligen till en väg som leder hit upp. Den är mycket riskabel, men kanske ej 
farligare än mången annan väg. Mannen som ni förföljer måste bo här i grannskapet eller åtminstone ha bott här. 
Annars vore det mycket underligt om han — tillfälligtvis — skulle ha funnit stigen." 



"Naturligtvis!" svarade officeren, noga mönstrande hacienderon. Jag anhåller att få veta ert namn!" 

"Har det med den här saken att skaffa?" frågade don Luis leende. 18 
"Säkerligen sennor, och jag är gärna heredd att i gengäld nämna mitt eget." 

"Mycken ära!" svarade den andre. "Alltså don Luis Guarato." 

Officeren skrev upp namnet och svarade: 

"Mitt namn är Ignacio Zaragoza." 

Don Luis hugade sig djupt, men hans min var icke överdrivet förbindlig. Lamothe däremot gick genast med 
hatten i hand emot officeren, en man med ståtligt yttre och om djärvhet vittnande drag. 

"Det gläder mig ofantligt ha äran och förmånen att hos mig fä träffa en i republiken sä berömd officer," sade han 
aktningsfullt. Om eder plikt tillåter eder att skänka mig ett besök, skulle det glädja mig ofantligt, fä hälsa eder 
som min gäst." 

Officeren, som redan suttit upp pä sin häst, bugade sig och syntes överlägga, säg pä sin klocka och sedan pä don 
Luis. 

"Tusen tack", svarade han därpå, men jag fruktar, att min plikt icke tillåter mig att göra ett sådant uppehåll nu. 
Den där karlen, som vi förfölja är en förrädare, en lönnmördare, som traktar efter vår presidents liv. Jag övertog 
personligen förföljandet av flyktingen, emedan han medför papper, som för oss äro av den allra största betydelse. 
Det ser tyvärr ut, som om han skulle ha sluppit undan. Skulle ni vilja ha godheten låta servera mig och min 
ledsagare ett glas aguardiente (rom), sä skulle vi vara eder mycket tacksamma. Sedan i morse ha vi icke förtärt 
någonting." 

"Med största nöje!" svarade Lamothe och gav en av tjänarna en vink." Men jag beklagar i alla fall, att jag inte 
å t minstone för en timme kan fä njuta av edert sällskap. Här får jag presentera min vän don Alfonso de Toledo, 
som pä en tid gästar sennor Ratorius pä Mirador och som kan lämna viktiga nyheter frän Europa, varifrån han 
alldeles nyss återkommit. "19 

"Jag är född i Frankrike", svarade hacienderon, lugnt mötande officerns skarpa, frågande blickar. "Men jag är 
ingen fransman, sä länge som mitt fosterland tål en Napoleons välde." Och som om han förstod den fråga, som 
låg i officerns blick, tillfogade han: 

"Utvisad är 1851, flydde jag frän Cayenne och är nu mexikansk medborgare. Jag kan även tillägga, att detta land 
nu blivit mitt fosterland. 

Officern nickade instämmande. En ung indiansk tjänarinna bar nu in en bricka med flaskor och glas. Marion gick 
bredvid henne. Officern hälsade hövligt pä husets dotter, vars blickar vilade pä de kraftiga soldatgestalterna. 
Marion räckte dem själv glasen. 

"En skäl för sennorans och Mexikos välgång!" ropade Zaragoza tömmande sitt glas. "Och nu addios sennora och 
sennores! Jag måste idag hinna till Tena-scal eller någon annan ort pä sträckan dit för att skicka en depesch t ill 
Veracruz och om möjligt fä flyktingen infångad där. Tusen tack! Addios!" 

Han bugade sig artigt och red bort jämte sin ledsagare. Eamothe och de båda unga männen sägo sig om efter 
dem; Don Euis min hade fått ett egendomligt nästan hånfullt uttryck, som ej heller försvann, dä Eamothe 
berättade, att officeren var en av det republikanska partiets duktigaste och tappraste officerare och vidare 
lämnade några upplysningar om dennes privata förhållanden. Marion hade under tiden återvänt in i haciendan 
och Eamothe inbjöd nu de andra att följa efter. 

"Men i alla fall är det egendomligt," sade Eamothe under det de gingo in, "att jag idag för andra gängen pä ett sä 
märkvärdigt sätt blir underrättad om, att ba-rancans stup kan beträdas från denna sida. Jag trodde, att berget var 
obestigbart frän den här sidan och har aldrig tänkt pä att vidtaga några som helst åtgärder däremot. Idag eller i 



morgon skola vi ändra den— 20 — 

saken. Den förföljde måste ovillkorligen vara en man härifrån trakten. Kände ni icke igen honom don Guarato?" 
"Nej," svarade den andre kort. 

"Men det är ju sant, ni tillhör ju själv de "svartas" parti", sade Lamothe." Och den ena kråkan hackar inte ut 
ögonen på den andra." 

Kreolen svarade endast med ett gäckande leende. Med de "svarta" avsåg man reaktionärerna och det klerikala 
partiet, som i motsats till de av Juarez anförda liheralerna, ville tvinga Mexiko under de konservativas och 
prästerskapets herravälde. 

De tre männen hade nu kommit in i haciendan. En korridor ledde från verandan tvärs igenom huset till den stora 
av olika byggnader omgivna gårdsplanen. På korridorens vänstra sida låg köket och Marions rum. Till höger 
fanns matrummet, hortom detta salen, mottagningsrummet, vilket gränsade till ägarens sovrum och andra rum. 
Någon värdinna fanns icke i haciendan; Lamothes hustru hade avlidit i gula fehern kort efter deras ankomst till 
Mexiko. 

Bordet var redan dukat i matrummet, och en indiansk flicka har in några rätter, bestående av kött, ra-gou och 
frijoles, vartill under måltidens lopp serverades ny gräddade tortillas (majskakor). 

"Jaså, don Alfonso", sade Lamothe, sedan han hade stillat den största hungern, ni förmodar, att vi snart nog 
komma att få se en förenad flotta av fransmän, engelsmän och spanjorer utanför Veracruz? En stor ära för det 
svaga Mexiko." 

"De senaste meddelandena från Europa tillåta intet tvivel härom," svarade den unge mannen. Mellan de tre 
makterna har ett fördrag avslutats för att tvinga den mexikanska regeringen att efterkomma sina förpliktelser 
gentemot sina fordringsägare. Detta synes endast vara en förevändning, då Napoleon vill upprät—u. 21 — 

ta ett kejsardöme i Mexiko, det är ju klart Han hoppas på sydstaternas seger över unionen. Så mycket vet jag, att 
hemliga förhandlingar förts med europeiska prinsar, för att erfara huruvida de vore villiga bestiga Mexikos tron. 
De största utsikterna synes ärkehertig Maximilian, den österrikiske kejsarens broder, ha," 

"Ja, men vad vilja då engelsmännen och spanjorerna?" frågade Lamothe. 

"Eör det första att utpressa så mycket pengar som möjligt av den ängsliga republiken," svarade don Alfonso. "De 
hoppas uppnå ett gott resultat genom en fientlig demonstration. Åtminstone tror jag, att England är alldeles för 
slugt för att på allvar inlåta sig på en beväpnad expedition emot Mexiko. Spanien har möjligen ännu icke helt 
uppgivit sina gamla anspråk på Mexikos guld och silvergruvor men vad de vilja uträtta tillsamman med den 
kloke Napoleon, kan jag icke begripa. Han är den ende som har ett verkligt reellt syftemål. Napoleon tar 
emellertid misste betr. Mexikos motståndskraft och han kommer att snart nog inse sitt misstag. Utan en 50,000 
man kan han säkerligen icke uträtta något nämnvärt här. 

"Det är slugt uttänkt, att just nu göra ett angrepp mot detta land," sade Lamothe. "Till och med de segerrika 
liberalerna äro utmattade på grund av de eviga krigen. Juarez, den ende, som skulle kunna lugna det stackars 
landet och bilda en verkligt dugande och bestående regering, skall fördrivas och förintas, innan han ens kan börja 
att bota de gamla felen och genomföra några förbättringar. Om man önskade intervenera, så skulle man ha gjort 
det för flera år sedan, innan någon människa kunde ana, vilken som skulle bliva segrare här i landet. Men det får 
icke bli lugn, det måste alltid finnas någon förevändning till inblandning för främmande makter! Men vi få väl 
se. Om fransmän-en landstiga, så tar jag själv ner min trabuco (studsare)_ 22 — 

från väggen. De äro mina landsmän — Gud förlåte mig den synden! — men Napoleons legoknektar äro icke mer 
mina bröder. Mexiko är mitt fädernesland!" 

"Jag hörde förut för första gången, att ni blivit utvisad från Erankrike," sade don Alfonso. "Jag antog tills nu, att 
ni av fri vilja kommit hit!" 



"Nej," svarade fransmannen och hans ansikte fick ett dystert uttryck. "Jag var en av dem, som efter en förtvivlad 
strid, svårt sårad, under de förfärliga decemherdagarna hlev tillfångatagen. Mina sår voro ännu icke läkta, då 
man skickade mig till Cayenne. Det lyckades mig att fly därifrån och att rädda mig till Mexiko. Jag lät min fru 
och Marion komma efter hit och köpte mig denna, då mycket förvildade hacienda. Min stackars fru dog tyvärr 
snart därefter! Jag önskar hara, att Napoleon själv kom över hit, men han aktar sig nog!" 

"Och tror ni verkligen, sennor," frågade don Luis, som hittills ej hlandat sig i samtalet utan endast ätit och druckit 
och genom den öppna dörren sett in i förstugan och hållit utkik efter Marion, "tror ni verkligen att Mexiko skulle 
kunna reda sig emot en stor fransk armé?" 

"Det är sorgligt, att en infödd mexikanare som ni, ställer denna fråga till mig," svarade Lamothe föraktligt. 
"Alldeles säkert skulle inte ens den största franska armé kunna uträtta någonting, om mexikanarna voro eniga. 
Men gentemot förräderi är även den allra tappraste icke säker. Och tapper är nationen — vem vill hestrida det? 
Att den visserligen ännu icke lärt sig någon disciplin, det är sant och heror på förhållandena." 

"Ursäkta mig," avhröt don Luis, som nu hlivit orolig och syntes ha långtråkigt, varför gläder icke senno-ran oss 
med sin närvaro?" 

"Antagligen därför, att hon har något hättre att göra än att höra på politik och samtal, som mera intressera— 23 


män," svarade Lamothe. "Min dotter utövar endast under middagen sin värdinneroll." 

"A, jag her om ursäkt, sennor," ropade kreolen, "jag måste gå nu. Tusen tack! Jag kysser eder hand! Addios, don 
Toledo!" 

Han tycktes ha hråttom, ty han väntade inte ens på att få säga adjö till Marion, fastän hans hlickar sökte henne 
överallt. Snart lämnade han haciendan på den vanliga stigen, som även ryttarna hade kommit. 

Knappt hade han gått, förrän Marion gjorde sig ett ärende in i matsalen. Att hennes hlickar mötte don Alfonsos, 
kunde knappast undvikas. Och det var egendomliga svårtydda hlickar som växlades — så innerliga och djupa, 
men ändå till synes så obesvärade och naturliga, att don Alfonso flera gånger måste sänka sina ögon för att icke 
för fadern förråda de känslor, som hans dotter åstadkom inom honom. Då Marion efter en liten stund varit ute 
och åter kom in och gick genom rummet, syntes hon inte alls tänka på att en främmande ung man var närvarande, 
Alfonso kunde därför ostört hetrakta hennes lätta, svävande men ändå behagligt vårdslösa gång. Uppmaningen att 
stanna över middagen i haciendan avböjde han, emedan han själv hade främmande i Mirador och bestämt lovat 
att vara tillbaka till den allmänna middagsmåltiden. Han antog dock tacksamt monsieur Lamothes inbjudan, att 
rätt ofta i egenskap av granne besöka honom. Han kysste Marion på handen, vilken gärd av aktning hon med en 
drottnings grandezza emottog. När han gick beledsagade fransmannen honom något hundratal steg, under det han 
med de hövligaste och förbindligaste samt uppriktigaste ord frambar sitt tack. 

"Det är en hövlig och bildad ung man," sade Lamothe, då han kom tillbaka till matsalen och fann sin dotter där. 
"Eller hur?"— 24 — 

"A ja, som alla andra något blek, stel och formell" sade Marion likgiltigt. 

"I alla fall har han åtnjutit en god uppfostran och är i alla fall vad bildning beträffar överlägsen alla dessa 
mexikanare, särskilt den sort, som don Luis representerar. Hur kom karlen egentligen hit? Jag skulle tro, att han 
nog visste, att jag helst skulle ha velat kasta honom på dörren." Marion svarade inte härpå; hon gäspade endast 
något litet. 

"Denne don Alfonso lär vara enormt rik," fortfor Lamothe. "Hans far gäller för att vara en av Amerikas rikaste 
män, och det vill säga en hel del. Jag påminner mig förresten, att det skvallrades rätt gåtfulla historier om hans 
familj. De lära ha en högst hemlighetsfull människa att tacka för hela sin rikedom, greven av Montecristo. Vem 
vet vad som kan vara sant däri? Folk pratar så mycket. Men beträffande rikedomen finns det inte minsta tvivel. 
Man berättar de underbaraste saker därom. 1 alla fall är denne don en intressant bekantskap." 



Marion syntes inte vara så värst intresserad, ty hon kastade körsbär genom fönstret till hönsen på gården. Det 
tycktes som om hennes likgiltighet skulle förarga honom. 

Rätt missbelåten gick han ut på gården. Marion såg med ett leende efter honom, ställde sig sedan framför spegeln 
och trallade på en enkel spansk visa, som hon lärt av mestitskorna. 

Det är natt; På firmamentet lyser hela den sydliga stjärnhimmelns prakt. Haciendan ligger i djupaste ro, långt 
nere i barancan plaskar bergsströmmen. 

Det prasslar i buskarna, nu blir en mörk gestalt synlig. Försiktigt blir den stående en stund vid randen av 
barancan och sedan närmar den sig haciendan med lätta, knappast hörbara steg En hund ger till ett skall— 25 — 

och nosar omkring den stängda dörren. Men han tycks veta, att det är en bekant som är ute och tystnar snart. 

Det var endast små fönster som lågo åt verandan, vilka över natten stängdes med massiva, järnbeslagna träluckor. 
En av dessa luckor på höger sida öppnar sig tyst. Under det att den första gestalten närmar sig verandans vänstra 
sida, smyger sig en annan gestalt ut genom det öppna fönstret och släpper sig ljudlöst ned på den mörka 
verandan. Det var Eamothe. 

Den förste i vilken fransmannen genast igenkände kreolen, knackade på en av luckorna på vänstra sidan, först 
sakta, sedan, då ingen öppnade, kraftigare, till slut så hårt att knackningen måste ha hörts i hela haciendan. 

Därvid skar kreolen tänderna och svor sakta för sig själv. Nu öppnade sig plötsligt luckan däruppe, något vitt 
skymtade i fönstret, och Marions stämma ropade: 

"Är ni vansinnig? Vill ni väcka hela huset?" 

"Jaha, jag är vansinnig!" svarade kreolen. Jag skulle ha slagit in fönsterluckan, jag måste ovillkorligen tala med 
dig. Stig undan däruppe, Marion, jag vill in!" 

Eamothe stod endast på sex stegs avstånd från fönstret. 

"Vad tar ni er till?" svarade Marion. "Ge er iväg! Jag vill sova, jag har idag inte den ringaste lust att prata. Sedan 
när vågar ni komma, utan att jag har kallat på er?" 

"Sedan idag! Jag är galen. Jag vill in. Det är kanske sista gången vi se varandra — dyra tillbedda Marion, vid alla 
himmelska makter bönfaller jag dig, låt mig komma in, låt mig ännu en gång få dricka dina läppars söta gift, för 
att i dess rus söka glömska — ty jag måste bort!" 

"Omöjligt! svarade Marion. "Jag har inte väntat dig idag, och Eitta sover i rummet bredvid. Varför vill du då 
bort?"— 26 — 

"Åh vilken skymf, vilken skymf!" rasade don Euis, "att vara tvungen att gå så här! Nej, jag bryter upp dörren, jag 
tänder eld på haciendan —jag vill in till 

dig!" 

Och han hoppade upp för att nå fönstret med händerna, vilket lätt var möjligt från golvet. Men Marion stötte 
tillbaka hans händer. 

"Min Gud jag slår alarm," ropade hon. " Jag tål inga oförskämdheter. Jag vill göra och låta vad jag vill! Narr, säg 
vad som är fatt nu igen!" 

"Död och pina!" mumlade kreolen. "Och det är sista natten. Så hör och kom ihåg mina ord, ty jag svär vid Gud - 

— och alla djävlar, som säkert höra mig nu — att jag håller mitt ord! Då jag skulle gå hem idag, kom en av mina 
indianflickor emot mig, hon hade redan väntat på mig, och meddelade mig att det hade varit soldater i min 
hacienda och att de hade funnit någon som de medtagit. Det var samma man, som i morse hade flytt nedför 
barancan här — jag har först genom honom lärt känna vägen. Han är en vän till mig, och liksom jag en 
dödsfiende till federalisterna, liberalerna och juaristerna. Denne Zaragoza 

— fördöme honom! — narrade mig med sina talesätt. Han hade sagt, att han ville gå i riktning mot Tenascal, det 



gjorde mig säker, och jag stannade hos eder och gick till San Martin, i stället för att skynda hem och varna min 
vän. De satarna ha förekommit mig och ha funnit nog i min hacienda för att kunna låta hänga mig. Jag måste hort 
ifrån dig och det till på köpet, när den där skurken Toledo hörjat kuttra omkring dig. Du lilla ormunge, du 
kommer att glömma mig, jag vet det. Men akta dig!" 

— Han utstötte de sista orden i obeskrivligt raseri. — "Det hetyder din död, när jag erfar, att du tillhör en annan! 
Min trahucco är träffsäker — jag träffar alltid! Ni hli dödens håda, du och han —jag svär det vid_ 27 — 

den heliga jungfrun! Alltså, du vill icke släppa in mig?" 

De sist uttalade orden läto nästan jämmerliga och voro hedjande och mindre högljutt uttalade. 

"Lika gärna kunde jag släppa in en puma eller en vild huffel," svarade Marion kort och föraktligt." Du måste 
alltså hort, därför att du varit dum nog att hefatta dig med saker, som du inte förstår dig på? Det är rätt åt dig. 
Dina hotelser äro löjliga! Vi äro inte hundna vid varandra. 

Skulle vi någonsin återse varandra, och du skulle försöka anse mig som din egendom, så får du se på annat! Du 
horde tacka mig på dina knän, för varje gunst jag skänkt dig. Jag anser mig vara för god till att hli en kreols 
hustru. Nå lycka till!" 

Hon slog igen fönsterluckan och tydligen hörhart sköt hon igen regeln inifrån. 

Don Luis hade velat hoppa upp. Lamothe hörde hur kreolen stönade, skar tänderna och utstötte vilda 
förhannelser. Sedan såg han hur kreolens mörka gestalt avlägsnade sig från huset och verandan; han såg, hur don 
Luis störtade till marken och i vansinnig kramp tryckte huvudet mot marken. 

Äntligen reste sig kreolen, sträckte ännu en gång den knutna näven emot haciendan och försvann med ett hest 
skratt i huskskogen. Det var första gången, som Lamothe hade genomvakat en natt för att spionera på kreolen, 
sedan han genom upptäckten av den hemliga vägen och även av andra tecken gjorts uppmärksam på det 
förtroliga förhållandet mellan kreolen och hans dotter. Vad han än hade för avsikt — han kände nu ett slags 
medlidande med den utstötte, vilken dottern så kallsinnigt förskjutit. Men kanske ändå olyckligare än t. o. m. 
kreolen återvände fadern genom det lilla fönstret in i sin sängkammare. M. B. 13. — 28 — 

3. LBERTY-PLANTAGEN. 

len hudoir, i vilken Europas förfinade smak, Amerikas rikedom och komfort såväl som ett övat kvinnoögas mest 
utstuderade raffinement hade förenat sig med varandra, satt en ung flicka. Av ansiktet syntes intet, då det vilade 
på skivan av ett vackert snidat hord, och ett svall av lockar dolde det. Elickans ena hand hängde slappt ned efter 
sidan; den andra, smal, fin och vit låg på det lilla hordet och darrade ihland som i smärta. Ingen annan person 
fanns i rummet. Vid flickans fötter låg en stor tidning. 

Det knackade sakta på dörren; den unga flickan hörde icke. Det knackade än en gång — intet svar. 

"Är det ingen inne?" frågade en manlig stämma på tyska. Äterigen intet svar. Nu öppnades dörren och en ståtlig 
man hlev synlig. Han var i femtioårsåldern, klädd som de förmögna amerikanska plantageägarna, och hade ett 
uttrycksfullt och intelligent ansikte. Då han fick se den över hordet lutade flickan, antog hans min ett uttryck av 
förvåning och hekymmer. 

"Eliza!" sade han svagt och kom närmare. Hon svarade icke. "Sover hon måntro, vid denna tid kort före 
middagen och före klockan fem?" Sakta tog han upp tidningen, och redan på den första sidan föll namnen 
Richard Everett honom i ögonen. Hans anletsdrag hlevo allvarliga och hastigt överögnande raderna, läste han 
följande: 

"Det kan knappast vara något tvivel underkastat, att den högaktade och ärevördige medborgaren mr. Henry 
Everetts bekante och allmänt omtyckte adoptivson mr. Richard Everett — vars sällsamma försvinnande under 
februari månad i år meddelades i denna tidning — icke mer befinner sig bland de levandes antal, utan blivit offer 
för ett ännu ouppdagat brott. Vi meddelade på sin tid, att mr. Richard hade blivit skic— 29 — 



kad till Richmond av sin far för att ordna några penningtransaktioner, på grund av sydstaternas väntade avfall 
från unionen. Mr. Richard reste till Bingstown per järnväg, och fortsatte därifrån sin färd på hästryggen. Han 
hade för avsikt att hesöka mr. Buchting på Liherty-plantagen med vilkens familj mr. Everett stod på 
vänskapligaste fot. Klockan sju på morgonen red han från Bingstown in på den stora prärien, som uthreder sig 
milsvitt mellan Bingstown och Lihertyplantagen. När mr. Everett på en hel vecka icke fått något livstecken från 
sin son, hlev han hekymrad och telegraferade till Richmond. Efter meddelandet att mr. Richard aldrig hade 
framkommit dit, reste han själv genast söderut och telegraferade till sin släkting, mr. Ralph Pettow, vilken för 
huset Everetts räkning i affärer uppehöll sig i Nord Carolina. Båda hörjade gemensamt sina efterforskningar efter 
den försvunne och hlevo därvid på det ivrigaste hulpna av mr. Buchting. Spåren efter mr. Richards häst voro lätta 
att följa. Ett stycke ifrån Bingstown förenade sig en annan ryttares hästspår med Richards, som kommo 
söderifrån och gingo parallellt med dennes. Sedan fann man ett ställe, där det färska gräset var hefläckat av hlod. 
Därifrån ledde den ena hästens spår återigen i sydlig riktning, under det mr. Richards häst, sedan den sprungit i 
en vid cirkel måste ha hestigits av en tredje person, vilken sedan hade ridit mot norr. Denne sistnämnde hade 
lämnat hästen i närheten av Warrenton, där man funnit den herrelös. Att ett mordiskt anslag gjorts på mr. Richard 
kan icke betvivlas. Gåtfullt förhlir endast det söderifrån kommande och sedan samma väg återvändande spåret, 
vilket tyvärr ej kunde förföljas till någon hestämd ort. Enligt enstämmiga uttalanden av hi. a. en gammal jägare 
och några indianer, härstamma fotspåren av den man, som hestigit mr. Richards häst, från en neger och sannolikt 
från en som haltar. Alla efterforskningar, som— 30 — 

tyvärr allt för snart hlivit avhrutna genom det uthrutna kriget, ha varit förgäves. Man har icke kunnat upptäcka, 
varthän mr. Richards levande eller döda kropp tagit vägen. Av spåren att döma måste några personer med två 
vagnar ha korsat det ställe, där hrottet förövats. Men det har under den inträffande allmänna förvirringen icke 
varit möjligt konstatera, vilka dessa människor varit. Då med säkerhet kan antagas, att mr. Richard nu efter mer 
än sju månaders bortovaro skulle ha lämnat sin far något meddelande, om han ännu befunnit sig bland de 
levandes antal, kan knappast mer betvivlas, att den olycklige unge mannen fallit offer för något brott." 

"Stackars barn!" viskade den inkomne för sig själv, "så har olycksbudskapet ändå nått dig, trots att vi avsiktligt 
försökte hålla det hemligt". 

Han betraktade papperet i vilket tidningen varit inslagen. På detta syntes Dumfries poststämpel, en ort i det 
nordliga Virginien, ungefär vid gränsen till det militaristiska område, som besatts av sydstaternas (rebellernas 
eller de konferderades) trupper. Vem kunde ha haft något intresse av att skicka den unga flickan denna tidning? 

Under det mannen stod där försjunken i sorgsna tankar, ryste den unga flickan till. Ömt lade han sin hand på 
hennes huvud och sade tröstande: 

" Eliza, mitt barn, tro icke att detta meddelande är absolut sant, förlora icke hoppet, som icke ens denna 
tidningsartikel helt kan döda. Richard är förmodligen icke död. Hör du mig barn?" 

Den unga flickan rörde på sig; han tog bort handen från hennes huvud, satte sig bredvid henne och lade armen 
om hennes skuldra. Eliza lyfte litet på huvudet, men endast, för att gömma sitt ansikte emot faderns skuldra. 

"Uppgiv icke allt hopp mitt hjärtebarn! fortfor— 31 — 

han. Vi visste alla, att du älskade honom och, vid Gud i himmelen; ingen människa på hela jorden skulle vara 
mig mera välkommen som din make än denne präktige pojke! Jag hycklar icke för att trösta dig, — nej, jag 
förmodar, att det ännu fanns liv i hans kropp, då han blev funnen av människor, som tyvärr förblivit okända för 
oss. Ty ingen skulle anse det mödan värt, att taga med sig ett lik. Det kan även vara möjligt, att det meddelande, 
som Richard skulle velat skicka sin far, genom nu rådande osäkerhet blivit fördröjt eller gått förlorat. Mr. Everett 
har ännu icke förlorat allt hopp, lika litet som jag själv. Någon måste ha vetat, att Richard just den dagen skulle 
rida över prärien. De söderifrån kommande och samma väg återvändande spåren bevisa tydligt detta. Nå någon 
dag skola vi väl få klarhet därom. Ty jag tvivlar icke på att Richard kommer tillbaka, eller att vi å t minstone få 
klarhet om hans öde. 



Han teg; dottern rörde sig icke, men hon grät tyst. 

"Har du ingen aning Eliza, vem det skulle kunna vara, som skickat dig tidningen från Dumfries?" frågade fadern. 
Det tyder på ett något egendomligt intresse, att sända just dig denna nyhet, vilken vi hittills förtegat för dig, 
emedan vi ännu ej uppgivit hoppet att få åter-se Richard. Känner du inte igen handstilen på kors-handskuvertet ? 

Han hlev åter tankfull. Det var det första svåra slag som träffat hans harn, vilket hittills hade fört ett liv i ostörd 
lycka. Det var ett svårt och våldsamt slag, ty han anade, att hans dotter sedan lång tid med jungfrulig innerlighet 
älskade den unge mannen. 

"Kom inte till middagen i dag, du hehöver det visst inte!" sade han sakta. Jag skall skicka Jeanette till dig, eller 
vill du vara ensam? Mor kommer säkert in och ser om dig; gråt ut, du mitt hjärteharn! Det har varit mig 
smärtsamt, att veta den sorgliga hemligheten_ 32 — 

och ändå icke fått tala, men likväl sett hur du för varje dag hlivit alltmera sorgsen, därför att alla meddelanden 
uteblivit. Jag her dig, tappa hara inte modet! 

Han reste sig sakta upp och hon höjde samtidigt huvudet. Tårarna strömmade ned för hennes hleka kinder, och i 
hennes stora mörka ögon låg ett outsägligt uttryck av smärta, då hon, sträckande händerna efter honom ropade: 

"Ah, ni vet inte, hur mycket jag älskar honom — näst er mest av alla i hela världen! Och han älskade mig tillhaka 
— han var så god!" 

"Vi få vid Gud hoppas, att du får hehålla honom!" sade fadern allvarligt samtidigt tröstande och högtidligt, under 
det hon återigen sänkte huvudet. "Se kära Eliza, om han dragit ut i kriget — och säkerligen hade han ej stannat 
hemma! — och en kula träffat honom-hade vi också måst foga oss i den Allsmäktiges vilja!" 

En suck var hennes enda svar. Han kysste henne innerligt på pannan, i det han lågt sade: "Gud heskydde dig!" 
Sedan lämnade han rummet. — 

Det var ett egendomligt och bekymmersamt läge, i vilket ägarne till Eibertyplantagen befunno sig. 

Eör ungefär tio år sedan hade mr. Wolfram Biich-ting kommit till Newyork från den sydvästligaste delen av 
Unionen vid Kaliforniens och Mexikos gräns. Här hade han snart slutit uppriktig vänskap med bankiren Everett. 
Båda reste sedan omkring i Virginien, och mr. Biichting köpte mitt i landet, på den östliga sidan av Alleghanies, 
eller de blå bergen, en plantage. Mr. Biichting var känd för att vara nästan sagolikt rik. Det viskades man och 
man emellan, att denna rikedom hade ett mystiskt ursprung. Han var svåger till den redan omtalade don Alfonsos 
far. Modern till don Alfonso, —just denne Alfonso, som hade uppväckt don Euis— 33 — 

hittills så orättvisa svartsjuka, — var en syster, tal mr. Biichting. 

Eibertyplantagens huvudbyggnad var en juvel av enkelhet och skönhet, vilket kanske kunde förklaras med att mr. 
Biichting var arkitekt. Det var ett långsträckt tvåvåningshus. Erån den stora gräsplanen framför huset ledde en 
bred trappa upp till en av pelare uppburen hall, från vilken man genom stora glasdörrar trädde in i matsalen. 

Huset var omgivet av en präktig skogsliknande park. 

Mr. Biichtings bostad, försedd med de härligaste konstskatter, hans moderna lantbruksmaskiner, kort sagt hela 
plantagen, var den första tiden en vallfartsort för de rikaste och mest ansedda plantageägarna i hela södern, och 
mr . Biichting kunde knappast draga sig undan besök, vänskapsbevis och inbjudningar. Men så snart man kommit 
underfund med hans verkliga strävan och åsikter, vilka han absolut icke bemödade sig om att dölja, förvandlades 
denna hycklade vänskap och aktning i djupaste hat. Det visade sig nämligen, att mr. Biichting var en energisk 
motståndare till allt slaveri, och att han på sin plantage förutom vita arbetare endast sysselsatte fria negrer. En 
större gräslighet hade knappast kunna åstadkommas i Virginien. Plantageägarna fruktade, att exemplet skulle 
kunna utöva ett farligt inflytande på de svarta slavarna. Varje motstånd av en svart och varje rymning av en 
neger blev skrivet på mr. Biichtings dåliga exempels konto. 

Som var och en vet, var det huvudsakligast slaverifrågan, som ledde till kriget mellan Syd- och Nordstaterna. 



Slavägarna motsatte sig alla de lättnader, som de svarta skulle erhålla, samt varje åtgärd som gick ut på att så 
småningom helt avskaffa slaveriet. Fast heslutna att aldrig uppgiva slaveriet, hade sydstaterna redan sedan trettio 
år tillhaka förherett det krig, som nu också verkligen hade kommit. De viktigaste civila och— 34 — 

militära posterna hade intagits av deras parti och så mycket som möjligt av unionens förmögenhet hade de lagt 
heslag på. 

Våren 1861 låg Nord- och Sydstaterna i hrödrakrig mot varandra. Det första slaget av betydelse utföll olyckligt 
för nordstaternas trupper. Det var den 21 juli 1861 vid Bulls Run. Men nederlaget väckte hos alla dem som 
hitintills missnöjda hade dragit ut i kriget deras hederskänsla och önskan efter revanche. Den uselt rustade armén 
hlev omorganiserad efter nytt mönster och en sträng disciplin infördes. Det som hittills hade felats, entusiasm 
och enighet infann sig. Man lovade sig och regeringen, att kämpa så länge till dess unionens stjärnhanér hade 
segrat över de förrädiska konfedererade. Tusende och åter tusende strömmade till fanorna. Millioner och åter 
millioner hlevo ställda till regeringens förfogande; mr. Biichting ensam skänkte en million. 

Detta var sakernas läge hösten 1861. Båda arméerna stodo avvaktande mot varandra i norra Virginien, i närheten 
av Washington. 

Rehellerna stodo hakom Bingstown, visserligen endast i smärre avdelningar; ett detachement från 
unionstrupperna höllo en viktig ställning i de hlå hergen hesatt, icke långt från Lihertyplantagen. Vilken dag som 
helst kunde det gynnsamma läget ändras och förvandla den vackra plantagen till ett hlodigt slagfält. Detta 
begrundade nu också mr. Biichting och han beslöt sig för att lämna plantagen någon av de närmaste dagarna. 

Klockan fem inträdde mr. Biichting i matsalen. Hans gäster voro tre officerare från detachementet i närheten. De 
befunno sig med en liten skara, bestående av tolv ryttare på rekognoscering och hade, då de hälsade på i 
Lihertyplantagen gärna mottagit mr. Buchtings inbjud-dan att stanna över middagen. Även dessa herrar voro 
häpna över att finna plantageägaren med sin familj på— 35 — 

en så utsatt punkt och rådde honom på det enträgnaste, att snarast möjligt lämna plantagen. Det lilla sällskapet 
hade gått ut till den blomstersmyckade förhallen, där herrarna tände sina cigarrer och intogo kaffe. Parken erbjöd 
härifrån en förtjusande anblick. Några tama rådjur lekte på gräsplanen. Men plötsligt ryckte de graciösa djuren 
till och flydde med stora språng emot huset. 

"Det låter ju som hästtramp", sade den ene av officerarna och lyssnade. 

Han hade knappast talat ut, så förnummo de verkligen de dova ljuden av hästhovar. 

"Kanske ett överfall! ropade officeren. Till vårt folk och våra hästar! 

Officerarna störtade bort. Snart därpå såg mr. Biich-ting några ryttare komma i riktning från parken, i den stora 
allén, följda av en hel skara. 

"Gå till Eliza, Amelie!" sade mr. Biichting lugnt, men bestämt till sin fru. "Det syns som om vi skulle få fientligt 
besök. Stanna du hos Eliza, min älskling." 

"Och du lovar mig att vara lugn och icke onödigt utsätta dig för fara? sade mistress Biichting och såg bedjande 
maken i ögonen. 

"Javisst lovar jag det!" svarade plantageägaren. 

Det korta samtalet var snart avslutat, då ryttarskaran, som hade formerat sig på en lång linje redan stannade 
framför huset. Mr. Biichting visste genast, vem han hade framför sig. Det var en av de nya frikårerna till häst, 
som för sin skicklighet, tapperhet och grymhets skull voro fruktade av nordstaternas trupper men än mer av 
civilbefolkningen i de mindre orterna och av plantageägarna. 

Vad ville dessa människor? Redan under våren och sommaren hade mr. Biichting blivit hemsökt av liknande 
kårer. Dessa hade emellertid alltid nöjt sig med att förse sig och sina hästar. Men denna gång liknade deras— 36 



ankomst mer ett angrepp. Mr. Biichting blev bestyrkt i denna sin mening av de skott som lossades bakom buset i 
riktning mot arbetarnas bostäder. 

"Är ni husets herre ?" ropade en ryttare, som hade kommit fram till trappan. 

"Mitt namn är Biichting", svarade plantageägaren. 

"Nåväl, så stanna då inne och tillse att ingen av damerna, om sådana finnas i huset lämna detta!" ropade 
anföraren. 

"Vad skall det betyda?" ropade mr. Biichting. 

"Det vill säga, att jag av generalkommandot fått i uppdrag, att emottaga alla edra svarta, emedan närvaron av fria 
negrer verkar oroande i denna stat", svarade frikårens anförare. 

"Aldrig!" ropade mr. Biichting upprörd. "Det är en våldsakt, som jag icke kan tåla. Jag är icke eder regerings slav 
och icke heller äro mina arbetare det." 

"Ni tycks glömma, att ni är i Virginien", svarade anföraren hånfullt. "Om ni inte vill foga er borde ni för länge 
sedan ha lämnat landet. Tänk förresten icke på motstånd mot mina trehundra man! Mina order lyda, att föra er 
och eder familj som fånge till Richmond, så snart ni försöka göra ringaste motstånd mot regeringens befallningar. 
Rätta er nu därefter!" 

Mr. Biichting stod med sammanpressade läppar. Man ville alltså beröva honom hans svarta folk! Förhindra detta 
kunde han icke, det förstod han. Men vad begärde man av negrerna? Vilket öde väntade dem? På möjligheten av 
att man skulle kunna beröva honom hans fria arbetare, hade han icke tänkt. Hans hårdnackade beslut, att stanna 
kvar på plantagen, bragte nu dessa oskyldiga människor i fördärvet! 

Han vände ryggen åt rebellernas anförare och gick genom matsalen mot dörren som förde till trappan på gården. 
Med en enda blick översåg han vad som hänt där och vad som ännu skedde. Av den lilla hopen— 37 — 

unionsryttare lågo några döda eller sårade på marken; de övriga voro omringade, avväpnade och bundna. Men 
där borta erbjöd sig för mr. Biichting ett ännu sorgligare skådespel. 1 skymningen såg han huru fienderna med 
våld drevo tillsamman de enstaka negrerna och negresserna som kreatur i en hop. Negrerna tålde denna 
behandling med slö smärta, men negresserna veklagade sig högljutt och fyllde luften med sin hjärtslitande 
jämmer. En stor kraftig neger syntes ha blivit gripen under flykten. Ett värjhugg hade sårat hans högra skuldra, 
och blodet strömmade över den vita skjortan. 

Ur stånd att behärska sig vid denna anblick skyndade mr. Biichting ut på baktrappan och ropade med kraftig röst: 
"Erukta ingenting mina barn! Det är ett lömskt överfall och dess upphovsman skall icke undgå sitt straff. Ni skall 
inte länge vara berövade er frihet. Jag ger er mitt ord på, att jag inte skall sky några offer, att jag vill offra allt för 
att rädda er, pengar tid och liv. Detta smädliga överfall-" 

"Eort, fort!" hördes nu befälhavarens stämma ropa. "Bort bara med svartingarne och de fångna. Vi ha ingen tid! 
Eyrtiosex färgade — tre officerare och nio menige — det stämmer: Eramåt marsch!" Ryttarna satte sig redan i 
rörelse. 

"Och inte en droppe brandy?" ropade en röst ur skaran. 

"Nej barn, inte nu, det har sina skäl!" svarade befälhavaren. "En annan gång när vi återkomma, skola vi be om 
god förplägnad. Alltså iväg!" 

Men sedan tycktes han besinna sig och gav några av sina följeslagare ett tecken och kom upp i matsalen, vilken 
emellertid genom några vita tjänares omsorg nu hade upplysts. Här stodo nu också inspektörerna, förvaltarna, 
trädgårdsmästarna samt andra anställda eller tjänare. Alla voro bleka och upprörda. 

"Det finns ännu en person i ert hus» vilken jag måste— 38 — 

ta med mig, sir!" vände sig kaptenen barskt till mr. Biichting. En halvmulattska, er dotters sällskapsdam. Vad 



heter hon nu — Jeannette Corizon, tror jag. Låt genast kalla hit flickan! Jag har hestämt hefäl att medtaga alla 
färgade, som jag finner här!" 

Mr. Biichting hade hlivit likhlek; på hans panna svullnade ådrorna av vrede. 

"Aldrig!" ropade han, "Jeanette Corizon är född ev fria föräldrar, samma dag som min dotter. Hon är så gott som 
harn i huset. Vi gå alla med er, om Jeannette måste gå!" 

"Så mycket hättre", ropade kaptenen skrattande. "Så få vi angenämt sällskap. Är det ert allvar sir? Jag förstår inte 
skämt. Låt söka flickan, löjtnant Sni-ders!" — vände han sig till en av sina underlydande. "Och den som försöker 
göra det minsta tecken till motstånd hindes och medtages." 

"Slå då mig först till marken," utropade mr. Biichting, och ställde sig framför dörren, som ledde till damernas 
rum. "Så länge det finns en gnista fri vilja hos mig, tillåter jag ej, att en så god och ädel varelse faller i edra 
händer." 

"Nåja, som ni vill ha det människa —!" sade kaptenen, och på en vink störtade sig tre av de frivilliga på mr. 
Biichting och hundo hans händer på ryggen. Visserligen kastade sig hela personalen över de frivilliga, för att 
hjälpa sin herre. Men revolvrar, pistoler, och gevär sträcktes emot dem; de obeväpnade ryggade tillhaka. 

Under tiden ilade löjtnanten med några frivilliga in i damernas rum och det dröjde icke lång stund, så kom han 
tillhaka följd av mistress Biichting, Eliza och en ung vacker flicka, vars utseende på intet sätt förrådde bastarden, 
utan hennes hy var så ljus och frisk som en persika. "Är det där halvmulattskan Jeannette Corizon?" ropade 
kaptenen._ 39 — 

"Mitt namn är Jeannette Corizon", sade den unga flickan med välljudande stämma, under det hon tog ett steg 
framåt. "Önskar man något av mig}" 

"Ja, mitt vackra barn, vi önska, att du ledsagar oss!" utropade kaptenen skrattande. "Bind hennes händer på 
ryggen! och sedan bort!" 

Den unga flickan ryggade tillbaka, som om blixten hade träffat henne. Dödlig skräck syntes på hennes ansikte. 
Hon stötte den första som närmade sig henne med förtvivlans kraft ifrån sig och flydde till mr. Biich-ting. 

"Skydda mig, dyraste herre och fader!" ropade hon i lidelsefullt bedjande ton. "Jag vill dö, men jag går icke med 
de där människorna!" 

"Vad är det fatt? Vad vill ni med denna dam?" ropade nu miss Eliza, i det hon trädde fram, och hennes vackra 
eldiga ögon flammade av stolt vrede. "Hur kan ni våga —" 

"Ä, å min sköna miss", avbröt henne kaptenen skrattande, "edert trots klär er visserligen förtjusande, men det är 
ändå bättre, att ni icke uppehåller mig, annars är jag tvungen, att göra processen kort och taga med mig hela 
familjen i stället för Jeannette ensam". 

"Och ni tror, att vi skulle tillåta, att Jeannette ensam följer er?" frågade Eliza. 

"Jovisst, om ni inte vill det, så följ med!" ropade kaptenen. "Men nu iväg! Bort med halvmulattskan! Och den 
som vill följer efter henne." 

Jeannette föll mr. Biichting om halsen, och även Eliza ilade till sin far för att bistå Jeannette — en förskräcklig 

scen syntes nu komma att utspelas, ty de frivilliga närmade sig flickan på en vink av sin kapten-då plötsligt 

en gevärssalva knallade i närheten. 

"Hallå — skulle det kunna vara yankees?" ropade kaptenen. "Nå, det viktigaste arbetet är gjort. Så lämna då 
flickan här! och bort till hästarna!"— 40 — 

Eriskamn skingrade sig på kortare tid än en halv minut och de i matsalen kvarlämnade sågo inte mer en skymt av 
dem. En av inspektörerna sönderskar genast repen, varmed mr. Biichtings händer hade varit bundna. 

Där ute hade det under tiden blivit mörkt. Mister Biichting hade skyndat till dörren med sina anställda och med 



sina tjänare. Skjutandet fortfor och rop och kommandon hördes. 

Snart därpå syntes en mycket ung man på trappan i Newyorks milisuniform. I den högra handen höll han värjan 
och i den vänstra revolvern. 

"Var inte rädd mr. Buchting!" ropade han. "De skurkarna ha redan tagit till schappen! Vi gav dem ordentligt. En 
hälsning till er och damerna, från kapten Pettow, han skall göra sin uppvaktning, så snart platsen är hefriad!" 

"A — det är alltså mr. Pettow som anför denna trupp?" frågade Buchting angenämt överraskad. "Jag hoppas 
säkert på hans hesök. Ljus, vin och mat — allt vad som finns, för trupperna!" ropade han till personalen, som 
genast skyndade iväg. "Halt, sir!" vände han sig sedan hastigt till den unge löjtnanten, "kanske vet kapten Pettow 
ej, att rövarne ha tagit med sig mina färgade arhetare och dessutom några av edra kamrater." 

"Jag skall genast rapportera det för honom, om jag finner honom!" sade den unge soldaten görande honnör och 
ilande nedför trappan. 

Så småningom upphörde skjutandet, och kommandoord uppfångades. En skara ryttare kommo från parken in på 
gården, följda av en avdelning fotfolk. Det kunde vara cirka femtio ryttare och hundra infanterister. Mr. Buchting 
väntade i matsalen på mr. Ralph Pettows hesök, på vilket han nu även förberedde sina damer.— 41 — 

Märkligt nog syntes detta tillkännagivande icke framkalla den glada verkan som mr. Buchting hade väntat sig. 
Miss Eliza hade t. o. m. velat stiga upp och lämna salen; och endast faderns förebrående ord: "vill du inte hälsa 
på mr. Ralph och tacka för Jeannettes räddning?" höll henne tillbaka. 

Nu kom kaptenen själv iförd unionens enkla men klädsamma kavalleriuniform. Hans annars något bleka kinder 
hade rodnat, hans svarta ögon lyste och det mörka lockiga håret hade råkat i oordning. Han syntes ännu vara 
upphettad av striden och bar som det tycktes omedvetet den blänkande värjan i handen, vilken han sedan 
skramlande stack i skidan. "God kväll, mina högt ärade damer! God kväll, mr. Buchting! Det hade jag aldrig 
väntat, att vi skulle träffas vid ett sådant tillfälle; men jag har, som det tycks ändå kommit i rätt tid!" 

"Buchting hade gått emot honom och fattat hans händer och ropade: "Verkligen, jag tackar er av hela mitt hjärta, 
men förlåt kapten, om jag genast vänder mig med en bön till er! Rövarna ha tagit med sig samtliga mina svarta 
arbetare. Vore det inte möjligt att återtaga dem? Jag skulle vara er oändligt tacksam. Jag lovar var och en av edra 
soldater tusen dollar, om ni befriar mina svarta —". 

"Goddam! Eörlåt", vände sig kaptenen med ett leende emot damerna, "men man vänjer sig som soldat vid det 
fördömda svärandet! Mr. Buchting, det är så likt edert ädelmod. Men det är nog omöjligt. Jag hörde just nu, att 
kapten Staunton har minst trehundra man under sitt kommando, och vi kunna vara lyckliga, att han rymde fältet 
utan häftigt motstånd. Jag har endast etthundrafemtio man under mitt befäl. Ett förföljande under natten vore 
följaktligen ansvarslöst och dumdristigt. Låt oss vara nöjda med, att husets invånares frihet och kanske även 
deras liv blivit räddat.42 — 

Under tiden hade Ralph närmat sig damerna och mist-ress Buchting räckte honom handen, som han artigt kysste. 
Damen tackade honom sedan med hjärtliga ord för hjälpen, som han hade lämnat dem i grevens tid. Och 
kaptenen syntes bli i högsta grad häpen och uppretad över, att man haft för avsikt att även taga miss Corizon med 
bland de övriga fångarna. Medan mr. Buchting nu sörjde för att Ralphs folk förplägades på det allra bästa, hade 
kaptenen tagit plats vid det stora bordet i matsalen för att på mistress Biichtings inbjudan njuta av de där 
serverade rätterna. Värdinnan gjorde honom sällskap: men miss Eliza däremot kunde icke förmås till att stanna i 
salen, fastän kapten Pettow på det förbindligaste sätt bad henne därom. Det såg överhuvud taget ut, som om 
kaptenens närvaro icke skulle framkalla det angenäma intryck som han under dessa omständigheter hade väntat 
sig. Eliza klagade över huvudvärk, åsamkad genom uppståndelsen och skräcken, och drog sig tillbaka med 
Jeannette Corizon. 

"Var det en tillfällighet kapten Pettow, som förde er hit!" frågade mr. Buchting. 

"Nej", svarade kaptenen. "Men mr. Buchting, varför kallar ni mig inte som förr? Eör eder är jag väl icke kapten!" 



"Som ni vill", sade mr. Buchting. "Alltså ingen tillfällighet, Ralph?" 

"Nej. Jag var för några dagar sedan uppe i Hot-stone och mitt heslut stod naturligtvis fast, att så snart som 
möjligt hesöka eder. Men tjänstgöringen hindrade mig emellertid därvid. I dag skulle jag företaga en 
rekognoscering. På vägen fick jag veta av en farmare, att han hade sett en sydstatstrupp på marsch i riktning mot 
Lihertyplantagen. Ni kan nog tänka er, att jag satte fart i mina infanterister, med mina femtio ryttare enhart fick 
jag icke våga mig fram så långt, då farmaren hade talat om flera hundra fientliga ryttare.43 — 

"O, hade ni hara kommit en halvtimma tidigare", sade mr. Buchting med en djup suck. "Mina stackars arhetare!" 

"Men med eder rikedom, kan ni snart nog ersätta dem", framkastade Ralph. 

"Det är inte därför — det vet ni!" svarade Biich-ting i det han riktade en allvarlig och uttrycksfull hlick på 
kaptenen. Denne svarade med ett "jo visst, jo visst!" "De där sydlänningarna komma att sätta åt de stackars 
djävlarna ordentligt", tilläde Ralph därpå. "Jag tror ej att någon kommer med livet ifrån dem." 

Mr. Buchting svarade inte; han stirrade under tystnad rakt fram över hordet. 

"Vill du allt fortfarande stanna här Wolfram, efter denna dags förfärligt sorgliga händelser?" sade fru Buchting, 
och lade kärleksfullt sin hand på makens arm. "Utmana icke längre ödet-" 

"Verkligen", inföll kaptenen, då damen tvekade ett ögonblick, "det framkallar allmän förvåning, att herr Buchting 
uppehåller sig här i en trakt, som den allra närmaste tiden nog kommer att hli skådeplatsen för mycket hittra 
strider. I ert eget intresse, herr Buchting 

måste jag säga er, att Lihertyplantagen inte ett ögonblick kan vara säkert för att ej bliva medelpunkten i ett 
fruktansvärt slag." 

"Vi vilja redan i natt bort härifrån!" avbröt honom herr Buchting, och kallade genast på en av tjänarna, för att 
denne skulle hämta överinspektorn. Sedan reste han sig och lämnade matsalen. 

"En präktig man!" sade Ralph seende efter honom. "Men en järnhård och trotsig karaktär! Han kan skatta sig 
lycklig, att rebellerna ännu icke tagit honom tillfånga — de dårarna synas inte veta, vilken viktig erövring hans 
infångande skulle betyda! Men — fru Buchting 

misstar jag mig icke nu — miss Eliza syntes mig vara mera sorgsen än förr." M. & U_ 44 — 

"Det är intet misstag", svarade damen. "Ni har sett rätt. Hitintills visste Eliza ingenting om Richards öde; vi hade 
med avsikt lämnat henne i okunnighet härom, då vi visste om hennes tillgivenhet till Richard. I dag har 
emellertid, vi veta inte hur en newyorktidning kommit i hennes händer och i vilken vår unge väns sorgliga öde 
skildras. Denna oväntade nyhet har djupt uppskakat henne." 

Vid nämnandet av Richard, visade sig i Ralphs ansikte ett flyktigt uttryck av skräck. Han undertryckte det 
emellertid och behärskade sina drag. Som om han vore djupt rörd, såg han ned på bordet. 

Två timmar senare stodo tre vagnar framför baktrappan, den ena för familjen Buchting och fröken Corizon, den 
andra för några älsklingstjänare och den tredje med de nödvändigaste reseffekterna. 

Det var icke nödvändigt, att medtaga något vidare, då herr Buchting i Newyork ägde ett fullständigt utrustat hus. 
Konstskatter, som Eibertyplantagen innehöll, skulle sorgfälligt inpackade förvaras i den eldfasta källaren. Endast 
en inspektor och några tjänare, vilka oundgängligen voro nödvändiga, skulle kvarstanna på plantagen. Hästar och 
kreatur skulle i enlighet med herr Buchtings befallning undanskaffas till en egendom i Norden tillhörande en av 
hans vänner. 

Ralph Pettow ledsagade vagnarna ett stycke till vägs och gav också familjen Buchting som eskort ett tjugutal 
man med till nästa järnvägsstation. Med hälsningen: "Vi ses i Newyork!" tog han avsked. Infanteriet hade redan 
samma natt marscherat till Hotstone. Kaptenen följde nu efter med resten av kavalleristerna. 

"Eördömt!" ropade han plötsligt, ungefär på halva vägen. "Jag har totalt glömt, att säga herr Buchting något 



mycket viktigt. Jag måste än en gång tillbaka och se till, att jag hinner upp honom. Sergeant Smith,— 45 — 

för detachementet till Hotstone! Ni känner ju vägen lika bra som jag. I morgon bittida ses vi igen!" 

Han kastade om hästen och snart därpå befann han sig på ett betydande avstånd från sin avdelning. Nu, först nu, 
red han långsammare, men icke i samma riktning som herr Biichting hade tagit utan åt sidan ungefär åt samma 
håll som Libertyplantagen. 

Framför en liten koja, som låg på branten av ett berg, gjorde han halt och band sin häst med tygeln vid en ung 
björk. Sedan tog han sin revolver i vänstra handen, gick mot hyddan och knackade på dörren. Intet svar hördes, 
men ändå trodde sig Ralph höra ett ljud inifrån. Han knackade en gång till och frågade om det var någon där. 

Men då han ej fick något svar, stötte han upp dörren och steg in försiktigt. 

I hyddan var det alldeles mörkt och då Ralph på sina upprepade frågor, om ingen fanns där, icke fick något svar, 
tog han fram en liten bländlykta ur fickan och tände den. Vid lanternans sken, visade det sig att kojan var tom. 
Det oaktat tycktes Ralph icke vara helt lugnad. Han lyste i alla hörn. "Det luktar litet varmt här, nästan som efter 
en nigger," viskade han för sig själv, men då han även efter en noggrannare undersökning icke fann något 
misstänkt, satte han sig på en trädstubbe och avbländade lampan, i mörkret avvaktande vad som nu skulle 
komma. 

Han hade endast suttit ett par minuter, då han hörde en hästs hovslag. Ryttaren kom rakt fram mot hyddan. Ralph 
hörde hur hästen stannade alldeles i närheten och hur efter några minuter tunga steg närmade sig hyddan. Det 
knackade. 

"Sant Jefferson!" ropade Ralph skrattande inifrån. 

"Holy Davis!" svarade i samma ton en röst utifrån. 

Ralph öppnade sin bländlykta och lät ljuset falla på den inträdande. 

Det var en stor, ståtlig gestalt» iklädd friskyttarnas_ 46 — 

uniform. Samma uniform som de trupper burit, vilka åsamkat så stor oro och sorg i Libertyplantagen. Och det var 
t. o. m. deras anförare kapten Staunton själv, en man med ännu ungdomligare och icke osköna men av alla slags 
lidelser härjade anletsdrag. 

"Alltså redan där Ralph?" ropade han och sträckte ut handen emot nordamerikanaren. Det trodde jag inte. Jag har 
ridit så skarpt, som det var mina trötta lemmar möjligt, och jag tänkte vara före dig hit. Så mycket bättre! Det var 
en långtråkig dag idag. Mina karlar höllo nästan på att massakrera mig, för att de måste bort ifrån 
Libertyplantagen utan att noggrant få undersöka källaren. Tusan — din vän den långe svarte drasuten, gjorde allt 
en vacker min, då vi bröto oss in i nästet.- 

Därvid hade han icke utan att stöna och våndas satt sig ned på en av de låga trädkubbarna mitt emot Ralph och 
sträckte nu på sig, som ryttare ofta göra efter en lång ritt. Sedan tog han fram sin fältflaska, drack en djup klunk 
och räckte den till Ralph. 

"Nej tack!" sade Ralph. "Jag har ätit en god kvällsvard och druckit tillräckligt hos min vän Biichting. Jag har 
dessutom själv nog med mig! Nå Staunton, den gamle karlens ansikte är nog ännu så långt som en 
midsommarafton! Jag tror, att när han tror sig obeaktad, gråter han bittra tårar över förlusten av sina svarta får, 
naturligtvis inte för pengarnas skull, utan därför att hans barn blivit stulna från honom på ett så jämmerligt sätt." 

"Menar han verkligen allvar med sin fluga?" frågade Staunton. "Eller är det bara spegelfäkteri, ett aboli- 
tionistskoj (de personer som verkade för slaveriets avskaffande) med vilket han vill göra sig omtyckt hos edra 
humanitetsapostlar ? " 

"Nej, då känner du honom illa," svarade Ralph, "Han är i sitt slag en helgjuten karaktär och bryr sig_ 47 — 
fördömt litet om vad folk tänker och säger om honom. Men han har sådana förbaskade idéer om humanitet och 



sådana dumheter, vilka göra honom värre än den största skränfock i kongressen eller i senaten." 

"Fan, må ta honom!" ropade Staunton avbrytande. 

"Amen!" bekräftade Ralph. "För det första har han nu nog och vem vet, om han någonsin får återse 
Libertyplantagen. Naturligtvis är jag dig uppriktigt tacksam Staunton, och som bevis vill jag ge dig en äkta 
havanna, en sådan som en Jefferson Davis förtjänar." 

"En fin tobak," sade Staunton belåten," det dofter i hela kåken. Förut luktade det nigger här." 

"Jaså du märkte det också?" frågade Ralph förvånat. Mig tycktes det också på lukten som om en sån där svart 
hund hade legat här." 

"Du har väl sett efter?" frågade Staunton seende sig snabbt omkring. 

"Naturligtvis!" svarade Pettow. Allt är klart. Kanske förut en sådan flyktig hund legat här. Vad skall ni ta er till 
med Biichtings svartingar?" 

"Jag vet inte! De i Richmond få bestämma däröver, bara rätt många komma levande dit," svarade sydstatsbon. 
"Förmodligen komma de att bortauktione-ras, och om någon vågar att mucka, så blir han helt enkelt nedskjuten." 

"Den gamle gossen hade inte lite lust att komma till Södern för att hämta igen dem." sade Ralph. 

"Må han bara komma," ropade Staunton. "Vi skulle gärna vilja lätta honom på några miljoner. Om du inte hade 
skrivit, att vi inte fingo röra honom och hans familj, så hade jag redan idag tagit honom med mig. Förresten är 
det synd, att halvmulattskan undgick oss. Det är en vacker varelse. Goddam!" 

"Det är mig dock angenämare, att jag kom emellan," sade Ralph. "I stället för att man nu är mig tacksam för, att 
jag kom i rätt tid, skulle man aldrig> 

— 48 — 

ha förlåtit mig, om jag hade kommit för sent. Vi ska spara den sköna miss Corizon till ett annat tillfälle, Will!" 
"Du vill naturligtvis ha henne för dig själv!" ropade Staunton. 

"Nej, den gången tog du miste," svarade Ralph. "Jag har helt andra planer." 

"Du kunde väl meddela mig litet därom," sade kaptenen. "Hitintills vet jag inte mer, än vad du skrev till mig: Jag 
skulle idag på em. överfalla Libertyplan-tagen, bortföra de svarta och genom hotelser att även bortföra miss 
Corizon sätta skräck i familjen Biichting, till dess du kom emellan och spelade den ärofulle befriaren. Det måste 
dock ha något skäl." 

"Naturligtvis, och då jag kan vara säker på din förtegenhet och även skall belöna den bra, så långt det står i min 
förmåga, så vill jag i stora drag meddela dig mina avsikter," svarade Ralph, lugnt rökande. "Mister Biichting är, 
vad du förmodligen redan vet, en mycket rik man, en av Amerikas rikaste, och d. v. s. en hel del. Varifrån han 
har sin stora förmögenhet, vet jag inte så noga; det tycks ha gått rätt underbart till, man svamlar något om en 
mångmiljonär, som testamenterat honom en stor del av den ofantliga förmögenheten. Han är mycket rik, det vet 
vi i Newyork allrabäst på mister Everetts kontor. Strax efter det han kommit från New Mexiko eller Kalifornien, 
där hans syster är gift med en lika rik godsägare, don Toledo, trädde han i förbindelse med mr. Everett; förresten 
måste de ha känt varandra tidigare. Min gamle farbror och mr. Biichting voro intima vänner och träffades 
dagligen, när mr. Biichting över vintern bodde i Newyork. Då jag såväl som även Richard, vilken nu är död, 
räknades till familjen så voro jag och Richard mycket ofta hos Biichtings och vi växte så att säga upp 
tillsammans med miss Eliza. Denna miss Eliza är_ 49 — 

mister Biichtings enda dotter, de andra barnen äro döda, miss Eliza är alltså enda barnet, och kanske den rikaste 
arvtagerskan i hela unionen. Det vill säga en hel del, min kära Will, men som du vet, misstar jag mig sällan i 
affärer. Miss Eliza är en mycket vacker flicka — nåja, du har ju själv sett henne-" 

"Ja, men jag observerade henne inte mycket, jag tyckte att flickan Corizon var vackrare," avbröt Staun-ton. 



"Det är möjligt," svarade Ralph, för att vara en tiofaldig millionärska är hon i varje fall dessutom tillräckligt 
vacker. För mig var emellertid icke denna guldfisk bestämd, det visste jag mer än väl. Richard, Everetts fosterson 
syntes vara utsedd till, att ensam i världen få åtnjuta all denna lycka. Att mister Everett insatt honom som 
arvtagare till en stor del av sin förmögenhet, det visste jag redan. Dessutom märkte jag rätt väl, att miss Eliza 
föredrog honom framför mig; hon tyckte om den blonde svärmaren, och även hos föräldrarna var han bra 
anskriven. Alla mina små försök att göra mig omtyckt hos miss Eliza strandade på den förkärlek, som hon redan 
hade fattat för Richard. Huvudhindret har emellertid genom en tillfällighet skaffats ur vägen, Richard har på ett 
oförklarligt sätt i februari månad i år försvunnit på väg till Eiberty-plantagen, och har högst sannolikt blivit 
mördad. Ingen människa vet, hur det har gått till-" 

"Och du skulle inte veta någonting om detta försvinnande?" frågade Staunton med betoning. 

"Bevare mig väl! Ett så högt spel inlåter jag mig inte på!" svarade Ralph och ryckte på skuldrorna. "Nog av, 
pojken har försvunnit från jordens yta, och vägen till Eliza är sedan dess fri för mig. Naturligtvis måste jag ändå 
operera med den allra största försiktighet. Huvudpersonen, miss Eliza själv, är mig icke bevågen, och vill bara så 
småningom bli erövrad. Jag 

t_ se — 

måste finna medel och utvägar, att komma i gunst hos de gamla, och om möjligt även hos Eliza, och därtill skulle 
den planen tjäna, som vi idag gemensamt ha utfört. Att du skulle bortföra svartingarna, var bara en nyck av mig; 
jag kan inte tåla det färgade ynglet. Huvudsaken för mig var, att skrämma familjen ordentligt och att sedan själv i 
rätta ögonblicket träda fram som den räddande ängeln. En annan av mina avsikter var, att avlägsna mister 
Biichting, och hans familj från Eiberty-plantagen. Det gamla tjurhuvudet ville trots kriget hålla ut där, och 
därmed var jag icke betjänad, jag vill ha honom och hans sköna dotter i min närhet i Newyork, dit jag återvänder, 
så snart tiden är inne, och där jag senare kan skaffa mig sysselsättning i någon krigsbyrå, och vara eder till mera 
nytta än i fält. Nu känner du mina avsikter. Vår plan för idag har lyckats och familjen har överhopat mig med 
tacksägelser. Bara miss Eliza själv är ännu litet skygg, men det ger sig nog, ty jag hoppas i Newyork kunna 
operera på ett helt annat sätt och med bättre hjälpmedel. Jag räknar säkert med, att hon skall bli min, och då blir 
du en rik man." 

"Ja, vi ska hoppas det, och nog kan vi behöva det!" ropade Staunton. "Under tiden skulle det ändå vara mig kärt, 
om jag hade några dussin gula dollar, hos oss börja de bli rätt sällsynta. Jag hoppas, att du har något av ert 
överflöd på dej?" 

"Är det nog?" frågade Ralph, som ur fickan drog fram en rulle och räckte honom. 

"Hur mycket?" frågade Staunton, som tog rullen och vägde den i handen. 

"Eemtio," svarade Ralph. 

"Alltså tvåhundrafemtio dollar guld?" svarade Staunton och stoppade rullen i fickan. "Nåja, som avbetalning går 
det ju an; Pengarna börja, som sagt, bli sällsynta hos oss. Men — vi prata bort en väldig 

-51 — 

massa tid på våra privata angelägenheter! Eåt oss övergå till huvudsaken. Hur står det till med trupperna, och vad 
har ni för planer?" 

De informationer, som unionstruppernas kapten Ralph Pettow gav sydstatskaptenen, visade tydligt att dessa båda 
icke endast hade personliga intressen med varandra, utan att Ralph Pettow även på det skamligaste sätt förrådde 
sitt eget land. Ty han informerade sydstatskaptenen över varje svag punkt i nordstatstruppernas ställning vid 
Hotstone, såväl som unionsgeneralernas planer. 

Staunton noterade i sin notisbok omsorgsfullt allt, som Ralph Pettow hade att meddela, sedan såg han på klockan 
och reste sig. 



"Adjö för idag då Ralph!" sade han. Klockan är tre, och jag måste vara i Bingstown före dagbräckningen." 

Båda lämnade hyddan. Därute skakade de varandras händer, pratade litet och sedan hegav sig var och en av på 
återväg. 

Då hästarnas hovslag inte mer hördes, rasslade det där ute i hyddans trävägg, och en mörk massa, som hade legat 
sammankrupen på marken reste sig något, sköt några av hräderna åt sidan, kröp genom öppningen in i hyddan 
och snart förkunnade regelmässiga snarkningar, att denna varelse nu fortsatte sin sömn, som förut genom mr. 
Ralph hade hlivit avhruten. 

I daggryningen rörde sig åter den mörka massan och en sjuk och smutsig negers fula gestalt dök upp. Han haltade 
till dörren, kikade försiktigt ut och utstötte en djup suck. 

"Stygg vit massa!" mumlade negern. "Stygg massa! Densamma som sköt den ljushårige massan frän hästen. Och 
vet ändå ingenting om det? Hm — Den vite massan kan ljuga säkrare och hättre än Boh. Och den gode massa 
Biichting är inte längre kvar på Li— 52 — 

hertyplantagen, och Boh kan inte tala om för honom, att han vet, vem som slog ihjäl massa Richard. Boh inte 
kunna gå till Newyork, som massa Biichting — de vita männen där äro lika onda på de stackars negrerna, som 
rehellerna äro i södern. Boh inte mer veta varthän gå och vara sjuk och trött fastän hava pengar och papper från 
massa Richard. Usla tider för Boh! Snart kommer den dåliga vintern. Boh dö, som en hund!" Han mumlade dessa 
ord i avhrutna satser, nästan som en idiot, och han stirrade länge med tomma glasartade ögon ut över slätten. Ett 
av skogens sjuka djur kunde inte hlicka ut i världen mera tröstlöst än denne neger. Slutligen, då han hörde 
avlägset hundskall, ryste han förskräckt och smög sig in i skogen. 

4.1 RICHMOND. 

Richmond, sydstaternas huvudstad, hade hitintills icke undergått nämnvärd förändring trots kriget; ehuru icke 
långt avlägset från den skådeplats där de håda huvudarméerna stodo emot varandra. Staden hihehöll ändå ett 
ganska fredligt utseende, liksom även unionens städer Washington, Boston, Baltimore och Newyork i norden, i 
vilka just nu under krigstid en livlig industriell verksamhetsiver härskade och ett jagande efter nöjen. Därför 
hade också staden ett livligt utseende. Varken i affärs- eller i sällskapslivet hade något synhart avhrott gjort sig 
hemärkt. Det enda, som erinrade om kriget var ammunitionsvagnarna på väg till järnvägsstationen, kanoner som 
rasslade genom gatorna och yrkes- eller frivilliga soldater som rökande, skrattande, sjungande i sina klädsamma 
uniformer tillhragte sin fritid på gator och värdshus. 

Ett av dessa värdshus med namnet "Skurkiska Norden", (tidigare hette det "Virginia") låg vid en av de mest 
trafikerade gatorna i hörnet av ett av torgen.— 53 — 

Det var som de flesta sådana hus i Nordamerika, ett "hoardinghus", alltså ett hus med flera smärre enkelrum, 
inrättade huvudsakligast för ensamma herrar eller damer. 

Det var vid tretiden på em., då några män trädde in i ett av värdshusets lediga hörnrum och togo plats där. Den 
ene av de tre männen var kapten Staunton, Ralph Pettows vän, den andre en av de frivilliga, son till en 
plantageägare och den tredje var en ung cirka tjugutvåårig man, mycket elegant nästan sprättaktigt klädd, över 
medellängd, en riktig Adonis. Hans svarta hår, de mörka ögonen och det regelbundna ansiktets något bleka hy, 
erinrade vid första ögonkastet något om Ralph; men när man noggrannare betraktade honom, voro hans drag 
mycket finare, hans minspel livligare och gestalten trots längden smärtare. Men den ungdomliga friskhet, som 
borde betingats av hans år, var icke till finnandes. Han var tydligen en utlevad människa, som redan kände allt 
vad världen kunde bjuda på av nöjen och äventyr. Nonchalant och slött med benen långt utsträckta,låg han 
rökande i den röda plyschlänstolen. 

En kypare bragte tre glas med en som rom doftande vätska. De tre männen grepo var sitt glas och tömde dem 
nästan i ett enda drag; den tredje och yngste beställde genast ett nytt. "Men starkare." tilläde han. "Sedan när 
kallar man här på stället en så svag dryck för cocktail? Inte mer än hälften vatten, om jag får be." Han uttalade 



orden mycket tydligt och med skarp betoning, likt den som är van vid att" tala klart och för var och en förståeligt. 

"Ja ja, man märker redan försämringen, Booth," sade Staunton. "Romen är inte mer så bra. Du måste gå till 
norden min gosse för att få dricka en god cocktail eller röka en äkta havanna." 

"Jag skulle hellre dricka vatten här i södern under— 54 — 

hela mitt liv, än det härligaste Cyper- och Marsalavin i den tyranniska norden!" ropade Booth föraktligt. 

"Nå gamle gosse, du och vatten äro två förbaskade motsatser, nästan som yankee och konfederist!" ropade 
Staunton skrattande. "Jag tror att du skulle ligga i sanden och Snappa efter en blandning brandy precis som en 
gädda på torget ligger och snappar efter luft, om det också bara under åtta dagar ej funnes någon sprit." 

"Om jag ville det, så kunde jag också!" ropade Booth skarpt och bestämt. 

"Nå, gamle vän, det är väl fråga om det!" svarade Staunton grovkornigt. "Jag för min del erkänner helt öppet, att 
jag inte kan leva i dessa tider utan en klunk brännvin och på samma sjukliga ståndpunkt lär väl även du stå min 
käre John Wilkes, ty du började ju rätt tidigt." 

"Möjligt! sade han. "Så länge jag lever, vill jag åtminstone föra ett hyggligt liv, d. v. s. vad jag menar därmed. Ett 
liv fullt av kraft och äventyr. Om jag inte längre känner mitt blod svalla genom mina ådror och att hand och öga 
varje ögonblick lyda mig, så skall fan ta alltsamman. Vad gör det, om man måste understödja maskineriet med en 
jamare? Biter man i gräset några år förr eller senare, vad gör det!" 

Staunton och hans kamrat skrattade, nickade bifallande till varandra, som ville de säga; "Det är en klok karl, och 
en som träffar huvudet på spiken." 

"Jag har totalt glömt," sade Staunton plötsligt, "att jag skulle hälsa dig från Ralph Pettow." 

"Från Ralph? Äh, var har du sett honom? " svarade Booth. "Han står ju i yankeearmén." 

"Ja visst, men sett honom har jag i varje fall och naturligtvis även talat med honom," sade Staunton. "Var och hur 
får jag egentligen icke förråda. Ty om yankees hörde mig,-55 — 

"Nå, vi äro ju inga yankees!" framkastade Booth. "Att Ralph står helt på vår sida, och att han, om det vore 
möjligt redan i morgon skulle spränga hela Newyork och alla yankees i luften, det veta vi ju alla, som känna 
honom närmare. Han är en käck och djärv pojke, en av dem som jag tycker mest om." 

"Och han har fördömt högtflygande planer i huvudet!" sade Staunton litet hemlighetsfullt. 

"Vilka antagligen inte äro mig obekanta, då jag ju talade med honom i april månad, alltså sedan Richard hans 
rival dog eller åtminstone försvann," sade Booth med ett matt leende. 

"Nåja, om du redan vet så mycket, så kan jag nog berätta allting för dig," menade Staunton. "Men säkrare är 
säkrast; man måste hålla sitt ord." 

Han kastade därvid en sidoblick på sin kamrat, som om han ville säga, den där är nog ännu icke mogen för 
sådana förtroenden. 

Hans far mr. Howard var en av de förmögnaste plantagägarna i sydstaterna och Paul Howards fulla börs, var 
antagligen ett av de förnämsta skälen till deras bekantskap. 

Booth förstod naturligtvis genast detta ögonkast och visade det genom en blinkning. 

"Jag unnar Ralph flickan," sade han sedan. Han är en duktig, energisk karl, som just därigenom att han stannar 
hos yankees kan göra oss de allra viktigaste tjänster. Aldrig skulle jag ha unnat Richard Eve-rett den flickan. Den 
krabaten var så simpel. Skulle bara gärna vilja veta, vem den lugne gossen retat till den grad, att han jagade en 
kula genom hans huvud!" 

"Vore nog inte så svårt att gissa, om man övertänker allt," sade Staunton litet vasst. 

Booth såg på honom ett ögonblick under det han rynkade pannan. 



"Skulle kanske-? sade han därpå. "Tusan— 56 — 

också, omöjligt är det inte! Men vad angår det oss? Emellertid kommer Ralph, om hans plan skall lyckas och han 
vill gifta sig med flickan, att få en svår dust. Vet du inte, att han är den mest omtyckte av mistress Georgiana 
Blackhells älskare? 

"Det är väl en sån där rik yankekrämare hos er i norden?" frågade Staunton. "För övrigt vet jag ingenting om 
Ralphs kärleksaffärer." 

Paul Howard hlev litet mer uppmärksam, än han hade varit hittills, ty det tycktes, som om kärleksaffärer skulle 
intressera honom. Han erhjöd Booth en cigarr, som denne tog emot med orden: "En god tohak, den har väl icke 
växt på er fars jord?" 

"Alldeles riktigt på min fars jord, eller åtminstone i guhhens låda!" ropade Howard skrattande. 

"Det var ju det jag trodde, annars finns det ju knappast något skapligt här." sade Booth. "Ja visst Black-hell är en 
mycket rik köpman i Newyork. Då han var femtio år gammal, lockade honom en engelsk haronett-dotter, vars far 
var fattig som en kyrkråtta, och han köpte henne från den gamle engelsmannen, d. v. s. han erhöll henne till fru. 
Mistress Georgiana är en härlig kvinna, som skapad för kärleken; gamle Blackhell fick gikt, insjuknade dessutom 
i andra krämpor samt fick till råga på allt en mycket misstänkt hosta, som inom några år antagligen kommer att 
göra slut på honom. Ingen av oss förnuftiga människor tvivla alltså på, att mistress Blackhell håller sig skadeslös 
på något sätt, men ändå kunde ingen av oss uppnå eller upptäcka det minsta, tills jag genom en tillfällighet och 
icke genom Ralph erfor, att han var den gynnade älskaren. Ni känner ju min mening om fruntimmer. Jag ville 
alltså dra fördel av upptäckten för mig själv och jag försäkrar er, att hon är mycket vacker, nästan så stor som jag, 
stolt som en Juno med präktigt hår och mörka ögon ur vilka en värld av lidelse hlicka — nog,_ 57 — 

det lyckades mig en gång att hli ensam med henne. Jag kastade mig till hennes fötter, jag förklarade för henne 
min glödande kärlek — ni vet nog, att jag kan en hel del i den vägen. Jag lät alla register spela! Hon skrattade ut 
mig! Då, till slut lät jag den sista minan smälla, jag sade, att jag kände till hennes förhållande med Ralph. "Har ni 
möjligen den nyheten från mr. Pettow själv?" frågade hon mig. "Att ljuga passar mig inte, så snart det gäller 
mina vänner, annars kan jag nog inhilla ett kärlekssjukt fruntimmer en hel del, om det kniper. Jag svarade henne 
alltså, nej, av Ralph har jag ingenting hört, men jag upptäckte det genom en tillfällighet. Men vad Ralph uppnått, 
det kanske även jag vågar hoppas, att uppnå, så mycket mer, som jag älskade henne till vanvett o. s. v. — ni vet 
ju! Härpå svarade hon mig ungefär följande: "Jag har av min far hlivit såld till mr. Blackhell och jag gav mitt 
samtycke, att han skulle få min kropp för att rädda min fars och hans familjs heder, men min själ har jag ej sålt 
och den tillhör Ralph Pettow. Jag tror, att hans själ, hela hans varelse och all hans kärlek tillhör mig. Vi älska 
varandra, därmed är allt sagt och efter mr. Blackhells död, en man som för mig förblivit så främmande som 
någonsin en rik man kan vara för en olycklig kär flicka, skall jag hliva mr. Pettows hustru. Ralph har lovat mig 
det, och jag tvivlar ej på hans ord, ty jag älskar honom. Förråd mig om ni vill. Ni skall därigenom endast ernå, att 
jag förr hlir skild från mr. Blackhell och förenad med mr. Pettow." Jag tillstår, att jag vid dessa ord, för första 
gången på länge, kände mig som en skolpojke." 

"Ralph kan i alla fall skratta!" ropade Staunton. "Får han inte den ena, så är honom den andra säker." 

"Ni är en djäkla karl Booth," sade Howard skrattande." Jag skulle inte vilja ha er till rival eller vän i huset, ni 
väljer inte medlen."— 58 — 

"Aldrig, om det är fråga om en kvinna!" svarade Booth kort och hestämt. "Märker jag att en flicka är kär i mig — 
vilken större tjänst skulle jag då kunna göra henne än, att göra henne lycklig. Ju djärvare medel man använder ju 
mer imponerar man i vanliga fall på fruntimmerna. De äro oss sedan tacksamma för varje vårt försök att fortast 
möjligt hjälpa dem över all deras spelade hlyghet." 

En trupp som nu med musik marscherade över torget fängslade för några minuter de tre männens 
uppmärksamhet. 



"Vill du egentligen stanna här, Booth?" frågade Staunton. "Har du något engagement?" 

"Naturligtvis kunde jag stanna här, om jag ville," svarade skådespelaren högfärdigt. "Men jag talade i går med 
Jeffersson Davis och han finner det vara förnuftigare, om jag heger mig norrut. Jag kan där tjäna vår sak mer och 
hättre än här. Ingen anar i en skådespelare en politisk konspiratör. Mer kan jag inte säga dig, gamle gosse. Om en 
del saker får jag inte tala." 

"Naturligtvis", sade Staunton. Även Ralph menade att du kunde passera obehindrat. När du kommer t ill 
Newyork, så gör jag dig uppmärksam på en mycket vacker flicka, som hor hos Biichtings, något slags 
sällskapsdam till miss Biichting — en halvmestiska, väldigt stilig. Jeannette Corizon heter hon." 

"Tack så mycket, sade Booth skrattande. Jag tycker inte särskilt om den hlandade rasen." 

"Men jag säger dig, att det är ett ädelt villebråd!" utropade Staunton. "Ralph kan nog lätt göra dig bekant i 
familjen. När du bara sett henne en gång —" 

Ett utrop från Booth avbröt honom. 

"Vid alla himmelska och underjordiska makter," och en vild nästan demonisk glädje upplyste hans ansikte, "det 
är ju härligt! Jag har henne åter!"— 59 — 

"Vem, vem är det?" frågade Howard hastigt. "Flickan vid disken?" 

Booth, svarade inte genast, såg åt disken till, tömde sedan sitt glas och berättade: 

"Det är ingenting särskilt med det, men det är ändå en härlig slump! I februari var jag här helt incognito. Hade 
affärer med en del av männen som stodo i spetsen för upproret och förde ett ganska långtråkigt liv och som jag 
endast kunde hålla ut med för den goda sakens skull. Jag bodde i ett litet boardinghus därborta i Rocketts. Det 
bodde tyska invandrare där, och då upptäckte jag den där flickan vid disken, som jag ju inte behöver beskriva 
närmare. Hon syntes mig ej höra till invandrarna, hon förde sig bättre och ledigare och det låg även något visst 
över hennes väsen, som häntydde på en annan klass. Hon är mycket vacker och har en underbar figur, kanske 
aderton eller nitton år och vad som särskilt intresserade mig, var ett drag av dyster beslutsamhet i hennes ansikte. 
Hon talade mycket litet med de andra och stod för det mesta tyst bland dem, liksom frånvarande. Det måste ha 
varit alldeles särskilda förhållanden, som hade sammanfört henne med invandrarna. Jag började spionera och 
erfor, att tyskarna väntade på någon här för att sedan bryta upp till det inre av landet och att deri unga flickan 
likaledes var tyska, ehuru icke släkt med någon av de andra. Jag erfor också var hennes rum var beläget; en liten 
kammare ovanför min egen. Fast besluten att begagna tillfället och smida så länge järnet var varmt, gick jag på 
kvällen, då alla tycktes ha gått till sängs upp till vindskammaren. Jag hade hört, att man kallade en av tyskarna 
för Wetzel, knackade alltså djärvt på dörren och svarade på hennes fråga vem det var: Wetzel. Hon öppnade 
genast och ryggade naturligtvis tillbaka, när hon fick syn på mig. Men nu var jag i alla fall där och då jag vid det 
första has-M. B. 15— 60 — 

tiga samtalet, under vilket hon önskade veta Vern jag var och vad jag ville, märkte jag, att hon talade rätt bra 
engelska. Nu trodde jag att min sak till hälften var vunnen, ty på tyska hade jag inte kunnat klara mig med henne. 
Jag sade att hennes skönhet hade underkuvat mig och att särskilt det lidande uttrycket i hennes ansikte hade rört 
mig, och att ingenting annat hade fört mig till henne, än att försöka få erfara vad som oroade henne och om jag 
inte möjligen kunde hjälpa henne med något. Jag såg mycket väl, att hon till en början förblev reserverad och att 
hon icke körde ut mig endast för att icke ställa till skandal. Men så småningom tycktes hon bli intresserad. Nu 
satte jag till alla klutar, för att övertyga henne om, att jag visserligen älskade henne vansinnigt, och att jag icke 
önskade något för egen räkning utan endast hennes bästa. Jag såg mer än väl, att jag ej hade någon barnunge 
framför mig, utan en vuxen kvinna och att hon häftigt kämpade med sig själv. Men vilken kvinna kan motstå 
kärlekens och tillika ©egennyttans bedyranden och löften, i synnerhet om hon befinner sig i en belägenhet där 
hon kan behöva hjälp! Hon började så småningom att svara mig. Hon var ifrån Tyskland, sade hon, och 
härstammade från en väl ansedd familj; varför hon hade farit därifrån kunde hon inte tala om för mig. Hennes 
landsmän, som hon hade slutit sig till skulle flytta långt västerut till New Mexiko; hon hade själv redan tagit 



under övervägande, huruvida hon skulle följa med dem dit, eller om hon skulle grunda en egen existens i den 
civiliserade östern. Men hon var rädd för att stanna i detta väldiga land, utan något skydd och stöd. Min inhjudan 
att hesöka mig nästa dag på mitt rum avslog hon hestämt. Däremot heviljade hon mig ett kort samtal samma 
kväll. 

Under följande dagens lopp fick jag emellertid ett hrev från Benjamin, i vilket han meddelade mig, att— 61 — 

jag ofördröjligen måste resa till Washington för att träffa en person, som av presidenten skulle skickas till södern. 
Det lyckades mig, att få tala med min sköna några minuter på trappan; jag gav henne min adress och hon lovade 
uppsöka mig i Newyork. Klockan två på middagen reste jag, men hörde ingenting mer från flickan, erhöll inte 
heller något hrev från henne. Nå, jag trodde, att hon var försvunnen — och nu står hon där vid disken. En ung 
man måste ha tur med sig! Jag är nyfiken vad hon kommer att göra för min, när hon återser mig. Förlåt, jag vill 
gå och hälsa på henne." 

Med lätta elastiska steg gick han in i serveringsrummet. Den unga flickan talade just med mistress Brown, därför 
igenkände hon skådespelaren först, när han stod alldeles inpå disken. Hon hleknade och rodnade om vartannat. 
Uppenbarligen var hon mycket överraskad och upprörd över detta återseende. 

Booth undgick detta icke, ty hans mörka lysande ögon voro fast riktade på flickan. I hennes drag låg något 
mycket fint, nästan förnämt, och det präktiga kastanjehruna håret, de ljushruna stora och kloka ögonen 
harmonierade med hennes ljusa, klara hy. I motsats till hennes håda kamrater vid disken, har hon en höghalsad, 
omsorgsfullt sydd klänning, som framhävde hennes vackra figur. 

Hon var så häftigt upprörd, att hon tydligen darrade och knappast kunde hesvara skådespelareris hälsning. 

"Jag är mycket glad över att få träffa er miss!" sade Booth ytterst hövligt, under det att de håda andra flickorna 
och även värdinnan förvånat tittade på denne Adonis, vilken annars endast hrukade ägna sin uppmärksamhet åt 
erkända skönheter. 

"Det är riktigt gjort av er, att ni har stannat här hos oss. Men varför gav ni mig aldrig något livstecken?— 62 — 
Jag hade dock hett er därom, och ni hade lovat mig det!" 

Det var ett fint schackdrag av honom, att hörja samtalet så öppet i de andras närvaro. Genom att undvika varje 
hemlighetsmakeri, misstänktes han icke för att ha några hemliga avsikter. Han behandlade den unga flickan 
precis som en dam från de bästa kretsar; det måste vara angenämt för henne, särskilt i sällskap med sina 
kamrater. 

"Förlåt mig, sir!" sade hon. Jag ville icke missbruka er godhet, då ett tillfälle satte mig i stånd att ensam realisera 
de planer, jag omtalade för er." 

"Och ni har nu funnit en plats här hos mistress Brown?" frågade Booth. "Det är mycket bra! Ni har kommit till 
ett väl ansett hus, som edra kamrater nog kan försäkra eder." 

Mistress Brown neg, de båda flickorna beto sig i läpparna; de syntes veta nog om mr. Booth, för att tyda hans 
ton. Men då han höll sig så vackert inom anständighetens gränser, så var det ju ingenting att anmärka. 

"Jag bor här i huset, och hoppas alltså, att rätt ofta få återse eder," sade Booth mycket hövligt och lämnade disken 
med en djup bugning. 

Då han trädde in i grannrummet, där de båda andra med nyfikna miner väntade på honom, smålog han ironiskt 
och kastade sig triumferande i en av fåtöljerna. 

"Allt är i ordning!" sade han sedan. "Hon blev röd som en pion, när hon igenkände mig. Hon har alltså inte glömt 
mig. Hon får nog veta nog om mig, då de andra flickorna naturligtvis komma att skvallra ur" skolan. Det är alltså 
nu hennes tur besluta sig för hur hon skall förhålla sig gentemot mig. Hon bor i huset — alltså kan hon icke 
undkomma mig. Men vad är det där?"— 63 — 



Han reste sig och pekade ut genom fönstret på torget. 

"Ähå," det är ju mina niggrer från Libertyplantagen, som äntligen anlända", sade Staunton. 

"De fria svartingarna från mr. Biichting?" frågade Booth. "Vad skall man taga sig till med dem?" 

"Jag har överlåtit den frågan till regeringen," svarade Staunton. "Den kommer nog att förfoga över, dem som om 
de vore krigsbyte. Fördömt — de se rätt illa medfarna ut! Jag måste nog gå ut ett ögonblick, för att tala med min 
sergeant, som förde dem." 

"Jag kommer med!" sade Booth. Man måste se på patrasket, för att åter och åter hånskratta över dessa narrar till 
abolitionister, som vilja ställa dessa apkreatur på samma plan som oss själva. 

De tre lämnade hörnrummet; Howard betalade förtäringen, och de gingo ut på torget. 

Medan Staunton talade med sergeanten, hade Booth observerat en man, som befann sig bland åskådarna, och han 
betraktade nu mannen med stort intresse. Och verkligen, man kunde knappast tänka sig något märkvärdigare, än 
huvudet på denne. Snövitt, men ändå tätt hår och ett helskägg i samma färg omramade hans ansikte, vilket 
beträffande såväl färg som snitt syntes vara av brons. Varje drag var som inmejslat i detta ansikte och denna 
inbillning var så stark, att Booth nästan rädd väntade på om inte någon muskel skulle röra sig. Gubben måste 
vara minst sjuttio år gammal och hans ansiktsdrag, som voro mycket regelbundna, förrådde tydligen europeisk 
eller åtminstone kaukasisk härstamning, ehuru färgen var dens, som var van vid att leva i de hetaste tropikerna 
och vid havets salta vågor. Underbarast voro hans svarta ögon; liggande djupt i de mörka hålorna, hade de en 
nästan övernaturlig klarhet och glödde trots mannens ålder med ren— 64 — 

och ungdomlig eld. Nu voro de riktade på negrerna och förrådde djupaste allvar. 

Booth, som i egenskap av skådespelare hade intresse för sådana karaktäristiska huvuden, betraktade gubben 
oavbrutet och kände en hemlig skygghet vid anblicken av de djupt allvarliga sorgsna och stela dragen. Ett sådant 
ansikte hade han aldrig träffat på förut. Nu riktades mannens ögon på honom själv. Det var som en tagg, en 
magnetisk ström i denna blick. Då Booth åter såg upp, märkte han att mannens ögon bestämda, fasta och klara 
hade vänt sig mot Staunton. Den sistnämnde talade fortfarande med sergeanten och de andra soldaterna. 

Plötsligt reste sig en vacker kraftig neger med förbunden arm, stirrade med vidöppna ögon på den gamle mannen 
och hoppade fram till honom över sina sittande och liggande kamrater nästan med ett enda språng. Han ropade 
några ord på ett helt främmande språk, störtade på knä inför gubben och slingrade sina armar om dennes knän 
och började att jämra sig på samma språk ibland avbruten av häftiga snyftningar och hemska stönanden, som 
förrådde en namnlös smärta och vildaste förtvivlan. 

Den gamle riktade några ord till den svarte, och denne vände åter till sin gamla plats. Men gubben närmade sig 
nu Staunton och det var rent märkvärdigt hur var och en genast beredde honom plats. 

"Vill ni tillåta mig, att göra några frågor, sir?" frågade han med djup sympatisk röst och på flytande engelska. 

"Varför inte? fråga bara!" svarade Staunton med en, som det syntes konstlad glättighet — ty så snart den 
främmande hade talat, hade han blivit något blekare och hans ögon hade öppnat sig lik någon som hör en 
främmande men betydelsefull ton.— 65 — 

"Dessa svarta äro från Libertyplantagen?" frågade gubben. 

"Ja, sir!" 

"Och de voro fria svarta hos mr. Biichting, fria arbetare ?" 

"Så hörde jag sir!" 

"Dessa människor ha som krigsfångar blivit förda hit?" 

"Så ungefär!" svarade Staunton, som endast med största möda kunde bibehålla samma högfärdiga ton, som han 
hade börjat med. "Jag erhöll uppdraget att hämta dem och föra dem hit, då fria negrers närvaro i ett land med 



slavar endast förorsakar missnöje." 

"Och vad skall nu ske med dem?" 

"För ögonblicket vänta de här på regeringens ytterligare befallningar; vad senare skall ske vet jag inte." 

"Och ert namn, sir, om jag får fråga?" 

"Staunton, kapten i det Virginiska kavalleriet." 

"Ni bor där borta i boardinghuset?" 

"Till er tjänst sir; ni tycks vara rätt bra informerad!" svarade Staunton alltjämt något tvunget. Strupen var som 
tillsnörd på honom. 

"Jag såg er bara komma ut därifrån," sade gubben. "Jag tackar, sir!" 

Han tog åt sin hatt och lyfte på den något litet, precis som en fin gammal gentleman och steg några steg tillbaka. 
Samtliga närvarande, även negrerna hade med tyst intresse följt samtalet, fastän det var så obetydligt. Booth hade 
mycket väl lagt märke till, att Staunton var orolig och förvirrad, men tillskrev det en liknande skygghet som den 
han själv hade känt. 

Nu kom en regeringstjänsteman för att meddela, att "niggrerna" skulle föras till statsfängelset för att kampera där 
över natten. Följande morgon skulle en offentlig auktion äga rum. Negrerna hörde likgiltigt på. Även publiken 
förhöll sig tyst, och gatpojkarna bör— 66 — 

jade först, att larma och sjunga smädvisor om negrerna, sedan de hade avlägsnat sig ett gott stycke från den 
sällsamme mannen. 

Under tiden hade Staunton, Booth och Howard återvänt till boardinghuset för att intaga sin "dinner", som 
amerikanarna bruka säga. Det undgick icke Booth, att Staunton var mycket upprörd. Kaptenen, som såg så 
kraftig ut, syntes inte kunna stå säkert på benen, gick genast till disken och lät servera sig ett stort glas rom, 
därför att han kände sig högst jämmerlig till mods, som han själv anmärkte. 

"Vad är det med er då kapten?" frågade Howard. "Ni ser ju ut som om ni just vaknat upp på morgonen efter tre 
dagars storsupande." 

"Ser jag så ut?" frågade Staunton nästan förskräckt. "Jag måste ha förkylt mig. Jag har druckit ett glas rom — 
skall nog hjälpa!" 

"Den gamles blickar har väl slagit ner i dina lemmar? eller hur?" frågade Booth. 

"Den gamle? Vad menar du med det?" ropade Staunton och bleknade. 

"Nåja, det tycktes mig bara så!" sade Booth lugnt. "Den gamle hade något märkvärdigt i sin blick." 

"Ja och i sin röst!" sade Staunton. 

"Han kunde uppträda på vilken scen som helst — såsom han går och står!" sade Booth skrattande. "Han skulle 
göra en underbar effekt — som gammal friherre — eller som obekant, hemlighetsfull främling, som plötsligt 
träder fram inför den olyckliga brottslingen och säger till honom: "Den där kvällen utförde du ditt dåd, som du 
trodde utan vittnen — men jag såg det och kommer för att hämnas den mördade." 

"Djävlar, jag mår verkligen illa!" stönade Staunton, som hade blivit askgrå, och han betäckte sitt ansikte med 
båda händerna, sjönk ned på soffan och stönade som i den häftigaste smärta.— 67 — 

De tre befunno sig ännu i samma hörnrum, som de tidigare hade suttit. Värdinnan i "Den skurkiska Norden" 
hade, då de önskade gå in i matsalen, tillropet dem, att alla platser voro upptagna och att de alltså måste vänta på 
den andra middagen klockan sex. Booth och Staunton voro nöjda därmed, men icke Howard, som sade, att han 
icke ätit något ordentligt på hela dagen. Howard påminde sig plötsligt, att han hade tjänstgöring klockan sex. 

"Jag måste se till, att jag erövrar en plats eller åtminstone ett stycke stek," sade han i det han steg upp. "Vi träffas 



sedan. Jag kommer in på några minuter igen, innan jag går." 

Booth tillnickade honom med kamratlig vårdslöshet oeh såg sedan på Staunton. 

"För tusan hakar!" utropade Booth nästan förskräckt. "Karl hur fasen ser du ut? Har du kolera eller feher? Du 
måste dricka något varmt — den kalla hlandningen hjälper icke. Hallo, kypare — ett glas toddy, två tredjedelar 
rom och så het som möjligt." 

"Verkligen, jag känner mig helvetiskt illamående!" stönade kaptenen. "Måste den där gamle komma i min väg! 
Vem hade kunnat ana det!" 

"Det kunde jag tänka mig att det hängde ihop med den märkvärdige guhhen!" sade Booth. 

"Ja. Vad det är, kan jag, får jag inte säga dig!" viskade Staunton i det han skyggt såg sig omkring. "Jag känner 
honom inte — sett honom har jag aldrig, men hört! — Hört en fruktansvärd natt, den förskräckligaste natten i 
mitt liv. Håret reser sig på mig, när jag hara tänker på det. Vaken och i drömmen har jag sedan dess hört den 
rösten, men aldrig mer i verkligheten — hara idag, idag igen för första gången. Vad kan han hara vilja? Om han 
har känt igen mig månne — om han vet-" 

Staunton grep med darrande händer efter den heta_ 68 — 

drycken, som kyparen hragte honom, och hällde formligen i sig innehållet. 

Plötsligt syntes guhhens gestalt i dörren, han hade hatten i hand, så att hans höga klara panna var synlig. 

"Förlåt mig, att jag tränger in här mina herrar" sade han, i det hans hlick lugnt och forskande gled över dem håda 
och slutligen stannade på Staunton. Men jag hoppades, att få tala ytterligare några ord med kapten Staunton." 

Kaptenen hade sprungit upp. I hans ansikte kämpade trots och skräck med varandra. Intet tvivel han fruktade för 
denne guhhe, men det syntes, som han åtminstone ville försöka, att skaka av sig denna känsla. Kanske han heller 
inte ville visa sig feg inför Booth. 

"Sir", ropade han, "ni prövar mitt tålamod. Jag tror, att jag nyss därute svarade er tillräckligt. Vi håda, min vän 
och jag, önskade här tillsamman i lugn och-" 

"Det är inte mycket, som jag hade att fråga om", avhröt honom den gamle i en ton, som man skulle ha kunnat 
kalla beskedlig, om den ej hade varit så hestämd och avhuggen. 

"Men jag säger er, jag har inte tid!" ropade Staunton häftigt. 

"Jag skulle hara hehövt tala fem minuter med er på ert rum", fortfor Dantes, utan att höra kaptenens avhöjande. 
"Det kunde hända, att därvid kom fram, att vi äga gemensamma förbindelser, gemensamma minnen-" 

"Inte vad jag vet!" utropade Staunton kort. "Jag har aldrig sett er förr." 

"Möjligt — och ändå är ni mig kanske tack skyldig!" sade gubben och riktade sina ögon så bestämt på kaptenen, 
att denne ovillkorligen sjönk ner på fåtöljen. 

"Tack?" stammade han. "Och var skulle det ha varit?"— 69 — 

"Vid afrikanska kusten", svarade den gamle, "i Kongo, Master 

"Ni är verkligen en underbar människa!" ropade Staunton, tvingande sig till ett leende. "Jag var verkligen en 
gång vid Kongokusten. Ursäkta mig för några minuter, Booth, och reservera en plats för mig vid bordet. Jag vill 
gå med den här herrn på mitt rum." 

Den gamle herrn bugade sig lätt emot Booth, vilken ovillkorligen hövligt besvarade hälsningen, och lämnade 
rummet. De gingo ut på korridoren och stego upp för trapporna. Stauntons min hade emellertid blivit dyster och 
fundersam, nästan som om han förde något ont i skölden . . . Anlända dit upp, öppnade kaptenen dörren till sitt 
rum och lät gubben stiga in. 

Denne stannade mitt i rummet, riktade sin lugna blick på kaptenen och sade lugnt: 



"Mr. Wallis, eller mr. Staunton, som ni nu kallar er, det behövs inte många ord oss emellan. Ni har att tacka mig 
för ert liv, och jag kommer för att fordra en gentjänst av er." 

"Tala lägre!" sade Staunton. Vad vill ni mig? Om jag nu inte vill påminna mig den där natten, om jag hade medel 
i händerna gentemot var och en —" 

"Vad skola de många orden tjäna till?" avbröt honom Dantes." "Ni har känt igen mig, och det är er sak, att vara 
försiktig. Varför höll ni inte ert löfte, som ni gav mig den där gången? — Varför har ni återigen offrat 
människoliv?" 

"Jag måste deltaga i kriget", svarade Staunton. "Och krig är något annat — det kallar man icke för —" 

"Mord", utfyllde gubben. "Hela det här kriget är ett brödramördande, frambesvuret av sydstaterna. Men ändå 
skall det bära välsignade, rika frukter. Men det menade jag inte. Genom edert förvållande ha mer än tjugo av mr. 
Buchtings färgade blivit mördade. Dessa mord vila på er. Ni har förtjänat döden tiofalt! — Gör— 70 — 

inte den där rörelsen mot bordet! Det är förgäves! Mig dödar ni inte!" 

Staunton hade sträckt ut sin hand efter revolvern, som låg på bordet. Han lät den åter sjunka, mumlade en 
svordom och sjönk ner på en stol. 

"Vad vill ni?" skrek han vilt. 

"Ni skall hjälpa till att rädda ett människoliv", svarade Dantes. "Jag skulle kunna köpa in alla negrerna i morgon 
för mr. Biichting, men jag vet, att man skulle mörda dem för mina ögon, om jag försökte föra dem till 
nordstaterna. Därför måste jag tyvärr avstå, att offentligt åtaga mig dessa olyckliga. Bara en av negrerna vill jag 
ha befriad. Därtill skall ni hjälpa mig, och det denna dag." 

"Djävlar och helvete! vad tänker ni? Jag skulle hjälpa till att befria en neger?" ropade Staunton överraskad. "Hur 
är det möjligt, de sitta ju i statsfängelset —" 

"Låt oss inte slösa onödigt med ord!" avbröt honom Dantés. "Ni för negern till mig, som jag talade med, eller —" 
"Eller?" ropade Staunton hotande. 

"Eller jag går ut på torget i Richmond och berättar, att ni är mr. Wallis!" svarade gubben, i det han såg honom i 
ögonen. "Välj!" 

Alla onda makter tycktes ha fått sitt grepp om Staunton. Den gamle mannen kände en dyster hemlighet i hans liv, 
kanske var han den ende som kände den — hur lätt var det icke, att befria sig från honom! Vem var han? Vem 
skulle fordra räkenskap eller göra efterforskningar? Ingen skulle bry sig om det, ty åtminstone tjugo människor 
hade sett att han var en nigger-vän — Stauntons hand gjorde en rörelse mot bordet 

-. Men i samma ögonblick, föll blixtsnabbt 

gubbens käpp ned på armen. Staunton utstötte ett vilt— 71 — 

skrik och lät armen sjunka ned, som om den hade avslagits. 

"Tusan djävlar, människa, — ni har slagit av mig armen!" ropade han och vred sig av smärta. 

"Var nöjd med, att jag ej träffade huvudet", sade gubben. "Och svara nu: Vill ni eller vill ni inte! Där nere i 
matsalen finnes minst tvåhundra människor församlade. Skall jag berätta för dem, att slavhandlare Wallis slog 
ihjäl sin egen bror, som han hade mycket att vara tacksam för, och att matroserna därför ville döda honom, och 
att det var jag, som lät denne mördare fly för att förhindra ännu mer blodsutgjutelse? Svara eller jag går strax ner! 

M 

Staunton, som höll om sin vänstra arm och högljutt jämrade sig, syntes ännu vilja trotsa. 

"Eår jag något svar?" frågade Dantes och tog ett steg emot dörren. "Jag tar upp kampen mot er. Med Guds hjälp 
har jag genomgått andra faror än de, med vilka ni kan hota. Ni kan göra ett gott verk idag, om ni hjälper till att 




befria den där svarte. 


"Det är emot min plikt. . ." morrade Staunton. 

"Plikt!" ropade gubben med bitter stämma. "Tala inte därom, jag känner edert liv. Ännu en gång — vill ni eller 
vill ni icke?" 

"För tusan", mumlade Staunton. "Jag var en narr, som inte genast sköt ner er, då jag gissade vem ni var, så snart 
jag börde er röst. Nåja — så skall jag för 

den där nattens skull göra er den tjänsten-om det 

är möjligt. Vem är karlen?" 

"Justus Withe, är bans namn bär", svarade Dan tes. "I Afrika är ban en bärskares brorson, som befaller över 
miljoner svarta." 

"Alltså Justus Withe" upprepade Staunton. Men nu kan jag nog inte gå, ni har slagit av min arm." 

"Ni har velat ha det så", sade Dantes. 

"Tro inte, att ni kan beveka mig genom ert gnäl— 72 — 
lände. Jag känner er tillräckligt. Men tag i alla fall in detta!" 

Han tog fram en liten flaska ur fickan, hällde några droppar av innehållet i ett glas vatten, som stod på bordet och 
sade: 

"Om ni gör er omslag med detta vatten över natten, så skall smärtan ge med sig. Armen är icke avbruten. Jag går 
till fängelset och väntar där." 

"Jag skall komma", sade Staunton morskt och började att taga av sig vapenrocken. Han stönade jämmerligt 
därvid. Men gubben brydde sig inte om det utan lämnade utan ett ord rummet. — 

Det var sent på natten. Staunton gick ett gott stycke, ty fängelset i vilket negrerna förvarades låg tämligen 
avlägset. Framför porten såg han Dantes långsamt gå fram och tillbaka. 

Staunton gick emot honom och sade: 

"Nå? Vad skall jag göra? Vet ni någon utväg? Hur skall jag bära mig åt för att få ut en av negrerna? Jag vet det 
inte. Om man ej tillåter honom att komma med mig, så har jag gjort min skyldighet." 

"Gör vad ni vill!" svarade Dantes. Ni hämtar Justus Withe åt mig eller ..." 

"Nå för tusan, så ge mig då åtminstone någon idé!" ropade Staunton. "Jag förstår mig inte på prästknep och 
rackartyg!" 

"Bättre på att mörda!" sade den gamle kort och föraktligt. "Nå, så gå in och säg, att ni behöver den svarte som 
något slags vittne, och att ni skall komma tillbaka med honom. Man skall tro er, då ni ju är en bekant 
personlighet där. Låt binda Justus armar, det passar i min plan." 

Morskt gick Staunton över gatan och drog i klockan till fängelseporten. Redan efter några minuter kom Staunton 
ut igen följd av negern, som hade händerna sammanbundna på ryggen. Gubben gick ned för ga— 73 — 

tan. Staunton följde med negern till dess Dantes stannade vid ett hörn. 

Den gamle talade några ord på ett främmande språk med negern, vilka denne besvarade med ett glatt utrop. 

Sedan vände han sig till Staunton. 

"Till er har jag ingenting mer att säga, ty antagligen väntar ni er intet tack av mig", sade han. "Ni är en förlorad 
människa! — Er bana går nedför." 

Han vände sig bort och gick sin väg med negern. Staunton såg en stund efter honom. 



"Jag skulle mena att det också för dig finns en kula!" mumlade han för sig själv. "En annan gång skall jag vara 
försiktigare." 

Han tog första bästa hyrvagn, och åkte tillbaka till sin bostad. 

Några timmar tidigare hade Booth sökt upp miss Anna i hennes rum och där äntligen erfarit, skälet till att hon 
hade farit till Amerika. Miss Annas öde var märkvärdigt nog. 

Hon berättade, att hon var dottern till en tysk baron, som tvingat henne, att gifta sig med en rik aristokrat för att 
rädda sina urusla finanser. På bröllopsdagen hade hon bragt en länge hyst plan till utförande och hade flytt med 
en av faderns f. d. anställda, med vilken hon for till Amerika. I Richmond hade hon träffat Booth, men kunde inte 
besluta sig för att besöka honom i Newyork. Genom en slump hade hon fått sin plats. I Richmond hade hon 
förresten även lärt känna den gamle herrn, som Booth kort förut också hade sett. 

Booth intresserade sig mycket för denne man, men miss Schwartz kunde inte heller ge honom några närmare 
upplysningar. Det föll sig inte svårt för Booth, att förmå Anna till att nästa dag följa med honom till Newyork.— 
74 — 

5. INEZ. 

Det var en mycket vacker höstkväll året 1861. Ångbåten till Genua låg nästan orörlig på den blå vattenytan, ur 
skorstenen uppsteg svaga rökmoln och skeppsklockan ringde en sista signal, då plötsligen en droska med två i 
rasande tempo galopperande hästar kom framrullande på kajen. Så snart den stannat, hoppade en ung man ur 
droskan och ropade till färjkarlarna, som stodo och hängde vid sina båtar, fort, fort till ångaren !" En halv minut 
senare stod han redan i en av båtarna. 

"Bara framåt, framåt!" ropade han otåligt på en italienska, som förrådde fransmannen. "Varför dröjer du? jag ger 
dig en scudi, om jag kommer fram i tid!" 

Därvid kastade han sin resväska, det enda bagaget, på båtens botten. 

Ångaren kunde ännu nås. 

Den unge fransmannen steg upp för trappan, medan skeppet började sätta sig i rörelse. 

Eransmannen såg sig granskande omkring på ångarens däck. Han fann tydligen inte vad han sökte, ty hans min 
såg missbelåten ut. 

Nästan alla passagerare försjönko nu i det härliga skådespel, som den i havet nedgående solen erbjöd. Men den 
unge fransmannen steg ned under däck och i den salong som huvudsakligast var upptagen av damer. Ej heller där 
tycktes han finna den han sökte, och med en min som nu nästan var bestört och sorgsen återvände han på däck 
och kastade sig slutligen trött och slapp på en däcksstol. 

Han hade därvid sträckt ut benen väl långt framför sig och en lång gänglig herre med en filt på armen snavade 
över dem. Den unge fransmannen ursäktade sig mycket hövligt och drog tillbaka benen. Men den långe stannade 
och ropade sedan förvånat:— 75 — 

"År det möjligt? Ta mig sjutton är det inte Tre-port, ni måste vara det!" 

"Jag är det också. Och ni, ta mig den, är ni Bellefleur?" 

"Till er tjänst baron", svarade den långe. 

"Det gläder mig att se er Bellefleur!" sade Tréport, i det han räckte honom handen. "Ni är förmodligen den enda 
levande själ på den här skutan, som jag känner. Återvänder ni tillbaka till Erankrike?". 

Den andre hade satt sig på en tältstol; han utbad sig eld av Tréport, man såg därvid ett långt smalt ansikte med en 
tunn ljusblond mustasch och helskägg, detta i förening med hans figur och vårdslösa sätt gåvo honom mer 
intryck av att vara engelsman än fransman. 



"Ja, jag vänder tillbaka", svarade han. "Jag har varit borta mer än ett år och såg alla Egyptens, Syriens, Mindre 
Asiens, Konstantinopels och Greklands härligheter så grundligt, att jag nu är lika trött på dem, som jag på sin tid 
var på boulevard des Italienes, vår klubb och café Riche. Jag känner zirkasserskorna noggrannare än 
varietéflickorna. Apropos — vad gör Fifine?" 

"Fifine? Jag vet verkligen inte", svarade Tréport litet förstrött. 

"Ahå — det är slut?" frågade Bellefleur. "Naturligtvis —jag har ju varit borta mer än ett år! Och Batavia?" 

"Herre Gud — vad vet jag!" ropade Tréport. "Jag har på länge inte intresserat mig därför. Ansträng er inte 
Bellefleur, om allt det där vet jag ingenting mer!" 

"Hur länge har ni varit borta från Paris?" frågade den andre. 

"Jag? — Så ungefär fyra veckor, min semester varar inte längre", sade Tréport. 

"Fyra veckor", ropade Bellefleur, och då vet ni ingenting mer? Käre vän, då vet jag något — ni har blivit kär!" 

M. B. 16—76 — 

"Verkligen? Det vore inte absolut omöjligt", svarade Tréport. 

"Jag har gissat rätt, inte sant?" 

Tréport svarade inte, han såg fundersamt framför sig. 

"Reser ni tillbaka till Paris för att fortsätta det gamla livet, Bellefleur?" frågade han sedan. 

"Varför inte — om det går!" svarade han. "Kan man ha det bättre så länge pengarna räcka till och man har 
samma nöje av det! Av alla långtrådiga ställen är dock Paris det minst långtrådiga." 

"Då få vi nog sällan se varandra i Paris", svarade Tréport. 

Den andre log lätt och sade sedan: 

"Kanske det. Det är kanhända möjligt, att det är bäst för er att ni rangerar er, ni börjar bli gammal. Ni måste, om 
jag ej tar fel snart vara tjugoett år!" 

"Fitet äldre", svarade Tréport. "Skratta bara. Men jag har inte lust att pumpa ut mig på det här livet. Det är för 
mig avslutat! — Hur länge har ni varit ombord på det här fartyget Bellefleur?" 

"Sedan det lade till, svarade denne. "Vad skulle jag göra i Fivorno, det är en långtrådig krämarstad. Neapel är 
överhuvudtaget dem enda ort i Italien, som jag tycker om. Rom är mycket tröttande, Florenz, Venedig inte 
mindre. Tror ni att Italien någon gång kommer att bli något?" 

"Det vet jag inte, men vi få hoppas det", svarade Tréport förstrött. "Ni har alltså varit ombord så länge här? Då 
har ni väl också sett de flesta personer som anlänt?" 

"Alla, utan undantag, från den förste till den siste", svarade Bellefleur. 

"Det märks, att ni har lärt att överdriva i orienten", sade Tréport. "Om ni hade sett den siste passageraren, så hade 
ni för länge sedan känt igen mig, ty jag var den siste.77 — 

"Jaså, det var ni? Ni har rätt. Jag följde just några damer, som läto anvisa sig förstaklasshytterna, emedan de 
genast ville gå till vila. Det måste ha varit mycket förnämt folk, sågo mycket fina ut." 

"Beskriv dem" — avbröt Tréport mycket intresserad. "Fanns bland dem en slank, vacker ung dam, ungefär 19— 
20 år gammal — mycket fint ansikte, svart hår, med mycket ljusare, vackra ögon — en i ögonfallande liten fot?" 

"Aha — ni blir ju eld och lågor!" ropade Bellefleur. "Bara tålamod käre vän. Det var framför allt en äldre herre, 
som nu antagligen intar sin måltid i salongen, och som ser ut som en mycket anständig hushovmästare eller 
något ditåt." 

"Alldeles riktigt, alldeles riktigt det måste vara dem!" ropade Tréport jublande. 



"Aha — alltså töar ni äntligen upp!" sade Bellefleur. "Vad gör ni med mig, om jag nu plötsligt avbryter min 
rapport och säger, att jag inte har sett något mer? — Förutom tjänstepersonalen, en vacker äldre dam, örnnäsa, 
täta ögonbryn, och ännu mycket vackra tänder —" 

"Alldeles riktigt, alldeles riktigt!" ropade Tréport. "Ja, ja det måste vara dem! Vidare, vidare!" 

"Sedan en blond dam, ungefär trettio år, antagligen gift —" 

"Stämmer alltsamman!" ropade Tréport. "Och nu damen, som jag talade om —" 

"Inte vad jag vet", svarade Bellefleur kallt och utdraget. "Dessutom bemärkte jag endast en smal obetydlig 
tingest, visserligen med mörkt hår, som ni säger, tycktes vara någon sorts sällskapsdam eller så." 

Tréport steg upp och tvingade ned några otåliga ord, som man med takt begrep han, att han genom sitt 
obehärskade väsen, säkerligen hade givit orsak nog till skämt.— 78 — 

"Känner ni nu inte, sedan edert hjärtas längtan blivit tillfredsställt genom mina meddelanden ett oemotståndligt 
magens krav?" frågade Bellefleur hövligt. Ger sig icke den underkuvade naturen tillkänna genom en tydlig törst- 
och hungerkänsla?" Tréport skrattade högt. 

"Verkligen, ni har rätt!" ropade han. "Ni är en bättre kännare av naturen, än jag hade trott er om! Kom så supera 
vi tillsamman. Kan ni tänka er, att jag inte har ätit en bit sedan klockan nio i morse." 

"Mycket troligt!" sade Bellefleur. "Jag har känt folk, som dogo av hunger på grund av olycklig kärlek, och jag 
kände även andra, som voro så lyckliga av kärlek, att de till sist måste hungra ihjäl, därför att de inte hade något 
att äta. Alltså låt oss supera. Det finns ett ledigt bord därborta. — Sjön är lugn. Låt oss få ett ljus, så att vi kunna 
se varandra, och så få vi försöka finna något ätbart." 

Han kallade pa en kypare. 

Kort därpå sutto de vid ett skapligt dukat bord och började lugnare och förnuftigare än förut, tala om sina 
personliga angelägenheter. Bellefleur, som i sig förenade den äkta engelska flegman med ett spotskt parisiskt sätt, 
var några år äldre än Tréport, och då hans föräldrar voro döda var han sig egen herre. Tréport var en fransk 
generals son, Maximilian Morrel Baron de Tréport, och hade med utmärkelse redan kämpat i Alger, Italien, och 
till och med som gosse på Krim. Fadern var en mycket rik man, men Edmond måste tjänstgöra lika strängt som 
den fattigaste löjtnant och hans fyra veckors semester, som han använde till en resa till Rom och Neapel, var den 
första vila som den stränge fadern hade unnat honom. 

Samtalet under vilket Edmond de Tréport återigen blev tämligen enstavig, rörde sig huvudsakligast om 
parisbekanta, om vilka Bellefleur, som varit så länge— 79. — 

borta, ville höra de senaste nyheterna. Äntligen, då den unge kaptenen endast helt frånvarande tycktes lyssna till 
den andres anmärkningar, förlorade Bellefleur tålamodet. 

"Människa! utropade han, ni är verkligen inte värd att få komma tillbaka till Paris, åtminstone inte till våra 
kretsar. Ni har ju blivit en första klassens bracka. Om det lastar så tungt på ert hjärta, så förskaffa er då luft. Vem 
är hon? Tala nu äntligen —jag blir annars trött! Jag hoppas åtminstone, att ni inte är olyckligt kär. En karl som 
ni, son till en stenrik far, blivande marskalk av Erankrike, kan ju få en hertiginna, ja till och med en prinsessa, om 
ni vill! — Bryt alltså tystnaden och öppna ert hjärta! Jag vill uppmuntra er, det var verkligen en vacker flicka —" 

"Inte sant?" ropade Tréport ivrigt, under det Bellefleur undertryckte ett leende. "Ingen regelbunden idealskönhet, 
men en som talar till ens hjärta." 

"Har ni sett damen tidigare?" sade Bellefleur. 

"Nej, inte vad jag vet, fast jag mycket tänkt efter häröver" svarade Tréport, sänkte huvudet och syntes vilja 
grubbla. 

"Halt! dröm nu inte igen!" ropade Bellefleur. Jag är nu en gång er förtrogne och vill veta allt." 



Tréport syntes verkligen skämmas litet över den roll han spelade. 

"Jag ber om förlåtelse!" sade han. Men när man för första gången känner — och jag vet heller ingenting som jag 
skulle kunna ha att berätta — det är så litet — nästan ingenting —" 

Bellefleur nödgade honom inte vidare, utan såg med tilltvingat allvar rätt fram. 

"Det var i Neapel, vid bestigandet av Vesuvius —" sade Tréport tvekande, och när Bellefleur nickade 
uppmuntrande, fortfor han: "Jag hade klättrat upp alldeles ensam, endast ledsagad av en enda förare, fastän det_ 
so — 

var stormigt väder och det såg regnigt ut. Min förare, en äldre, men mycket erfaren man, varnade mig för ovädret, 
vilket enligt hans åsikt säkert var att vänta. Och verkligen hade vi knappast uppnått den s. k. Piano delle 
Ginestre, där eremitaget står, då stormen brakade löst med sådan våldsamhet, att jag trodde jag skulle blåsa ner 
med min mulåsna — nog av, expeditionen måste uppgivas för den dagen. Jag beslöt, att söka skydd i eremitaget, 
red dit, och rakt framför mig såg jag ett sällskap komma ilande nedför berget. Det bestod av fyra damer och fyra 
herrar. Den ena damens mulåsna hade genom den skarpa ritten blivit vild, och skenade iväg före de andra förbi 
eremitaget. Damen tappade stigbyglarna och gled på sidan av sadeln. Hon lät höra ett ängsligt skrik, ty djuret 
hade kommit utanför vägen och kunde lätt stiga fel. Som en blixt hade jag stigit ner ifrån min mulåsna, sprang 
emot damen, grep hennes mulåsna och lät henne sitta av, bjöd henne för den häftiga stormens skull min arm och 
vinkade till min förare, att han skulle föra djuren tillbaka. Det hela passerade naturligtvis på en enda minut —. 

"Naturligtvis", sade Bellefleur. 

"Damen bar en mycket tät slöja framför ansiktet, men jag tyckte mig ändå ha observerat, att hon var ung och 
skön", fortfor Edmond de Tréport. "Vad som mest tilltalade mig hos henne var hennes fasthet och säkerhet trots 
det fruktansvärda vädret. Framför eremitaget kom en äldre herre fram för att tacka mig och taga hand om min 
dam. Vi gingo nu alla in i eremitaget, som redan var fullt av människor. Min skyddsling tog nu av sig slöjan och 
jag upptäckte — men vad skall jag säga er, ni har ju själv sett henne, men tycks inte vara av min mening —". 

"Naturligtvis" bekräftade Bellefleur. Smaken är lyckligtvis mycket olika här i världen. Om jag hade för— 81 — 

älskat mig i damen, så hade jag säkert inte lämnat några upplysningar. 

"Nog av hon gjorde intryck på mig", sade Tréport. "Jag kände mig ganska egendomlig till mods. Dessa vackra, så 
djärva men ändå så milda ögon, detta leende, och sedan den drömmande blicken. — Nej, förgäves sökte jag 
behärska mig, jag kunde inte taga bort mina blickar från henne. Hon bemärkte mig ej och såg inte mer åt mitt håll. 
Närma mig henne kunde jag inte. Trängseln, i det lilla rummet, gjorde detta omöjligt. Men mitt beslut att följa 
henne och ej ge tappt, förrän jag kunde finna ett passande tillfälle, att närma mig henne och låta presentera mig, 
stod fast. Den fjärde damen tycktes vara en sällskapsdam eller en tjänarinna. Knappt hade ovädret lagt sig något, 
förrän sällskapet bröt upp. Den hälsning med vilken jag tog avsked från de resande besvarades mycket hövligt av 
den unga damen, ja det föreföll mig t. o. m. som om det låge en lätt uppmuntran i hennes blick. Jag följde med 
min förare. Där nere i Resina stodo två ekipager. De bestego dessa och voro plötsligt försvunna. Jag kunde 
naturligtvis inte följa så fort, då nästa tåg först skulle gå om två timmar. Jag hörde mig emellertid för hos förarna 
och erfor på så sätt namnet på det hotell de bodde på i Neapel. Knappast anländ till Neapel, gick jag genast dit 
och förfrågade mig om, vilket sällskapet hade varit, som på eftermiddagen hade gjort en utflykt till Vesuvius. 

Man sade mig namnet på en mycket förnäm engelsk dam, en änka. Den unga blonda damen var en släkting till 
engelskan, men den andra var antagligen en väninna till familjen. Damernas följeslagare, voro herrar från Neapel 
och engelskans intendent. De hade avrest till Rom. Till Rom! Det var ett svårt slag för mig. Helst hade jag 
sprungit i luften, — men jag blir för utförlig — ni gäspar Bellefleur?"— 82 — 

"Förlåt, bara litet trötthet, ingenting vidare", svarade vännen leende. 

"Alltså, jag kom till Rom", fortfor Edmond. Min semester varar endast tjugoåtta dagar. Tio dagar hade jag varit i 
Neapel, alltså resterade aderton. I Rom förflöto fulla fjorton dagar, utan att jag upptäckte så mycket som en 



skymt av mina damer. Äntligen, en dag, då jag gjorde en ritt omkring en av förstäderna, ser jag framför en port, 
tre resvagnar lämna staden. Som driven av en aning, red jag emot dem och igenkänner i den första vagnen de tre 
damerna, i den andra intendenten och några tjänare. Jag hälsade — man svarade hövligt, t. o. m. med ett visst 
tecken till igenkännande — och förhi voro de. Att döma av den inslagna riktningen, kunde de endast ha tagit 
vägen till Florenz; nästa dag var jag på väg till Florenz. Förgäves var min förhoppning, att träffa dem på vägen, 
förgäves var mitt hopp, att möta dem i Florenz — först i går såg jag dem träda in i ett hotell, och då jag en timme 
därefter hörde mig för, voro de emellertid redan avresta med järnvägen till Pisa. — Borta! Men det hlev mig för 
mycket. Nu satte jag mig ahsolut i sinnet att hårdnackat förfölja dem vidare. Jag ville inte låta mig hedragas av 
slumpen. I Pisa hörde jag, att de hade tagit en vagn och farit till en villa i närheten, antagligen för att göra ett 
hesök hos ägaren. Nu var jag fast hesluten att våga det yttersta, t. o. m. med fara att synas oförskämd, tog jag en 
vagn och for efter. Jag steg av i ett värdshus i en grannhy, där jag erfor, att sällskapet hade anlänt till villan för att 
stanna där över natten. Jag gömde mig nu i hyn. I dag på eftermiddagen meddelade mig en pojke, som jag hade 
gjort till min spion, att herrskapet hade lämnat villan och var på väg till Livorno. Jag följde dem i min vagn; men 
olyckligtvis kom på ett smalt ställe av vägen, en annan vagn emot mig och körde så olyckligt emot min vagn, att 
en av—. 83 — 

hästarna hlev mycket svårt skadad. Jag hetalte min skrikande och jämrande kusk och gick till fots till nästa stad, 
inte utan att vara rädd för att ånghåten skulle fara iväg rätt för näsan på mig. Efter vådligt mycket hit och dit 
frågande fick jag i en småstad fatt i ett hra åkdon. En rik signor bekvämade sig till, att mot fem guldstycken 
anförtro mig sin vagn. Och nu har jag just i detta ögonblicket anlänt hit. Det är hela min historia!" 

Då Tréport teg, for Bellefleur upp lik en som höll på att insomna. 

"Åhå, åhå!" sade han. "Det är alltså romanen! Ytterst intressant! Helt ovanligt! Nå, jag önskar er mycken lycka, 
på ångbåten kan det ju inte slå fel. — Men förlåt mig — ni går säkerligen inte till kojs i natt, men jag vill gärna 
komma fram till Genua frisk och kry. Jag måste alltså se till, att jag får en hyttplats. God natt min bäste kapten 
Ni bjuder mig väl till förlovningen eller åtminstone till bröllopet?" 

"Naturligtvis!" svarade Tréport skrattande. Gå bara och lägg er, ni kan ju knappast stå upprätt. 

"Ja, vid mina år!" mumlade Bellefleur, som var några år äldre än Tréport. God natt!" 

Han gick sömnigt i riktning mot salongerna. 

Tréport stannade ensam kvar. Det var en underbar natt. Euften var sval. Ännu befunno sig passagerare på däcket. 
Tréport gick upp och ned. Han trodde sig ha upptäckt damernas intendent, som satt vid räcket och såg ut på det 
rätt lugna havet. Skulle han våga att tilltala honom? Han överläde ännu, då den gamle herrn reste sig upp och 
försvann i skymningen. Tillfället hade förpassats. 

Edmond överläde och kom slutligen till det resultatet, att det bästa nog vore att lägga sig för ett par timmar, och 
att stärka sig till den kommande dagens hän— 84 — 

delser. Han fann en ännu ledig koj, och snart hade tankarna vaggat honom i sömn. 

Resan från Eivorno till Genua är tämligen lång. Tré-port hade tillsagt om väckning redan klockan fyra på 
morgonen, och den unge fransmannen var, då han vid denna tid steg upp på däcket rätt oangenämt överraskad av, 
att vädret under natten blivit stormigt och regnigt. Endast få passagerare voro på däck. Edmond måste nu erkänna 
att alla förhoppningar, att få se sin sköna bekanta från Vesuvius voro förgäves. 

Man var inte mer långt från Genua. Så småningom kommo passagerarna upp på däck, frusna och insvepta i sina 
kappor och filtar, damerna tätt beslöjade. Det var nästan omöjligt, att igenkänna någon. Edmond upptäckte i alla 
fall den gamle intendenten, och snart såg han bredvid denne även fyra damer. Han igenkände genast i den ena sin 
tillbedda. Men han vågade sig dock icke i hennes närhet. Han nöjde sig med att betrakta henne från något 
avstånd. 


Nu dök också Bellefleurs långa gestalt upp bland de andra passagerarna. 



"God morgon, Tréport!" sade han och ruskade på sig. "Det är ett förtjusande väder, ett förehud från fosterlandet. 
— Där äro ju era damer! Kom låt oss defilera förhi, kanske Cupido är er nådig." 

Det var Tréport ej angenämt, att hli sedd av damerna tillsamman med sin hekant. Men på så sätt erhjöd sig alltid 
ett tillfälle, att gå förhi damerna. De håda gingo alltså längs efter däcket. Men damerna voro så tätt beslöjade, att 
det var omöjligt, att igenkänna deras anletsdrag och därigenom gissa huruvida de igenkände främlingen från 
Vesuvius. Nu ringde också den stora skeppsklockan. På däcket uppstod den vanliga trängseln. Endast med möda 
kunde Edmond hålla sig i damernas närhet. Till hans förargelse höll sig Belle-fleur även i närheten och ville 
tydligen ej lämna honom._ as —. 

"Bellefleur", sade Tréport med något pressad stämma, ni vet att jag vill följa damerna. Det hlir antagligen lättare 
för en än för två 

"Då tar ni fel!" svarade Bellefleur lugnt. 'Men som ni vill. Jag undrar, om ni vid det här vädret så fort kommer åt 
en håt, som ni tror. Edra damer stå alldeles inpå trappan, och komma förmodligen att tillhöra dem, som först av 
alla lämna skeppet. Min håt ligger start-klar — jag ser den redan!" 

"Eder håt?" ropade Tréport förvånat. 

"Jaha då; jag har tillskrivit en hekant, att jag idag på morgonen kommer fram till Genua." 

Man kunde inte tvivla på, att den håten skulle överträffa alla de andra i snahhhet och vore i stånd att följa vilken 
annan som helst. Edmond de Tréport förlorade genast all motvilja för Bellefleurs sällskap. 

De trängde sig genom mängden. 

Strax därpå voro de i håten och Bellefleur presenterade sin vän Tréport for håtens ägare, som var en i Genua 
hosatt fransman. Båten styrde nu kurs mot stranden. Tréport förlorade naturligtvis inte damerna ur sikte, och 
Bellefleur ursäktade honom för hans distraktion gentemot sin vän från Genua. 

Hur det nu egentligen hade gått till — om Edmond hade misstagit sig i virrvarret omhord eller om damernas håt 
hade slagit in på en helt annan kurs — det visste han sedan ahsolut inte, men så mycket var säkert, till Edmonds 
gränslösa häpnad, att damerna icke landade där alla andra passagerare gjorde det, och att han alltså återigen hade 
förlorat dem. 

Bellefleur kunde inte låta hli att le, då den unge kaptenen med alldeles rådlös min stod på kajen och stirrade. 

"Ni horde ändå ha farit ensam", sade han ironiskt. "Jag vill emellertid icke låta er förtvivla helt och hållet. 
Damerna ho i "Pension Matteo". De stanna i dag i— 86 — 

Genua och resa i morgon hittida. Ni kan alltså i dag i lugn och ro agna er åt dem." — Edmond de Tréport hlev 
glödande röd. 

"Men hur vet ni detta?" stammade han. 

"Helt enkelt därigenom, att jag hörde, när intendenten talade med kaptenen härom", svarade Bellefleur. "Ni har 
som sagt hela dagen på er. I Pension Matteo skall vi med min väns hjälp informera oss över damernas vidare 
resplaner. Om jag inte misstar mig alldeles, så ha de lika hråttom, som vi att komma tillhaka till Paris." 

Vid den nu följande vandringen genom Genua gingo de in på Pension Matteo och hörde, att sällskapet följande 
morgon hade för avsikt att resa till Nizza. Det var i alla fall en fingervisning. 

Vem vet hur länge detta förföljande skulle ha varat, om icke en tillfällighet hade framkallat ett sammanträffande. 
Det såg ut som om Bellefleur hade hlivit utsedd av ödet till att förmedla, vad Tréport icke ensam hade haft mod 
till. 

På den mest trafikerade gatan i Nizza hade de flera gånger passerat de resande. Edmond hade hälsat mycket 
vördnadsfullt, och även fått en hövlig hälsning av den unga damen till svar —. Det hade varit allt. Plötsligt tog 
Bellefleur mitt på promenaden upp ett armhand. 



"Slaget är vunnet!" ropade han. "Tréport, ni är en lyckans guldgosse! Makterna äro er nådiga trots eder — nej 
vad säger jag, just för er enfalds skull!" 

"Men vad är det då?" ropade Edmond förvånad. 

"Begriper ni inte, detta armband tillhör ju den unga damen", svarade Bellefleur. 'Jag har sett det förut på hennes 
arm. Tillfället är givet — överräck det nu till henne!" 

"Men jag har ju inte funnit det, det är er sak!" svarade Tréport tvekande.'— 87 — 

"Men ni är dock, — förlåt ni är ju kär!" svarade Bellefleur. 

"Låt oss nu granska armbandet litet närmare, kanske står namnet ingraverat." 

Men så var icke fallet. På det vackra armbandets ena länk syntes endast bokstäverna: I och T. 

"Nåväl, om ni inte vill, så överlämnar jag det själv," sade Bellefleur. "Men naturligtvis skall ni uppehålla er i 
närheten för att vara till hands." 

Tréports förlägna min visade hur rädd han var, att Bellefleur skulle begå någon dumhet, men denne stegade redan 
rakt emot damerna och Tréport måste följa efter honom. 

"Högtärade damer," sade han, "tillåt att jag stör eder på er vandring vid Europas härligaste kust" — han avbröt 
sig, ty den blick med vilken den unga damen svarade var verkligen sådan, att den t. o. m. kunde injaga skräck hos 
den modigaste. Men Bellefleur teg endast ett ögonblick, sedan höll han armbandet, som han hittills hade gömt i 
handen, emot damen. 

"Det här har jag just hittat," sade han, "jag förmodar, att det tillhör eder." 

Detta var nu ändå en fråga som man måste svara på. Den unga damen såg ovillkorligen på sin arm och ropade: 

"Verkligen, det är ju mitt armband —jag hade tappat det. Min herre, jag är eder oändligt tacksam I" 

Därmed skulle nu egentligen detta sammanträffande ha varit avslutat, men Bellefleur var icke den man, som så 
lätt lät sig avspisas. 

"Min nådiga," sade han, "det kan inte vara er obekant att alla länders lagar föreskriva en viss hittelön." Damen 
såg igen forskande på honom: 

"Vad fordrar ni!" frågade hon hövligt men kallt. 

"Ingenting vidare, än att damen har godheten att— 88 — 

säga mig, vem jag genom en tillfällighet hade äran att göra en så obetydlig tjänst!" svarade Bellefleur. 

Damen såg på honom litet överraskad; hans ord och min voro en bildad hövlig mans, så att hon inte gärna kunde 
avslå hans begäran. 

"Om det bereder edert nöje — mitt namn är Inez de Toledo!" sade hon. 

Ett sakta utrop föranledde henne, att se åt det håll, där Edmond befann sig. 

"Är det möjligt?' ropade han, ni är Inez? — Mitt namn är Edmond de Tréport!" 

Denna gång var det damens tur att åter bli överraskad. Inez såg först litet främmande på honom. "Edmond!" 
ropade hon, sträckande sin hand emot honom. "Nu vet jag, varför jag trodde, att jag måste känna er!" 

"Och jag vet, varför ni syntes mig vara en drömbild, som hade blivit levande och verklighet!" ropade Edmond 
och grep strålande av förtjusning den unga damens hand och förde den till sina läppar. "Vilket återseende efter 
tio år! Jag har inte förgäves förföljt er!" 

Det låg så mycket i den salige unge mannens blick och ännu mer i hans ord, att Inez måste slå ned sina ögon och 
hennes kinder färgades blodröda. Men med självövervinnelse behärskade hon sig genast och sade leende till sitt 
sällskap: 



"Myladies, denne herre, som gjorde mig tjänsten på Vesuvius och som, som jag redan sade, redan vid första 
ögonhlicket föreföll mig hekant är min barndomsvän, herr Edmond de Tréport." 

"Kapten Tréport!" insköt Bellefleur. 

"Alltså kapten Tréport", sade Inez leende, son till en familj som på det innerligaste var förhunden med vår. Hur 
mår eder far, er mor, kapten?" 

Tréport simmade i ett hav av lycka. Han syntes inte höra frågan och sade tankspritt: A tack hra, mycket_ 89 — 

hra! Varför har politiken skilt våra familjer? Jag känner ingen familj som mina föräldrar talar med mera aktning 
om än er. Hur mycken tack äro vi icke skyldiga dem! Ah den stygga politiken!" 

"Nåja, oss skall den, vill jag hoppas, inte skilja åt!" sade Inez med en hlick i vilken det låg håde uppmuntran och 
varning. "Vill ni inte presentera eder vän för oss, som vi ha att tacka för detta återseende?" 

Presentationen ägde rum. De håda engelskorna hade kommit närmare. Inez presenterade modern som lady 
Willstone, den yngre som lady Vermouth, hennes dotter. Att sällskapet nu höll tillsamman, förstås av sig självt. 
Under loppet av samtalet hörde Edmond, att lady Willstone, som voro goda vänner till familjen Toledo, hade 
gjort resan till Italien t illsamman med Inez, under det att den sistnämndas föräldrar vistades i Amerika. Nu voro 
de på väg tillhaka till Paris. Naturligtvis kom man överens om, att gemensamt fortsätta resan dit. 

Det var verkligen så. Politiken hade skilt två familjer som, i många år på det vänskapligaste, hade umgåtts med 
varandra. 

Då Edmond Dantes, f. d. greven av Montecristo, gjorde sig av med sina rikedomar för att som enkel missionär 
draga ut i världen, var det familjerna Morrel, Toledo och Biichting som huvudsakligast hlevo ihågkomna med 
jordiska ägodelar. Don Eotario de Toledo, Therese Buchtings make, ägde stora gods i norra Mexiko, d. v. s. den 
del av Mexiko, som senare förvärvades av Unionen. Han levde där, med sin svåger Biichting under en del av 
året, men kom ofta med hela sin familj till Paris, för att hihehålla kontakten med Europa. Det var alltid en tid full 
av glädje, för de tre familjerna, när de träffades i Paris, och Morrels harn, Edmond, Haydée och Eduard, voro 
Alfonsos, Inez såväl som Eliza Buchtings oskiljaktiga lekkamrater.— 90 — 

Under årens lopp inträdde dock en viss kyla mellan dem; Morrel de Tréport, Edmonds far, var kanske den mest 
godmodiga, men också den lidelsefullaste av de tre. Redan från hörjan, en anhängare till Napoleon-idén, hade 
han, sedan Eouis Napoleon upphöjts på kejsartronen, hlivit översållad med äretecken och rang-upphöjelser. Alla 
den nye kejsarens handlingar, t. o. m. hans största misstag, gällde för honom som en himmelsk uppenbarelse. 
Även don Eotario de Toledo och Wolfram Biichting voro ivriga politiker, bara att de hyllade det amerikanska 
systemets frihet och de sågo naturligtvis i det franska förmyndaresystemet det franska folkets ruin. General 
Morrel de Tréport kunde inte trots sin godmodighet låta bli, att alltid tala om politik, och så kom det, att Toledo 
och Biichting undveko generalen och slutligen icke mer träffade samman med honom. 

Senare, då don Eotario började känna glädje över sina amerikanska gods framåtskridande, och Biichting även 
inköpte gods i Virginien, kommo de endat sällan med sina familjer till Europa och Paris och då endast på kort 
tid. Men Edmond hade inte alls kunnat träffa Inez, då hans tjänst i Italien och Alger höll honom borta från Paris. 

I Eondon hade familjen gjort bekantskap med lady Willstone och hennes dotter. Änkan hade blivit livligt 
intresserad av Inez, och då Toledo återvände till Amerika, behöll hon henne hos sig, för att övervaka hennes 
avslutande studier i målning och musik. 

Äterresan till Paris blev för Edmond delvis en pina, då han trodde sig ha orsak, att bli svartsjuk på Belle-fleur. 
Denne förstod sig på att göra sig omtyckt hos damerna. Han förlorade visserligen inte sin flegma, men han 
behärskade något sin pojkaktiga öppenhet och förstod att genom sina tokroliga, naiva anmärkningar och infall 
försätta damerna i det uppsluppnaste— 91 — 

humor. Särskilt behandlade honom lady Willstone med yttersta välvilja och utmärkte honom t. o, m. mer än 



Edmond de Tréport. Men även Inez syntes sympatisera och gärna och ofta samtala med honom, så att Edmond 
verkligen hlev svartsjuk. 

Eady Willstone ville stanna några dagar i Paris. Det var självklart, att Edmond had att få presentera henne för sin 
familj. Och även Inez fann det helt naturligt, att hon nu skulle återse Haydée de Tréport och " farhror Max" som 
hon ännu mycket val kunde påminna sig. 

Ejorton dagar hade förflutit sedan dess. Så länge hade lady Willstone stannat i Paris, och generalens familj hade 
nästan dagligen sett de engelska damerna och Inez hos sig och särskilt Inez hade med juhel hälsats välkommen 
av generalen och hans älskvärda maka såväl som av Haydée. I timtal var Edmond dagligen i sällskap med Inez, 
som hade slutit en hjärtlig vänskap med Haydée, hans förtjusande syster. Men den unge kaptenen hade inte gjort 
några vidare framsteg. Han hade inte heller haft mod till ett avgörande ord med Inez. 

Inez var oförändrat vänlig emot honom. Han kunde visst inte klaga över henne. Men var det något annat än 
vänskap? Dagen för damernas avresa nalkades. Högst fjorton dagar ville de stanna i Paris — och denna tid var 
nu förfluten! 

Damerna hodde i ett trevligt litet hotell i Rue Eau-hourg St. Honoré med en praktfull trädgård ej långt från 
familjen Tréports hostad. Regelbundet klockan elva på förmiddagen hegav sig Edmond dit, för att komma 
överens om, vad de skulle taga sig till för dagen. Just då han stod i hegrepp att lämna sitt rum, såg han en 
ordonans träda in med ett tjänstebrev; Edmond hade ännu endast haft lättare tjänstgöring, för att i möjligaste 
frihet kunna njuta av damernas när-M. B. 17— 92 — 

Varo. Men då det gick rykten om, att några bataljoner skulle sändas till Mexiko, så kunde den unge kaptenen 
vilken dag som helst vänta sig, att bli inkallad till reguljär tjänstgöring. 

Hans blick blev stirrande, då han genomläste överstens order: Tidigt i morgon klockan sex skulle Tré-ports 
bataljon stå marschfärdig på kaserngården, för att per järnväg transporteras till Havre och där ofördröjligen 
inskeppas för deltagande i det Mexikanska fälttåget. 

Vid varje annan tidpunkt, skulle detta meddelande ha uppfyllt den unge soldaten med största glädje. Nu träffade 
det honom som ett blixtslag. 

Men det hade ändå sitt goda med sig. Detta meddelande ingav honom mod, vilket han hitintills inte hade känt i 
sitt bröst. Han ville för Inez bikta sin kärlek. En sådan bikt klingar och verkar helt annorlunda om den, i stället 
för i en fredlig salong uttalas i avskedets ögonblick inför en möjlig död. Utan att meddela sig med de sina ilade 
han till damernas hotell. 

Han fann endast lady Wermouth och Inez hemma. Inez såg genast att något särskilt måste ha hänt. 

"Jag kommer för att säga, att jag i morgon marscherar till Mexiko", sade Edmond, då hon hastigt frågade honom. 
"Har ni något, som jag kan uträtta? Kanske göra vi en diversion mot norr!" 

Han sade det skrattande, för att dölja sin upphetsning. Inez hade blivit blek för ett ögonblick. 

"Äh," sade hon därpå med låg röst. "Så snart? Till norden kommer ni nog inte, ty det är ju amerikanskt område. 
Går ni gärna?" 

"Som soldat alldeles säkert," svarade Edmond. "Som vanlig dödlig skulle jag gärna stanna, så länge ni gör Paris 
till en ojämförlig uppehållsplats." 

"Jaså, ni kan också säga sådana komplimanger?" frågade Inez leende. "Det är bra, att jag först sista— 93 — 

dagen lär känna det. Eörresten kan ni lugna er — även vår avresa är bestämd till i morgon." 

"Ni tror, att det var en komplimang, Inez?" frågade Edmond nu, och hans hjärta klappade. "Ni vet väl, att jag 
alltid säger vad jag känner. Kommer ni icke att glömma mig, även om jag för lång tid, kanske för alltid kommer 
att skiljas från er?" 



"Äh, Edmond, vilken fråga?" ropade Inez, och hennes uttryck förrådde hennes djupa rörelse. Vi komma att återse 
varandra!" 

Edmond grep hennes smala hand. Han ville tala, men tungan vägrade att göra tjänst. Sedan ropade han plötsligt: 

"Inez —jag återvänder kanske aldrig —jag älskar dig! Jag tänkte hehålla hemligheten för mig själv. Men jag går 
med lättare hjärta; om jag ej hehöver hehålla det för mig själv, annars en hörda!" 

Det var lätt att se, att Inez måste hemöda sig, att ej visa hur gripen hon var. Men ändå smålog hon och såg på 
honom med en egendomlig hlick. 

"Skulle det inte vara en hörda, som ni gärna skulle vilja lämna efter er i Mexiko?" frågade hon skämtande. 

"Med mitt liv ja, annars inte!" genmälde Edmond, som nu talade helt öppet. "Jag förvånar mig inte över, att ni ler 
Inez. Vad kan jag hetyda för er? Jag vet nog hur enkel hela min existens är. Jag vågar inte heller, att hygga några 
förhoppningar på min kärlek." 

"Min käre Edmond,", sade Inez plötsligt mycket allvarligt, "ni hegriper väl, att ni talat om något som inte hara 
angår oss själva och har betydelse endast for stunden. Jag har kanske ett klart svar i mitt hjärta, men jag får inte 
uttala det, då mitt hjärta inte tillhör mig ensam. Jag väntar er i kväll punktligt klockan elva. Jag skall själv öppna 
trädgårdsporten åt er. Dra inte i klockan! Vi skola då vara ensamma med varandra— 94 —. 

tio minuter. Är ni nöjd? — där kommer lady Ver-mouth." 

Edmond tog avsked. Han hefann sig som i en dröm, då han gick tillhaka hemåt. Vilket svar hade han nu 
egentligen fått? I alla fall intet avhöjande. Men vad hetydde de gåtfulla orden, att hennes hjärta icke t illhörde 
henne? Menar hon, att hon även är skyldig sina föräldrar räkenskap, eller var hon redan hortlovad? och sedan 
denna sällsynta inhjudan! Visserligen voro de så goda vänner, att Inez kunde tillåta sig en sådan frihet. I alla fall 
hade hon något mycket viktigt att meddela honom. Om det var något gynnsamt för honom eller inte — just det 
var frågan, som sysselsatte och plågade honom. 

Då han meddelade sina föräldrar och syskon innehållet av ordern, tyckte de att han tog saken mycket lätt och 
likgiltigt. General Tréport, hans far, var mycket häpen att Edmond tog marschordern till Mexiko, som en 
spatsertur till St. Cloud. Han kunde icke ana, att kvällen i sig inneslöt ett mycket viktigare avgörande än 
morgondagen. Modern var mycket sorgsen och hestört, att just hennes son återigen hade hlivit hestämd för en så 
farlig expedition. 

Edmond hade fullt upp att göra de närmaste timmarna. Trots detta var han punktligt klockan tre åter i hemmet 
och snart därpå anlände även damerna. Det stod fast, att även de nästa dag skulle lämna Paris. Detta duhhla 
avsked, kastade en skugga av allvar på den sista dagens samvaro. Edmond var ledsen däröver, att Inez skänkte 
honom så liten uppmärksamhet, att hon nästan endast tycktes ha öron för väninnan Haydée. Men hade han inte 
aftonens sammanträffande att hoppas på? 

Han observerade noga Inez och visste inte hur han skulle tyda hennes väsen. Men en gång viskade Belle-fleur i 
hans öra:— 95 — 

"I kväll skall du få hennes jaord. Allt tycks vara i ordning er emellan." 

Edmond svarade otåligt därpå. Det var honom nästan oangenämt, att Bellefleur gissade alla hans hemligheter. 

Vid bordet började generalen med sin vanliga entusiasm, att tala om sina napoleoniska idéer; men lady Willstone 
tycktes inte vara särdeles intresserad av detta tema. 

"Det är en lycka," sade Inez, att våra egendomar nu ligga på amerikansk mark, annars skulle Alfonso, som just nu 
befinner sig i Mexiko, kanske stå emot monsieur Edmond." 

Eftermiddagen och en del av aftonen förflöt. Klockan blev nästan halv elva då damerna togo avsked. Edmonds 
hjärta klappade högt, då han lade sin hand i sin älskades! Det syntes vara ett farväl, som de nu togo av varandra! 



Edmond tog omedelbart därefter avsked av de sina, med undantag av sin far, som naturligtvis inte skulle felas vid 
bataljonens avmarscb. 

Ocb ännu bögre klappade Edmonds hjärta, när han stod framför trädgården, som skilde hotellet från gatan. Vad 
skulle han få erfara? Skulle Inez överhuvud komma och tala med honom? Eller hade hon bara skämtat, för att 
spara sig ett bestämt svar, och honörn avskedets bitterhet? 

Men nej — en mörk kvinnlig gestalt kom emot staketet, hon var iklädd en spansk slöja, så att man icke förmådde 
igenkänna henne. 

Det var Inez. Hon öppnade porten, och släppte in Edmond. Sedan lade hon fingret på munnen och gick tyst före 
till en liten paviljong. 

Inez steg in i paviljongen och uppmanade Edmond att följa sig. Vid inträdandet såg han, att paviljongen endast 
var svagt upplyst genom en lampa, även denna— 96 — 

skruvade Inez ned, så att den nästan slocknade. Sedan stannade hon vid bordet mitt i paviljongen och slog 
tillbaka slöjan. Hennes ansikte var blekt och allvarligt; Edmond blev nästan förskräckt. 

"Herr kapten," sade hon med dämpad röst, "ni är nog övertygad, att jag endast tillåter en man av ära en sådan 
sammankomst. Jag förutsätter, att denna sammankomst alltid skall förbli en hemlighet mellan oss." 

Edmond viskade ett jakande svar, bugade sig och lade handen på hjärtat. 

"Ni sade mig i morse, att ni älskade mig," fortfor Inez. "Jag tror inte, att jag är så beskaffad, att jag låter skämta 
med mig. Svara mig inte, jag ber!" sade hon något hastigare, då Edmond ville avbryta henne med bedyranden. 
"Jag förutsätter naturligtvis, att ni menar allvar. Kanske tror ni er bara mena allvar. Jag för min del fordrar 
obetingad och fullkomlig hängivenhet i liv och död. Tillåt, att jag riktar tre frågor till er. Besvara dessa 
uppriktigt! Betänk, att om ni ej säger sanningen, så kan därigenom den största olycka uppstå. Jag skulle aldrig 
förlåta, om ni missleder mig. Betänk även, att av edert ja eller nej, liv eller död kan bero. Alltså min första fråga: 
Har ni redan älskat någon annan flicka? Den fråga låter märkvärdig ur min mun, men ni måste besvara den 
bestämt!" En glödande rodnad syntes på Edmonds ansikte. Eick Inez ställa en sådan fråga till honom? Var det 
inte emot varje kvinnlighet? I allmänhet veta alla unga flickor, som gifta sig att mannen redan haft något mer 
eller mindre betydande förgånget bakom sig i kärleksväg. Mannen brukar även, om han annars har naturliga goda 
anlag, bibehålla sitt bättre jag, när han inlåter sig på dessa flyktiga förbindelse. Det känna flickorna också, de 
veta instinktivt, att det är en våldsam skillnad mellan det som männen göra och det som de själva göra. De säga 
sig, att med den dag som den präktige— 97 — 

mannen lovar bort hand och hjärta, så är också det förgångna dött för honom. 

Därför flammade Edmonds ansikte upp av skam och förvirring. Vad ville Inez med denna fråga? Ville hon göra 
sin kärlek beroende av hans svar? — Hon hade sänkt blicken till golvet och syntes ha blivit ännu blekare. Eåg det 
verkligen en så förskräcklig betydelse i denna fråga? 

"Inez," sade Edmond knappast hörbart, "Ni vet att vi i Paris —" 

"Ja eller nej!" avbröt Inez honom med låg men med bestämd röst, utan att se upp. 

"Ja, alltså, jag är skyldig!" svarade Edmond. "Jag har haft två förhållanden, på vilka jag tänker tillbaka med ånger 
och bekymmer, sedan jag vet till vilken annan bättre kärlek jag är i stånd." 

"Det var min första fråga —jag tackar er för det uppriktiga svaret," sade Inez. Sedan höjde hon blicken och såg 
så stirrande och egendomligt på honom, att han nästan ryggade tillbaka. 

"Skulle ni ha mod till att döda en man, som står emellan oss?" frågade hon kort. 

Edmond såg på henne, som om han inte hade förstått. 

"Vilken man?" stammade han. 



"Nå antag, att någon står mellan vår kärlek och vår förbindelse," tilläde Inez, "någon som har äldre rätt till mig 
eller åt vilken jag givit ett löfte, som jag nu ångrar, en man som icke vill giva mig fri. Skulle ni då ha mod till, att 
döda den människan, om jag sade, att mitt hjärta och min hand vore priset?" 

"Nej!" svarade Edmond hastigt. "Hur kunde ni —" 

"Tyst!" avbröt hon honom. "Ni får inte forska efter orsaken till min fråga, utan bara svara. Nu min sista fråga: 

Om jag älskar er, men om andra förplik— 98 — 

telser tvinga mig, att gifta mig med en annan, skulle ni då vilja bli min älskare?" 

Det ryckte till ett ögonblick i Edmonds ansikte, som hade blivit lugnare och bestämdare än det förut hade varit. 
Tydligen var den unge soldaten uppretad över det han hörde. 

"Nej!" svarade han sedan lika snabbt som förut. 

"Därtill har jag er för kär Inez. Jag skulle veta att avstå och tåla, men —" 

"Nog, nog!" avbröt hon honom. "Inga förklaringar! Jag har fått edert svar; de äro alla klara och bestämda, jag 
tackar er. Tiden är slut. Earväl Edmond!" 

Hon räckte honom handen. Han tvekade att ta den. Hade han misstagit sig så förskräckligt på denna Inez? Endast 
ett intrigant fördärvat hjärta kunde göra sådana frågor. 

Han tog hennes hand, men endast som om det hade varit en främmande dams. 

"Earväl Inez! Jag skall försöka att glömma!" sade han dovt och förstört. 

Inez gick till dörren och öppnade den. Edmond gick ut och följde henne runt huset till främre delen av 
trädgården. Han gick som i en dröm. Allt hade han väntat — skämt, förödmjukelse, kvinnolist, undvikande svar 
— bara inte det.... 

Hon öppnade porten. Han ville gå ut, men ännu var han som förlamad. Ännu en gång vände han sig emot henne. 
Hon hade slagit slöjan tillbaka, hennes ansikte var mycket nära hans, och en lyktas sken föll helt på det. Gatan 
låg fullkomligt stilla. Han ryste. Det var ju ett helt annat ansikte — ögonen milda och smekande, nästan som om 
de bådo om förlåtelse, munnen leende — ett förtjusande s ki mmer låg över ansiktet. 

"Edmond — Gud beskydde er!" sade hon och räck— 99 — 

te honom åter handen. Ni är en ärlig, modig gosse och har bra bestått edert prov. Jag skall bedja för er, och om ni. 
Gud give det, skulle komma tillbaka och inte ha glömt mig —" 

"Inez!" ropade han eldigt. "Jag visste det, det kunde inte vara någonting annat än —" 

"än ett mycket allvarligt skämt, genom vilket jag ville genomskåda edert hjärta!" tilläde hon. "Och nu farväl. 

Gud vare med er. Ni har första platsen i mitt hjärta! och det finns ingen annan plats däri! Min Gud, min Gud! Gör 
nu inte mitt hjärta tyngre än det redan är. Genom Haydée få vi höra från varandra." 

Edmond, som ännu höll hennes hand i sin, drog henne intill sig. Hon vilade en minut milt, som ett barn, vid hans 
bröst och besvarade skyggt hans kyssar. 

"Bort, bort Edmond!" sade hon sedan. "Vi veta, att vi älska varandra. Det är nog för skilsmässan och ensamheten. 
Om du kan, så vänd tillbaka, ty det är ett otäckt krig, som jag inte gillar. Earväl min ende, min käre! Gud 
beskydde dig!" 

Han kände hennes feberaktigt darrande omfamning, hennes mjuka läppar — sedan sköt hon honom milt ut 
genom porten. Hon stängde den hastigt. Hennes huvud var sänkt. Hon snyftade häftigt som i kramp, och då han 
ännu stod kvar, vinkade hon till honom att gå och skred långsamt mot huset. Ännu en gång tillvin-kade hon 
honom från dörren och försvann i huset. Edmond gick som en drucken nedför gatan. 

Och i morgon skulle han till Mexiko, kanske i döden! Nej — åtminstone några minuter ville han ännu tala med 



henne. De befunno sig i samma stad och skulle i morgon kanske skiljas för alltid — vilket vansinne, att tillbringa 
natten skild från varandra, i stället för att åter och åter säga de underbara orden: Jag älskar dig! 

Men förgäves! Det måste vara! Sent kom han till kasernen.— 100 — 

6. MARION. 

Våren 1862 stod den fransk-spansk-engelska expeditionskåren på mexikansk mark. Till större strider hade det 
ännu ej kommit, ty förarna i de olika truppavdelningarna förhandlade alltjämt med president Jua-rez. 
Konventionen av Soledad — en liten by på vägen från Veracreuz till Puelba och Mexiko — hade slutits och ett 
vapenstillestånd hade överenskommits. 

Monsieur Lamothe var numera dystrare och tystare än någonsin. Det var en vacker höstdag, då fransmannens 
dotter red upp på stigen, som förde från San Martin till faderns hacienda. Hon hade tidigt brutit upp för att köpa 
litet av varje för hushållet. Av den orsakens skull ledsagade henne några indianer med mulåsnor. 

Marion, som satt säkert och elegant i sadeln, såg missnöjd ut. Hon var uttråkad. Hon hade det sista året blivit 
fylligare och längre, så att hon nu var en ståtlig och imponerande dam. 

Plötsligt upplivades hennes ansikte. Hon hörde bakom sig en mulåsnas hovslag och tycktes veta vem ryttaren var. 

Och verkligen, det var en bekant, som den senaste tiden varit en nästan daglig gäst i haciendan, det var Alfonso 
de Toledo, Inez bror. 

Den unge mannen såg ännu blekare och smärtare ut än förut. Omkring munnen syntes ett bittert och svårmodigt 
drag. Han red skarpt, till dess han kommit bredvid Marion, som besvarade hans hälsning med ett vänligt leende. 
Don Alfonso betraktade henne uppmärksamt men det låg något sorgset i hans blick. Marions ansikte blev så 
mycket gladare, nu tyckte hon inte längre, att det var tråkigt. 

Samtalet, som till en början icke ville komma i gång, 

i— 101 — 

fördes på franska, som alltid, då någon tjänare var närvarande. 

"Det ser nästan ut som om vi hade bytt roller," sade Alfonso. "Då jag lärde känna er, var ni allvarlig och 
tystlåten, då jag däremot gladde mig. Nu är ni vanligtvis glad och-" 

"och ni ångrar att ni någonsin träffat mig", avbröt Marion honom. 

"Ni vet mycket väl, att jag inte menade det så," sade han. "Men hela ert väsen har förändrats — så märkvärdigt 
glad och jämnmodig." 

"Min Gud jag kan ju inte ändra mig," svarade hon. "Ni skulle säkerligen finna mig än mera långtråkig, om jag 
alltjämt fortsatte att gråta." 

"Ingen, skulle så ogärna se er gråta, som jag!" sade Alfonso uppriktigt. "Ni vet också mycket väl, vad jag menar 
mademoiselle Marion. Man kan ibland vara tystlåten i närheten av en person, som man intresserar sig för. Men 
jämnmod och ständigt glad stämning tyder på brist på varje djupare intresse." 

"Tror ni?" frågade Marion leende. Är ni människokännare tillräckligt för att kunna bedöma det?" 

"Mitt hjärta känner det bättre, än mitt förstånd kan säga mig det," svarade Alfonso. 

"Jag skulle gärna vilja veta, vad ert hjärta säger er — nej vad det känner", framkastade Marion. 

Det känner, att det var er närmare den första tiden, då ni tydligen var främmande och likgiltig än nu, då jag finner 
er lika glad när jag går, som när jag kommer," svarade den unge mannen. 

"Hur säkra herrarna äro i sitt omdöme!" ropade hon skrattande. 

"Och om det nu vore som ni säger, är det då inte bättre, att jag med jämnmod finner mig i förhållandena, än att 



jag bara gråter? Tro inte monsieur Al— 102 — 

fonso, att ni blir älskvärdare, om ni jämt full av förebråelser ser på mig." 

"Vad skulle jag ha att förebrå er Marion? Säkert endast er förändring," ropade Alfonso. 

"En inbillad förändring," svarade hon kort. "Säkert har ni ingenting att förebrå mig monsieur de Toledo. Är det 
mitt fel, om jag äntligen åter blivit förnuftig? — Det kommer en viss ung man till oss, om vilken jag har hört, att 
han var mycket rik och mycket bildad. Halt tänker jag, tag dig i akt, var försiktig, så att en viss ung man inte tror, 
att du vill göra ett gott parti. Jag tycker om den där herrn, men jag tvingar mig naturligtvis till behärskning, är 
allvarlig och eftertänksam, för att man icke skall märka, att jag hellre ser honom komma än gå. Flickan säger sig 
slutligen: han tycker om dig, men han vill inte gifta sig med dig! Synd, tänker hon, han är en rätt trevlig ung man. 
Men det finns ju andra män i världen och om den ene inte vill ha dig, så kanske till slut ändå en annan tar dig! I 
varje fall har den unga flickan ingen lust, att gråta ögonen ur sig. Detta, monsieur Alfonso, är en viss Marion 
Lamothes åsikt om en viss främmande ung herre. Vad denna åsikt ej säger, kan hon inte begripa. —" 

"Ni vet hur ung jag är. Mina föräldrar —"sade Alfonso stammande. 

"Men gör jag er några förebråelser då?" sade Marion nästan road. "Varför ursäktar ni er? Jag önskar det alls inte. 
För att låta mig förtäras av bitterhet är jag för gammal, och för att ej mer kunna hoppas är jag för ung. Fåt oss låta 
det vara, som det är, och låt oss förbliva goda vänner, så länge som ni gör den här trakten äran att stanna. — 

Men nu äro vi vid målet!" 

De hade hunnit fram till haciendan. Under det den unge mannen hjälpte flickan ur sadeln, trädde Famothe ut ur 
dörren. Hans blick mörknade, då han fick se de— 103 — 

båda. Alfonso hade bemärkt att en förändring i fransmannens beteende emot honom hade försiggått redan för 
länge sedan. Den första tiden hade han blivit mycket vänligt och hänsynsfullt emottagen av Marions far. 
Hänsynen hade blivit densamma, men vänligheten var borta. Även syntes det Alfonso, som om Famothe 
behandlade sin dotter med en viss köld och stränghet. Vem var skuld härtill? Var det han? Hur pinsam denna 
tanke än var honom, kunde han icke besluta sig för att utebliva. 

Alfonso stannade idag till den enkla middagen. Marion berättade muntert, att hon i San Martin hade sett några 
franska soldater, vilka hon tyckte mycket bra om. Det förbättrade ej Famothes humör, och han förbjöd henne till 
slut att tala. Hon lämnade nedstämd bordet och tog avsked från Alfonso, då hon ville vila ut några timmar. 

De båda männen sutto kvar vid en ganska god flaska vin, som särskilt Famothe drack rätt mycket av. Tydligen 
hade han något alldeles särskilt på hjärtat idag. Han sade också sedan helt plötsligt mitt i en annan mening: "Jag 
måste fråga er något don Alfonso. Vem gäller edra besök i min haciendan" 

Den unge mannen stirrade förskräckt på honom, som om han inte alls kunde förstå meningen. 

"Ni får inte ta illa upp med denna fråga, och jag skall förklara den," fortfor Famothe. "Till en början såg jag 
mycket gärna edra besök, då ni är en man av bästa familj och ni dessutom är mycket förståndig för edra år. Det 
föll mig inte in, att en man med eder ungdom och edra utsikter kunde hysa några avsikter gentemot min dotter. 
Trots detta, var det mig på sin tid angenämt; att min dotter fick tillfälle umgås med en så väluppfostrad och 
bildad man. Jag känner min dotter och vet, att åtminstone hitintills endast män med ytliga karaktärer och ett 
bestämt yttre uppträdande— 104 — 

gjort intryck på henne. Jag förutsatte, att Marion ej skulle komma att förälska sig i er och dessutom antog jag att 
hänsynen till eder egen framtid skulle hindra er, att tänka på någon förbindelse med min dotter. Det oaktat tycks 
min dotter ha gjort ett starkt intryck på er. Har ni mod att öppet säga mig, om jag har rätt eller ej? Ni är inte 
tvungen att svara." 

Don Alfonso hade ännu inte hunnit hämta sig från sin överraskning, att bli utfrågad på detta sätt av Marions far. 
Ja, om han bara vore i klarhet med sig själv beträffande Marion, då hade han anhållit om faderns jaord. Men, att 



tala om sin kärlek med den äldre mannen var omöjligt! 

"Jag förstår, vad som försiggår med er," sade La-mothe, då Alfonso icke kunde finna ord. "Jag vill alltså vara än 
mer öppenhjärtig. Marion är ingen fru för er, och jag skulle själv hindra er, om ni hade för avsikt, att för alltid 
hinda er vid henne." 

"Just det är mitt hjärtekval!" hröt det plötsligt fram ur den unge mannen, och i hans upprörda drag visade sig 
smärta och tröstlöshet. "Jag älskar Marion, jag medger det — jag har sagt henne det, om också inte i ord, så 
genom mina känslor! Jag skulle inte heller tveka ett ögonblick att tillskriva mina föräldrar, om jag vore 
övertygad om, att Marion hesvarade min kärlek, att hon kände helt som jag! Men åter och åter komma tvivlen 
över mig! Äter och åter frågar jag mig, om det är mig själv hon vill gifta sig med eller om det endast är den rike 
mannens son som lockar henne! Alltid plågar mig den tanken, om hon överhuvud taget älskar. A, ni kan inte tro 
monsieur Lamothe, vilka plågor jag utstått den senaste tiden! Det förefaller mig ofta, som om Marion endast vore 
ett vackert hländverk. Allt som drar mig till henne, synes mig hara vara ytlighet. Och i motsatt fall, ser hon i mig 
ingenting annat än den rike Toledo. Sedan frågar jag mig åter, om jag— 105 — 

inte dömer henne för hårt, och jag känner hur stor min passion är för henne i mitt hjärta. Jag frågar mig, om icke 
mitt tvekande, och mitt osäkra uppträdande sårar henne, och ändå kan jag icke hesluta mig för att uttala det 
avgörande ordet. Så slites jag emellan de mest stridiga känslor. Den ena dagen är jag fast hesluten, att göra slut 
på dessa kval genom att fly och nästa dag säger jag mig, att jag genom flykten kanske förlorar en varelse, som 
skulle göra mig lyckligare än varje annan." 

Han hade stigit upp och genomkorsade rummet med stora steg. 

"Nå, så fly!" sade Lamothe kallt och tonlöst. "Sällan kommer en far, att säga det till en sådan friare, som den ni 
är. Marion passar icke till att hli er fru. Ert hjärtas maning är riktigare än ni tror. Marion ser i er endast den rike 
mannen, som skall skänka henne all livets glans. Det är t. o. m. möjligt, att hon inte ens kommer att förhli er 
trogen. Besegra ert hjärta, don Alfonso, och kom aldrig mer hit." 

"Och det säger ni mig, hennes egen far!" utropade ynglingen vridande sina händer. 

"Jag säger er det, därför att jag vill ert hästa," sade Lamothe dystert. "Min dotter hehöver en man, som behandlar 
henne halvt som en slavinna. Den mannen är ni icke. Marion själv skulle i längden ej bli lycklig med er." 

Alfonso gick suckande genom rummet. 

"Men om även ni skulle misstaga er?" ropade han sedan. "Om hon verkligen skulle älska mig?" 

"Så skulle det fortast visa sig, om ni på en tid icke mer skulle besöka haciendan," tilläde Lamothe. "Men det är 
inte så. Jag känner min dotter, och jag vill ej, att en man som ni skall bli olycklig genom henne. Don Toledo — 
jag har gjort min skyldighet och varnat er."— 106 — 

Han stod där med dyster, nästan hemsk min. Alfonso stirrade på honom. Sade denne man sanningen? Varför 
dömde han sitt eget barn så strängt? Hade han kanske andra skäl för att hålla honom borta? Nej, det var omöjligt. 
Alfonso kände sin ställning i världen för bra, för att icke veta, att han skulle vara varje far välkommen som 
svärson. Nej denne man måste vara uppriktig, han uttalade själv samma stränga dom över sin egen dotter, som 
ibland dykt upp hos honom själv i kvalfulla stunder. 

Han höll inte längre ut, att stanna inne, han måste ut. Han ville gå till rätta med sig själv och fatta ett bestämt 
beslut. 

Med en handtryckning, som förrådde hans upprördhet, tog han avsked av den tystlåtne Lamothe, besteg sin 
mulåsna och red bort från haciendan. 

Lamothe satt ännu länge i sin länstol. Ett djupt sorgset och bittert drag vilade omkring han mun och pannan låg i 
djupa veck. Skulle han kunna önska sig en bättre svärson än den väluppfostrade, bildade och aktade sonen till 
den rike don Lotario de Toledo, vilkens namn var beryktat ända ner till södra Mexiko? Hade han inte själv hyst 



den förhoppningen, då don Alfonso besökte honom och den unge mannens blickar så egendomligt vilade på den 
unga flickan? Men allt var nu förbi! Han kände Marions förgångna, hennes förhållande till don Luis Guarato, och 
en man som Alfonso fick han inte bedraga. Marion var förlorad för en man med djupa och sanna känslor. Inte 
bara hennes felsteg gjorde henne i faderns ögon klandervärd, utan sättet på vilket hon hade avskedat sin älskare. 
Hon hade intet hjärta endast sinnlighet. 

Han satt ännu och grubblade för sig själv, då klangen av en visa sjungen av mansröster nådde hans öron. Han 
lyssnade förvånat — en fransk visa, som han själv ofta under sin ungdom hade hört och sjungit. Han— 107 — 

reste sig genast och såg ett tjugotal ryttare långsamt komma ridande emot haciendan. Han kände uniformerna 
mer än väl. Det var franska chasseurs. 

En egendomlig känsla genomströmmade honom, den var blandad med ofrivillig glädje, att få återse sitt gamla 
fosterlands uniformer, och med bedrövelse Över, att de kommo som fiender till hans nya fosterland, och med 
skräck huruvida icke detta besök kunde gälla hans egen person. Betänkligt nog såg detta besök också ut, ty 
bredvid officeren som förde den lilla truppen, red på en ståtlig mulåsna — don Luis Guarato! 

Vad förde den mannen i skölden? Kunde man vänta sig något gott från en människa, som man så ofta hade 
behandlat med förakt och som hade så goda grunder att hata Marion? 

Att don Luis Guarato åter visade sig i denna trakt, kunde helt enkelt förklaras genom fransmännens närvaro. 
Mexikos republikanska regering hade avstått ifrån att försvara de östliga sidorna av bergen. Endast enstaka 
guerillaskaror oroade fransmännen här. Guarato kunde alltså visa sig överallt i deras skydd. Han fick bara akta 
sig för, att ej möta någon guerillera, ty en sådan hade gjort processen kort med honom. Därför kom han nu också 
i chasseurernas sällskap. 

Lamothe var tvungen att lugnt möta vad som komma skulle. Kanske vore det en lycka, om något av den gamla 
kärleken till Marion ännu fanns kvar hos kreolen. Det syntes icke som om Guarato förde något ont i skölden. Han 
skrattade redan på avstånd och hälsade, som om han ville antyda: se där är jag nu igen! 

Lamothe besvarade hälsningen kort och lugnt. Hans uppmärksamhet gällde den franske officeren. Denne, en 
ännu mycket ung och påfallande mycket vacker karl, med ett äkta, öppet och godmodigt soldatutseende, hälsade 
nu mycket artigt på hacienderon och sade: M, B. 18— 108 — 

"Har jag nöjet att i monsieur Lamothe få hälsa en landsman?" 

"Jag är. infödd fransman," svarade hacienderon, men mitt fosterland är nu Mexiko." 

"Nåja, vi få hoppas, att ni inte har glömt oss helt och hållet," smålog officeren. 

Det var nu sannerligen inte fallet, ty vid åsynen av det äktfranska älskvärda väsendet hos den unge soldaten, 
vaknade tusen minnen i Lamothes bröst. Det var, som om han återsåge sina kamrater från ungdomstiden och som 
hörde han en gammal kär vän tala. 

Sorgsna minnen äro för mig förbundna med mitt fosterland, sade han undertryckande sin rörelse. Var mig som 
landsman hjärtligt välkommen. I vilken avsikt besöker ni mig?" 

"Jag är kapten för en skvadron chasseurs," svarade officeren. Mitt namn är Edmond Tréport-" 

"Lrån familjen Morrel de Tréport?" frågade intresserat Lamothe. 

"Alldeles rätt, generalen är min far", genmälde Edmond livligare. "Känner ni honom?" 

"Jo visst, jag var då en mycket ung nian," inföll Lamothe. "Er fars öden väckte ett visst uppseende. Jag har även 
sett honom ett flertal gånger. Jag var läkare på den tiden." 

"Så ha vi alltså gemensamma minnen," sade Edmond artigt. Och varför jag kommer, monsieur Lamothe? Lör att 
få inkvartering hos er för någon tid. Guerillabanden ha blivit mycket djärva, och huvudkvarteret anser det därför 
vara nödvändigt, att inrätta några stationer i bergen, för att hålla banden i schack. Det är en given sak, att 



kostnaderna komma att ersättas er. Jag hoppas i er se en vän till vår sak?" 

"Jag kan inte för er förtiga kapten, att Mexiko nu är mitt fosterland och att jag älskar dess oberoende," svarade 
Lamothe lugnt. "För övrigt skall ni finna mig— 109 — 

heredd, att lugnt foga mig i de förhållanden som kriget måste medföra. Manskap och hästar skall få det så hra 
som jag kan ordna det." 

"Och ändå har min ledsagare sagt mig, att ni är interventionens vän," sade kaptenen, vars ansikte för-dystrat sig. 

"Då har han sagt något, som han inte kan försvara," sade Lamothe. "Tvärtom tror jag, att han ganska hra känner 
mina åsikter. Härmed må det vara hur som helst, ni kapten står här på neutral mark. Jag hlandar mig inte in i 
politiken. Gör eder plikt. Ni måste förstå min ställning och kräv icke sådant, som kunde hli pinsamt för mig." 

"Gott, sade Edmond, åter i gott humör. "Var vänlig och ropa på någon av edert folk, som kan anvisa mitt 
manskap och deras hästar kvarter." 

Under loppet av detta samtal, hade don Luis Gu-arato, som naturligtvis icke förstod franska, omväxlande sett på 
hacienderon och på det lilla fönstret, som var honom så välbekant, och som hörde till Marions sovrum. Han 
anade, att Marion nu höll sin siesta där, och han hoppades förgäves, att den lilla röda gardinen skulle sättas i 
rörelse. Allt förblev tyst. Lamothe tog ingen vidare hänsyn till kreolen, än att han ironiskt leende sade: "Nå åter 
tillbaka, don Guarato?" Därpå gick han för att själv föra soldaterna in på gården. Edmond och don Luis erhöllo 
ett gemensamt rum sig anvisat. 

Marion hade hitintills ännu icke visat sig. Don Luis svärmade emellertid runt omkring huset och syntes endast 
lura på ett tillfälle, att få möta henne. Härunder träffade han på Lamothe. Hacienderon uppmanade honom att 
följa sig ut på balkongen. 

"Sennor," sade han där till honom. Ni har gjort mig en märkvärdig tjänst, ni har bibringat den franske officeren 
den tron, att jag är franskt sinnad och han har— 110 — 

för den skull nu valt min hacienda till station för sin trupp. Vad kommer att bli följden? En mexikansk 
guerillaavdelning överfaller oss, och man sätter eld på mina byggnader. Jag kan sedan vara tacksam, om vi 
komma ifrån det med livet i behåll." 

"Precis motsatsen!" utropade don Luis bestört. "Jag ville åtminstone uppnå raka motsatsen. Man kommer inte att 
våga angripa en plats, som är besatt med franska trupper." 

"Utan den här besättningen hade man säkert lämnat mig i ro," sade Lamothe dystert. "I varje fall tackar jag er 
ännu inte, och om ni har inflytande på den franske kaptenen, så befria min hacienda, så snart som möjligt från 
hans närvaro." 

"Vi få väl se", sade don Luis välvilligt. "Hur mår donna Marion?" 

"Därom ville jag just tala några ord med eder", sade Lamothe med rynkad panna. "Hör uppmärksamt på mig 
sennor, och betrakta varje ord som resultatet av allvarligare reflektioner och som förkunnare av en bestämd vilja. 
Jag hörde samtalet, som ni hade sista natten med Marion innan ni lämnade trakten. Jag vet allt, som passerat 
mellan er och min dotter. Hoppas inte på, att jag blir den stumma åskådaren vid ett upprepande av den 
kärleksleken. Jag säger er det, som en man som håller ord, att jag skjuter ner er, om jag upptäcker, att ni 
återupptagit det intima förhållandet till min dotter, likgiltigt vad som än kan bli följden därav. Däremot kan jag 
säga er något annat. Jag skulle tidigare säkerligen ha avvisat ert frieri till Marion. Numera har jag emellertid 
ingenting att invända mot ett giftermål. Jag skall t. o. m. understödja er. Ett sådant frieri tillåter jag alltså, men 
ingenting mer! Rätta er därefter!" 

På don Luis ansikte syntes nu efter den första skräcken en livlig glädje avspegla sig.— III — 

"Men jag önskar ju ingenting annat, än att gifta mig med Marion!" ropade han stormigt. "Och om ni vill giva mig 
ert jaord, så tror jag, att jag lättare skall vinr na hennes." 



"Jag önskade, att det vore så. I varje fall akta eder. Hitintills är jag den ende, som känner hemligheten. Sörj även 
för att jag förhlir det." 

Han hörde inte på det, som Guarato, halvt förvirrat, halvt glad stammade, utan gick emot huset under det kreolen 
kvarhlev, på det högsta upprörd. 

"Om inte den där insmickraren Toledo vore," mumlade don Luis. Av vilken orsak Lamothe föredrog honom 
framför den rike Toledo, hegrep han icke. Men fåfäng, egenkär och lättsinnig som han nu en gång var, trodde han 
verkligen, att han på en gång hade hlivit en viktig person, för vilken alla rikedomens och ärans portar stodo 
vidöppna, och att han hara hehövde vinka med handen, för att den rikaste arvtagerskan i Mexiko skulle hli hans. 
Då han återvände till haciendan förestod honom snart en första stor besvikelse. Marion mötte honom i 
korridoren, som genomkorsade huset. Hon hade hlivit ännu skönare sedan han sist hade sett henne, och don Luis 
stod därför stum framför henne, hländad och överraskad av hennes plötsliga åsyn. Marion hälsade på honom med 
en kort nickning. 

"Äter här, don Luis?" sade hon inte precis ovänligt. "Vackra trupper, fransmännen!" 

"Marion, Marion —jag får återse dig, du mitt liv", utropade Guarato med undertryckt stämma. Jag har talat med 
din far — jag har hans ja-ord." 

Nu ryckte Marion till. Det var en otrolig, överraskande nyhet för henne. 

"Jämmerliga lögnare! sade hon. "Jag är trött på dig, du vet det!" 

Samtalet fördes vid det öppna fönstret, men det var ingen i närheten.— 112 — 

"Marion —jag svär dig — din far vet allt!" ropade Luis. "Han ger sitt samtycke, att du hlir min hustru —jag 
kommer att hli en man av betydenhet, en rik haciendero." 

"Du är en narr och skall förbli det!" viskade Marion, som hade blivit mycket blek. "Vad vet min far." 

"Han har hört vårt samtal, den natt som jag försvann", viskade don Luis. "Vid den heliga jungfrun, jag säger dig 
sanningen, Marion!" 

En mörk rodnad sköt upp i flickans ansikte. Ja, han talade sanning, förgäves hade hon bemödat sig om att gissa 
orsaken till förändringen, som inträtt i hennes faders väsen. Han hade blivit kall och reserverad och undvikit 
hennes närhet. Nu visste hon varför. Nu stod hon där med knutna händer och darrande läppar. 

"Eländige hund — och du har låtit honom behålla den tron", sade hon med av vrede lågande stämma. "Jag vet 
ingenting därom, märk dig det! Jag skall säga min far, att han misstagit sig och att ett osaligt missförstånd 
bländat honom. Och du — akta dig, om du säger ett ord, det bleve din död! Jag kan bruka både dolk och pistol, 
det vet du, även vet jag var indianskan bor som säljer gift. Akta dig för att tala, att ljuga — det vore din död!" 

Hon sade inte ett ord mer, hon bara såg på honom med av hat glödande ögon och sträckte ut handen emot 
honom, så att han ryggade tillbaka. Sedan gick hon till gårdsdörren. 

"Var är min far", ropade hon högt till en indian, och då denne svarade några ord, tilläde hon: "Säg honom, att jag 
måste tala med honom genast. Jag väntar på honom i hans rum." 

Kreolen stod som tillintetgjord. Han trodde, att han misstog sig och grep sig om huvudet. Ångest hade gripit 
honom och den var starkare än vreden, som kokade inom honom.— 113 — 

Ett sådant avvisande, hade han aldrig, aldrig tänkt sig. Mitt i ansiktet beskyllde hon honom för att ljuga 

— åh hon var en kvinna, som höll ord! Eaderns samtycke nyttade honom föga, han måste fria till henne med sin 
gamla underdånighet, om han ville nå sitt mål 

— så mycket stod klart för honom. Med osäkra steg, nästan som om han fruktat, att en kula kunde träffa honom i 
ryggen, gick han ut på gården skyggt blickande omkring sig. 



Emellertid väntade Marion i sin fars rum. Hon hade pressat läpparna hårt mot varandra och såg stirrande ut 
genom fönstret. 

När hennes far kom och frågade, vad hon hade att säga honom, vände hon sig kallt om och såg honom med en 
viss stolthet i ögonen. 

"Don Luis Guarato, har för några ögonblick sedan sagt mig sällsamma ord", hörjade hon, med sin hlick oavbrutet 
riktad på honom. Han sade mig, att han fått ditt samtycke till en förbindelse mellan oss. Jag påminner mig icke, 
att jag en enda gång uttalat någon önskan att bli den där kreolens maka. Det tycks föreligga något misstag. Du 
har, som karlen hade oförskämdheten säga mig, lyssnat till mitt samtal med honom natten innan han flydde. Jag 
har i ungdomlig ovetenhet tillåtit don Luis några förtroligheter; men de ha icke varit av den natur, att de skulle 
tvinga mig, att bli hans fru. Du förstår mig nog fullkomligt, min far och utövar, som jag hoppas, icke något tvång 
emot mig i mitt val av en make." 

Under det Marion talade, hade Lamothe med blickar, som förrådde spänd uppmärksamhet och misstro, 
observerat henne. Han rörde icke en min. 

Marion syntes ha väntat ett svar. Men då han förblev stum och hans forskande ögon alltjämt vilade på henne, 
rynkade hon pannan och lämnade rummet med— 114 

orden: "jag har sagt dig det en gång och vi tala aldrig mer därom." 

Lamothe skakade lätt på huvudet; ett bittert och vemodigt drag vilade omkring hans mun. 

"Det är bra Pauline, att du inte lever längre!" viskade han seende på sin makas bild. Därpå ryckte han upp sig och 
satte sig vid skrivbordet. 

Emellertid stod Marion vid det öppna fönstret i sin kammare bredvid köket och såg oavbrutet ut på gården. 
Edmond de Tréport var ännu sysselsatt med sina chasseurs. Sällsamt vilade hennes blickar på den unge kaptenen! 
Så hade hon varken sett på don Luis eller på don Alfonso. Hon formligen slukade den unge officerens gestalt och 
rörelser. Plötsligt vände hon sig bort med ett trotsigt kast av huvudet. Det var som om hon hade velat säga: nåja 
vi få väl se och jag skall nog få min vilja fram! Sedan gick hon indianskan i köket ivrigt tillhanda, ty fadern hade 
beställt en god måltid för officeren och hans talrika följe. Vid den tiden satt också Lamothe med Edmond och 
kreolen i matsalen. Samtalet fördes med hänsyn till don Luis huvudsakligast på spanska, men då den unge 
fransmannen icke behärskade språket såsom sitt modersmål, så övergick han ofta, och särskilt när han blev livlig, 
till franskan. Men vad och i vilket språk Edmond än talade, alltid var det vänligt, välvilligt och fyllt av sunt 
förnuft. Lamothe intogs snart av den unge officeren. 

Då Marion visade sig vid bordet för att ordna med efterrätten, presenterade Lamothe sin dotter kort för officeren. 
Edmond sade några förbindliga ord till husets dotter och frågade, om hon inte ville göra sällskapet det nöjet att 
även taga plats vid bordet. Med en skygghet och en rodnad, som ännu ingen hade bemärkt hos henne, svarade 
Marion några förlägna ord och föreslog sedan, att kaffet skulle drickas på balkongen. Alla samtyckte. Don Luis 
hade kastat förstulna blickar på— 115 — 

Marion, som icke tycktes ha bemärkt hans närvaro. Sällskapet begav sig alltså ut på balkongen vid branten av 
barancan. Man drack kaffe, rökte och pratade. Marion släppte icke officeren ur ögonen. Lamothe lät honom 
skildra Paris av i dag och gjorde jämförelser med gångna tider. 

På Marions önskan skildrade Edmond på sitt glada och friska sätt teater, baler och fester. Sedan han hade 
ursäktat sig hos don Luis talade han nu enbart franska, då det föll sig lättare för honom och Lamothe och hans 
dotter tydligen tyckte om att höra det sköna språket från en talför mun. 

Don Luis började naturligtvis på att känna sig uttråkad. Han kastade en blick på Marion och gick ut på gården. 
Tydligen uppväckte Edmonds närvaro känslor av svartsjuka hos honom. 

Hur sönderslitet skulle inte hans hjärta varit, om han hade vetat vad som försiggick inom Marion. Den "rätte" 



hade kommit till henne! Vad hetydde don Luis och Alfonso gentemot denne ridderlige, glade och otvunget 
talande landsman? Just Edmonds öppna naturliga väsen, som har kärleken till Inez så djupt i sitt hjärta, att ingen 
annan idé kunde uppstå hos honom, underkuvade helt och hållet Marions nyckfulla hjärta. Edmond var hennes 
drömda ideal — en fransk officer, rik vacker, tapper och enligt hennes åsikt en hjälte i de förnämligaste kretsarna 
i Paris, en levandegjord romanfigur, sådana som hon hitintills med förtjusning hade svärmat för. 

Det hlev mörkt. Marion måste åter gå in i huset för att tillse, att de franska soldaterna hade fått allt som 
hehövdes. Hon gick ogärna. 

"Om jag inte misstager mig", sade Eamothe, då de åter talade om Edmonds far, "så måste er familj ha varit 
mycket vänskapligt hunden till en familj Toledo." 

"Alldeles riktigt", sade Edmond och berättade när— 116 — 

mare om förhållandet emellan de håda familjerna såväl som om Toledos dotters hesök förliden höst i Paris. 

"Då kan det nog inte vara oangenämt för er att höra, att Toledos äldste son, don Alfonso, hor alldeles här i 
närheten och mycket ofta hesöker oss", sade Eamothe. 

Edmond hlev igenom denna underrättelse liksom elektricerad. En hroder till hans Inez här i närheten! Det hlev 
överenskommet, att ett hud skulle skickas med hrev från Edmond till don Alfonso, så tidigt som möjligt nästa 
morgon. 

"Vilken lycka, att slumpen har fört mig just hit!" utropade officeren. 

De gingo nu in i huset till sällskapsrummet, där don Euis också åter sällade sig till dem. Edmond föreslog ett 
sällskapsspel med kort i vilket även husets dotter skulle deltaga. Marion var lycklig däröver. Hon satt vid 
Edmonds sida och denne förklarade okonstlat spelets regler, hjälpte henne tillrätta, lät henne vinna precis så som 
det hrukades i hans föräldrahems glada krets därhorta i Champs Elysées. Över Marion tycktes en helt annan anda 
ha kommit. Hennes något hleka kinder glödde, hennes ögon hade fått ett mjukt hängivet uttryck. Hon, som 
annars även för Alfonso fann ironiska, sårande uttryck, var nu helt saktmodig, hängiven och mild. 

Edmond märkte ingenting av allt detta. Det föll honom icke in att han kunde vara föremålet för en rent avgudisk 
dyrkan och att han endast hade hehövt uttala ett ord, för att få varje önskan uppfylld. Det var en lycka för honom, 
att han förhlev så okonstlad och obesvärad, då i annat fall uppehållet i haciendan för honom hade blivit pinsamt, 
under det nu utsikten, att i morgon få råka don Alfonso och få prata med honom om Inez, gjorde honom särskilt 
uppsluppen. Ibland observerade han Marions lycksaliga blickar, men den unge mannen var van vid sådant och 
hade heller aldrig— 117 — 

tidigare förstått, att tyda dem. Även don Euis' oroliga blickar bemärkte han, men denne ursäktade sig med 
huvudvärk. 

Edmond inspekterade ännu en gång, innan han begav sig till sängs, gården och de utställda vaktposterna. 

Portarna stängdes omsorgsfullt. Eramför varje stod två chasseurs med laddade gevär. Man befann sig i fiendeland 
och någon guerillaavdelning kunde mycket lätt redan ha erfarit fransmännens närvaro i haciendan. 

Då Edmond återvände från sin inspektion och gick in genom husets dörr, såg han Marion stå med en lampa 
framför väggskåpet, som om hon vore sysselsatt med att söka någonting. 

"God natt", mademoiselle Eamothe!" tillropade henne kaptenen vänligt. 

"Ett ögonblick!" sade Marion snabbt närmande sig honom. "Om don Euis skulle tala illa om mig, så tro honom 
icke, ty han är en beundrare som jag har avvisat. God natt herr kapten!" 

Den blick som beledsagade orden var halvt sträng, halvt bedjande. Men hälsningen uttalade hon med ett älskvärt 
leende. Innan Edmond, som blivit mycket överraskad, hann svara något, gick hon in i det mitt emot liggande 
rummet. Även Edmond uppsökte nu sitt sovrum, som låg i Eamothes flygel. Marions ord hade givit honom något 
att tänka på. Tills nu hade Euis icke sagt någonting illa om Marion; tvärt om, han hade framhållit hennes skönhet 



och tämligen tydligt låtit förstå, att han gärna skulle se, att det lilla chasseur-detachementet hleve stationerat i 
Lamothes hacienda. 

Guarato, som hade fått samma rum som Edmond, då haciendan inte var tillräckligt rymlig för att var och en 
skulle kunna få sitt eget rum, sov redan. Även Edmond lade sig och somnade snart. Natten förflöt mycket lugnt. 
Nästa morgon sände Edmond ett hud med hrev till don Alfonso på Mirador. Han åberopade— 118 — 

tidigare harndomsvänskap, den genom sammanträffandet med Inez återställde förbindelsen mellan de båda 
familjerna och bad Alfonso, att besöka honom på monsieur Eamothes hacienda. 

Sedan företog Edmond med sina båda sergeanter en noggrann rekognoscering av höjden på vilken haciendan låg 
och trakten däromkring, därvid förflöt hela förmiddagen. Edmond hade inte sett Marion den dagen. Hon hade 
varit sysselsatt med de vanliga bestyren. Däremot saknades hon icke vid bordet och samma skådespel som 
föregående kväll upprepade sig nu: Samma intresse för Edmond från Marions sida, samma tydliga lidelsefulla t. 
o. m. innerliga hängivenhet, Edmonds lugna sorglösa glättighet, Guaratos oro och förstämning och Eamothes 
allvarliga, tystlåtna sätt. Efter måltiden ville var och en hålla siesta. Men, då Edmond icke var van vid den för 
varje mexikanare oumbärliga vilan efter middagen, så lämnade han snart sitt rum och gick ut på balkongen vid 
randen av barancan för, att där röka en cigarr och läsa sina paristidningar, som man hade till-skickat honom. 

Marion, måste ha bemärkt honom från sitt sovrumsfönster, ty hon visade sig, utan att han märkte det under 
verandan och syntes vilja komma till honom. Men plötsligt observerade hon en av en arriero ledsagad ryttare. 
Hennes ansikte avspeglade skräck och förtrytelse, och hon ändrade plötsligt vägriktning och skyndade emot 
ryttaren. Eörst nu observerade Edmond henne och förvånad följde hans blickar den bortilande flickan. Han såg, 
att hon gick till ryttaren, men kunde icke igenkänna denne på grund av buskarnas skymmande löv. 

Ryttaren var Alfonso. Så snart han såg Marion komma skyndande emot sig, manade han på sin mulåsna och 
hälsade mycket artigt. Hans ansikte var ännu mer allvarligt och svårmodigt än vanligt. 

Marion var så andfådd, att hon inte strax kunde tala.— 119 — 

"Eörlåt mademoiselle, att jag ej lyder er önskan, men —" 

"Det finns intet men! Jag befaller er att genast vända om." 

Den unge mannen såg häpen och överraskad på henne. En sådan häftighet hade han tidigare aldrig bemärkt hos 
henne. 

"Ni har fått mitt brev", fortfor hon. "Det hotar en allvarlig fara från denne don Euis. Den eländige, har genom 
några, antagligen helt missförstådda ord från min far, blivit uppmuntrad och bestormar mig nu på nytt med 
kärleks- och giftermålsanbud. Ert liv är förlorat, om han anar, att ni är mig kärare. Jag skall veta att Värja mig för 
denna människa, men jag måste vara ensam. Ni är inte ett ögonblick säker i Guaratos närhet. Jag skall låta 
underrätta er, när han är borta. Han skall inte stanna länge, kanske åtta dagar eller så länge fransmännen 
uppehålla sig här. Medan hon hastigt sade det, lyste don Alfonsos ögon upp, så stolt, så lyckligt, som aldrig 
hittills. Han tog hennes hand, förde den till sina läppar och kysste den innerligt upprepade gånger. 

"Jag tackar er Marion," sade han. "Jag tackar er för detta bevis på deltagande. Men-" 

"Nej, nej! intet men," ansatte hon honom. "Om ni älskar mig, så får ni icke utsätta er för faran, att dödas av en 
lönnmördares hand." 

"Omöjligt dyraste Marion!" ropade han i uppriktig förtvivlan. "Erukta ingenting, jag skall vara försiktig, jag skall 
veta att undvika den där Guarato. Vad skulle ni tänka om mig, om jag visade mig feg." 

"Ingenting att tänka, ingenting att frukta!" ropade Marion med blixtrande ögon. "Jag befaller er, att på en tid icke 
beträda vårt hus. Vill ni eller vill ni inte?" 

"Bara idag måste jag till er!" svarade don Alfonso, alltjämt förvirrad av detta häftiga uppträde. "Jag har idag på 
morgonen fått ett brev från kapten Tréport —"— 120 — 



"Ah, ett brev," sade hon med klanglös stamma, och hennes ansikte blev blekt. "Därom visste jag ingenting." 

"Vad är det för brev?" fortfor hon andlöst. 

"Min familj var förr mycket nära vänner till kaptenens familj", anmärkte don Alfonso. "Som pojkar voro vi 
dagligen tillsamman. Han hörde, att jag är i Mirador och bad mig att komma. Jag måste alltså tillmötesgå hans 
önskan." 

Hans blick vilade ömt på henne. Kunde man tadla honom för, att han tog Marions rädsla för hans liv, för ett 
första tecken till en sann plötsligt uppflammande kärlek, — ett tecken, efter vilket han så länge hade längtat! Om 
nu den så länge mödosamt tillbakaträngda lidelsen plötsligt skulle uppflamma i honom? 

Marions drag blevo plötsligt slappa och likgiltiga. Hon funderade. Kanske var det endast fråga om detta 
återseende, och då vore inte mycket förlorat! 

"Nåja, jag kan inte hindra det!" sade hon för sig själv. "Jag hoppas, att ni inte talar om mitt brev." 

"Men Marion, vad tänker ni då?" ropade Alfonso. 

"Jag tänker ingenting," svarade hon nästan tonlöst. "Er vän sitter på balkongen!" tillfogade hon sedan. 

Alfonso, red nu långsamt och eftertänksamt mot haciendan. När han kom närmare igenkände Edmond honom 
genom likheten med Inez. Han sprang upp och ilade mot ryttaren, och hjärtligt skakade de hand med varandra, ty 
som pojkar hade de haft varandra mycket kära. Endast Edmonds frånvaro från Paris hade varit grunden till, att 
Alfonso inte hade besökt honom, trots att familjerna annars icke umgingos mer med varandra. Båda satte sig på 
balkongen, och den första halvtimman pratade de bara om de egna familjerna och om Inez. Sedan måste 
naturligtvis även den stora dagsfrågan, nämligen kriget komma på tapeten. 

"Jag begriper din ställning fullkomligt!" sade Al— 121 — 

fonso, "och jag vill därför inte säga något som kunde såra dig. Men denne din kejsares expedition är en dumhet, 
därvid blir jag. Mexiko är ett ruinerat land och låge det bredvid Erankrike liksom Belgien eller Schweiz, så skulle 
det vara erövrat på kort tid. Men varifrån vill Napoleon taga krafterna, för att hålla sin armé i Mexiko slagkraftig. 
Hur skall ni kunna få fram tillräckligt med trupper för att hålla alla band i schack, som komma att uppträda emot 
er? Hur vill ni proviantera ert folk på de ödsliga högslätterna och i de vilda bergen?" 

"Vi vilja inte heller besätta hela landet och erövra det," sade Edmond något hemlighetsfullt. "Jag kan ur säker 
källa meddela dig, att underhandlingarna med Hertig Max från Österrike redan äro i gång. Vi taga Mexiko, 
landets befolkning eller åtminstone befolkningen i de besatta provinserna utropa ärkehertigen till kejsare, vi 
understödja honom, till dess han sitter säker, och lämna sedan landet. På så sätt ha vi gjort nog för vår skadade 
prestige och som jag hoppas även hjälpt Mexiko. Ty utan en regent går det ändå inte i längden." 

"Jag är lycklig, att ha funnit dig," sade Alfonso, "eller rättare sagt, att ha blivit upptäckt av dig. I alla fall måste 
du, då du nu en gång är här i Mexiko, besöka oss däruppe i Newmexiko för längre tid! Du kommer där att få lära 
känna ett sällsamt liv. Inez måste nu också snart vara tillbaka. Att döma av det senaste brevet, väntade man 
henne, och jag har de senaste fjorton dagarna inga underrättelser hemifrån." 

"Hur kommer det sig, att du ännu är här egentligen?" frågade Edmond. "Inez sade mig dock, att du redan i början 
av året var väntad på er egendom i norr." 

Alfonso rodnade djupt. 

"Mirados ägare är en bildad tysk och en mycket älskvärd man," sade han. "Jag rekommenderades på det— 122 


varmaste till honom genom professor Wedell i Berlin och har det där som hemma hos mig. Jag vet hur oändligt 
mycket jag kan lära av herr Ratorius och då min far inte alls har yttrat någon önskan att få mig tillbaka och min 
mor t. o. m. synes önska, att jag stannar borta, för att inte behöva dra ut i kriget, så har jag stannat kvar här så 



länge! Men jag begriper, att jag nu inte längre får stanna här. Jag måste bort, hem! Jag måste deltaga i kampen 
mot rebellerna.-" 

"Jag är tillfreds med, att du icke kommer emot mig här som motståndare," sade Edmond, då Alfonso upprörd teg. 
"Är du verkligen fiende till rebellerna, och vill du verkligen draga ut i kampen mot sydstaterna? Jag kan inte 
förstå, att man kan vara så hänförd för negrerna och vilja giva dem samma rättigheter som de vita." 

"Jag skall deltaga i kriget om det fortsätter, svarade Alfonso, fastän min far då han åtog sig att kolonisera 
Arizona, fick befrielse från krigstjänst för sig och sina barn. — Du är här med don Luis Guarato?" frågade han 
sedan. "Hur har du kommit tillsamman med ho nom?" 

"Min Gud, hur gör man bekantskaper i fiendeland?" svarade Edmond. "Min vän är han inte. Det är dig väl inte 
obekant, att de mexikanska Guerillas förorsaka oss förbaskat mycken skada. Därför har vår kommendant utvalt 
enstaka orter, för att övervaka landsbefolkningen. Guarato uppehöll sig just i huvudkvarteret; han . tillhör de 
våra, till vårt interventionsparti, och han föreslog själv, att ledsaga oss hit till denna trakt, som han noga känner, 
för att vara oss till tjänst. Jag tycker inte särskilt om honom, men vad har jag som människa annars att skaffa med 
honom? Jag behöver honom som soldat, det är allt. I ett hänseende har han redan misslett mig. Han sade mig, att 
monsieur Ea— 123 — 

mothe tillhörde vårt parti, det är inte riktigt. Eransmannen har blivit en riktig mexikanare." 

"Han är annars en mycket präktig man!" menade Alfonso. 

"Det tror jag," svarade kaptenen, han gör intryck av att vara en ärlig man." 

"Och hur tycker du om dottern?" frågade Alfonso med beklämd röst. 

"A, en rätt vacker flicka," svarade Edmond sansat, "en angenäm uppenbarelse. Hon har en litet egendomlig blick 
— jag vet inte, om det alltid är hennes sätt — något-" 

"Ja, hon har mycket vackra ögon," fortfor Alfonso, då Edmond icke tycktes finna det rätta ordet." Oss emellan, 
den där Euis Guarato gör henne sin kur och har flera gånger blivit avvisad av henne. Han är en liten haciendero 
från trakten, en genom spel och skulder ruinerad människa, som genom politik, genom de svarta åter söker 
komma i höjden. Naturligtvis har Marion avvisat honom." 

"Jaså," sade Edmond, som erinrade sig Marions ord från föregående afton. "En sorglig därvaro för en ung flicka i 
denna ensamhet! Hennes uppfostran synes vara något försummad. Jag har visserligen hitintills endast funnit 
angenäma sidor hos henne. Hon är mycket älskvärd gentemot mig." 

Alfonso svarade icke genast härpå. 

"Du är en skarp iakttagare, när det gäller kvinnor, som det tycks," sade han sedan leende. 

"Jag? Gud bevars!" ropade Edmond. "Men jag har den känslan, som om hon vore vårdslös, som om hon inte hade 
sig i sitt våld, inte behärskar sig tillräckligt." 

"Jag tror, att Marion är litet kokett," sade Alfonso. 

Just det ligger i många flickors natur," svarade Ed-M. B. lo— 124 — 

mond. "De flesta äro födda med koketteri, men det måste behärskas och mildras." 

Tydligen gav samtalet Alfonso anledning till reflektioner, ty han hade blivit mycket tyst. 

Eamothe, som nu kom ned på verandan och hälsade på Alfonso, gav samtalet en annan vändning. 

"Ni kan väl omöjligen återvända till Mirador idag, sade Eamothe till Alfonso, "det börjar redan bli mörkt." 

"Varför inte?" Jag känner ju vägen, som min egen ficka, och skulle jag gå vilse, så känner min arriero den." 

Emellertid bådo Edmond och Eamothe så enträget, att Alfonso slutligen ändå stannade. 



Märkvärdigt nog visade sig Marion endast myeket litet då och då under kvällens lopp, hon anade, att Alfonso 
skulle observera, vilket intryck den unge fransmannen hade gjort på henne. Till don Luis tog man icke mycken 
hänsyn. Lamothe, Alfonso och Edmond samtalade om de mest skilda ämnen. 

Lamothe måste tydligen vara mycket angelägen om, att Alfonso stannade, ty följande morgon had han honom så 
enträget att stanna över hela dagen, att Alfonso ansåg sig tvungen antaga inhjudningen. Antagligen var det 
Lamothes avsikt, att på så sätt förhindra, att Marion och Edmond hlevo ensamma med varandra. Även om han 
höll Edmond för, att ahsolut vara en hederlig man, så måste han ändå hefara, att Marion genom sin alltför öppet 
visade hängivenhet för Edmond, skulle komma kaptenens hjärta att uppflamma, fresta denne, och föranleda 
Guarato till något ohetänksamt våldsdåd. 

Marion stökade denna dag i kök och kammare som en furie. Att veta att Edmond fanns i hennes närhet, och att 
hon icke kunde få se och tala med honom, därför att Alfonsos ögon vakade över honom, det var— 12$ — 

för henne ett alltför hårt tålamodsprov. A andra sidan var Alfonso åter mycket sorgsen, därför att Marion icke 
alls bekymrade sig om honom. Han inrättade det så, att han under en halvtimma fick vara ensam i Eamothes rum; 
Marion måste veta, att han fanns där, men hon kom ändå inte. Berodde det på hennes farhåga för don Euis? 

Edmond var ännu på gården hos en plötsligt insjuknad häst och Alfonso befann sig ännu i Eamothes rum, i 
väntan på, att Marion skulle komma inkilande, då don Euis trädde in. Nu var det förbi med allt hopp, och då 
Alfonso försökte att undvika varje samtal med kreolen ville han lämna rummet. Men kreolen ställde sig så gott 
som i vägen för honom. 

"Nå, don Toledo", sade han med ett bittert skratt, "vi båda måste nu försöka trösta oss, en ny stjärna har stigit upp 
och fördunklat oss." 

"Jag förstår er icke," sade Alfonso kort. 

"Verkligen inte?" frågade don Euis. "Märker ni icke, att donna Marion är mycket onådig, emedan vi båda hindra 
henne, att driva sitt spel med den franske officeren?" 

"Vad bryr jag mig om det!" svarade Alfonso och gick. 

Men pilen hade träffat — verkligen — kreolens förklaring var den enda som passade i alla detaljer. Alfonso, var 
en man, som visste att skydda sig och för övrigt kunde ju Guarato träffa honom även på andra ställen än på 
sennor Eamothes hacienda. Hans inre stämma som från början hade varnat honom fick rätt: Marion var ett kokett 
fruntimmer, ovärdig sann kärlek, en som hängde efter allt som var nytt. 

Men denna insikt var mycket smärtsam. Anade Edmond möjligen, att Marion föredrog honom, eller besvarade 
han kanske även denna sympati? Den unge officeren hade varit så obesvärad och tycktes icke alls— 126 — 

märka hennes frånvaro. Han beslöt, att förskaffa sig visshet därom och ville tala med Edmond, som just kom i 
riktning mot huset. Alfonso gick emot honom och bad honom om ett kort samtal. 

"Du blir nog litet förvånad, över det jag vill tala med dig om," sade Alfonso. "Du kan också svara, att saken inte 
angår mig, om du så vill. Men jag kan knappast tänka mig att den från din sida redan avancerat så långt, att du 
kommer att ge mig ett så trotsigt svar." 

Edmond såg förvånad på honom vid dessa högtidliga ord, därpå sträckte han handen emot honom och sade: 

"Visst är jag förvånad, men tala ut bara, jag skall svara dig, som om jag vore din egen bror." 

Nu började Alfonso med en tacksam blick och med rörd stämma, att berätta, hur han genom en tillfällighet hade 
kommit till haciendan och snart hade blivit fängslad av Marion. Trots detta, hade han aldrig kunnat undertrycka 
den känslan, att Marion icke besvarade hans kärlek med samma innerlighet, utan att hon i honom endast såg en 
ansedd och rik familjs son. Detta hade hindrat honom, att förklara sig och bedja henne och hennes far om deras 
jaord. Genom denna hans tvekan, hade Marion, som först med tydlig tillgivenhet hade närmat sig honom, så 
småningom blivit kyligare och förargad. Men ändå hade han icke kunnat förmå sig till att uttala det avgörande 



ordet, då varje tillfälle hitintills hade felats honom, att pröva huruvida Marions kärlek var så äkta, som han måste 
fordra. Han nämnde även om Marions hrev och hennes bemödande, att hålla honom horta från haciendan, och 
slutligen omtalade han vad don Luis nyss hade sagt till honom. 

"Den där människan, lär ska ha skrutit över, att Marion skall ha stått i ett sådant förhållande till honom, som 
naturligtvis måste omöjliggöra varje frieri från min— 127 — 

sida. Men han är en Pratmakare och en dålig karaktär; han talar antagligen endast illa om Marion, emedan hon 
avvisat hans frieri. Visserligen måste ju fadern råd göra mig misstrogen. Att don Luis en tid gärna varit sedd av 
henne, står fast. Att hon gav honom avsked, när jag kom, står lika fast. Kastar hon nu sina ögon på dig, den 
nykomne, så är hon naturligtvis ett lättsinnigt och nyckfullt stycke, som jag inte alls kan skänka min 
uppmärksamhet." 

Edmond hade med stort deltagande lyssnat till berättelsen. Nu såg han litet förlägen ut. 

"Käraste vän, först vill jag bara säga dig, att Marion Lamothe inte har gjort det minsta intryck på mig," svarade 
han sedan. "Jag älskar och hoppas att min kärlek besvaras. Du kommer att lära känna föremålet för min sympati, 
och du skall ge mig rätt, att man, med en sådan kärlek i hjärtat är skyddad mot varje frestelse. Då jag nu inte alls 
har lagt märke till, om husets dotter intresserar sig för mig eller ej, så är det mig omöjligt, att tyda hennes blickar. 
Det förvånade mig visserligen, att hon varnade mig för skvaller från don Luis sida. Jag trodde emellertid, att 
dessa ord endast voro dikterade av den berömvärda ingivelsen, att icke behöva stå lägre i mitt anseende, än hon 
verkligen förtjänade. Det är något vilt och oberäkneligt hos henne. Hon är inte van att behärska sina känslor och 
sina handlingar. Hon följer blint de lidelser, som vakna i hennes inre. Det är mycket möjligt, att hon älskade den 
där don Luis; sedan kom du, och naturligtvis tycktes henne nu don Luis bredvid dig vara motbjudande. Nu har 
du genom din långa tvekan avtrubbat hennes tillgivenhet. Jag, den nye, den främmande kommer, och hon vänder 
sig till mig. Men vad kan man göra åt den saken? Är hon sådan, som jag tror, så skall det fortast visa sig, om du 
några dagar icke låter se dig här och jag bli ensam kvar med henne. Jag vill ogärna— 126 — 

sakna dig, men jag skulle göra det for din skull. Det blir det bästa. Har Guarato rätt, i att hon verkligen kastat sina 
ögon på mig och att din närvaro besvärar henne, nåja, då skall jag nog snart märka det, sedan du nu gjort mig 
uppmärksam härpå. Då kommer hon, 

att visa sig mycket friare — men vi få väl se-! 

Där kommer don Luis Guarato, vi måste tiga!" — 

På eftermiddagen kom en rangero ridande in på gården och frågade efter kapten Tréport, till vilken han medförde 
en depesch. Edmond kom ut på gården och öppnade genast depeschen. 

Lörutom överbringaren var endast Alfonso närvarande. Edmond läste mycket länge det korta meddelandet och 
det tycktes Alfonso, som om vännens ansikte hade blivit blekare. 

"Gå," sade Alfonso till rangeron, "låt servera dig någonting att äta och dricka." 

Då mannen hade gått, gav Edmond Alfonso depeschen och sade: 

"Läs! Ännu måste vi hålla det hemligt." 

Alfonso läste: 

"Herr kapten! Våra trupper angrepo den femte maj Puebla och vi måste draga oss tillbaka. Vi underskattade 
försvararnas antal i forten Loreto och Guadelupe och kanske också deras tapperhet. Dessutom kom ett 
förskräckligt oväder som hjälpte fienden, vilken anfördes av general Zaragoza, kommendanten på Puelba. Nog av 
vi måste med vårt ringa antal trupper avstå från angreppet mot Puelba och koncentrera oss på Orizaba, till dess vi 
fått förstärkningar. Då nu detta meddelande om vårt misslyckande, naturligtvis kommer att höja modet hos de 
juaristiska trupperna och då vi måste vara beredd på, att även i provinsen Veracruz bliva hårt utsatta för 
guerillabandens angrepp, så anse vi Eder ställning på hacienda Lamothe vara for mycket exponerad, och 



uppdraga åt Eder, att ofördröjligen efter— J29 — 

mottagandet av detta meddelande återvända till Orizaba och medtaga det i San Martin liggande detache-mentet 
och även hitföra detta." 

"Alltså ett nederlag!" sade Alfonso ryckande på axlarna. "Ser du käre vän, jag har sagt dig förut, att dessa 
mexikanare komma att åsamka er arhete! Nåja, jag följer med dig till Orizaba!" 

"Det är utmärkt!" och den där skadan ska vi reparera, det svär jag! Vi bryta upp om en halvtimme. Underrätta du 
monsieur Lamothe; jag skall under tiden lämna mina chasseurs de nödvändiga befallningarna. Han skyndade till 
gården, och redan fem minuter senare såg man soldaterna sadla sin,a hästar. I matsalen hade bordet för länge 
sedan varit dukat. I köket stod Marion likblek och stirrade ut genom fönstret på gården, där Edmond talade med 
sitt folk. 

Hacienderon kunde inte bli annat än angenämt överraskad av Alfonsos meddelande; från honom föll med 
Edmonds avlägsnande en sten från hjärtat. Edmond åt i största hast. Sedan överlämnade han till Eamothe en 
anvisning på franska kassan i Orizaba, som ersättning för förplägnaden och tackade honom hjärtligt för det 
vänliga mottagandet. 

"Även jag tar avsked," sade Alfonso och räckte icke utan rörelse hacienderon handen. Jag följer min vän till 
Orizaba och återvänder sedan tillbaka till mitt hemland. Därifrån skall jag skriva till er hur det går mig. Eör all 
godhet och älskvärdhet som ni visat mig —" 

"Inga ord, don Alfonso!" avbröt honom Eamothe, själv rörd. "Gud vet hur gärna jag ännu lång tid hade velat ha 
er här! Att någon gång åter få höra från er skall glädja mig mycket." 

Han omfamnade hjärtligt den unge mannen. 

"Eå vi inte ännu en gång se mademoiselle Marion?" frågade Edmond. 

Eamothe gick ut och återvände med allvarlig min.— ISO — 

"Eörlåt min dotter," sade han, "men hon är icke i stånd att visa sig!" 

De båda hörde en häftig krampaktig gråt från det inre av huset. Hade fadern stängt in Marion, eller kämpade den 
vilda flickan en förtvivlad kamp med sig själv eller emot skilsmässans bitterhet? Alfonso vände sig bort, för att 
dölja sin rörelse. Edmond tillropade sina chasseurs, svängde sig upp på hästen, tryckte än en gång Eamothes 
hand och sprängde iväg över gården. Erån ett av fönstren hördes ett skrik. Då han och Alfonso vände sig om, 
sågo de huru Marion blev fasthållen av någon. 

Eem minuter senare låg haciendan långt bakom dem och de befunno sig i den tysta skogen. 

"Ett avsnitt i mitt liv har avslutats," sade Alfonso dystert. 

"Och många nya och skönare skola börja," svarade Edmond tröstande. 

Edmond Tréport måste över natten stanna i San Martin. Då Alfonso även hade något att ordna i Mi-rador, innan 
han kunde lämna don Ratorius och dennes hacienda, så blev det överenskommet mellan de båda männen, att 
Edmond skulle föra sina chasseurs till Orizaba och Alfonso skulle nästa eller därpå följande dag träffa honom 
där. Där vägen till Mirador och San Martin delade sig, skildes de båda vännerna, i förhoppning att om tjugufyra 
timmar få återse varandra. 

Chasseuravdelningen i San Martin, dit kaptenen anlände första dagens kväll, var nöjd att få lämna en ort, där de 
icke blivit behandlade med alltför stor vänlighet. Edmond träffade försiktighetsåtgärder för natten. Chasseurerna 
måste inkvartera sig och sina hästar i tre stora bredvid varandra liggande hus och påklädda och marschfärdiga 
sova bredvid sina hästar. Han själv val— 131 — 

de ett rum i första våningen i det största huset och gick tidigt till vila. — 

Han hade givit befallning, att trupperna skulle bryta upp vid daggryningen. När han blev väckt var det ännu natt. 



I enlighet med hans anordningar voro redan alla på henen. 

Med fria tyglar har det iväg genom San Martins gator. Trots detta föllo några gevärsskott, som emellertid icke 
träffade någon. Sedan uppnådde man slätten framför staden och vägen till Orizaha tillryggalades efter alla 
krigskonstens regler. Edmond visste, att guerillas samlade sig. Blev han under natten överraskad i hergen, så 
undkom kanske inte en enda man av hela de-tachementet. Även Guarato visste det, och då han noggrannt kände 
vägarna, så förde han trupperna med outtröttlig uthållighet och erkännansvärd omtänksamhet. — Det gällde hans 
eget liv. 

Efter en marsch, sådan truppen kanske aldrig tidigare hade varit med om, nådde den Chicuite. Av det där stående 
detachementet fick Edmond höra noggrannare detaljer om olyckan vid Puehla. Eransmännen hade lidit stora 
förluster och kunde icke tänka på att upprepa stormningen. Koncentrationen till Orizaha, återtåget, var redan i 
gång. 

Under dessa förhållanden var den unge officeren angelägen om, att uppnå sitt huvudkvarter, och han hegav sig 
redan samma natt iväg. Eörst där unnade han sig ro. 

Då han vaknade, såg han en ung man sitta vid fönstret, med huvudet vilande mot handen. Han igenkände genast 
Alfonso och utstötte ett rop av glad överraskning. Alfonso måste ha sovit sittande, ty han for upp och stirrade 
omkring sig. 

"Hjärtligt välkommen!" ropade Edmond. Du måste liksom vi ha tillryggalagt en sahla väg för att redan— 132 — 

kunna Vara här. Men vad är det med dig? Du ser inte hara trött ut, du ser också eländig ut!" 

"Jag har fått ett mycket sorgligt meddelande", sade Alfonso. "Jag måste hryta upp om en kvart, men jag ville 
dessförinnan ännu en gång se dig. Här läs hrevet." 

"Min käre son", skrev don Eotario de Toledo. "Du måste genast du fått detta hrev lämna Mirador. Vi äro i största 
oro för Inez." Här lät Edmond hrevet sjunka och stirrade själsfrånvarande på Alfonso. 

"Eör Inez?" ropade han. "Min Gud vad är det?" 

Hur upprörd och sysselsatt med egna tankar Alfonso än var, så måste denna Edmonds utomordentliga 
bestörtning dock falla honom i ögonen. Han tänkte tillhaka på olika yttranden, som Edmond låtit undfalla sig, 
erinrade sig hur vännen vid varje tänkhart tillfälle fört samtalet på Inez, och redan kom Edmond emot honom, 
omfamnade honom och lät huvudet vila emot vännens. 

"Alfonso!" ropade han, "säg mig vad det är? Jag älskar Inez, och jag tror, att också hon älskar mig." 

"Hur lycklig hade jag inte tidigare hlivit över detta meddelande!" sade Alfonso stilla. "Men hör. Eåt oss icke 
förtvivla för tidigt. Ear skriver: 

"Vi äro mycket oroliga för Inez. Enligt hennes hrev horde hon redan för länge sedan ha varit hos oss. I stället för 
att, som jag skrev henne, välja landsvägen från New Orleans, har den oförvägna flickan, av hennes senaste hrev 
att döma, använt sig av en fartygslägenhet till Matamoras för att så mycket som möjligt få tillryggalägga vägen 
uppför Rio Grande del Norte. Hon horde ha varit här för flera veckor sedan. Om nu fartyget har hlivit kapat av 
fienden eller om hon har fallit i händerna på ett hand Comachos, nog av, hon har inte anlänt. Jag hryter upp redan 
i dag för att förena mig med ett antal tillförlitliga män och för att göra efterforskningar vid Rio Grande. Du skall 
göra detsamma i Matamoras. Du får i Veracruz, så mycket pengar,— 133 — 

från M. som du hehöver. Tag så många beväpnade män med dig, som du kan uppdriva. Sky inga kostnader. Hyr 
till Matamoras ett eget fartyg, om inget annat är startfärdigt i Veracruz. I Presidio del Norte finner du mig eller 
mina meddelanden. Pengar och be-väpnat folk äro alltså nödvändiga, ty prärierna vimla av rödskinn. Var 
försiktig och åsidosätt intet spår. Partyget, som Inez for med från New Orleans till Matamoras, hette 'Eiane'. Har 
det inte ankommit till Matamoras, så vänta där på mig." 


Edmond var förstummad. 



"Borta!" utropade han sedan. "Jag följer dig, men hur är det möjligt — har hon rest ensam? Finnes det då inga 
regelbundna förbindelser mellan er och yttervärlden?' 

"Under fredstid ja, men inte när det är krig", svarade Alfonso. 

"Hon reste från England till New Orleans med två tjänare, två tjänarinnor och var dessutom ledsagad av en god 
vän till min far, en gammal bankir." 

"Jag följer dig!" ropade Edmond. "Jag får tjänstledighet, — det vet jag. Ty före nästa vinter få vi inga 
förstärkningar och varför skall jag då sitta här och lata mig. Och om jag också måste taga avsked, så går jag ändå 
med dig! Inez i fara, kanske-." 

Han lade handen för ögonen. "Nej, det kan inte vara möjligt!" sade han lugnare. "Till och med vildarne måste 
akta henne, jag skall finna henne." 

Han ilade bort. Efter en kvart hade han fått sin tjänstledighet för fem månader; en halvtimme senare voro 
vännerna på väg till Veracruz. 

7. BEAND APACHERNA. 

Eramför den ensamme ryttaren utbredde sig i sommarhettan den oändliga prärien. Det var icke den saftiga med 
yppigt gräs bevuxna prärien i Nordamerika,— 134 — 

som nästan är så slät som ett golv, utan en oändlig gulbrun massa flacka kullar av alltid lika höjd och form. Alltid 
samma och samma vågliknande utsikt! När hans trötta häst med möda klättrat upp för en av dessa kullar så 
förblev honom alltjämt samma enformiga anblick: Gulbruna med torrt gräs och buskar bevuxna jordvågor, som 
fortsatte till horisonten, bilden av den tröstlösaste likformighet och enslighet. Hans ansikte var blekt, trött och 
avspänt. Hans ögon flammade ibland till och en viss spänning förrådde sig i hans drag, som om han hörde eller 
såg något. Han lät huvudet sjunka. Det var ingenting; han var ensam i denna rysliga ödemark. 

Ryttaren, vars sköna häst var dödstrött, bar en lätt mexikansk sommarkostym, och en bred stråhatt. Men filtarna 
och den fulla sadelpåsen, förkunnade, att han icke bara gjorde en kort ritt, utan att han var på resa. Vapen felades 
honom icke. Över skuldran bar han i en rem en dubbelbössa; en annan bössa låg fastbunden över sadelpåsen. Ur 
det på mexikanskt vis burna bältet med skärp, såg man skaften av revolvrar och pistoler, såväl som handtaget av 
en vackert arbetad dolk. Dessutom bar han en europeiskt formad värja, som redan mången dag hade gjort honom 
vackra tjänster. 

Den ensamme ryttaren var chasseur-kapten Edmond de Tréport. 

Hur i all världen hade Edmond ensam kommit till dessa s. k. vågprärier, västligt från Rio Grande del Norte, där 
en okunnig ensam resande kan hungra ihjäl och dö, utan att hans ben någonsin återfinnas? 

Skälet var mycket enkelt. En av dessa egendomliga tillfälligheter, som i början synes vara så obetydliga, men 
sedan visa sig vara avgörande för ett helt människoliv. 

Då Edmond och Alfonso nådde Veracruz, gåvo de sig inte mera tid än som behövdes för att hos bankiren, som 
don Eotario de Toledo hade. anvisat sin son, lyfta— 135 

ett ansenlig summa guld, tjugodollars ty eken och guldtackor. De gåvo sig ingen tid att värva följeslagare. De 
hoppades att finna sådana i Matamoras eller ännu bättre i Presidio del Norte. Där var folk mera förtrogna med 
prärien och de indianska inbyggarna, och voro, som de hoppades även billigare. De köpte endast en låda med 
vapen: gevär, revolvrar och dolkar, och tog den med sig ombord på det lilla kustfartyget, som de samma dag 
hade hyrt. 

Efter en härlig sjöresa, som dock föreföll de båda vännerna vara alldeles för lång, nådde de Matamoras vid 
mynningen av Rio Grande del Norte. Där inhämtade de genast efter ankomsten informationer. Ja, Inez hade 
anlänt dit och tillbringat en dag hos en vän till sin far och sedan fortsatt nedför floden med en god båt, som denne 
bekante hade skaffat henne. De båda vännerna funno den vägen för långsam. De köpte var sina två vackra hästar 



och fortsatte landvägen till Presidio del Norte. I varje småstad, i varje by vid stranden, erhöllo de noggranna 
upplysningar om Inez, ty hennes båt hade observerats av alla strandborna. Edmond och Alfonso unnade sig 
ingenstädes rast, icke ens i Presidio del Rio Grande, som ligger ungefär på halva vägen mellan Matamoras och 
Presidio del Norte. De sovo så att säga på sina hästar. Deras mål var det sista nybygget, där de skulle finna 
Alfonsos far. Fullkomligt utmattade nådde de nämnda Presidio för att finna att don Lotario icke fanns där! Han 
hade anlänt för tre veckor sedan, men hade fortsatt med sina följeslagare söderut, utan att efterlämna några 
meddelanden för sin son. Hur var det möjligt, att de icke hade mött honom? I brevet stod dock tydligt skrivet, att 
han skulle vänta på sonen i Presidio del Norte. Hade den ängslige fadern velat skriva del Rio Grande och begått 
ett misstag? Väntade han där på dem? Mycket möjligt, de hade bara uppehållit sig där en kvart och frågat 
efter 136 — 

båten, icke efter en främling från Arizona. Återvända kunde de icke, ty det hade kostat dem en hel, dyrbar, 
vecka. De sände ett ilbud söderut, som överallt skulle höra sig för efter don Lotario de Toledo och meddela 
denne, att don Alfonso redan var i Presidio del Norte. Sedan unnade de sig den vila, som var oundgängligen 
nödvändig, för att de icke skulle kunna bli sjuka av utmattning. 

En förmiddag besökte Presidios kommendant de båda vännerna i deras kvarter och bad Edmond enträget att följa 
honom. I fortet befann sig en gammal fransman, som efter Raousset-Boulbons misslyckade expedition, i vilken 
han deltagit, hade trätt i mexikansk tjänst och nu var tilldelad Presidios besättning. Mannen kunde bara tala litet 
spanska, och genom sjukdom var hans minne försvagat. Han hade, för att sätta upp ett sista brev till sina 
släktingar i Frankrike, bett att man skulle skicka honom någon som kunde skriva och tala franska. Då det icke 
fanns någon, som kunde det i Presidio, så hade kommendanten påmint sig kaptenen, och hade kommit for att be 
honom följa med till den sjuke. 

Edmond träffade den gamle fransmannen så försvagad, att han endast med möda kunde förstå dennes 
framstammade uppgifter. Han skrev upp vad den döende sade honom. Det var bekännelser, som tydde på ett 
mycket upprört liv, och som icke alltid varit fritt från sammanstötningar med den världsliga rättvisan. Det var en 
slags bikt, som den grånade syndaren avlade. Det varade i timtal, och med de sista orden ändades även 
fransmannens liv. Edmond kvarstannade för att översätta den på spanska språket utställda dödsattesten. Sedan 
ilade han tillbaka till kvarteret. 

Där emottog endast en gammal indian honom i full indianrustning sittande på sin häst och tycktes redan länge ha 
väntat på honom. Han överlämnade till_ 137 — 

Edmond en papperslapp, på vilken Alfonso hade skrivit följande: 

"Genast efter det du gått kom Heikaous son. — Nyheter från Inez. — Jag bryter genast upp i riktning till Lago 
Santa Maria. — Jag överlåter Heikaou åt dig. Han ledsagar dig, så att du finner mig. — Efterlämna ett 
meddelande för min far hos kommendanten. Du hinner snart upp mig." 

En oangenäm känsla kom över Edmond, nästan som en föraning, då han läste dessa flyktigt nedkastade rader. 
Alfonso borde icke ha skilt sig från honom. Det är icke bra, att två vänner lämna varandra i ett sådant ödeland. 

De kunna aldrig veta, om de återfinna varandra, där de bestämt sig för att mötas. Heikaou var emellertid utan 
tvivel en bra förare. 

Edmond efterlämnade alltså hos Presidios kommendant ett brev för don Lotario de Toledo och anförtrodde sig åt 
Heikaous ledning. Dessförinnan hade kommendanten givit honom en lapp, på vilken några ord på indianspråket 
skrivits. Råkade Edmond i fara för indianband, så skulle han uttala eller läsa innehållet. Ordalydelsen var ungefär 
följande: 'Jag, en sön av stora hövdingen, från andra sidan vattnet, står under den vite hövdingens i Presidio 
skydd och han skall veta att tacka alla som bistå mig och som äro beslutna att hämnas på dem som skada mig." 
Om också icke av avgörande verkan, kunde denna förklaring ändå alltid vara nyttig, för att från Edmond avvända 
en plötsligt hotande fara. För övrigt ha indianerna en stor skygghet för allt skrivet, som de i flesta fall anse vara 
en slags trollformel. — Edmond red med sin ledsagare hela natten. Framför allt var han angelägen att upphinna 



Alfonso. Denna ensamma ritt, med ängslan för Inez, med oro för hennes öde i hjärtat, verkade outhärdligt 
nedtryckande på honom. Men förmodligen hade även Alfonso ridit utan uppehåll och med samma hast. Ett— 
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försprång av fem till sex timmar, var alltså mycket svårt att utjämna. Edmond gav upp hoppet att nu hinna upp 
den andre. 

Så förgick också nästa dag. På kvällen var det nödvändigt att unna djuren några timmars rast. Därefter ville de 
rida under natten fastän det var mycket mörkt och i stället vila under dagen. Heikaou sökte upp en lämplig plats 
på en kulle mitt hland torra huskar. Hästarna hlevo fasthundna, och några minuter därefter lågo de håda männen 
djupt insomnade. 

Då Edmond vaknade, grydde redan morgonen, överraskad sprang han upp; de hade ju endast velat sova till 
midnatt: Indianen själv måste ha varit för trött för att vakna. Edmond ropade på honom, han låg livlös. Gripen av 
plötslig skräck höjde sig den unge fransmannen ner och skakade honom. Intet svar, ingen rörelse. Den gamle 
indianens lemmar lågo långt utsträckta och så vitt Edmond kunde se litet förvridna och stela. Han herörde honom 
— handen var iskall. Det hlev ljusan dag. Men Edmond kunde icke heller nu upptäcka något annat än att 
Heikaou var död. 

Det var en stor olycka för den unge kaptenen. Att ensam fortsätta sin väg genom denna öken, ohekant med 
indianernas språk, det var en mycket svår uppgift. 

Edmond visste ingenting mer om vägen, än att riktningen som han måste slå in på förde mot nordväst. 
Ensamheten lade sig tungt på hans hjärta. Men han tänkte på Inez, och efter det han med from rörelse hade läst 
en hön över den döde, tog han avsked, och slog in på den väg som solen visade honom. Så red han, en dag, två 
dagar utan att unna sig vila. Sedan sov han några timmar. Hans livsmedel voro nästan slut eller fördärvade; 
vatten fann han ingenstädes. Hans häst hlev matt. Han delade med den resten av hrödet. Han kunde nu omöjligt 
vara långt horta från Eago— 139 — 

Santa Maria — förutsett, att han icke tagit fel på riktningen —. 

Det var den femte dagen efter det han hade lämnat Presidio del Norte. Han kände sina krafter försvinna. 
Skildringarna om resande, som ömkligen hade omkommit i denna ödemark, döko upp i hans minne. Kanske hade 
han redan passerat förhi sitt mål och red längre än det var nödvändigt. Ja, hade han hara nått en hy med 
mänskliga varelser, eller åtminstone hara en häck. Vågprärien låg snart hakom honom, i väster såg han redan de 
hlå hergstopparna, av den bergskedja, som sträcker sig genom hela Amerika från norr till söder. Men då han 
uppnådde de första hergsuddarne, fann han dem gräslösa, träden förtorkade och häckarna utsinade. Han vände sig 
nu mot norr, ty han var övertygad om, att han hållit för långt åt väster. Men hästen ville inte gå vidare. Den sjätte 
dagens kväll stupade djuret. Eyckligtvis upptäckte Edmond i närheten några av de tjockhladiga plantor, som 
Heikaou hade givit hästarna att äta. Djuret hämtade sig också litet, men det var för svagt, för att kunna hära en 
ryttare. Edmond förtärde själv litet av de hittert smakande hladen, sedan lade han sig hredvid hästen och somnade 
in. 

Han vaknade av en mycket omild heröring, och då han öppnade ögonen, såg han över sig några så vilda gestalter, 
att han i första ögonhlicket trodde sig ännu drömma. Sedan gissade han visserligen, att det var indianer och inga 
drömgestalter, som hade hundit händer och fötter på honom. De voro apacher eller comanches, sådana han ofta 
nog hade sett på hilder. Rödhruna målade män utstyrda med en massa fjädrar, som räckte från huvudet över 
ryggen och nästan gåvo dem utseende av jättelika rörliga tuppkammar. Även armar och fötter voro smyckade 
eller vanprydda med sådana fjäderhuskar. 

Naturligtvis kunde Edmond icke tänka på motstånd. M. B. 30_ 140 — 

Eörutom de fyra indianerna som hundo honom, var han omgiven av minst femtio andra till häst. Indianerna läto 
honom ligga på marken, till dess de hade tagit av honom samtliga vapen och grundligt genomsökt alla hans 
fickor. 



Börsen togo de icke av honom; den kunde ju ändå icke undgå dem. Sedan sysselsatte de sig med Edmonds häst, 
som visade liten lust att stiga upp och hragte den äntligen på henen. 

Därpå lyfte man upp Edmond och lade honom på hästens rygg, så att ansiktet hlev vänt mot jorden och så hand 
man fast honom. En av indianerna tog Edmonds häst vid tygeln och så har det iväg. Den unge kaptenens läge var 
ytterst ohekvämt. Men vad hjälpte honom hans raseri? — Han måste lugnt finna sig i vad som skedde. Till höger 
kunde han icke se, ty han låg med huvudet på hästens vänstra sida, lyckligtvis ganska högt på halsen. På så sätt 
kunde han endast överblicka vad som fanns på hans vänstra sida. 

I hörjan såg han ingenting annat än indianer. Men efter några timmar, då gruppen red genom en bergsklyfta, som 
gjorde flera bukter bemärkte han tydligt, att två av ryttarne buro vita mäns dräkt, kostymer lik hans egen. Vid en 
ny krök av vägen upptäckte han tre väl insvepta gestalter, tätt omgivna av indianer. Att döma av de ljusa vida 
kläderna var det kvinnor. Ovillkorligen bävade han. Skulle slumpen ha sammanfört honom med Inez? Var det 
kanske dessa indianer, som hade tagit henne till fånga? 

Han fick ingen klarhet häri, ty då skaran hade nått slätten, såg han ingenting mer av kvinnorna. Trakten 
förändrade sig nu något. Träd döko upp, som ibland grupperade sig till små skogar; hans häst stannade och drack 

ur en bäck. Edmond avundades djuret och ropade på vatten. Men något uppehåll fick icke göras här-det gick 

alltjämt vidare, och då Edmond ej såg— 141 — 

solen framför sig, så måste ritten gå mot norr. Äntligen gjordes halt. Man lyfte Edmond ned från hästens rygg, 
satte honom på marken och löste banden omkring hans armar. Han stönade av smärta. Ty repen hade skurit sig 
djupt in i köttet och hettan förstorade smärtan. Men ändå sökte hans blick kvinnogestalterna. Han såg dock inga. 
De måste ha gjort halt långt ifrån det ställe, där han låg, och indianernas hästar stängde utsikten. 

Edmond fick nu vatten, bröd och ett stycke segt torkat kött. Han åt och drack begärligt och kände hur krafterna 
började komma tillbaka. Det föll honom in, att han kanske nu skulle kunna använda papperet, som Presidio del 
Nortes kommendant hade givit honom med på vägen och han drog fram det ur fickan. Ehuru han ibland under 
vägen hade studerat lappen, hade det ändå icke varit honom möjligt, att lära sig de sällsamma orden, som syntes 
vara utan varje sammanhang. Men han läste det skrivna tämligen flytande. 

Med hög röst och vänd mot den indian, som särskilt tycktes ha för uppgift att bevaka honom, läste han upp 
orden. Indianen studsade och lyssnade, men tycktes ej vara mycket överraskad. Var detta lugn bara indiansk 
slughet, eller betydde ett sådant brev icke mycket i indianernas ögon. Edmond förmådde icke urskilja det. Han 
läste än en gång sin formel, och nu ropade indianen några ord till sin granne. Denne reste sig upp och gick åt det 
håll där de flesta indianerna hade lägrat sig. Kort därefter kom han tillbaka med en ännu ung indian, vars 
fjäderprydnad var mer glänsande och ståtlig än alla de andras och vilkens stolta och befallande hållning förrådde 
hövdingen. Hans blick var allvarlig, nästan hotande och något listig, som hos de flesta indianer. Han steg tätt 
framför Edmond, mönstrade honom en stund tigande och sade sedan några ord, som Edmond naturligtvis icke 
förstod. Denne gjorde alltså en bugning,— 142 — 

tog fram sitt papper och läste åter upp sin formel. Den unge hövdingen lyssnade, utan att förändra en min. Sedan 
ville han taga papperet från Edmond, men denne lämnade det icke ifrån sig. Kommendantens sigill befann sig 
därpå. Hövdingen sade åter några ord, som Edmond lika litet förstod som de föregående, och med en bugning, 
som tycktes uttrycka ett visst förakt, och som mycket liknade en axelryckning, vände han den unge fransmannen 
ryggen och återvände i samma riktning han kommit ifrån. 

Rasten varade i två timmar; Edmond tyckte sig av de i närheten sittande indianernas samtal ibland uppfatta ordet 
Wilhamenu, namnet på den indian, som efter vad Alfonso menade måste ha rövat Inez, men han kunde ha 
misstagit sig, ty det ena i djup strupton uttalade ordet tycktes honom ljuda nästan lika de andra. Och om de också 
verkligen hade nämnt Wilhamenu, så vore det ju möjligt, att indianerna kände honom och bara talade om honom, 
utan att det därför behövde vara den unge hövdingen, som han nyss hade sett. Han beslöt sig emellertid, att fort 
skaffa sig visshet härom. 




"Wilhamenu?" ropade han frågande och pekade i den riktning där den unge hövdingen hefann sig. 

Indianerna sågo, som det tycktes, mycket förvånade på honom, men svarade icke en stavelse fastän Edmond flera 
gånger upprepade namnet. 

Och därvid hlev det. Indianerna bekymrade sig endast så mycket om Edmond, som de hade lust till. Eörresten 
måste han finna sig i sitt öde. Då rasten avhröts, hand man honom åter på hästen, fast han visade på sitt papper 
och genom tecken gav till känna, att han ville rida som de andra. I skarpt trav har det sedan av. Trakten hlev allt 
angenämare, friskare och vattenrikare. 

Det var sent på eftermiddagen, solen sken oharmhärtigt på Edmonds oskyddade ansikte — det smärtade i huvud 
och lemmar av det ovana läget — då höll tåget— 143 — 

plötsligt inne. Så vitt Edmond kunde märka, såg det ut, som om de ridande ordnade sig vid detta uppehåll. Även 
infunno sig en mängd hundar, som lustigt sprungo omkring indianerna. Tydde detta på närheten av en hy? Ville 
indianerna hålla sitt ordnade, triumferande intåg? 

Allt tydde härpå. Den unge hövdingen red flera gånger på en liten, men kraftig häst förhi tåget och syntes ordna 
det. Han har en hössa, liksom många andra indianer, men dessutom var han heväpnad med lans, håge och pilar, 
såsom alla de andra rödskinnen. Vid den snahha ritten fladdrade de långa fjädrarna omkring honom och gåvo 
honom ett vilt, äventyrligt utseende. 

Ännu en sak hemärkte Edmond. Vita, som han höll för att vara fångar, hlevo förda i hans närhet. Antagligen 
skulle alla fångar samlas, för att därigenom höja intrycket av triumfen. Han hade tillfälle, att först granska de 
håda männen, som tycktes vara mycket utmattade och nedslagna. Han underlät att tilltala dem av fruktan för att 
hli misshandlad och ännu skarpare hevakad av indianerna. Nu fick han också se damerna. De huro stora vita 
filtar, som dolde dem från huvud till fot. Trots detta märkte Edmond att under filtarna sömmar av hrokiga kläder 
framskymtade. Eångarna skildes åt och män och kvinnor fördes var för sig mellan två indianer. Därigenom skulle 
tåget göras längre och mera imponerande. 

Vid detta tillfälle hemärkte Edmond, att en av kvinnorna plötsligt ryckte till, utstötte ett rop och slet täcket från 
huvudet. Han igenkände ett ansikte, vars drag voro inpräglade i hans hjärta, men som nu visserligen såg mycket 
hlekt och för sagt ut — det var Inez, och även hon hade känt igen honom. 

"Alfonso och er far äro i närheten!" ropade Edmond med hög röst. Det var inte ett ögonblick för tidigt, ty redan 
sprängde en indian fram till henne, drog täcket— 144 — 

åter över hennes huvud och band fast det med en rem. så att Inez icke mer kunde kasta det av sig. Indianerna 
tycktes vara i tvivel om, huruvida Edmond hade utstött ropet. De betraktade honom endast med dyst-ra, hotande 
miner, redo sedan till hövdingen och tycktes göra honom uppmärksam på det passerade. 

Snart därpå var tåget ordnat och satte sig i rörelse. Edmond var så upprörd över igenkännandet av den älskade, 
att han måste uppbjuda all sin själsstyrka, för att icke utbryta i ett vanmäktigt skrik av vrede, därför att det icke 
var honom förunnat att spränga sina bojor och ila till Inez. Men han sade sig också, att han just nu icke fick 
försumma den minsta småsak och noga måste akta på allt; ty den ringaste obetydlighet kunde vara av vikt. Han 
såg sig alltså skarpt omkring. 

Tåget red in i en hålväg, vid vars sidor indiankvinnor, som utbröt i höga triumfskrik stodo. Barn kommo 
störtande fram till Edmond och slogo löst på honom. Sedan märkte Edmond några egendomligt formade 
trähyddor, som hängde ihop med varandra, och endast högt upp från marken, hade små fönster och alltså bildade 
ett lags träfästning — ej olika en rad sammanhängande blockhus. In till dessa hyddor förde en portgång, ej högre 
än att en ryttare kunde rida igenom den. Där bakom, en större plats — det inre av byn — på vilken ungefär ett 
dussin liknande hus stodo uppförda. 

På den öppna platsen sågos endast få människor. Endast några mycket gamla män och kvinnor, såväl som 
småbarn befunno sig där. En gammal indian trädde fram mot hövdingen och syntes hälsa honom välkommen. 



Därefter upplöste sig tåget. Inez och hennes föl-jeslagarinnor fördes till en hydda mitt på platsen. Även Edmond 
hefriades och då han icke kunde stå, har man honom in i en annan mycket starkt hyggd hydda. Man satte fram en 
kruka med vatten åt honom och en skål— 145 — 

med maguey — kakor och stängde sedan dörren hakom honom. Snart därpå inhröt natten. 

Edmond förmådde till en hörjan icke sova. Hans lemmar smärtade häftigt. Men, om detta också inte hade varit 
fallet, skulle tanken på Inez ändå icke ha unnat honom någon ro. Väl hade han tillropat henne, att Alfonso och 
hennes far voro i närheten, men vågade han hoppas, att verkligen snart få se dem här? Inez syntes vara väl 
hevakad, men ändå icke hliva behandlad med samma hårdhet som de övriga fångarna. 

På sig och sitt öde tänke Edmond mindre. Alla hans tankar gällde Inez. Han hoppades, att snart få något tillfälle 
att närma sig henne. Hur lycklig skulle han ha varit, om han endast fått växla några ord med henne! Hur 
överraskad måste hon icke vara, av att veta att även han var här! 

Äntligen överföll honom sömnen mitt i hans tankar. Då han vaknade hörjade dagen gry. Men i hyddan förhlev 
det mörkt; fönsterluckorna måste ha varit stängda utifrån. De sutto för högt för honom. Han kunde ej räcka upp 
till dem. Ovillig över mörkret som betryckte honom, knackade han flera gånger häftigt på väggen. Slutligen 
upptäckte han på väggen en liten öppning, som endast var tillstoppad med mossa. Han rev ut mossan och såg ut 
på platsen. 

Det var mycket stilla där. Indianerna vilade sig antagligen efter den senaste marschens mödor. Endast här och där 
gick en kvinna eller en gosse från den ena hyddan till den andra. Han igenkände tydligt hyddan i vilken Inez hade 
blivit förd, men den låg försänkt i samma djupa tystnad framför honom, som alla de andra. Plötsligt såg han, att 
en mängd indianer ilade till en bestämd punkt, det måste alltså ha hänt något alldeles särskilt. Kvinnorna såg man 
dyka upp på de flata bjälktaken, med vilka hyddorna voro betäckta, alla med blickarna riktade åt ett bestämt håll 
— 146 — 

Skulle det kanske kunna vara Alfonso med hans skara? Kunde Inez far vara i närheten? 

Edmond fick öva sig i tålamod. Man tycktes under allt tumult ha glömt att sända honom hans mat. Han kände 
hur hungern pinade honom, men den var obetydligast av hans plågor. Vilken viktig faktor kunde han ej ha varit 
för angriparna, om han varit i besittning av sina vapen och om han varit i stånd, att från sin hydda genom väl 
riktade skott understödja ett eventuellt angrepp av sina vänner! Wilhamenu hade icke kunnat undgå honom! 

Hans vapen, hans ammunition funnos antagligen i den unge stolte hövdingens tält, alltså på en för honom 
oåtkomlig plats. 

Eastän hyddan var solitt byggd och dörren var sorgfälligt stängd, var Edmond ändå säker på att kunna bryta sig 
ut ur hyddan. Man hade låtit honom behålla en kniv, som han bar i rockfickan och denna kniv var så skarp och 
god, att han inte betvivlade att med den kunna skära igenom de tjocka väggplankorna. Han började i alla 
händelser med arbetet, men behöll allt i ögonsikte som försiggick där utanför. Han fann, att hans verk lyckades 
över alla förväntningar. Plankorna voro icke, som han först fruktade av ek, utan av något mjukare trädslag, och 
Edmond sade sig, att han innan kvällen skulle kunna åstadkomma ett tillräckligt stort hål för att kunna krypa ut. 
Naturligtvis skar han inte ut fyrkanten helt och hållet, genom vilken han i bästa fall ville krypa ut, utan lät träet 
sitta kvar vid hörnen för att lätt kunna genombryta det. 

Efter ungefär en timme såg Edmond hövdingen komma tillbaka ledsagad av en mängd av sina krigare. Han gick 
raskt med tillbakakastat huvud och trotsig tillförsikt. Snart därpå togos hästarna fram och indianerna kommo 
beväpnade ut ur sina hyddor. Man bildade en rad i vars spets Wilhamenu red ut ifrån byn. En halvtimme därpå 
hörde Edmond skott knalla, och som— 147 — 

det tycktes honom på ungefär en halvmils avstånd. Det hördes som om en häftig strid ägde rum, ty ibland 
knallade kraftiga salvor. Efter en halvtimme upphörde skjutandet. 

Med vilken otålighet hade icke Edmond lyssnat. Han, soldaten, måste sitta fången här i hyddan medan Alfonso 



därute antagligen vågade sitt liv. Hur hade kampen utfallit? Hade Alfonso tillräckligt med folk för att kunna stå 
emot indianerna? Ty att Alfonso var i närheten, betvivlade han ej ett ögonhlick. Då Edmond åter ägnade sin 
uppmärksamhet åt kvinnorna, hemärkte han, att några hade dolt sina ansikten och andra sprungo gråtande och 
stortjutande omkring på den fria platsen. Hade kampen utfallit olyckligt för apacherna? I alla fall hade de haft 
stora förluster. Det såg Edmond på den trupp, som förhi hans hydda tågade tillhaka till hyns mitt. 

I spetsen gick Wilhamenu med huvudet framåthöjt; han stödde sig på sin häst. Han syntes dock ej vara sårad, 
men djupt nedslagen av hekymmer. Bakom honom följde några indianer, som icke hara huro sina egna utan 
också de fallnas vapen. Att det inte felades sårade, såg Edmond, då mitt i gruppen en av indianerna föll samman 
och måste häras in i en hydda. Andra åter släpade sig endast fram med möda. Det syntes Edmond, som om 
ungefär femton indianer hlivit stridsodugliga. 

Visst var detta en fördel, i den händelse kampen måste fortsättas. Men måste inte härigenom indianernas 
förbittring ha tilltagit i högsta grad? Voro också nu Inez och hennes följeslagare säkra mot utbrott av hämnd? 

Med spänning väntade Edmond på närmare upplysningar. Men vem skulle bringa honom dem? Man syntes totalt 
ha glömt bort honom. Inte ens en kruka vatten eller en magueykaka gav man honom. 

Eör att icke sysslolös låta tiden gå skar Edmond vi— 148 — 

dare i väggen. Sedan, då han såg en indian gå förbi dörren, knackade han så häftigt, att man måste höra honom. 
Efter ungefär en kvart kom också den indian, som föregående dag hade bevakat honom följd av en gammal man. 
Edmond ropade orden "vatten" och "mat" som han redan kände. Den yngre indianen avlägsnade sig, den gamle 
kvarstannade. 

"Vad var det för skott?" frågade Edmond på spanska språket. "Ha de röda männen varit i strid?" 

Den gamle indianen såg på kaptenen, med en egendomlig blick, men svarade icke. 

"Jag ser ej Wilhamenu," fortfor Edmond. "Är han sårad eller död? 

"Wilhamenu lever och skall svårt hämnas!" svarade indianen till Edmonds ej ringa överraskning på bruten 
spanska. "Wilhamenu skall försona de fallnas själar genom hämndoffer." 

"Jag förstår dig ej," sade Edmond lugnt, ehuru han mycket väl förstod. 

Alltså var Alfonso med Heikaous son verkligen i närheten, och Wilhamenu och hans indianer hade lidit det första 
nederlaget! Hans läge blev nu mycket allvarligt. Vad kunde han, den obeväpnade göra, om Wilhamenu ville taga 
hämnd på Inez? Skulle han bliva tvungen se sin älskade dö inför sina ögon? 

Den andre indianen bragte vatten och maguey-kaka, varpå de båda indianerna lämnade kaptenen utan att yttra ett 
ord vidare. 

Edmond försökte att sova, men det lyckades honom icke att insomna. Det föreföll Edmond, som om det denna 
natt måste bli ett avgörande och som om han vore tvungen, att icke låta tillfället gå sig ur händerna så länge det 
ännu var möjligt. Han lyssnade. Allt var stilla. Natten var mycket mörk. 

Då knackade någon på hyddans vägg. Han sprang upp.— 149 — 

"Vem är det?" frågade han hastigt. "Någon som verkligen ännu ej kan tro, att det är ni", svarade en kvinnoröst. 

"Inez!" ropade Edmond och störtade mot dörren, som om denna vore öppen och ingenting kunde hindra honom, 
att omfamna den älskade. 

"Tyst för Guds skull, tyst! ropade Inez halvhögt. "Jag skall försöka öppna dörren så att vi få tala med varandra!" 
Edmond hörde hur hon skakade på dörren. 

"Nej det är omöjligt!" sade hon utmattad och med en suck. "Jag kan inte få upp regeln!" 

"Kom då hit, och sätt er ned, här är en liten öppning, genom vilken vi kan tala med varandra!" tillropade Edmond 



henne darrande av rörelse. 


Inez följde rådet. Han hörde hur hennes klädning strök emot brädväggen, han hörde hennes andedrag tätt invid 
sitt öra. 

"Jag har skurit en större öppning i väggen," viskade han. "Skall jag hryta hort trävirket? Men jag kan inte sätta 
dit det igen, om jag stannar. Ska vi fly tillsamman?" 

"Bara lugn och eftertanke, käraste vän!" had Inez. "Hur i all världen har ni kommit hit?" 

"Låt oss icke förlora någon tid med det, Inez. Jag följde med Alfonso och hlev skild från honom. Han är säkert i 
närheten. Vet ni någon utväg?" 

"Tyvärr inte. Alla utgångar måste vara mycket väl hevakade, annars skulle man säkert icke unna oss så pass stor 
frihet. Har ni inga underrättelser från min far?" 

"Bara att han också är här i närheten, kanske han redan har förenat sig med Alfonso." 

"Det hade antagligen varit hättre, om striden idag hade kunnat undvikas," sade Inez. "Wilhamenu, hade nog 
endast för avsikt, att hehålla mig som gisslan. Vi— 150 — 

hlevo skapligt behandlade. Nu är han alldeles utom sig av raseri och vill ha hämnd till varje pris. O, om bara 
någon kunde komma ut och tala med Alfonso, säga honom, att han säkerligen med underhandlingar och 
parlamenteran de kunde uppnå mer än med våld —" 

"Jag skulle gärna våga det, men att lämna er ensam här!" utropade Edmond. 

"Olycklige — jag fruktar, att ni kommer att bli det första offret för indianernas hämnd!" viskade Inez snyftande 
och nästan ohörbart. "Om ni bara kunde fly härifrån —" 

"Fly, visst inte!" svarade Edmond häftigt. "Jag vill endast fly härifrån, om jag därmed kan hoppas på att bringa 
eder någon hjälp. Vet ni var mina vapen förvaras — vet ni det?" 

"I hyddan bredvid min, där tycks man förvara alla vapen," svarade Inez. "Men om man upptäcker er på flykten - 
— det kunde bli er säkra död!" 

"O, Inez säg mig vad ni tycker vara det bästa, jag besvär er!" utropade Edmond enträget. "Jag försöker det, 
likgiltigt, om det betyder fara eller ej för mig!" 

Den skarpa knallen från ett gevär, på vilken den svagare knallen av en revolver omedelbart följde, avbröt honom. 
Under loppet av en minut voro de för skräck och överraskning icke i stånd att frambringa ett ljud. 

"Tillbaka, fort tillbaka, Inez!" utropade Edmond. Gud vare med er! Alfonso angriper!" 

"Var försiktig Edmond, jag ber er! ropade Inez. Vi ses snart igen-om Gud vill!" 

Han hörde hennes klädning frasa; hon ilade bort. 

Skotten hördes nu alldeles i närheten av porten. Utan tvivel hade Alfonso försökt ett nattligt överfall och det 
hade blivit upptäckt, innan det hade lyckats honom, att komma in i byn. Edmond stod med sammanpres— 151 


sade händer stel och rådlös. Hade han haft sina vapen hos sig, hade han genast brutit sig ut ur hyddan, men 
vapenlös var han icke till någon nytta. Jo, om det bara vore honom möjligt, i den nu uppståndna förvirringen, att 
åter bemäktiga sig sina vapen!. . . . 

Han var inte mer sig själv. Gevärens knallande väckte soldaten i honom och hans blod började sjuda. Han 
menade sig höra Alfonsos stämma. Han kunde inte längre hålla sig lugn. Med en enda stöt tryckte han ut det 
förut genomskurna trävirket, som skilde honom från friheten — Han trängde sig ut genom öppningen — sin kniv 
höll han i handen — så stod han djupt hämtande andan i mörkret. Gestalter ilade förbi honom mot porten. 
Edmond tänkte bara på sina vapen. 




Riktningen åt vilken Inez hydda låg kände han trots mörkret och smög sig försiktigt emot den. Det kom honom 
väl till pass, att indianerna icke hade tänt vare sig facklor eller någon eld. Krypande längs hyddorna anlände han 
till hyddan i vilken Inez hefann sig. Två indianer stodo framför den, antagligen som vakter. Där hredvid skulle 
hyddan med vapnen finnas. Kanske att den stod öppen. Men hur skulle Edmond finna sina vapen och sin 
ammunition i mörkret! Då såg han äntligen en indian komma närmare med ett ljus. Edmond kröp ihop. Indianen 
höll handen för ljuslågan, för att den inte skulle slockna av draget; Edmond hefann sig nu i nästan fullkomligt 
mörker i en gång som skilde hyddan med den vita fången från hyddan med vapnen. Indianen sköt en trähasp på 
dörren åt sidan och inträdde hastigt. Genom en spricka i väggen kunde Edmond se in i det inre. Han såg sina 
håda hössor, sin revolver, sin värja och sin jaktväska med ammunition hängande på väggen mitt emot. 

Hjärtat klappade i hans hröst av glädje vid denna syn. Indianen tog hastigt några gevär och lansar, från— 152 — 

ett hörn och ilade hort. Därvid slocknade ljuset för honom. 

Det hade varit Edmond omöjligt att trots varje fara, nu tveka och vänta längre. Det kämpades vid porten; ihland 
hörde man tydligt spanska ord. Edmond smög sig omkring hyddan för att posterna vid Inez hydda inte skulle 
kunna se honom. Sedan kröp han in. Hans hand darrade litet, då han grep efter sina vapen. Han hängde den ena 
jaktbössan och jaktväskan över skuldrorna — ännu var ammunitionen kvar, han kände det — sedan stoppade han 
revolvrarna på sig — värjan syntes honom vara överflödig, men han spände den i alla fall om sig, därefter smög 
han sig ut genom gången mellan de håda hyddorna, hållande det andra geväret i handen. Över all förväntan hade 
detta lyckats honom. 

Men vad nu? Han överläde under det han kände efter om knallhattarna ännu sutto kvar på vapnen. — Det var 
fallet. — Skulle han nu ila till porten, för att understödja Alfonsos angrepp inifrån? eller skulle han stanna i Inez 
närhet, för att skydda henne för en hämndeakt från indianernas sida. Det var i verkligheten mycket svårt att här 
träffa sitt val. Det var ganska säkert, att indianernas vilda lidelser och passioner skulle uppflamma, så snart de 
sågo sig hotade av ett nederlag, att de skulle komma att offra föremålet for kampen, så snart de icke mera hade 
någon nytta av det. Han heslöt för det första, att stanna i Inez närhet. Eyckades det Alfonso, att med sina 
följeslagare tränga in i hyn, så skulle han skjuta ned de indianer som hevakade Inez, och försvara den älskade till 
dess Alfonso hunnit fram. Blev Alfonso tillhakaslagen, då återstod honom sannerligen ingenting annat än att 
försöka fly på något sätt. Hans belägenhet blev i det senare fallet mycket farlig. 

Det syntes, som om det sistnämnda fallet skulle in~_ 153 — 

träda. Edmond hade nästan väntat det. Han ansåg det för nästan omöjligt, att Alfonso med sin lilla skara skulle 
kunna storma porten. Men hur skulle det vara, om han själv nu sökte sig en utgång, som senare kunde vara 
vännerna till nytta vid ett eventuellt upprepat anfall. Han hade tidigare från sin hydda observerat indiankvinnor 
och barn på taken. Det måste alltså in-neifrån hyddan finnas en trappa upp till taket och därifrån måste man 
kunna komma ut i det fria. 

Under det skotten vid porten blevo allt mer sällsynta och indianernas krigsrop började överrösta de vitas tillrop, 
började Edmond med sin undersökning. Han smög längs hyddorna som bildade byns utsida. I enstaka hyddor 
syntes eldar, som antagligen hade blivit tända sedan de första skotten börjat knalla. Kvinnor och barn sutto 
runtomkring eldarna. Edmond sökte efter en hydda, som kanske, om också bara för tillfället, hade övergivits av 
sina invånare. Men han fann ingen. Han ansåg det alltså klokast, att tränga in i en mörk hydda, som kanske 
tillhörde en ung ogift indian. Han såg dörren till en av hyddorna stå öppen. Edmond lyssnade, ingen tycktes vara 
därinne, han vågade sig in. Han tände en av de små vaxtändstickorna, som han alltid brukade bära på sig, och 
lyste omkring sig. Slumpen tycktes ha väglett honom lyckligt, hyddan var tom. Han upptäckte även trappan som 
ledde upp på taket och steg försiktigt upp för den. 

Sedan han kommit upp på det flata taket, såg han två skott blixtra till vid porten. Skulle han hoppa ned här — 
höjden var icke särskilt stor och han hade ofta vågat djärvare språng. Han böjde sig i mörkret ned över takranden, 
för att om möjligt, övertyga sig om det kanske fanns något hinder därnere, en vallgrav, en grop eller något ditåt. 



Han bemärkte ingenting och ville just bestiga takets rand, för att släppa sig ner på händerna och våga språnget, 
då han plötsligen— 154 — 

kände sig, gripen om halsen och ryckt tillbaka. Strupen fastsnördes så kraftigt på honom, att han nästan förlorade 
medvetandet. Innan han kunde sträcka ut armarna för att avvärja det oväntade angreppet, kände han att händerna 
blevo fastbundna vid kroppen. Han såg de mörka gestalterna av två indianer. Ett dovt skrik av vrede och 
besvikelse hördes från Edmond. 

Så snart indianerna hade bundit och lagt honom på taket, återtogo de sina vaktposter, vilka de utan tvivel förut 
innehaft, och stirrade och lyssnade nedkrupna bakom takets bröstvärn ut i natten. 

Där ute hade allt blivit tyst. Men i byn hade det nu blivit livligare. Eackelsken, som rörde sig fram och tillbaka, 
trängde upp till Edmond. En av indianerna gled som en skugga ned från taket in i det inre av hyddan. Omigen 
förgick en kvalfull halvtimme. Sedan kommo flera indianer, vilka lyfte upp Edmond som om han vore ett 
trästycke och buro honom nerför trappan mellan hyddorna fram till den fria platsen. Där lade de honom, bunden 
som han var på marken. 

Det var en välgärning, då morgonsolen sedan började värma honom. Han kände den oangenäma känslan 
försvinna och blev lugnare och förhoppningsfullare. Hyddan i vilken Inez uppehöll sig kunde han icke se från 
den plats där han låg. Men bland indianerna syntes härska en ovanlig upphetsning. De buro olika föremål, 
bjälkar, stänger och fjäderbuskar till ett ställe som Edmond ej kunde se. Var det fråga om en sorge-eller 
segerfest? 

Plötsligt stod Wilhamenu och en annan indian framför honom, vilka hade kommit från ett håll, åt vilket han ej 
kunnat se. Eramför allt observerade Edmond Wilhamenus ansikte. Han hade hoppats, att i det få se sorg eller 
glädje. Men ingenting sådant! Han bibehöll samma något spotska, misstänksamma uttryck som alltid. Hövdingen 
tycktes vara sårad i vänstra låret och— 155 — 

om detsamma var lindat ett brett band, på vilket röda blodfläckar syntes. 

"Hur har det varit dig möjligt att lämna hyddan?" frågade den gamle spansktalande indianen. 

"Det borde ni dock ha sett," svarade Edmond. "Men framför allt då jag nu är utan vapen, avlägsna repen från 
mina fötter, så att jag kan stå upp och röra mig." 

Wilhamenu gjorde ett tecken och den gamle indianen löste remmarna om Edmonds fötter. Han reste på sig 
ryckvis, först på ett knä — blodet strömmade smärtsamt genom hans fötter — sedan på båda till dess han 
slutligen kunde resa sig helt upp och mödosamt hålla sig uppe. 

"Hur har du kommit in i hyddan med vapnen?" frågade den gamle, som åter tjänstgjorde som tolk. 

"Eiksom alla andra," svarade Edmond. "Jag såg dörren stå öppen och gick in. Ni kan nog inte finna det vara 
egendomligt, att en man, som ni berövat frihet och hans egendom, vid första lägliga tillfälle, försöker att få dem 
tillbaka." 

"Dina vapen t illhöra nu oss," sade den gamle. 

"Med vilken rätt?" 

"Vi ha tagit dem från dig!" 

"Då skall jag återta dem," sade Edmond, som mycket väl visste, att beslutsamet och djärvhet brukar göra bättre 
intryck på vildmarkens söner, än svaghet och feghet. "Skulle ni ha handlat på annat sätt än jag? Svara mig?" 

Edmond vände sig med sitt svar med avsikt till båda, hövdingen och tolken, ehuru Wilhamenu icke omedelbart 
ville deltaga i samtalet. 

Den gamle indianen blev denna gång svaret skyldig, däremot frågade han om Edmond ville fly till de vita. 

"Jag avsåg endast att återerövra min frihet," svarade kaptenen. "Jag vet icke, om vilka vita ni talar, väl om dem 



som angrepo er i natt?" M. B. 21— 156 — 

Det var förgäves, som han på detta sätt sökte få någon upplysning; indianerna voro för sluga, för att låta fånga sig 
i en så öppet liggande snara. 

"Bered dig på din död!" sade därpå den gamle indianen allvarligt. Våra präster hava hefrågat vår store ande och 
den store anden fordrar ett försoningsoffer för de fallna krigarna." 

"Sedan när, försonar ni er hämnd på den oskyldige?" frågade kaptenen. 

"Du är en vit!" sade den gamle kort. 

"Men kanske en fiende till dem som hefinna sig därutanför, om de äro mexikanare!" ropade Edmond. 

Hans invändning syntes icke spårlöst gå förhi indianen, ty håda rådslogo hastigt med varandra. Wilha-menu stod 
emellertid fast vid sitt heslut, så vitt Edmond kunde hedöma. 

"Våra dödas andar fordra ett offer — en vit," sade den gamle indianen. "Vår hövding vill emellertid tilllåta dig 
att kämpa för ditt liv. Om den store anden hevarar ditt liv, så är det hans vilja, att inte du, utan en annan, är 
hestämd att offras." 

"Jag gör er än en gång uppmärksam därpå, att man kommer att fordra sträng räkenskap av er, om ni dödar mig," 
sade Edmond. Innan året gått förhi, skola våra krigare vara i Chiahua och påminna sig sin förare, vilken ni har 
mördat, utan varje orsak!" 

Ett hånfullt leende drog över Wilhamenus smala läppar. Edmond hegrep, att det var lönlöst söka tala förnuft med 
denna människa. Edmond heslöt nu, att icke förslösa flera argument. 

"Befria mina händer!" ropade han. "Måste jag kämpa med hlodet stelnat i mina armar?" 

Wilhamenu gav den gamle ett tecken, och denne löste nu även de sista remmarna, som hundo Edmond. Den unge 
mannen sträckte ut sina armar och knådade dem, för att åter göra dem mjuka och rörliga. Där— 157 — 

vid lyste det stolt i hans ögon. Han ville sälja sitt liv dyrt. Mitt på platsen stod en kraftig påle, som i toppen och 
på sidorna var prydd med fjäderhuskar. På pålen hefunno sig två ringar, den ena helt nere vid marken och den 
andra ungefär i brösthöjd. Bredvid lågo två blixtrande stridsyxor, s. k. tomahawks. Edmond gissade, att en av 
dem var bestämd för honom. 

Och verkligen förde man honom nu genast till pålen. Den vänstra armen och den vänstra foten bundos med 
starka läderremmar fast vid ringarna, men ändå så, att han kunde röra både fot och arm något. Höger arm och fot 
voro helt fria. 

Det var en mycket egendomlig känsla, som genomfor Edmond vid betraktandet av de båda stridsyxorna, som 
med sin glans syntes vilja tillblinka honom på det sällsammaste. Han hade aldrig haft ett sådant vapen i sin hand, 
och under det han mönstrade dem, prövade han redan hur han på bästa sätt skulle kunna parera med dem. 
Eörresten förutsatte han, att även de yngre indianerna ej kunde ha någon större övning i denna slags tvekamp, ty 
geväret hade redan börjat att även hos indianerna ersätta de äldre vapnen. 

"Med hur många röda skall jag kämpa?" frågade Edmond tolken. 

"Med en," svarade den gamle indianen. "Du kan välja honom bland dem som du ser här, men han får varken vara 
en gubbe eller en sjuk." 

"Med en!" upprepade Edmond för sig själv, och högra armen sträcktes ovillkorligen ut — en stark muskulös 
arm, ty den unge parisaren hade redan från barndomen med passion övat sig i fäktkonsten och det sades, att han i 
denna sport ännu icke funnit sin överman. 

Strax därpå steg en rodnad upp i hans ansikte. Han såg fångarna komma med Inez i spetsen. Visserligen var hon 
beslöjad, men Edmond igenkände henne på— 158 — 



hennes gång. Hon studsade, då hon såg honom fasthunden vid pålen, sträckte liksom avvärjande ut händerna och 
kom sedan med snahha steg närmare. Sedan slog hon doket tillhaka som hängt över hennes huvud och endast 
hade lämnat ögonen fria, och riktade hlicken mot Edmond, med ett uttryck som gick honom genom märg och 
hen. 

Wilhamenu talade därpå med höjd röst några ord till indianerna. "Så välj hland de röda krigarna, den mot vilken 
du önskar kämpa!" ropade tolken. 

"Wilhamenu!", svarade den unge fransmannen fast. 

Då uppstod en allmän förvåning hland de annars så stela indianerna. Några gjorde en nekande avvärjande 
rörelse, så som vore det icke tillåtet, att en hövding riskerade sitt liv vid ett sådant tillfälle. T. o. m. Wilhamenu 
syntes vara överraskad. Men sedan steg han fram och gjorde ett tecken till samtycke. Det var ingen förvägenhet 
eller onödigt skryt från Edmonds sida, att han just uppfordrade hövdingen till kamp emot sig. I krig är allt tillåtet, 
och särskilt i ett sådant läge, vari Edmond hefann sig. Han var utsatt för deras godtycke och tvingad till ett 
stridssätt, som han ej var förtrogen med, därför måste han söka att i möjligaste mån utjämna de nackdelar, som 
denna ojämna strid hade för honom. Han hade märkt, att Wilhamenus sår på vänstra henet, var om också inte 
livsfarligt så ändå smärtsamt. Den unge soldaten, som visste gott hesked om sår, trodde sig ha märkt, att en 
muskel på indianens lårhen hlivit skadad. Tydligen ville denne icke inför apacherna visa, att han var allvarligare 
sårad och uthärdade smärtorna med stoiskt mod. Men Edmond hade ändå sett, hur han ihland ryste till, pressade 
tänderna mot varandra och att han haltade något. Men nu var vid denna kamp just den vänstra foten som 
huvudsakligast skulle komma att påfrestas. På just den måste kroppen komma att vila medan högra armen— 159 


utförde sina rörelser. Även av det skälet hade Edmond valt hövdingen till sin motståndare. Han raknade med 
säkerhet därpå, att denna skulle vara för stolt att avhöja. 

Men ändå syntes några gamla indianer vilja opponera sig, och en av dem pekade på Wilhamenus hen och syntes 
hegära, att han för sårens skull skulle avstå. Men Edmond hade icke misstagit sig. Hövdingen avvisade alla skäl 
med stolta ord. Han grep den ena av de på marken liggande stridsyxorna och räckte den åt Edmond, sedan tog 
han själv den andra. Vapnet var lättare än Edmond hade tänkt sig. Han vägde det prövande i handen och lät den 
sedan en gång susa kring sitt huvud. Sedan hörde han sig för hos tolken, om det även vore tillåtet, att kasta 
vapnet, ty det fanns ett snöre vid skaftet, och han visste att indianerna just i kastandet av tomahawkerna voro 
verkliga mästare. Svaret löd jakande, men dock var den, som förlorade vapnet efter kastet räddningslöst förlorad. 
Edmond lät någon linda snöret flera gånger om sin högra handled, sedan kastade han vapnet på prov och drog det 
fort åter till sig. Wilhamenu stod på något avstånd och hade ett föraktligt hånleende på sina sammanpressade 
läppar. Det kunde icke ha undgått honom, att Edmond utvecklade större kraft och skicklighet, än vad han 
antagligen hade väntat. Han höll tomahawken krampaktigt i sin högra hand. Edmond höll sin på en halv 
armslängd framför hröstet och såg uppmärksamt på den gamle indianen, som skulle ge tecknet till stridens 
hörjan. 

Ett rop hördes från den gamle mannen och Wilhamenu höjde sitt vapen. Men i samma ögonblick slängde också 
Edmond yxan på hövdingen. Ovillkorligen ryggade Wilhamenu tillhaka. Sedan störtade han sig emot Edmond, 
som redan hade funnit tid att åter draga till sig sitt vapen, och trycka kroppens vänstra_ 160 — 

sida mot pålen. Med ett slag uppåt parerade Edmond Wilhamenus hugg så häftigt, att den unge hövdingen 
vacklade. Därvid föll han nästan på knä. 

Edmond såg att Wilhamenu, ur vars ögon nu en ohygglig lömskhet lyste fram, ville kasta tomahawken mot 
honom. Det var det farligaste ögonblicket för honom, ty hans bojor tillät honom icke, att göra något språng åt 
sidan, som indianen. Han måste söka att parera den dödliga yxan, när den kbm flygande. De båda vapnen möttes 
i luften och föllo till marken. Snörena hade trasslat sig in i varandra; den gamle tolken sprang fram och löste dem 
från varandra. 



Wilhamenus ögon gnistrade nu formligen av hat. Redan kände han sig förödmjukad, därför att den vite kunde 
motstå honom, som ett rödskinn. Lik en tiger sprang han emot Edmond, men denne höll sin tomahawk emot 
honom, och hövdingens vapen gled åt sidan vid Edmonds parad. Kaptenen å sin sida stötte nu fram tomahawken. 
Han anade, att Wilhamenu med vänstra handen ville försöka nedtrycka hans högra arm och förde därför stöten 
mot hövdingens vänstra ur vilken genast en hlodstråle hröt fram. Hövdingen skrek till, men Edmond slog även 
ned hans högra arm. Därvid träffade han skaftet på Wilhamenus höjda tomahawk och ituskar den nästan till 
mitten. Hade Wilhamenu höjt sig ned för att taga upp den, så hade han varit förlorad. Han sprang tillhaka till 
hälften hesegrad. Härigenom inträdde en oundviklig paus. 

Wilhamenu lät under tiden förhinda sitt sår i högra armen. Efter ett kort samtal med några gamla indianer lät han 
räcka sig en ny tomahawk. 

Ursinnig vände han sig mot Edmond för att på nytt störta sig på honom. Edmond använde detta ögonblick och 
kastade sin yxa. Träffad vid halsen lät Wilhamenu händerna slappt sjunka ned, vacklade och störtade till marken. 
— 161 — 

Redan hade Edmond åter ryckt tomahawken till sig. — Nu kom det ögonblick som han mest hade att frukta och 
indianernas vilda utbrott lät honom ana det värsta. Med två snitt av sin tomahawk genomskar han läderremmen 
som band honom vid pålen. 

Edmond såg sig allvarligt hotad till livet. En väldig sten kastades emot honom, knivar blixtrade. De förskräckliga 
jämmerropen från indianerna, som voro sysselsatta omkring Wilhamehu tydde nå. att dennes sår voro av 
allvarligaste slag, om icke dödliga. Ett dussin unga indianer ungefär i samma ålder som Wilhamenu och 
antagligen uppfostrade tillsamman med honom, började nu kretsa omkring Edmond. 

I detta ögonblick liöd ett grällt skrik från ett av hvd-dornas tak. Alla sågo ditåt. En som vakt utställd indian 
pekade med en förskräckt rörelse mot Öster. Indianerna skingrade sig som en hjord hjortar bland vilka ett skott 
fallit. Hos Wilhamenu kvarstannade endast några gamla indianer. 

Edmond ilade mot Inez, han höll tomahawken från vilken Wilhamenus blod rann ner alltjämt i sin hand. Inez var 
likblek och som det syntes nära att svimma av. 

"Det kan bara vara Alfonso!" ropade Edmond. "Ännu en kort tids tålamod, dyraste Inez! Vi komma att segra! 
Indianerna ha förlorat modet. Deras hårdnackade hövding är död. Jag bönfaller dig, gå in i den där hyddan, så att 
ingen lömsk kula kan nå dig, och indianerna ej få syn på dig. O, för in donna Inez där!" bad han tjänarne i det han 
pekade på närmaste öppna dörr. " Regla dörren — för alla händelser." 

"Det skall ske!" svarade den ena av tjänarna, och Inez följeslagarinnor följde henne till hyddan. 

I detta ögonblick såg man redan några främmande gestalter på taken, varifrån nyss det gälla varningsropet hade 
hörts. Edmond med tomahawken alltjämt i hand skyndade dit. I den förste» bland dem, som hade hun— 162 — 

nit upp på taket, igenkände Edmond Alfonso. Bredvid honom såg han en stor ståtlig gestalt, en ung man med 
blonda flygande lockar. Sedan en medelålders man. Hade Alfonso förenat sig med sin fars skara? Det kunde 
knappast vara på annat sätt; endast med förstärkta krafter kunde detta anfall mitt på ljusa dagen ha företagits. 

Nu strömmade indianerna till från alla håll, för att tillbakaslå de inträngande. 

"Inez lever! Hon är i den där hyddan!" ropade Edmond upp till taket. "Dit alltså dit!" 

Han såg inte mer Alfonsos häpnad. Besluten, att taga del i kampen, smög han sig emellan två hyddor för att 
undandraga sig indianernas blickar. Han sökte nu uppnå hyddan med vapnen, där han förmodade, att hans vapen 
ännu en gång hade funnit plats. Edmond trädde, utan att möta något hinder, in i hyddan. Vid väggen hängde hans 
vapen, på samma plats, som han funnit dem natten förut. Med ett jubelrop bemäktigade han sig nu sina 
efterlängtade vapen. En indian trädde in i hvddan. Edmond sträckte honom till marken med ett slag av sin 
tomahawk. Nu gällde det, att inte tveka mer. Som en rasande, störtade han ut ur hvddan över den öppna platsen. 



till det ställe, där han visste, att Inez fanns. Ingen kom i hans väg. Edmond ropade in i hvddan och frågade, om 
de fångna ännu funnos där. Svaret lydde jakande. Han ropade, att man skulle öppna dörren på glänt. Mellan den 
och dörrposten hlev ett stort nog mellanrum för att sticka ett gevär emellan och sikta. Edmond tog en av de 
djärvaste indianerna på kornet, som just nu siktade på en av de vita på taket — han störtade. På så sätt sköt han 
fyra gånger och träffade med säkerhet. Edmond laddade lugnt sina håda gevär och fyrade återigen av med samma 
lugn. Indianerna hade nu märkt honom. Eyra stycken skilde sig nu från den stora ho— 163 

pen och kommo springande emot honom. Edmond steg kallhlodigt framför hyddan och tog en av sina revolvrar i 
handen; han siktade noga och stadigt; tomahawken höll han i den vänstra handen. Han sköt ned den förste, den 
andra och den tredje av indianerna. Den fjärde var dock nu så nära, att han inte mer kunde sträcka ut armen emot 
honom för att sikta. Han satte pistolen emot indianens hröst och tryckte av. Revolvern sprang i hitar, men 
indianen föll. 

Edmond kunde nu säga sig, att han för ögonblicket gjort nog. Han trädde in i hyddan och laddade sina gevär. 

Inez stod i ett hörn med hortvänt ansikte; hennes tjänarinnor voro sysselsatta med henne. Nu var det ineen tid att 
tala, det kände Edmond. Därute knallade revären och dånade de stridandes vilda rop. Sedan Edmond ånyo laddat 
sina vapen, gick han åter isren ut. Den söndersprängda revolvern hade sårat hans högra hand, men dock icke 
gjort något finger ohrukhart. 

Vita och indianer kämpade på taken, i hyddorna och på den öppna platsen. Edmond såg tydligt att huvudstriden 
stod omkring Alfonso, den unge ståtlige främlingen och den äldre herrn, som nog var Alfonsos far. Där höllo 
ungefär tjugu vita troget tillsamman och hopade en vall av döda framför sig. Andra vita sköto från taken ner nå 
indianerna. 

Vem skulle Edmond understödja? Han kunde knappast skjuta mer av fruktan för att också träffa någon vit. Med 
militärisk hlick överskådade han terrängen, och kom till den slutsatsen, att Inez och hennes ledsagare skulle vara 
säkrare i en av hyddorna vid utkanten av hyn, än i hyddan mitt på platsen. Om kvinnorna hefunno sig i en sådan 
hydda i ett av hörnen, så kunde de vita koncentrera alla sina krafter på denna tillflyktsort och i sluten trupp 
kämpa vidare emot indianerna. Men än mer, hyddan kunde genombrytas och— 164 — 

kvinnornas Elykt i det fria kunde säkras, under det männen kämpade i det inre. Ja till och med för de vita erbjöd 
sig då en väg för återtåg. 

Edmond begav sig alltså till Inez och hennes följe och delgav dem sin plan. De gåvo sitt samtycke till allt. 
Edmond visade dem vägen, som de måste taga, för att så obemärkt som möjligt uppnå den hvdda, som han hade 
utpekat, och ledsagade dem hållande sina vapen klara, för att kunna nedskjuta varje indian, som kunde ställa sig i 
deras väg. Sedan bad han en av tjänarna, att hänga upp en duk på dörren, så att de vita skulle ha ett tecken, när 
hyddan blev utpekad som samlingsplats för dem. 

Planen lyckades. Indianerna kunde nog ha bemärkt, att fångarna gingo till en annan hydda, men i stridens hetta, 
kunde de icke tänka på att förhindra det. Inez och hennes följeslagare uppnådde hyddan och tjänaren fastsatte en 
röd duk vid övre hörnet av dörren. Nu ansåg Edmond ögonblicket för honom vara inne att åter aktivt deltaga i 
kampen. Han sökte sig en ställning, varifrån han kunde sikta på indianerna utan att behöva frukta för, att träffa 
även vita, och han fyrade lugnt och säkert av sina fyra skott. Att de hade gjort sin verkan, förrådde de vitas 
hurrarop och deras framträngande till den sidan där Inez befann sig. Indianernas linier voro genombrutna. 
Kämpande i en oredig hop, trängde röda och vita åt samma håll. 

Edmond sökte på en omväg, att som den förste uppnå hyddan. Indianerna, som först nu hade kommit underfund 
om det stora avbräck, som denne fiende gjorde dem, skickade nu flera kulor emot honom, men ingen träffade. 
Edmond ropade och vinkade nu av alla krafter. "Den röda duken! Den röda duken!" ropade han, och snart 
upprepades ropet: "Den röda duken! Den röda duken!" bland de vita och visade dem riktningen. Efter några få 
minuter var den förste vite_ 165 — 


bredvid Edmond framför hyddans dörr, sedan anlände en hel svärm, bland dessa Alfonso och dennes 



följeslagare. 

"Besätt taken!" ropade Edmond. "Låt ingen komma fram! Vi stanna i hyddan oeh skjuta genom väggarna!" 

"Men om de anlägga eld!" ropade Alfonso, som inte ens fann tid att trycka sin väns hand, då han var sysselsatt 
med att ladda. 

"Vi ska nog veta att förhindra det!" svarade Edmond. 

"Han har rätt!' ropade den äldre herrn, ilande in i hyddan till Inez. "Eölj hans råd!" 

"Jag stannar ute på taket till grannhyddan!" ropade Edmond. "Gå ni in, harrikadera dörren och skär ut 
skottgluggar ur väggarne. Vi skola här ute nog sörja för att ingen kommer er för nära. Hit! Hitåt!" tillfogade han 
med höga rop, ty ett antal vita försökte förgäves tränga sig igenom indianernas led. "Hit! Upp på taken!" 

Han ilade med tio följeslagare in i hyddan hredvid Inez' och hesatte taket. Emellertid, hade det lyckats nästan alla 
vita, att slå sig igenom, och alla öppnade nu en fruktansvärd eld mot indianerna, för att ge de få vita kamrater 
andrum, som ännu förgäves försökte att förena sig med huvudtruppen. Denna eld, från ungefär fyrtio hössor, 
verkade så förskräckligt, att indianerna, som hedövade ryggade tillhaka, så att de skingrade nu funno tid, att 
rädda sig till samlingsplatsen. 

På det sättet hade Edmond uppnått sitt mål, att vinna en stödjepunkt emot indianerna. Pustande överskådade 
Edmond kampplatsen. Han räknade mer än tjugu döda indianer. Hälften hade fallit genom hans hand, fyra vita 
voro dödade, andra svårt sårade; men de sårade hade förmått att fly till hörnet och en läkare förhand nu deras sår. 
Edmonds kostym såg hemsk— 166 — 

ut, ty blodet från den skadade handen hade helt och hållet smutsat ned honom. Nu hade det lilla såret slutat att 
blöda och Edmond förband det med en näsduk. 

"Pass på! pass på! sade Edmond, då några av Al-fonsos värvade gjorde min av att unna sig litet vila, ty av 
indianerna syntes för ögonblicket ingen till. 

"Vi få inte tro rödskinnen. — Ni är en vän till familjen Toledo ?" vände han sig sedan till den unge mannen med 
det blonda håret, som hade följt honom upp på taket och nu med stor sorgfällighet ränsade loppen i sin vackra 
dubbelbössa. 

"Det hoppas jag!" yttrade den unge mannen vänligt och öppet. "Och ni är utan tvivel monsieur de Tréport, vilken 
monsieur Alfonso så bittert har saknat?" 

"Ja, det är jag. När har ni förenat er med Alfonso ?" frågade kaptenen. 

"I morse. Vi beslöto genast angreppet, ty vi fruktade, att nattens förluster, skulle ha förbittrat indianerna mot 
fångarna. Dock — vad är det?" 

Ett tjut, som från en flock hungriga vargar, ljöd från andra sidan byn. Det var utan tvivel ett jubelskrik. På ståtligt 
smyckade hästar med svängande bössor och lansar spränerde mer än fyrtio indianer fram på ungefär ett skotthålls 
avstånd och höjde hotande sina vapen. Sedan sprängde de bort igen. En annan hop, en tredje, en fjärde följde. 

Det kunde i allt vara cirka 150 ryttare. Många förde handhästar med sig, vilka de vita genast isrenkände som sina 
egna. 

Apacherna hade alltså fått hjälp av en vänskapligt sinnad stam. 

De vita stodo stumma. De voro ungefär fyrtio man. De hade nu mer än tvåhundra indianer emot sig. I sin fasta 
ställning hade de för ögonblicket ingenting att frukta. Men hur skulle det sedan gå? Varifrån skulle de taga 
livsmedel? Huru skulle de kunna slå sig igenom eller fly?— 167 — 

Edmond rådslog med en äldre man, som ingav honom förtroende. Han menade, att när indianerna närmade sig, 
skulle de sikta lugnt och var och en taga sin man på kornet. Sedan gick han med den blonde unge mannen nerför 
trappan och knackade på dörren till den hydda, där Alfonso befann sig. 



Denna öppnade genast och kastade sig stum i vännens armar. Inez stod nere i hyddans mitt, stödd på armen av 
den man som tydligen var hennes far. — En välhyggd gestalt, som livligt påminde om Alfonso med ett något 
hlekt ansikte, med ett uttryck av stor mildhet, lugn omtänksamhet, men tillika betydande energi. Don Lotario och 
Alfonso voro håda sårade, Lotario i armen och Alfonso i foten, men såren syntes ej vara farliga. 

"Det är min dyre, dyre vän Edmond de Tréport!" föreställde Alfonso sedan och förde Edmond till sin far. Han 
ville dela denna kamps faror med mig och har varit tvungen att ensam taga största delen därav på sin lott. Give 
Gud, att jag kunde tacka honom med gladare hjärta! 

Don Lotario steg emot Edmond och omfamnade honom ömt som en son. 

"Vilket sällsynt och nästan sorgligt öde, att jag måste träffa sonen till en av mig så värderad man i en indian¬ 
hydda!" sade han med rörd stämma. "Ni har redan gjort oss oskattbara tjänster; utan er skulle det ha varit 
omöjligt, att förena oss med Inez." 

Edmond gick emot Inez. Hon räckte honom handen. Edmond bugade sig ned och kysste länge och innerligt 
hennes hand. 

"Edmond tror du inte, att vi snart skola bli färdiga med indianerna?" ropade Alfonso. 

"Nej, kära vän! Du vet väl ännu inte, att de nu ha fått förstärkning av cirka 150 man?"— 168 — 

Alfonso och don Lotario stirrade på honom fulla av överraskning och skräck. 

"Alltså, det var förklaringen till dessa djävlars helvetiska jubelskrik!" sade han sedan. "Men skulle det inte 
å t minstone vara möjligt, att slå sig igenom till våra hästar?" 

"Edra hästar ha fallit i de främmande indianernas händer", svarade Edmond. "Denne herre här" — han pekade på 
den blonde unge mannen — "har igenkänt dem." 

En rådlös tystnad inträdde. 

"Vi måste underhandla!" sade don Lotario. "Vi måste försöka det yttersta, för att undvika en strid, som nu skulle 
bliva alltför ojämn. Men ni, herr kapten känner ännu icke edra nya krigskamrater — Mr. Con-ningham, en vän 
till vår familj, som ädelmodigt har slutit sig till vår expedition. Han kommer nog snart att vinna eder sympati, 
förutsatt, att vi överhuvud taget ha tid, att sysselsätta oss, med så sköna jordiska ting." 

"Hoppas ni ännu, efter de hårda, blodiga strider vi haft med indianerna, att det skall vara möjligt att fredligt 
underhandla med dem?" frågade Edmond. 

"Som min dotter meddelade mig, är Wilhamenu död eller svårt sårad — genom eder hand", svarade don Lotario. 
Det var endast denne hövding, som hade större intresse av de vita fångarna som gisslan. Ty han hoppades genom 
dem, få sin gamle far utlämnad av regeringen, som hade låtit tillfångataga honom. 

"De övriga indianerna ha ringa intresse för våra personer; därför ger jag icke upp hoppet om, att en fredlig 
uppgörelse skall vara möjlig. Vi ska utsända Litawano för att fråga, om apacherna äro villiga underhandla. 

"Jag ser icke Heikaou hos dig", sade Alfonso. 

"Min förare dog på vägen, och kanske har jag en— 169 — 

dast detta olycksfall att tacka för, att så snart ha blivit förenad med er", svarade Edmond. 

De båda unga männen lämnade nu hyddan. Edmond ledsagad av en uttrycksfull blick från Inez. På taket av 
grannhyddan omfamnade Alfonso återigen stormigt den återfunne vännen. 

Han berättade återigen, hur det hade kommit sig att han hade lämnat Edmond i Presidio. Medan Edmond 
uppehöll sig hos den döende fransmannen, hade han genom en indian fått meddelande, att hövdingen Wil¬ 
hamenu med några få indianer hade rövat Inez, och att det skulle vara lätt, att förfölja honom och beröva honom 
hans byte. Då Alfonso hade varit övertygad om, att den gamle indianen säkert skulle föra Edmond, hade han icke 



haft några betänkligheter att kvarlämna honom. Under vägen hade han fått veta, att Wilha-menu ville föra Inez 
till sitt eget pueblo. I närheten av byn hade han slagit upp sitt läger och ursprungligen velat förhandla med 
Wilhamenu. Men mot hans vilja, hade hans mexikanare råkat komma i strid med indianerna och då skott redan 
voro växlade, var det inte mer möjligt att tänka på förhandlingar. Hans far, som i brevet verkligen hade förväxlat 
Presidio del Norte med Presidio del Rio Grande del Norte, hade likaledes begivit sig iväg till Lago Santa Maria 
och hade där sammanträffat med Alfonso. Det övriga visste Edmond. 

De måste avbryta samtalet, ty Litawano kom redan tillbaka från byns mitt. 

Alfonso och Edmond stego fort ner, för att erfara vad apacherna hade svarat. Men försiktighetsåtgärder glömdes 
därför icke, och don Eotario, Alfonso, Edmond och mr. Conningham åhörde utanför hyddans dörr, där de ha 
utsikt åt alla sidor, indianens rapport. 

Denne berättade, att man av de vita begärde etthundra eldvapen med ammunition, likaså många gallon_ 170 — 

eldvatten, dessutom ett visst antal vapen och smycken, som senare skulle bestämmas, men slutligen tre vita, som 
måste offras för att försona den vredgade store anden. De tre vita, skulle blekansiktena själva utvälja bland sig 
genom lott. 

Det kunde inte vara tal om, att antaga dessa villkor. 

Nu gällde det fort att träffa försvarsåtgärder. Eörst blevo väggarna i den hydda där Inez befann sig ge- 
nomhuggna, så att den fick genomgångar till de närliggande hyddorna. Sedan rev man ned två av de angränsande 
hyddorna och byggde av dem en barrikad, som var avsedd att bilda ett första försvarsverk. Varje man erhöll sin 
bestämda plats. De kämpande blevo räknade; där voro ännu trettiofyra, som kunde föra vapen. De flesta buro två 
dubbelbössor, och några t. o. m. tre, då de icke hade underlåtit att även taga de i striden fallna kamraternas 
skjutvapen. Så kunde de räkna med ungefär 140 skott och om de vita icke förlorade huvudet, så kunde de när 
indianerna kommo anstormande med sina kulor härja förfärligt i fiendernas led. 

Indianerna tycktes ej ha någon brådska med ett nytt anfall. De överlämnade sig ännu åt glädjen över den 
förstärkning, som de hade fått och som säkrade dem segern. I denna glädje kunde de emellertid dock icke 
glömma de stora förluster de hade lidit. Ett fåtal vaktposter räckte till för att övervaka de vita, som berövade sina 
hästar, voro prisgivna åt indianernas övermakt. 

Så förflöto flera dystra timmar och det blev eftermiddag. Det hade överenskommits, att den första som såg något 
misstänkt, skulle avfyra ett revolverskott. Detta skott dånade nu. Edmond slet sig lös från Inez och ilade till sin 
post. Ät honom hade man anförtrott försvaret av den ena byggnaden; på taket av den hydda i vilken Inez befann 
sig kommenderade Alfonso och på— 171 

taket av den tredje hyddan mr. Conningham. Don Eotario de Toledo stannade hos Inez. 

När Edmond anlände till sin post, såg han genast vad det var fråga om. Indianerna träffade förberedelser till 
angrepp och då de icke kunde misstaga sig på de vitas motståndskraft, på ett mycket försiktigt sätt, som märkligt 
skilde sig från deras annars så obehärskade angreppssätt. De gjorde sig av tunna trädstammar och kvistar en sorts 
skärm och flätverk, stort nog för att cirka tio indianer skulle kunna gömma sig bakom dem. Sju stycken sådana 
skyddsväggar bemärktes av Edmond. På så sätt kunde alltså cirka 70 indianer närma sig de vita utan att lida 
större förluster. De vitas överlägsenhet blev därigenom till största delen tillintetgjord. Edmond, Alfonso och mr. 
Conningham rådslogo om de icke skulle kunna förekomma indianerna och redan nu öppna eld. Men så kunde 
indianerna på något annat ställe fullborda sina skyddsskärmar och deras förbittring skulle bara bli ännu större. 
Däremot blev ett annat förslag gjort och antaget. Var och en av de vita lämnade ifrån sig en del av sitt krutförråd. 
Krutet blev fast sammanpressat och nedlagt i en låda, som man fann i hyddan. Denna "mina" anbragte man under 
barrikaden framför hyddan och lade en stubintråd över marken till den ena hyddan. I det ögonblick indianerna 
uppnådde barrikaden skulle minan antändas. Indianerna hade nu snart fulländat sina skyddsväggar. Hyddornas 
tak fylldes av kvinnor som utstötte höga skrin, och i mitten av byn vimlade det av indianer, av vilka emellertid, 
som man snart kunde se, bara hälften voro beväpnade med gammalmodiga en-kelpipiga eldvapen. De av 



apacherna, som voro utsedda, att göra det första angreppet, ställde sig bakom sina skyddsväggar och buro dessa 
framför sig. Så närmade de sig långsamt. 

Ännu hade intet skott fallit från någon sida, men M. B. 22— 172 

nu måste man söka åstadkomma kraftigast möjliga motstånd för att avvärja den hotande faran. Att skjuta på 
indianerna bakom skyddsväggarna, skulle icke ha gjort stor nytta. Därför riktade alltså de vita sina långskjutande 
bössor mot de övriga indianerna, som helt lugnt uppehöllo sig mitt i byn. Alla gevär knallade samtidigt. 
Vredestjut och jämmer, såväl som samtliga indianers plötsliga försvinnande — med undantag av ett tjugutal, som 
lågo döda eller sårade på marken — förrådde denna salvas fruktansvärda verkning. T. o. m. indianerna bakom 
skärmarna studsade, då de plötsligt sågo sig ensamma. Men sedan ryckte de åter framåt. Instruktionerna lydde, 
att man skulle låta indianerna komma fram till barrikaden, sedan spränga minan och nedskjuta de överlevande. 
Innan nästa anfall ägde rum, kunde barrikaden åter förbättras. 

En fruktansvärd spänning hade nu bemäktigat sig de vita. Med återhållen andedräkt stodo de där med bössorna i 
beredskap. De sju skärmarnes närmande verkade hemskt och plågsamt på försvararna. Även indianerna syntes 
känna det så och ville göra ett slut på denna spänning. De närmade sig snabbare. Två av skärmarna slogo omkull 
och deras bärare störtade i en hög över varandra. Även detta fall var förutsett, och endast få reste sig för att söka 
sin räddning i flykten, men tjugu bössor riktade sig genast mot dem och kastade sitt dödsbringande hagel över 
dem. Men de andra skärmarna ryckte närmare. Nu nådde de barrikaden — och nu visade sig också redan de vid 
hyddorna kvarblivna indianerna, alltjämt c:a 100 man starka för att genast följa efter sina föregångare bakom 
skärmarna, så snart barrikaden överskridits av dessa. — Nu kastade de ner skärmarna för att springa över hindret 
— då flammade minan till med ett dovt brak, spillrorna flögo bort över de vita, ett svart moln låg över barrikaden 
och fruktansvärda skrik trängde fram— 173 — 

från den. Sedan sågo de vita ingenting mer av barrikaden, ingenting mer av byn och ingenting av indianerna, ty 
en enda tät rökmassa låg framför dem. Det var icke en bland de vita som ej bleknat. Andlösa stirrade de in i 
röken, som långsamt vältrade sig över marken och sedan höjde sig. Om indianerna icke blivit bedövade genom 
skräcken utan nu närmade sig, så voro de vita förlorade. 

Det var nästan en lättnad för alla, då nu några skott knallade. Dessa gällde indianerna vid barrikaden, som nu 
döko upp ur röken. En sekund därpå for en frisk vindpust, ett aftonens förebud, genom rökmolnet. I dödlig 
ängslig förväntan försökte de vita se igenom den nu söndertrasade slöjan av krutrök. De sågo ungefär tjugo till 
trettio indianer ligga söndertrasade, sårade och förbrända under bjälkarna. De övriga hade antingen flytt eller 
också dödats av de vitas skott. Bara en stod stel och upprätt mitt i förödelsen, som genom ett under hade han 
undgått döden. Han rörde sig icke, han tycktes ha förlorat förståndet. Ingen bössa riktade sig emot honom. Man 
syntes genom en stum överenskommelse ha beslutat, att skona denna människa, som så underbart hade blivit 
räddad. Plötsligt utstötte indianen ett genom märg och ben gående gällt tjut och störtade bort som en vansinnig. 

"Vad är det?" sade äntligen Edmond pustande. "Ser det icke nästan så ut, som om en vit befunne sig mitt ibland 
apacherna?" 

"Ja det syns så" — "Det är så", tillropade man honom från alla sidor. 

Med bestämdhet kunde man ännu icke känna igen honom. Indianerna hade stumma trängt sig tillsamman i en 
hög och omgåvo någon, men vem det var, kunde ännu ingen säga. Alfonso hade från sitt tak kommit över till 
Edmond och stirrade tillsammans med vännen över till indianhopen.— 174 — 

"Vad är det? Vad ser ni?" ropade don Eotario de Toledo, som hade kommit ut ur hyddan. 

"Kom upp far!" bad Alfonso. "Det måste ha hänt något mycket sällsamt där borta" 

Don Toledo kom upp. 

"Ge mig din kikare", sade han upprörd till Alfonso. "Jag måste ha visshet!" 



Han tog hastigt den överräckta kikaretuben och såg genom den. Där borta glesnade eller försköt sig indianhopen 
något. Även för blotta ögat, blev en man med vitt hår och skägg synlig. 

"Gud vare tack och lov!" ropade don Lotario med klar men darrande stämma. "Det är han! Vi äro räddade!" 

Han gav kikaren tillbaka till sonen och gick nedför trappan utan att säga ett ord mer. Edmond, Alfonso och mr. 
Conningham — som ävenledes hade kommit upp — sågo sig häpna om efter honom. Men då de bemärkte, att 
han icke gick till Inez, utan helt ensam riktade sina steg mot byns mitt, följde Alfonso efter honom och ropade 
bestört: 

"Vad gör du, far? Vi låta dig icke gå ensam. Jag följer dig!" 

"Stanna bara!" sade don Lotario och hans ögon glänste fromt och lyckligt. "Vi äro räddade." 

"Men vem har kommit?" frågade Alfonso förvånat. 

"Den, vars namn vi efter Guds och frälsarens måste nämna med den största vördnad !" svarade fadern. 

"Dantes?" viskade Alfonso överraskad. 

"Ja, det är han!" sade fadern och ovillkorligen knäppande sina händer, tycktes han bedja en bön. 

Även Edmond hade uppfattat namnet och syntes vara gripen och förvånad. T. o. m. mr. Conningham tycktes 
känna namnet, ty hans ansikte blev allvarligt nästan högtidligt. 

Emellertid såg man gubben stå därborta bland in— 175 — 

diarierna lugn bredvid sin häst. Indianerna sågs orörliga lyssna till honom. Men sedan, då samtalet tydligen var 
avslutat, vände han sig i riktning mot de vita, och då han såg, att don Lotario kom honom tillmötes, gjorde han 
en lätt rörelse med handen, som ett tecken till igenkännande, men vinkade sedan åt don Lotario att stanna kvar. 
Strax därpå kommo en mängd indianer synbarligen skyndande mot don Lotario, men de buro inga vapen. 

"Icke ett skott till!" ropade don Lotario avvärjande, då han såg några av sitt folk höja sina vapen. 

Och indianernas avsikter voro verkligen helt fredliga. De hämtade sina döda eller sårade och buro dem åt sidan 
mot mitten av byn, så att inga lik mer befunno sig mellan de vita och indianerna. 

Därpå närmade Edmond Dantes sig med fast lugn gång och då han kommit fram till Don Lotario, som hastigt 
hade gått mot honom, omfamnade han honom länge och innerligt. 

"Kommer jag ännu i tid?" sade han sedan. "Är någon av er död eller sårad?" 

"Tyvärr har vid dessa blodiga strider även några av mina tappra följeslagare stupat", svarade don Lotario. "Men 
Alfonso och Inez leva, såväl som den modige Edmond Tréport, som vi kanske ensamma ha att tacka för, att Inez 
ännu finnes bland de levande." 

"Hur, en Tréport här?" ropade Dantes häpen. "Så var han den unge fången, som i envig dödade Wilhamenu? Men 
hur kom han hit?" 

"Som Alfonsos ledsagare, från vilken han genom en olycklig tillfällighet blev skild, svarade don Lotario. 
"Alfonso och han träffades i Mexiko, där Tréport kämpade som chasseurkapten. Det är gott och ädelt blod i 
honom; han är sin far värdig, och som jag hoppas fördomsfriare än han."_ 176 — 

"Det gläder mig, att se honom", sade Dantes. "Och den där unge mannen med det ljusa håret?" 

Lastän ingen var i närheten — ty de båda stodo mitt emellan indianerna och de vita, flera hundra steg borta från 
de båda partierna, så gav don Lotario ändå sitt svar i viskande ton. Det måste vara något särskilt märkligt 
förhållande med den blondlockige unge mannen, vilken missionärens alltjämt skarpa ögon bland alla de andra 
hade igenkänt, såsom en person av betydenhet, ty den annars så lugne gamle syntes vara livligt överraskad. 

"Är det verkligen möjligt! Gud ske lov!" ropade han. "Hans vägar äro underbara! Nåja —jag har talat med 
apacherna. De äro beredda, att på förnuftiga villkor bevilja er alla att fritt avtåga. Människoliv begära de icke 



mer. Hur gläder jag mig ej, att få återse Inez och Alfonso och att som man återfinna denne Edmond, som jag förr 
endast känt som gosse!" Han lade sin arm i don Lotarios och skred långsamt med den yngre vännen över den 
förstörda barrikaden till de tre hyddorna. 

Framför hyddorna hade Alfonso, Edmond och mr. Conningham infunnit sig, och även Inez hade kommit ut ur 
hyddan. På allas ansikten syntes en nästan skygg vördnad, vilken emellertid inför guhhens hjärtliga och glättiga 
ansiktsuttryck snart försvann. 

"Jag hälsar dig min älskliga Inez!" sade han gående emot den unga flickan berörande hennes panna med sina 
läppar, medan Inez sakta snyftade. "Och även du, Alfonso, min tappre gosse!" Han drog Alfonso till sig, som 
rörd kysste hans hand. Sedan vände han sig till Edmond. 

"Även dig hälsar jag hjärtligast, min trogne ärlige Max Morrels son!" sade han räckande honom handen, som 
Edmond kysste innerligt, gripen av vördnad och beundran. Jag har erfarit, att ditt hjärta är värdigt— 177 — 

din fars. Eåt oss nu alla tacka Gud, att jag kom i tid för att förhindra en ny strids förskräckliga blod- 

"Och detta är mr. Conningham!" sade don Eotario visande på den unge mannen, som genom sin ljusare hudfärg 
och genom sitt ljusblonda hår egendomligt kontrasterade emot de andra gestalterna, som huvudsakligast voro av 
sydländsk typ. 

"Vi skall lära känna varandra närmare, mr. Con-ningham", sade gubben till den unge mannen, som djupt bugade 
sig för honom i det Dantes betraktade honom med en blick, som var intresserad, hjärtlig och tillika glad. "Don 
Eotario har berättat tillräckligt för mig om er, för att göra mig nyfiken och önska få erfara mer. Kanske vill även 
ni höra en del från mig, ty jag kommer norrifrån!" Den unge mannen rodnade, hans vackra mörkblå Ögon 
strålade, snabbt gick han emot gubben, tog hans hand och kysste den. 

"Jag tackar er av allt mitt hjärta", sade han sakta. 

Gubben nickade vänligt. Denne man, var en av de uppenbarelser, om vilken den troende människan kunde 
drömma, att den omedelbart från jorden kunde komma in i himmelen och där finna sin plats vid den allsmäktiges 
fötter. 

"Striden är slut!" sade han till de omkring honom och på taken stående männen, vilka böjde sig ned för att bättre 
se honom. "Eåt icke genom någonting förleda er till, att åter höja vapen. Jag har apachernas ord på, att de vilja gå 
med på en överenskommelse i godo." 

Fastän han absolut icke höjde sin röst, klingade den ljus, klar och genomträngande, som en ung mans. Hela hans 
väsen förrådde överhuvudtaget ingenting av ålderdomens skröplighet; endast hans lugna och vördiga rörelser 
antydde hans ålder. 

Dantes steg nu med don Eotario in i den tidigare— 178 — 

av Inez bebodda hyddan; Inez och hennes båda tjänarinnor gingo in i en annan hydda, Alfonso, Edmond och 
Conningham stannade kvar framför ingången. 

Sedan sade Alfonso till sina män, att de skulle förfriska sig av de medförda förråden och dela med varandra. 
Även de unga männen kände ett stort behov efter något stärkande, men de njöto endast måttligt av maten och 
vinet, som deras ledsagare räckte dem. 

"Det är alltså Edmond Dantes, mannen som utövade ett så stort inflytande på våra familjer!" sade Edmond sedan. 
"Mannen efter vilken jag bär mitt namn och som jag såg för många år sedan. Hans inflytande på indianerna 
måste ännu härstamma från den tid, han var bosatt i Kalifornien och där upptäckte de där skatterna, som han 
sedan så ädelmodigt och frikostigt överlämnade till våra familjer. Sådan föreställer jag mig de bibliska 
patriarkerna!" 

"Även, jag har samma intryck", sade Alfonso. "Jag har sett honom två gånger, en gång som liten pojke och den 
andra gången, då jag var sexton år gammal. Han känner dessa trakter än i dag så väl, som om han alltfortfarande 



bodde här och ändå äro mer än tjugo år förflutna sedan han lämnade dem." 

"Vore det obeskedligt om jag yttrade en önskan, att få erfara något om denna i alla fall mycket egendomliga 
mans förgångna?" frågade mr. Conningham. 

"Absolut inte", svarade Alfonso. Jag måste bara uppskjuta min berättelse till en absolut lugn och fredlig timme, 
ty även den mest koncentrerade redogörelse skulle ändå erfordra en rätt lång tid. Låt alltså endast säga er, att 
Edmond Dantes uppväxte som en helt fattig enkel människa till dess en förskräcklig orättvisa, som förstörde hans 
föräldrars liv och berövade honom hans brud, ingav honom med den järnhårda föresatsen, att taga hämnd på dem 
som hade— 179 — 

gjort honom olycklig. Fastän han själv hade kommit i fängelse genom sina motståndare, lyckades det honom att 
fly. Han kom i besittning av rikedomar som gjorde honom till en av de rikaste männen på jorden. Med otrolig 
energi och underbart skarpsinne började han utföra sitt hämndeverk och var därvid alltid bemödad om, att icke 
låta de oskyldiga lida utan att endast träffa dem, som medvetet hade gjort honom och hans familj orätt. Hans 
motståndare hade emellertid uppnått höga äreställen, men han förstod ändå att krossa dem och efter fullbordat 
verk lämnade han Europa för att med sin maka Haydée, som han hade ryckt ur en av sina tidigare fienders 
händer, bosätta sig i nya världen. Han bodde på den tiden i Kalifornien och fick genom min morfar, som han 
döende påträffade i öknen meddelande om de kaliforniska guldlagren, vilka han utnyttjade tills han —jag vågar 
nog påstå det, var den rikaste mannen på jorden. Men den fredliga besittningen av dessa rikedomar 
tillfredsställde icke hans rörliga ande; han ville även verka, han ville använda dem till mänsklighetens nytta. 
Sedan det hade lyckats honom, att hämnas på dem som förorättat honom, ville han vara alla lidande och 
undertrycktas hjälpare och beskyddare. För detta ändamål ville han utbilda män, som sedan de efter att ha 
genomgått alla mänskliga lidanden liksom han, skulle kunna bli hans värdiga medhjälpare. Vid detta tillfälle 
lärde han känna min far och min morbror Biich-ting. Han valde dem till sina kamrater, men lät dem först tömma 
hela den lidandes kalk, genom vilken de voro nära att gå under. En eländig förbrytare, son till en av de män, som 
han tidigare hade tillintetgjort, försökte att hämnas på honom och dödade hans på den tiden enda barn. Detta 
bragte honom till insikt om, att han hade gått för långt och att han hade förfogat över sina medmänniskors öden, 
som det icke till— 180 — 

står någon människa. Djupt religiös som han är, kände han de bittraste samvetskval och höll sig för skyldigare än 
han i verkligheten var, ty endast de ädlaste och oegennyttigaste avsikter hade lett honom. Därför beslöt han, att åt 
andra överlämna sina skatter och draga genom världen som missionär, och genom förkunnelse utbreda kärlekens 
och sanningens religion. Han fördelade sin förmögenhet bland sina vänner och sina tjänare; de största andelarna 
föllo på mina föräldrar och min morbror, vilka han betraktade som arvtagare till den man, genom vilken på sin 
tid Kaliforniens skatter blevo upptäckta, såväl som på Edmond de Tréports far, som alltid varit honom en kär 
vän. Han behöll bara så mycket för sig, som nödtorftigt räckte till familjens underhåll och sedan dess ha vi endast 
sällan sett honom. Ett bevis för hans inflytande, har ni sett här i dag. Indianernas vansinniga vrede försvann vid 
hans åsyn och hans ord förmådde, vad våra vapen kanske aldrig hade uppnått." 

Omedelbart därpå kommo Dantes och don Eotario åter ur hyddan. Den gamles blick vilade under en minut 
uppmärksamt och som det syntes välvilligt på de tre unga männen, som vördnadsfullt stego åt sidan. 

De fem männen gingo därpå utan några vapen — så hade den gamle bestämt — mot mitten av byn. Genast 
kommo några äldre indianer emot dem bland vilka Edmond även igenkände tolken. 

Förhandlingarna mellan indianerna och de fem vita fördes med högtidlig långsamhet, som det vid sådana 
tillfällen är bruk bland indianerna. Dantes själv tjänstgjorde som tolk och det var lätt att märka, att apa-cherna 
aldrig motsade honom. Om någon egentlig skadeersättning skulle det icke vara tal om, utan endast om gåvor med 
vilka don Eotario hade att besegla det nya fredsfördraget. Indianerna lovade att därför vid tillfälle även lämna 
något vänskapsbevis. Don Eq~— 181 — 

tario utbetalade genast en summa i myntat guld och silver samt lovade indianerna femtio gevär och hundra 



knivar, dessutom ett antal filtar och smycken. Indianerna lovade, att genast sända de vita maguey-kakor och 
färskt vatten, ett löfte, vilket omedelbart hlev uppfyllt. 

Solen hade nästan gått ned, då detta fördrag med alla sina formaliteter var avslutat och don Lotario hade erhållit 
de nödvändiga dokumenterna, vilka i detta fall endast hestodo av små trädhitar försedda med skåror. 

Hästarna skulle över natten hli kvar i indianhyn. De fångna tjänarna hlevo frigivna. 

Männen hade mycket att herätta varandra, då de senare sutto tillsamman i en hydda vid skenet av ett talgljus i en 
av hyddorna. Dantes berättade, att han, kommande norrifrån, hade velat besöka don Lotario. Där, i Toledo, hade 
man lämnat honom underrättelsen om Inez försvinnande och han hade genast ridit till Pre-sido del Norte, där han 
hoppades få höra närmare detaljer. Från den därvarande kommendanten hade han sedan också fått nödvändiga 
upplysningar och hade som alltid helt och hållet ensam tillryggalagt vägen till Lago de Santa Maria. 

Följande morgon lämnade hela skaran apachernas ödesdigra by. 

8. ARIZONA. 

Med Arizona förstås det område, som Mexiko senast avträdde till den Nordamerikanska Unionen, och det är 
beläget norr om Mexiko, mellan Texas och Kalifornien. Det gränsar åt intet håll mot havet, och är en högplatå 
genomdragen av de sig här sänkande Kor-diellerna. Ännu för kort tid sedan var det en öken och t. o. m. i dag ser 
man mycket få spår av bebyggel*— 182 — 

se. Här finnas inga järnvägar och endast mycket få landsvägar; Landsvägarna där kan man jämföra med smala 
stigar genom träsk. Det är en bergstrakt, genombruten av nästan ofruktbara dalgångar, öde, entonig och t. o. m. 
föraktad av indianerna, ty dessa älska mer prärien. 

Men i en av dalarna börjar redan kulturen; det är Aripadalen. När man stiger ner från en 7000 fot hög bergskedja 
västerifrån i den ändå förhållandevis högt belägna dalen, så upptäcker man framför sig med tillfredsställelse en 
ort, som i storlek liknar en stad. Ingen hade väntat sig detta, och för tjugu år sedan skulle man ej heller funnit ett 
spår av den. Man ser en mängd byggnader, större och mindre bostads-, ekonomi- och andra hus; t. o. m. de 
största av dem imponera varken genom sin skönhet eller genom sin storlek. Samtliga äro de anpassade efter 
trakten, som icke är hemsökt av jordbävningar, stormar och översvämningar. En stor park omgiver hela orten, 
varje hus äger sin trädgård. Den ankommande må nu tillhöra vilken nation som helst, så kommer han ändå alltid, 
att få höra sitt eget modersmål. Ty här finnas, nord- och sydamerikanare, mexikanare, engelsmän, fransmän, 
tyskar, schweizare, spanjorer och italienare. T. o. m. mörka ullhåriga negrer saknas icke; men de bära sina 
huvuden högt och stolt, ty de äro fria, inga slavar. Varje hus borgar för ett vänligt mottagande, men framför alla 
don Lotarios hacienda. Ty där är varje främling välkommen. Han får stanna så länge han vill, och är han duktig, 
så stannar han kanske för alltid. 

Ja, hit till denna från den civiliserade nordamerikanska världen, så långt avlägsna trakt, hade don Lotario flyttat. 
Mannen, vars rikedom hade kunnat tilllåta honom, att överglänsa den förnämste lorden vid St. James hov eller 
den rikaste bankir på Newyorks Broad-way,— 183 — 

Det var en het men vacker förmiddag, då don Lotario med sina följeslagare uppnådde de första byggnaderna i 
Toledo, som don Lotarios koloni kallades. Ett bud hade underrättat don Eotarios maka såväl som de kvarvarande 
invånarna om vad som hade skett. Om det också var mycket glädjande, att Inez hade blivit räddad och sålunda 
expeditionens mål hade uppnåtts, så hade man dock att beklaga förlusten av några tappra män, och don Eotarios 
bud hade därför fått det bestämda uppdraget, att förhindra varje uppsluppet välkomstfirande. 

Då tåget anlände till torget, en mycket stor fri plats mitt i kolonien omgiven av präktiga träd, höll don Eotario ett 
kort allvarligt tal i vilket han tackade männen för de tjänster de hade gjort honom. Sedan tog han avsked från 
dem och bad de sina, att bege sig till haciendan "Mayor"; som hans hus i allmänhet kallades; — steg av sin häst 
och gick till fots till en av de fallnas änkor. Änkans tröstande skulle vara hans första handling efter återkomsten. 
De andra fallna hade lyckligtvis icke varit gifta, bara en — en ännu ung man — hade en yngre bror i Toledo. 



Lotarios nästa besök gällde denne. Först sedan begav även han sig till hacienda Mayor. 

Här rådde likaledes en allvarlig stämning, sådan händelserna oekså rättfärdigade den. Donna Teresa hade 
emottagit son och dotter i rummet intill vardagsrummet, hade vänligt räckt kaptenen och mr. Conningham 
handen och därefter genast dragit sig tillbaka med sina båda barn. Edmond Dantes hade icke återvänt med det 
stora tåget till Toledo; han ville göra en kort vandring längs den övre Rio Grande och först efter några dagar 
inträffa i Toledo. 

Så gjorde den annars så tilltalande platsen, som i första ögonblicket glatt Edmonds öga, denna första dag ett 
mycket allvarligt intryck på den unge kaptenen.— 184 — 

Man hade anvisat honom ett av de smärre husen, som även tjänade Alfonso till bostad. Där var rum tillräckligt, 
så att tre rum voro i ordningstal! da bredvid Alfonsos. Mr. Conningham hade tidigare sagt honom, att den stora 
huvudbyggnadens stora veranda var samlingsplatsen för familjens medlemmar; Verandan var på sätt och vis 
salongen, i vilken var och en infann sig, som icke var upptagen av arbete i sitt eget rum eller någon annanstans. 

Edmond kände först av allt behov av, att få bada sig i svalkande vatten. Elodbadet var mycket avlägset, men 
badrummet, som fanns i varje hus, bjöd allt vad han kunde önska sig och efter ungefär en timme visade sig den 
ståtlige unge mannen, frisk och rask, utanför dörren och på väg till hacienda Mayor, som låg cirka 100 fot från 
hans egen bostad och skildes därifrån av en trädgård. Edmond hade knappt hunnit till verandan och kastat en 
blick över det härliga landskapet, då Alfonso även visade sig. 

"Eörlåt bara, att vi lämnade dig ensam," ropade han och skakade hjärtligt Edmonds hand. "Du kan nog föreställa 
dig, hur mycket mor hade att tala med Inez om och förresten antogo vi, att var och en måste ha behov av att 
skölja av sig resans strapatser. Glöm inte, att du är hemma här, och beröva mig icke helt de mina genom din 
älskvärdhet. Vi ses igen min vän." 

Edmond såg vänligt efter honom. I denna präktiga gosse hade han en vän i alla skiften! 

Sedan blandade han sig en angenäm dryck av sherry, något socker, rom och vatten, tände en cigarr sådan endast 
den rike amerikanaren känner den, med stark aromatisk tobak, nästan verkande som näringsmedel. Han satte sig 
på en av de flätade fåtöljerna och såg ut i trädgården, där två vita flickor och en neger voro sysselsatta.— 185 — 

Mr. Conningham kom nu också och satte sig bredvid Edmond på verandan. 

"Vad tycker ni om det nya Toledo, stamgodset för det blivande, som vi vilja hoppas rätt talrika släktet Toledo?" 

"Verkligen inte illa," svarade Edmond. "Vi se här visserligen inga törn, tinnar, vindbryggor, burspråk, altaner och 
borgfängelser, men just för den skull tycker jag så mycket mer om denna vänliga luftiga veranda. Om också det 
icke mer skulle bo någon ättling av familjen Toledo här, så skall dock alltid namnet erinra om koloniens 
grundare." 

"Och det är den bästa adeln!" sade mr. Conningham. "Men förlåt — ni är ju själv adlig — " 

"Ja, av helt ny fransk adel!" svarade Edmond. "Vi ha allas vår välgörare Dantes att tacka därför. Ty utan hans 
rikedomar, som han avträdde till min far, och utan vårt slott i Tréport skulle man väl knappast gjort den en kl e 
Maximilian Morrel till baron de Tréport. Nåja, vi ha å t minstone gjort vårt namn ära i armén och på slagfältet, 
vilket man ju inte kan säga om alla adliga! Ni är väl redan sedan en längre tid här mr. Conningham?" 

"Nästan ett år," svarade den unge mannen. Men under det första halvåret här har jag endast mycket litet njutit av 
denna angenäma uppehållsort, ty jag var mycket svårt — sjuk." Det syntes som om han hade velat säga ett annat 
ord, men sedan mycket snabbt hade besinnat sig. — "Men sedan jag blev frisk och sund, har jag icke funnit en 
enda timme långtrådig mer. Ni kan inte tro, vilken förtjusande familj detta är!" 

"Jo, det tror jag säkert!" sade Edmond trohjärtat. "Det är bara synd, att Inez förlorat så mycket av sin gladlynthet. 
Hon tycks ännu icke kunna komma över olyckan i vilken hon ju inte har någon skuld. Varje annan hade också 
valt samma väg, som hon tog. Det— 186 — 



är bara indianerna som äro skuld och särskilt Wilha-menu, som fick sitt rättvisa straff." 

"Ja visst, ja visst!" ropade mr. Conningham. "Donna Inez kommer nog snart att inse det, när hon åter är hemma 
hos de sina. Men berätta mig nu om kampen med Wilhamenu!" 

Edmond insåg inte, varför han icke skulle tillmötesgå den unge mannens önskan. Samtalet blev avbrutet av donna 
Teresas ankomst. Hon räckte de båda unga männen handen, vilken båda vördnadsfullt kysste. Sedan riktade hon 
en mängd frågor till Edmond, vilka endast berörde hans familj och gångna tider, de senaste händelserna berörde 
hon icke. Hon uttalade öppet sin glädje över, att de båda familjerna genom Edmonds sammanträffande med Inez 
och genom de båda unga männens möte i Mexiko, åter hade närmat sig varandra. Inez, sade hon, hade icke nog 
kunnat prisa familjen Morrels godhet emot henne; men nu hoppades hon, att även Edmond skulle trivas bra här 
och stanna så länge, som det vore honom möjligt. Inez, tilläde hon, skulle knappast komma att visa sig i dag. Hon 
kände sig på grund av de senaste veckornas ansträngning ytterst utmattad; tröttheten kom efter, som alltid i 
sådana fall av utomordentlig sinnesrörelse, och hon komme att skatta sig lycklig, om icke någon sjukdom blev 
följden av äventyret. 

Snart inställde sig även Alfonso och med honom besked att frukosten var serverad. Nu gick man till bords. 

Timmarna efter denna första huvudmåltid, voro som alltid i tropiska trakter, ägnade åt vila. Det hade också varit 
dåraktigt, att vilja trotsa den i zenit stående solen, om detta icke ovillkorligen var nödvändigt. Edmond och 
Alfonso gingo alltså till sina rum och mr. Conningham slöt sig till dem. De tre beslöto nu, att alltid tillbringa 
denna vilotid tillsamman. Ty vanligt-_ 187 — 

vis sover man icke, utan vilar endast, drömmer eller pratar. Ett rum, som låg åt norr, hade i Alfonsos lägenhet 
inrättats som siestarum. Här hängde i taket de bekanta "hamaks" eller hängmattorna i vilka man gungade sig och 
vid väggarna stodo flätade fåtöljer. Allt inbjöd här till en svalkande vila, och snart lågo också de tre unga männen 
efter vars och ens tycke utsträckta, drömmande för sig själva och därvid rökande sina cigarrer eller cigarretter, 
vars rök genast försvann genom en i taket utomordentligt sinnrikt anbragt ventilation. När man dåsat bort en 
kvart eller en halvtimma för sig att tillfredsställa naturens krav efter vila och tystnad, så inställer sig snart 
behovet efter att utbyta tankar. 

Samtalet kunde icke avstanna mellan tre män, som Edmond, Alfonso och Conningham, som var och en på sitt 
sätt hade tänkt och upplevat mycket. Endast gåtan, som svävade över Conninghams person, hade något pinsamt 
och tryckande för Alfonso och Edmond. Conningham märkte det också och sade därför: 

"Mina herrar, det är mig i högsta grad pinsamt, att varken don Eotario eller herr Edmond Dantes hitintills ha 
tillåtit mig, att tala helt öppet med er för att riva ned den gåtfulla skiljevägg, som om den än är aldrig så tunn, 
ändå alltid skiljer oss. Tänk för den skull icke för illa om mig. — Jag skulle nog icke vara här i Toledo, om jag 
genom eget förvållande hade varit tvungen fly hemifrån. Jag kan bara säga er så mycket, att jag är född i 
Newyork, och att jag med kropp och själ hör till unionspartiet, och jag hoppas, att inom en ej alltför lång frist få 
sluta mig till detta parti. Jag vill även tillfoga, att jag är en god vän till mr. Biichting och hans familj. Alltså halvt 
om halvt redan bekant med familjen Toledo, innan jag kom hit. Don Eotario har också träffat mig för flera år 
sedan i Newyork. Jag vill därmed, mina herrar, endast an-M. B. 23_ 188 — 

tyda, att jag är familjen Toledo mycket tillgiven, i vars hem jag genom en underbar tillfällighet har funnit ett så 
hjärtligt mottagande och jag känner ingen annan önskan, än att på alla sätt få visa denna tillgivenhet." 

"Caramba!" ropade Alfonso lustigt. "Ni har kämpat på vår sida som ett lejon. Vi äro vapenbröder! Tro inte, att vi 
kanske äro tillbakadragna emot er. Vi frukta endast, att ibland säga något, som av för oss obekanta grunder, 
möjligen kunde såra er!" 

"Jag är övertygad om, att det aldrig skall bli fallet!" utropade mr. Conningham. Ni båda komma aldrig att säga 
något, som kunde såra en tredje, även om denne vore er helt främmande. Jag hoppas, att omedelbart efter herr 
Dantes återkomst få bryta min tystnad." 



De tre unga männen överenskommo nu för eftermiddagen om en gemensam ritt omkring hela kolonien. Ty 
Alfonso var nyfiken, att lära känna de förändringar, som fadern hade gjort, och Edmond önskade naturligtvis 
likaså, att hli förtrogen med en plats, där han hade för avsikt att tillbringa flera månader. Därför hlev siestan 
avkortad. En tjänare fick i uppdrag att sadla hästarna, de unga männen försågo sig med vapen, kikare och 
cigarrer; sedan hestegos de framförda hästarna och de sprängde förhi hacienda Mayor. Don Eotario och donna 
Terese, som sågo ut genom fönstret hälsade hjärtligt. 

Snart hade de emellan höga majsfält uppnått en höjd, som tillät en Överhlick över hela kolonien, som nu låg 
framför dem. Utsikten var utomordentligt hänförande. Nationerna hade gruppvis hyggt upp sina höstäder, och 
från varje huvudbyggnad vajade respektive lands flaggor. Men över varje flagga vajade tillika det 
nordamerikanska stjärnbaneret, som också stolt syntes på hacienda Mayor. Alfonso underhöll sig med flera 
kolonister, som ledsagade honom och hans vänner. Samtalet berörde endast förändringar och förbättringar, som 
— T89 — 

hade företagits under de två år, han hade varit frånvarande. 

Plötsligt avbröts samtalet av ett utrop. En av kolonisterna pekade med handen på en närliggande kulle, där flera 
ryttare blevo synliga, och sprängde därpå med ropet, till hjälp, I den angivna riktningen. 

Alla de andra följde honom. De hade visserligen, på det betydande avståndet, icke noggrannare kunnat varsebli, 
vad som försiggick på kullen. Men de följde instinktivt kolonisten, vilkens skarpa ögon måste ha upptäckt någon 
fara. Mellan honom och kullen var en dalsänka. Under det de i våldsam karriär redo igenom den, kunde de icke 
se vad som hände på kullen. Men de hörde ett skott. När de anlände upp på kullen, sågo de två ryttare försvinna i 
en dunge av furor. En tredje befann sig mitt på vägen och de kände genast igen honom. Det var den gamle 
Edmond Dantes. 

Han emottog dem med ett milt leende, men hans hållning — han satt något framåtböjd och stödde sig på hästens 
hals — lät förstå, att något måste ha hänt honom. Alfonso, Edmond och mr. Conningham voro i nästa ögonblick 
hos honom. 

"Vad har hänt? Är ni sårad? Vilka voro ryttarna?" ropade de om varandra. 

"Jag har blivit skjuten, och jag vet också av vem," svarade den gamle. "Såret," — han visade med den högra 
handen på den vänstra sidan av bröstet — "är troligen icke farligt. Hade ni icke kommit tillstädes, ni mina tappra 
gossar, så skulle de skurkarna antagligen ha bragt mig underjorden tidigare än som det just nu skulle ha passat 
mig. Vi kunna inte vara alltför långt från Toledo, om vi slå in på den kortaste vägen. Alltså framåt!" 

"Men i alla fall måste vi först se efter edra sår och förbinda dem!" ropade Edmond.— 190 — 

"Nåja, kanske det!" svarade den sirade. "Värmen kräver försiktighet." 

"Han höll fram sin högra arm, för att låta taga av sig rocken — han bar trots hettan alltid en svart kostym. Utan 
att blinka lät han taga av sig rock och väst. Nu syntes på skjortan en stor blodfläck. Edmond genomskar skjortan, 
han såg en del av överarmen och bröstet; de tycktes endast bestå av senor och muskler och musklerna voro, trots 
mannens höga ålder, nästan lika hårda som ben. Kulan hade trängt in emellan armen och de översta revbenen, 
och Edmond, erfaren i sådant, kände genom en lätt tryckning, att kulan icke satt särdeles djupt. Dantes blinkade 
icke, ehuru smärtan, som undersökningen måste ha framkallat, icke kunde ha varit obetydlig. 

"Kan ni icke trycka ut kulan?" frågade han lugnt. 

"Utan tång? — men det skulle ni knappast kunna uthärda!" ropade den unge officeren. 

"Nå, men försök det i alla fall!" sade den gamle. Skulle det bli för smärtsamt, så skall jag säga ifrån!" 

Edmond kände försiktigt efter kulan och tryckte fram den med båda pekfingrarna. Dantes hade dragit ned sina 
täta vita ögonbryn något, som om han samlade hela sin energi; men annars syntes icke ens en blinkning, den lilla 
pistolkulan ramlade ut och rullade på marken. 



"Utmärkt! ingen kirurg hade kunnat göra det bättre!" ropade Dantes, och nickade vänligt. Bind nu om en duk, så 
att icke blodet tränger igenom kläderna, och sedan framåt. Ett bad och ett stycke häftplåster skall göra saken bra 
igen!" 

Edmond hjälpte Dantes, denne lät vänstra handen vila på hästryggen för att skona den. Sedan uppmuntrade han 
de unga männen och kolonisterna att skynda sig. En av kolonisterna, som väl kände vägen red först tvärs igenom 
fälten. De andra följde något lång— 191 — 

aammare. Ibland fortare allt efter »om markförhållandena det tilläto. 

"Men vem i all världen kan ha gjort angreppet på er?" ropade Alfonso. "Vi ha dock inga banditer här i närheten! 
Det såg ut att vara vita —" 

"Det var det också, förmodligen folk från Texas!" svarade Dantes. "Jag höll trakten för att vara säkrare än den är, 
och jag förmodar, att en avdelning marodörer från Texas befinna sig här i närheten. Men nu äro vi varnade, och 
kunna träffa våra motåtgärder." 

Om han icke visste mer eller icke ville säga mer, kunde man icke se av hans svar och minspel. Alla riktade sin 
uppmärksamhet på vägen och efter en timme, vid femtiden på eftermiddagen kommo de fram till Toledo. 

Dantes, som ej alls syntes bekymra sig om sitt sår, gick genast in till don Eotario i haciendan och en kvart därpå 
såg man tre indianer, som bodde på haciendan lämna platsen i nordlig, östlig och sydöstlig riktning, t Då klockan 
i kyrkan slog sex — ty det fanns även en kyrka i orten strax bakom hacienda Mayors byggnader —, skyndade de 
unga männen, att göra toilett och begåvo sig sedan in i huvudbyggnaden. Där kom don Toledo emot dem och bad 
dem att komma in i sitt privatrum. Ingen kunde misstaga sig på, att han var allvarligare än vanligt. 

"Mina kära vänner," sade han. "Ni anar icke, hur stor tack jag är er skyldig, att ni har räddat min vän och far 
Dantes ur mördarnas händer. Man hade för avsikt att döda honom, och jag misstar mig knappast, om jag antar, 
att mördarna ha följt efter min faderlige vän, som de måste ha igenkänt, och att de antagligen hade gjort ett besök 
i Toledo, om mordet hade lyckats dem. Så mycket står fast, att vår asyl icke mer torde vara så säker, som den 
hitintills har varit. Eör att nu motverka våra fienders avsikter, har min— 192 — 

vän Dantes kommit på en idé. Han håller det nämligen för möjligt, att angreppet gällde honom ensam, och att 
mördarnas hämndlust skulle vara tillfredsställd med hans död. Eör att dels avleda skurkarnas uppmärksamhet från 
oss, och dels för att uppnå andra syftemål samt för att undandraga sig faran, som här och annorstädes skulle hota 
honom, har han beslutat sig för, att gälla för att vara död. Hela världen skall tro, att han dog av det sår, som han 
fick i dag; att ni som äro församlade här såväl som min fru och dotter skola bevara denna hemlighet väl, därmed 
räknar han bestämt. I morgon, skall jag meddela kolonisterna, att Edmond Dantes dog av sitt sår och att vi på 
grund av hans egen önskan ha skickat liket till hans f. d. egendom i "Önskningarnes berg". Endast få av 
kolonisterna känna honom noggrannare; man kommer alltså att tro meddelandet och ingen kommer att anställa 
efterforskningar om, sanningen, som förresten också skulle bli utan resultat. Vad oss själva beträffar, så skall vi 
känna igen honom var och i vilken gestalt vi än träffa på honom genom orden: "Hell Toledo!" Så snart vi höra 
dessa ord, kunna vi vara säkra på att se Dantes själv eller någon av hans förtrognaste vänner framför oss. Eör 
övrigt mr. Conningham, är det icke omöjligt, att de tre männens besök icke bara gällde vår vän Dantes, utan även 
eder. Ty en av de tre mördarne är bekant med en man, vilkens namn jag ej behöver nämna. Jag råder er till den 
största försiktighet och ber er, att undvika att ensam vara tillsamman med någon obekant och icke våga er ut över 
koloniens gränser. Dessutom har jag överenskommit med Dantes, att befria eder från tysthetslöftet och vi tillåta 
er, att för min unge vän Edmond de Tréport och min son berätta så mycket från ert förgångna, som ni själv vill. 
Eåt oss hoppas, att vi snart skola bli satta i stånd att uppträda, utan allt hemlighetsmakeri. Till» detta är fallet— 
!?3 — 

komma Edmond och min son, att betrakta edra meddelanden som den djupaste hemlighet. Och låt osa nu med 
glatt humör gå till bords. Min vän och far Dantes är räddad — Gud kommer också att vaka över honom och eder 
alla!" 



Det var icke lätt att följa detta råd. Mr. Conningham var synbart överraskad och bestört över det, som don 
Lotario hade berättat och både Edmond och Alfonso hade tillräckligt med stoff för sina tankar. Samtalet vid 
bordet förblev alltså allvarligt och man kom åter och åter tillbaka till överfallet. Don Lotario berättade, att han 
hade sänt de tre indianerna i olika riktningar för att utforska alla omgivningarna. Vidare skola icke heller andra 
försiktighetsåtgärder bli försummade. En främling, som hade kommit från Texas, och som man icke obetingat 
kunde tro skulle noga övervakas. Han hade föregivit sig vilja vandra till Kalifornien, men syntes nu föredraga att 
stanna i Toledo och ansluta sig till kolonisterna. Det hade visserligen mången redan gjort, men under nuvarande 
förhållanden måste man vara misstrogen. En hemlig ensam fiende inom själva kolonien kunde ställa till större 
olycka, än flera hundra fiender, som komma utifrån. Denne mans namn var Antonio Yerrez. Han bodde tills 
vidare hos den äldste av de spanska kolonisterna och Alfonso fick i uppdrag av sin far, att föra sina vänner till 
denna kolonist och vid tillfälle göra sina vänner uppmärksamma på denne främling, som hade lämnat många 
motsägande uppgifter om sig, och förrådde en påträngande och påfallande nyfikenhet. 

Inez hade idag icke visat sig vid bordet och donna Teresa gick därför omedelbart efter måltiden till sin dotter. De 
fyra männen stannade ännu en stund på verandan rökande sina cigarrer. Sedan, då don Toledo ville göra 
illusionen så fullkomlig som möjligt, läm— 194 — 

nade de tre unga mannan verandan och begåvo mg tysta till sina rum. 

Alfonso och Edmond hade icke varit länge inne hos sig, förrän mr. Conningham kom in till dem. 

"Jag vill inte gärna vara för mig själv i dag," sade han; "Don Lotarios meddelande och varningar ha så livligt 
erinrat mig om att icke ens denna fredliga dal. Aripa för mig kan få vara en fredlig och lugn plats; de ha så livligt 
frambesvurit minnen från det förgångna, att det vore mig kärast, om jag redan i dag kunde få lätta mitt hjärta för 
er och begagna mig av don Lotarios tillåtelse härtill. Vill ni höra på mig?" 

"Jovisst!" ropade Alfonso och Edmond med en mun. "Därmed kommer allt som står mellan oss att vara 
avlägsnat." 

"Då jag nu ej mer behöver ha någon hemlighet för er," började han, "så vill jag genast nämna mitt rätta namn, 
vilket säkerligen icke är obekant för er don Alfonso. Jag är Richard Everett!" 

"Ah!" ropade Alfonso. Han sprang upp och skakade hand med honom. "Hur mycket gläder det mig ej, att lära 
känna er! Vi fick icke något brev från tant och morbror eller från Eliza, i vilket det inte var tal om er. Jag ville vid 
min återkomst till Amerika resa över Newyork, bara för att lära känna er. Men far skrev till mig, att kriget hade 
brutit ut och att jag först skulle resa till Mexiko. Han väntade på den tiden, att kriget snart skulle vara slut och 

menade, att jag denna sommar kunde få resa till Newyork. Men hux i all världen-? Men det få vi ju höra 

nu!" 

Mr. Conningham tycktes glädja sig mycket över Alfonsos hjärtliga ord. 

"Mr. Everett hade redan tidigt tagit mig som sitt fosterbarn i sitt hus," fortfor han sedan, "och sedan adopterade 
han mig t. o. m. Aldrig i mitt liv har jag tänkt på, att denna oväntat stora lycka, som kom på— 1£5 — 

min lott, skulle förskaffa mig fiender. I mr. Everetts kontor befunno sig emellertid några släktingar. Men för det 
första, hade han icke kunnat adoptera dem, då deras föräldrar levde och för det andra sörjde han inte mindre 
ädelmodigt för dem, och det var en uppgjord sak, att de väl knappast skulle komma att bli mindre ihågkomna i 
testamentet än jag, och för det tredje även om mr. Everett icke hade adopterat mig, så hade ingenting tillfallit 
dem om han hade avlidit, då andra närmare släktingar till mr. Everett ännu leva, och det dessutom i ej mindre 
glänsande förhållanden än mina fosterföräldrar. Kärast var mig av alla dessa min fosterfars släktingar Ralph 
Pettow. 

Mr. Everett tycktes icke alls dela denna min förkärlek; även jag erfor ibland, att vissa newyorkskretsars 
utesvävande liv icke var honom så alldeles främmande. Men jag var icke hågad att kasta sten på honom för den 
skull, att hans åsikter om nöjen voro andra än mina. Han var för mig en öppen, älskvärd, ridderlig människa, som 



i varje fall kände till livet bättre än jag själv och även tog det lättare. 

Nu säger jag er, don Alfonso, ingenting nytt, då jag berättar, att mr. Everett var en mycket god vän till mr. 
Buchting, då denne bosatte sig i den östligaste delen av Amerika. För monsieur de Tréport måste jag emellertid 
tillfoga, att denna min käre fosterfars vänskap med mr. Buchting, en man som kan jämföras med don Lotario, 
hans svåger, för mig var en källa till den största njutning, ty den möjliggjorde för mig något som hitintills hade 
felat mig, ett familjeliv och umgänget med två kvinnor, som jag endast kan jämföra med eder mor och syster — 
nämligen med mistress Buchting och hennes dotter miss Elliza. Jag tror inte att jag säger för mycket, då jag 
omtalar att jag gladde mig mycket över vänskapen med de båda damerna —196 — 

"Även över vänskapen till miss Eliza, som lär ha blivit så vacker som en ängel?" frågade Alfonso leende. 

Det undgick varken Edmond eller Alfonso, att vid denna hjärtligt och godmodigt uttalade fråga, en djup rodnad 
steg upp i Richards ansikte och även Edmonds kinder fingo som av återskenet en djupare färg, ty han anade nu 
att från den sidan inga moln skulle komma att fördunkla hans kärlekslycka. 

"Ja, jag tror det!" svarade Richard Everett litet förläget. 

Och nu berättade han om sitt möte med Ralph under sin ritt över den ödsliga prärien och vad han hade talat om 
med denne. Då han berättade hur han plötsligt hört ett skott, och att han störtade till marken med en känsla, som 
om hans huvud hade blivit söndersprängt, sprungo Alfonso och Edmond upp med ett utrop av skräck, ty något så 
oerhört hade de aldrig ens kunnat drömma om. Men Richard hade blivit mycket allvarlig och sorgsen. 

"Tyvärr är det sanning, det jag berättar. T. o. m. i dag bryr jag mig med att försöka förstå eller finna en grund som 
kunde förvandla min vän till min mördare. För pengarnes och arvets skull, kunde det väl ändå inte ha varit — 

" Kanske var det bara en bisak," avbröt honom Edmond. "Upprepa bara ännu en gång noggrant de ord han till 
sist sade till er." 

Richard angav dem så ordagrant som möjligt. 

"Det var svartsjuka!" utropade Edmond. "Denne skurk strävar efter miss Elizashand!" 

"Det är även min övertygelse!" ropade Alfonso. Han hatade er, då han begrep att mr. Everett föredrog er framför 
honom. Men för Guds skull, hur är det möjligt, att ni ännu lever?" 

"Ja det frågar jag mig själv också," svarade Richard med ett matt leende. "Här" — han lade fingret på— 197 — 

huvudet i närheten av vänstra örat—, "här gick kylan in. Somt jag sedan erfarit har kulan vid nackbenet, som hos 
mig måste vara ovanligt kraftigt, stött på ovanligt starkt motstånd och har antingen icke alls eller endast 
obetydligt trängt igenom. Kanske var också revolvern eller pistolen för svagt laddad — i vart fall, jag lever!" 

En hel månad hade förgått sedan den dag, då skottet hade träffat mig och ytterligare fjorton dagar förgingo, innan 
jag kunde samla mina tankar och åter tänka som en förnuftig människa samt lära mig att åter uttrycka mig i ord. 
Och då hörde jag, att jag befann mig flera hundra mil från den plats där man hade funnit mig och att 
bergskedjorna, som jag såg framför mig voro Rocky-Mountains. Min räddning tillgick på följande sätt: 

"Precis en timme efter det jag blivit träffad av min bästa väns kula — precis som unionen genom sydstaternas 
fega, länge förberedda lömska förräderi —, hade två vagnar med tyska invandrare kommit över prärien. Man såg 
mig ligga där och höll mig för offret för ett rövareangrepp. Ty både börs och plånbok felades. Det är möjligt, att 
Ralph berövade mig dem för att avleda alla misstankar på en del slödder, som på den tiden drogo omkring i 
Virginien; men möjligen hade också någon annan kommit vägen fram och utplundrat mig. De ärliga tyskarna 
tyckte sig märka, att det ännu fanns något liv kvar i mig och lade mig på en av sina vagnar. Då man hade tagit 
min plånbok i vilka brev och andra saker befunnit sig, av vilka man hade kunnat fastställa vem jag var, så felade 
nu varje spår för att kunna fastställa vem och varifrån jag var och ingenstans ville man taga emot mig, så att 
tyskarne efter några felslagna försök beslöto sig för att kort och gott taga mig med sig, tills jag antingen var död 
eller återfått mitt förnuft. Först några dagar efter mordanslaget funno— 19* — 



de en läkare, tom tog ut kulan ur såret, men Kan försäkrade, att jag var en död man. Men som ni ser, jag var det 
ej. Och nu hörde jag också, att tyskarne voro på väg till don Lotario de Toledo; sedan jag kommit till 
medvetande var det min första stora glädje. Vi kommo äntligen, i april månad förra året, fram till Toledo, och 
don Lotarios förvåning kan ni nog föreställa er, då jag sade honom hur och av vilken orsak jag hade kommit hit. 

Men nu frågar ni er nog, varför jag ännu är här. Jag horde genast ha återvänt och överlämnat förbrytaren åt hans 
rättvisa straff. Det ville jag också. Men sedan jag mer än en gång grundligt hade överlagt med don Lotario 
härom, såg jag hela saken i ett annat ljus. Oavsett att Ralphs vänner möjligen kunde försöka att för andra gången 
göra ett mordförsök på mig, så måste vi vara angelägna om att erfara, i vilken avsikt Ralph utförde dådet och det 
skedde häst därigenom, att vi en tid läto honom tro, att jag hade fallit offer för det lömska mordförsöket. 
Dessutom är en resa till Newyork nu förhunden med de största svårigheter. Det syntes oss t. o. m. betänkligt, att 
skriva brev till min fosterfar, ty så vitt jag känner förhållandena, blir varje brev som synes vara avsett för banken, 
öppnat av Ralph; men nu torde även alla privatbrev bliva granskade av honom. Möjligheten att jag ännu kunde 
leva, måste göra honom misstänksam; man har icke funnit mitt lik, och därmed felas honom absolut visshet att 
jag är död. Don Lotario bad mig att lugnt stanna i Toledo, då det för mig och alla andra skulle vara det bästa. 

Man borde låta bevaka honom eller fånga honom i en fälla eller jag måste helt plötsligt stå framför honom, så att 
han själv skulle förråda sig. Det nyttar mig ingenting, om jag nu utan bevis anklagar honom; men Ralph skulle 
nog finna medel att på något sätt undanrödja mig, så snart jag bara kommit till Newyork Dantes, skulle*_ 199 

neg finna en utväg att underrätta min fosterfar och familjen Biichting om att jag ännu lever, om han höll det för 
lämpligt. Så står nu saken, mina herrar! Jag vet nu ingenting mer än vad don Lotario har sagt i dag. Jag skall akta 
mig, ty det ser ut som om faror åter skulle hota mig. Jag måste finna mig i mitt öde, då jag vet att min sak är i don 
Lotarios och vår gamle väns händer." 

När Richard Everett teg, inträdde först en lång paus, då de båda vännerna voro fullständigt överraskade och 
gripna av vad de hade hört. Sedan fördömde de på det häftigaste Ralph, som var och en av dem gärna hade velat 
straffa. Slutligen talade man åter om den nya fara, som igen tycktes hota Richard och vilken i varje fall icke utan 
orsak fruktades av don Lotario och Dantes, då ju Dantes själv redan varit utsatt för ett angrepp. Hade Ralph 
verkligen erfarit att Richard levde, och var han levde, så behövde man icke förvåna sig över, att han sände en 
lönnmördare för att fullända det misslyckade bovstrecket. Men varför hade man då gjort ett angrepp på Dantes? 
Kunde Ralph ha erfarit, att den gamle visste något om brottet? 

Richard tog hjärtligt god natt av de båda vännerna, som hade kommit honom mycket närmare, och var och en 
sökte upp sitt sovrum. 

Följande morgon, var det i hela kolonien allmänt bekant, att den gamle hade dött till följd av sitt sår. Don Lotario 
lät tillika utsprida ryktet, att Dantes hade förbjudit varje högtidlighet och att liket efter hans önskan i all tysthet 
skulle överföras till "Önskningarnas berg" och där skulle bisättas. En zinkkista fick gälla som Dantes lik ki sta och 
uppställdes i ett av stenvalven under hacienda Mayor. 

Det var fyra dagar efter den gamles försvinnande — som verkligen trots sitt sår redan natten efter angreppet hade 
lämnat haciendan — då ungefär vid mid— 200 — 

natt en mörk gestalt sakta närmade sig hacienda Mayor. Just då den hade uppnått verandan, reste sig en annan 
mörk gestalt, som satt på det nedersta trappsteget. 

"Vem där?" hördes vaktens djupa, dämpade stämma. "Svara eller jag skjuter!" 

En framsträckt bössa lät ej något tvivel uppstå, att hotelsen även skulle vara allvarligt menad. 

"Äh, master Augustus, det är ni!" svarade den andre. Augustus, en neger, var trädgårdsmästare i haciendan. 
"Alltså god vän! Jag har något att rapportera don Eotario och måste väcka honom. Förresten är luften klar och ni 
kan vara lugn." 

"Om det är ni, sennor, så kan ni gärna passera", sade trädgårdsmästaren. "Men får man icke veta vad som hänt? 



— Bara för säkerhets skull. 


"Nej, jag måste först tala om det för don Lotario", svarade sennor Quirona, den äldste av de spanska eller rättare 
sagt de mexikanska kolonisterna. "Det rör sig om en infam förrädare. Dock en annan gång mer!" 

"Om det finns en förrädare här, så kan det hara vara Antonio Yerrez!" sade mr. Augustus halvhögt. 

"Aj, och hur kommer ni just på den?" frågade den gamle spanjoren förvånad. 

"Emedan jag först i dag har igenkänt honom", svarade negern. "Jag har i honom igenkänt en karl, som suttit i 
New Orleans tukthus, och som då han kom ut genast åter hegick ett skurkstreck, så att han hlev tjärad, fjädrad 
och halvt ihjälslagen. Jag kände inte igen honom, ty han hade maskerat sig rätt hra. Men i kväll kom han plötsligt 
emot mig vid kyrkan och då igenkände jag honom. Hur han hade kallat sig på den tiden, vet jag icke. Men en 
skurk är han i alla fall." 

"Det horde ni genast ha meddelat mig eller don Lotario", sade Quirona. 

"Jag ville det också, jag skulle just gå till er, då fick— 201 — 

jag hefallning att vaka här i natt och jag tänkte, att i morgon tidigt är det nog heller icke för sent därtill." 

"Vi få väl hoppas det!" sade den gamle spanjoren allvarligt. "Men nu måste jag gå till don Lotario." 

Han gick vidare och ställde sig under ett av fönstren i don Lotarios sovrum. Efter en minut öppnades fönstret, 
Lotario såg ut och Quirona nämnde sitt namn, ty det var omöjligt att igenkänna någon i mörkret. 

"Jaså, det är ni gamle vän!" sade don Lotario. "Kom upp på verandan. Om ett ögonblick är jag hos er. Var 
Augustus ordentligt på sin vakt?" 

"Allt i ordning, don Lotario! Han är en trogen pojke." 

Därpå gick han upp till verandan, där haciendans herre som endast hade kastat en kappa över sig, efter ett 
ögonblick infann sig. 

"Nå, vad står på? Har ni upptäckt något?" frågade don Lotario. "Är det beträffande den där Yerrez?" 

Ja, det är fråga om honom!" svarade spanjoren. "Jag hade naturligtvis icke släppt honom ur ögonen, men han 
gjorde ingenting, som jag fann märkvärdigt. Men i kväll bemärkte jag en viss oro hos honom. Han bjöd mig att 
dricka med honom och det syntes som ville han få mig att insomna. Jag gjorde honom också den tjänsten, att gå 
in på hans idé, men förstod att ordna det så, att han drack mer än jag. Sedan sade jag, att jag var trött och måste 
sova. Han gick till det lilla huset intill. Naturligtvis släppte jag icke ett ögonblick huset ur sikte. Vid tiotiden, såg 
jag honom komma ut; han kom fram till mitt fönster och frågade först sakta, sedan högre om jag sov. Jag svarade 
icke. Nu gick han runt huset och jag följde honom, efter det jag medtagit kniv och revolver. Lörut hade jag bundit 
filtsulor under skorna, och han måste ha mycket goda öron för att höra mig. Han gick inte långt här-_ 202 — 

ifrån, förbi parken i riktning mot de franska husen, mitt igenom dem och in i den lilla skogen vid springbrunnen. 
Då jag anlände till skogsranden, hörde jag redan viskningar därinne. Men det var en sabla mexikansk dialekt som 
de talade, halvt spansk, halvt engelsk. Jag förstod först icke mycket. Men äntligen fattade jag sammanhanget och 
det är, som vi hade tänkt oss det. Karlen är en förrädare. Det vore bäst att vi jagade en kula igenom hans huvud 
eller vi hängde honom vid första bästa träd." 

"Nå, vad var det ni hörde, gamle vän?" frågade don Lotario. 

"Han berättade om den gamle missionären, som vi kalla honom, och att han hade dött av såren. Den andre, vars 
stämma lät rå och vilken antagligen hade druckit mycket brännvin, ty lukten trängde fram ända till mig, tycktes 
inte vilja tro det, ty han frågade, om han hade sett den döde. Men Yerrez svor högtidligt på att det var så, och 
liket under natten hade transporterats västerut. Sedan frågade den andre efter mr. Conningham och om han hade 
talat med missionären samt vad Yerrez överhuvud taget hade erfarit om den sistnämnde. Nu pratade Yerrez en 
hel del osammanhängande, som han här och där hade uppsnappat och utspionerat, och det var ungefär 



sanningsenligt. Den andre syntes särskilt vilja veta när oeh med vem mr. Conningham hade kommit. Aven här 
kunde skurken lämna ganska noggranna upplysningar. Han måste ha kunnat göra sig förstådd hos tyskarna; de 
äro så godmodiga och förtroendefulla och ha antagligen redan de första dagarna innan vi hlevo varnade herättat 
allt möjligt. Sedan hörjade man fundera över, hur många män vi voro, hur vi levde, om vi utställde vakter, hur 
mycket pengar som fanns i haciendan och var mr. Conningham hor och sover. Nog av, don Lotario, den där 
skurken vill hjälpa de andra skurkarna, att överfalla— 203 — 

oss alla och särskilt vill man komma åt mr. Conningham." 

"Ha de fastställt någon dag eller någon hestämd tid?" frågade don Lotario. Var det överhuvud taget tal, om vem 
som skulle överfalla oss?" 

"Nej, därom hörde jag ingenting! Vid avskedet, sade de, att de åter ville träffa varandra nästa måndag på samma 
ställe; men Yerrez skulle i alla händelser hålla sig heredd. De främmande voro ännu icke talrika nog för att våga 
ett överfall och kanske gick det även utan ett öppet angrepp. Sedan skildes de åt. Jag lät Yerrez lugnt gå hem till 
sig och gick sedan genast till er." 

"Utmärkt min gamle vän!" sade don Lotario i det han i mörkret sökte den andres hand och tryckte den. "Men vad 
skola vi nu göra med den där Yerrez? Skola vi försäkra oss om hans person genast eller vänta till nästa måndag, 
då ni än en gång kunde avlyssna de hådas sammankomst?" 

"Ja det är ganska svårt att säga cahallero!" svarade Quirona. Jag menar att vi genast horde taga fast honom, för att 
av honom få erfara varom det egentligen är fråga. Jag vill, om ni ger mig fria händer, klämma ur honom 
sanningen. Det är ju i alla fall möjligt, att främlingarna redan i morgon eller i övermorgon kunde komma och vi 
hlevo tvungna att offra människoliv." 

"Det måste noga överläggas!" sade don Lotario. "I morgon skall vi hesluta om vi genast höra oskadliggöra 
Yerrez eller om vi skall vänta till nästa måndag. Nåja till i morgon är i alla fall ingenting förlorat." 

"Visst inte! God natt don Lotario!" 

"God natt gamle vän! Hjärtligt tack!" 

Husets herre gick in i haciendan och Quirona återvände till Augustus, som just höll på att stärka sig med en 
klunk vin. Han talade med negern om den där Antonio Yerrez, utan att dock meddela någonting hestämt, ty 
mexikanarna äro misstrogna liksom även deras M. B. 24— 204 — 

förfäder spanjorerna. 

Följande morgon gick don Lotario igenom hyn, talade ihland med den ene ihland med den andre och även med 
Quirona, som han gav ett tecken, vilket spanjoren genast förstod. Ty sedan don Lotario hade återvänt till 
haciendan infann sig åter Quirona. 

"Hör gamle vän", sade don Lotario, "jag har en annan plan. Vi hemäktiga oss Antonio Yerrez, men i största 
hemlighet. Vi taga honom i förvar någonstans och låta hevaka honom omsorgsfullt. Vill han lämna oss uppgifter 
om våra motståndare, nå, då skall han få pengar därför, och vi låta honom, sedan allt är över löpa sin väg. Men vi 
kunna ju härmed sedan göra, som vi tycker. Huvudsaken är, att vi få fast i den där andre, som möjligtvis icke 
hara är förmedlaren utan kanske också anförare för de ohekanta skurkarna. Han kommer naturligtvis, att visa sig 
nästa måndag i den lilla skogen och då ta vi fast honom." 

"Ja, det är en fin idé", ropade Quirona. Det horde jag genast ha tänkt på." 

"Skicka alltså hit Yerrez om en timme", fortfor don Lotario. Ni kan säga honom, att det rör sig om hans 
bosättning här. Jag skall då taga emot honom med Augustus och några andra kolonister och det övriga skall nog 
ordna sig." 

Den gamle Quirona gick. Don Lotario meddelade nu de unga männen, som på morgonen vanligtvis kommo för 
att hälsa på honom och efterhöra, om han hade någon särskild önskan för dagen, vad som hänt under natten. 



"Mina unga vänner, stig nu in i rummet här bredvid. Jag har ett samtal med en viss Yerrez. Låt dörren stå öppen 
litet och kom in så snart ni anser det vara rådligt eller nödvändigt. God dag, sir!" 

Den sista hälsningen gällde en just nu inträdande kolonist, som Lotario hade beställt och vilken han hade— 205 


informerat om Antonio Yerrez person. Kolonisten var en sorts domstolssekreterare i Toledo. Förutom denne tog 
även trädgårdsmästaren mr. Augustus plats i rummet. Den sistnämnde hade redan tidigt på morgonen meddelat 
husets herre, vilken upptäckt han hade gjort beträffande Antonio Yerrez. 

Snart därpå visade sig också föremålet för överläggningarna. Han var helt obesvärad, ty han hade ingen aning 
om, att man misstänkte honom. Det hände ju alla dagar, att koloniens invånare blevo inkallade till don Lotario. 
Yerrez väntade också besked om under vilka villkor han skulle få stanna i kolonien. Han hälsade alltså 
respektfullt på don Lotario, nickade till sekreteraren, som han personligen kände men master Augustus beaktade 
han knappast. 

Don Lotario frågade honom hur han trivdes i Toledo. Nu översvämmade mannen av beröm över kolonien och 
lovordade överdrivet dess grundläggare. 

"Men det är väl ändå fråga om ni skulle komma att trivas här i längden", sade don Lotario. "Vi föra här ett 
mycket regelbundet, lugnt och tyst levnadssätt och ni tycks ej alltid varit van vid ett sådant. Åtminstone anger en 
av våra aktningsvärdaste medborgare, mr. Augustus, att ni i Newyork suttit i tukthus och dessutom i New 
Orleans blivit hårdhänt dömd av folkrätten!" 

Antonio Yerrez tycktes ramla ned från molnen, det hade han icke väntat sig. Med vidöppna ögon stirrade han på 
don Lotario, sedan vände han sig till negern, såg giftigt på honom, spottade på honom och ropade: 

"Hur, fäster ni er verkligen vid vad en sån där nigger pratar?" 

"Redan detta yttrande räcker till för att göra eder obrukbar för vår koloni", sade don Lotario lugnt. "Ty den är 
grundad på alla människors jämlikhet. Hudfärgen gör ingen skillnad här. En ärlig neger är mig mer värd än en 
vit, som är lat eller t. o. m. en skurk. Alltså— 206 — 

hur förhåller det sig med det där tukthusstraffet i Newyork? 

"Idel lögn!" ropade Yerrez. "Vad angår er förresten mitt förflutna?" 

"Nåja rätt mycket, om ni vill leva i gemenskap med oss, och då i flesta fall en människas förgångna är den bästa 
prövostenen för hans framtid. Av vilka skäl, hade ni dessutom i den lilla skogen vid springbrunnen, ett hemligt 
samtal med en främling? Har ni kanske kommit hit som spion? Då, Gud nåde er!" 

Don Lotario, som hittills hade varit så lugn, hade uttalat de sista meningarne med en sådan skärpa och kraft, som 
man annars icke hade väntat sig av den vanligen så lugne och vänlige mannen. 

"Jag? I går kväll, med en främling?" stammade han. "Vem påstår det?" 

"Nå, det har en mycket ärlig man omtalat för mig!" ropade don Lotario. "Kasta nu av masken! Uppriktighet är 
det enda som kan komma att ursäkta er något. Tror ni, att vi i dessa tider skämta med förrädare? Vi hänga er i 
första bästa träd. Bara för några dagar sedan har man gjort ett angrepp på den man, som jag på det högsta älskar 
och ärar och han har dött av sitt sår. Vad är det för slödder som driver omkring här? Vilka ändamål, vilka planer 
förfölja de? Säg nu sanningen eller ni dör som en skabbig hund!" 

"Jag vet inte sennor, vad som ger er rätt att tilltala mig på det där sättet", sade Yerrez som lömskt och lurande 
hade fattat sig. Jag är icke er slav och jag har aldrig velat bli det — jag är er alltså tacksam, för att ni ännu i god 
tid visat eder sanna karaktär. Javisst har jag haft ett samtal. Jag behövde icke säga er det, därför att jag vet mig ha 
ett rent samvete. Det är en stackars säte som ville ledsaga mig på min vandring till Kalifornien, han tycks 
visserligen därborta vid Mississippi ha gjort något, som gör att han ej har— 207 — 



större lust, att göra närmare bekantskap med squires, domare och sekreterare. Han bad mig därför att i förväg gå 
hit och informera mig, om man här hade bruk för en man som allvarligen ville bättra sig, eller rättare sagt, om 
man här kanske emottoge någon, som uppför sig bra utan att man bekymrar sig om hans förgångna." 

"Såå, och hör den ångrande syndaren kanske till dem som angrepo min vän Dantes?" ropade don Lotario med 
dånande stämma. "Vilka skäl har då denne botfärdige syndare, för att så noggrannt informera sig över mr. Dantes 
och mr. Conningham såväl som efter antalet av våra vapenföra män, såväl som efter andra med hans ånger 
sammanhängande småsaker?" 

"Jag ser, att man har misslett er!" sade Antonio Yerrez och reste sig med en föraktlig blick från sin plats. "Bara 
en narr har kunnat meddela er sådan smörja. Jag rekommenderar mig till det bästa och kysser ers stränga 
härlighet på hand!" Därmed ville han gå till dörren. Men Agustus hade redan ställt sig i vägen och nu kommo 
även de tre unga männen in från rummet bredvid. 

"Ah — och jag har kommit utan vapen, jag dåre!" morrade Antonio Yerrez. Undan där du svarta rackare!" 

Men negern stötte honom tillbaka. 

"Bråka inte karl!" sade don Lotario lugnt. "Vår egen säkerhet tvingar oss, att hålla er så länge fången, tills vi veta 
huru sakerna stå med de där vännerna och deras följeslagare. Vill ni gottgöra den orätt, som ni begått mot oss, 
genom att under sken av att vara kolonist smyga er in här, d. v. s. vill ni uppriktigt ångra er och meddela oss 
vilken skurkisk plan ni står i begrepp att verkställa mot oss. I så fall behöver ni endast meddela det till någon av 
väktarna och jag är beredd att höra på er. Jag är sedan villig att frigiva er och förse er med pengar för resan."— 
268 — 

Antonio tycktes vilja besinna sig. Sedan skrattade han kort för sig själv, som någon som är säker på sin sak och 
ropade: 

"Framåt! In i det fria Toledos fängelse! Men ni skall bittert få ångra er!" 

Yerrez bortfördes och då det i Toledo ej fanns något riktigt fängelse, förvarades han i ett rum, vars fönster utifrån 
voro försedda med galler. Tre vakter fingo i uppdrag, att icke släppa byggnadens fönster och dörrar ur sikte. 
Sedan lät Lotario kalla till sig ungefär ett tjugotal kolonister, meddelade dem i förtroende, att kolonien var hotad 
av marodörer från Texas och organiserade nu en ständig vakttjänst. Det skedde emellertid under sken av, att de 
om dagen arbetade på fältet och under natten gingo på jakt efter hjortar, som de senaste veckorna hade visat sig i 
trakten. Don Lotario ville icke gärna oroa hela kolonien, då han ännu ej med säkerhet visste huru starkt 
banditernas band var till vilket Yerrez hörde. 

Förresten fortsattes det fredliga arbetet och vapenövningarna som vanligt i Toledo. 

Så kom måndagskvällen. Antonio Yerrez hade i sin fångenskap uppfört sig förhållandevis lugnt. Någon önskan 
att få tala med don Lotario hade han icke yttrat. Redan sedan de tidigaste eftermiddagstimmarna höllo sig fyra 
kolonister gömda i den lilla skogen. Andra voro utposterade för att bevaka vägarna till skogsdungarna. Vid 
tiotiden på eftermiddagen begav sig koloniens starkaste karl väl beväpnad, av på samma väg som Antonio Yerrez 
hade inslaget den omtalade kvällen. Han gick in i skogen och väntade på samma ställe där Quirona tidigare sett 
Antonio Yerrez tala med främlingen. Klockan blev elva, tolv — ingen främmande person visade sig. Nu blev 
skogen omringad, man tände facklor och genomsökte ännu en gång trakten. Intet spår av någon främling. 
Vakterna stannade till— 209 — 

morgonen, men icke heller då funno de något. Mötet hade av något skäl icke kommit till stånd. 

Förklaringen kom tidigt nästa morgon. En av kolonisterna, som hade till uppgift att genomströva omgivningarna, 
anmälde vid sin återkomst, att han föregående eftermiddag precis klockan halv sex hade bemärkt fyra ryttare på 
väg österifrån. De hade gjort halt, vid ett snår och en av ryttarne hade klättrat upp på ett klipputsprång, från 
vilket man kunde överblicka hela byn. Där hade han tagit fram en kikare och sett mot Toledo. En kvart hade han 
stannat i denna ställning och sedan hade den lilla truppen ridit tillbaka mot öster. 



Man behövde inte mer tvivla på, att Antonio Yerrez måste ha överenskommit om något tecken den dag samtalet 
skulle äga rum, för att vara säkra på att allting var i ordning, och att de kunde närma sig. Främlingen hade saknat 
detta tecken och hade alltså vänt tillbaka. 

Märkvärdigt nog medförde icke heller de nästa dagarna något avgörande. Hela övervakningen av den östliga 
sidan från norr till söder hade ordnats på ett sätt som måste anses omöjliggöra, att någon person skulle kunna 
närma sig obemärkt. Men icke en enda obekant varelse kunde upptäckas och på kvällen vände kolonisternn 
tillbaka lika oroliga, som de dragit ut om morgonen. Don Lotario återstod ingenting annat än att utföra sin plan, 
att organisera en regelbunden vakttjänst och med lugn avvakta det övriga. Även nästa dag förflöt utan, att något 
hände. Hettan var nästan outhärdlig. Den tillät endast på morgonen och på kvällen en livligare rörelse i det fria. 
Det var en lycka, att den lilla floden genom don Lotarios tidigare åtgärder hade blivit reglerad och fördjupad, så 
att vattenståndet nästan förblev normalt. Det präktiga, mitt i en skuggig liten skog, belägna badstället, var nu 
männens vanligaste uppehållsplats. Kvinnobadet låg på— 210 

ett annat ställe vid en bäck, som mynnade ut nedanför männens bad och alltid hade rikligt tillflöde av vatten. 

Vanligtvis badade de tre vännerna tillsamman och roade sig därvid med alla möjliga konster och lekar, som 
övade simmare bruka göra. Men nu voro de ofta skilda från varandra, ty naturligtvis deltogo Alfonso och 
Edmond i vakttjänstgöringen, som don Lotario hade organiserat, liksom alla invånarna i Toledo och en av dem 
befann sig alltså antingen någon dag eller natt på vakt. Richard fick icke deltaga i denna tjänstgöring; Don 
Lotario hade en gång för alla förklarat, att han icke tålde det, ty han var övertygad om, att hans person var 
särskilt hotad. Richard fick icke heller avlägsna sig från byn. 

Det var klockan fem, alltså en timme före middagen. Tillfälligtvis voro Alfonso och Edmond båda frånvarande 
från haciendan. Alfonso hade dragit bort med en trupp av männen för att avlösa Edmond vid vakttjänsten och 
övertaga den till midnatt. Richard var alltså ensam och begav sig, som han vanligtvis brukade vid denna tid, till 
badstället för att en kvart tumla sig i vattnet och sedan uppfriskad och stärkt komma hem till dinéen. 

Emellertid kom även Edmond tillbaka något utmattad av ritten i den glödande solen. Tiden räckte icke mer till 
för honom att gå och bada. Han nöjde sig alltså med en dusch som han hade till förfogande i sin lägenhet, klädde 
om sig och gick först, som han ofta brukade till Richards rum för att hämta denne. Han erfor dock, att denne ännu 
ej hade kommit tillbaka, och begav sig då omedelbart till haciendan. På verandan träffade han don Lotario, donna 
Therese och Inez. Man hälsade hjärtligt på varandra. Men sedan de hemliga fienderna börjat omsväva kolonien 
och marken var som underminerad, hade ett visst allvar— 211 — 

bemäktigat sig samtliga invånare. Edmond läste i don Lotarios frågande blick, skakade på huvudet och sade: 
"Ingenting nytt! Ingenting särskilt!" Sedan ögnade han igenom tidningarna, som varje vecka genom bud blevo 
avhämtade från det nästliggande, men i alla fall mycket avlägsna fortet. 

Klockan i matsalen slog sex silverklara slag. Richard hade ännu ej kommit. Var och en tycktes i tysthet vara 
förvånad, att den annars så punktlige ännu felades. Men ingen uttalade det, då man icke ville göra honom de 
minsta förebråelser. Den vid bordet uppvaktande tjänaren anmälde nu att soppan var serverad. 

"Vi vänta en liten stund", sade donna Therese. "Mr. Conningham har ännu icke kommit." 

Återigen förflöto fem minuter, och så ytterligare fem. Don Lotario riktade en egendomlig blick på Edmond. 

"Mr. Richard har som vanligt gått till badstället", sade denne. "Jag skall höra mig för, om han ännu icke är 
tillbaka. Han har kanske träffat någon på vägen." 

Han ilade till Richards lägenhet, där var han ännu inte. Edmond gick därpå till badstället, som låg ungefär en 
kvarts timme avlägset. Han kände stigen, som de ofta gått tillsammans mycket väl. Men på denna såg han endast 
några barn, ty det var nu den gemensamma middagstimmen och de flesta invånarna befunno sig nu i sina hem. 
Han anlände till badstället. Ungefär tjugo kabiner befunno sig på den ena sidan av den lilla sjön, som här blivit 
utgrävd. Någon vakt fanns det inte där. — Varför skulle man ha behövt det där i ett samhälle, där alla bildade en 



stor familj! Ingen badade nu. Endast en av kabindörrarna stod halvöppen. Edmond gick fram mot den och 
frågade högt: 

"Richard är ni där? Då intet svar hördes öppnade han helt och hållet dörren och såg nu, att Richards alla kläder 
be funno sig där. Rock och hatt hängde_ 212 — 

därinne och andra persedlar lågo på en bänk. På golvet stodo skorna. Vad hade hänt här? Hade någon olycka 
skett och hade mr. Richard i hast oklädd tagit båten för att rädda någon? Nej — samtliga kabiner voro tomma. 

Det kunde alltså icke ha hänt något sådant. Nu kände sig Edmond plötsligt gripen av oro. Han rev fort ett blad ur 
sin notisbok och skrev följande ord därpå: 

"Kom till badstället! Jag kan icke finna Richard, men hans kläder äro här!" Sedan sprang han till närmaste hus 
och bad en pojke att bära lappen till don Eotario och sedan kallade han i flera hus på hjälp. Ett halvt dussin män 
hade genast samlat sig omkring honom och så snart de hörde, att mr. Richard, som för mer än en timme sedan 
gått förbi deras hus, ännu icke kommit tillbaka, skyndade de alla till floden. 

Ännu närde Edmond en hemlig förhoppning, att Ric-chard hade simmat utför floden och icke orkat simma 
tillbaka. Kanske hade han t. o. m. tagit med sig båten. Men då han kom till floden nedanför sjön, såg han båten 
ett stycke därifrån på andra stranden. Han ropade på Richard. Återigen intet svar. Edmond sprang nedför floden 
ända till det fria fältet, dit Richard anständigtvis säkerligen aldrig skulle ha begett sig. Ingenting sågs till av 
honom. 

Då han långsamt vände tillbaka uppför floden och kom fram till badstället, fann han don Eotario redan där. 
Edmond berättade stammande att Richard ej hade kunnat simma nedför floden, ty han hade icke heller där kunnat 
finna honom. Han visade på att båten befann sig på andra stranden. Hade någon använt båten för att komma över 
floden ? Det var knappast troligt. Ty vid alla lämpliga ställen funnos broar. Hur hängde det ihop med båten? Då 
man undersökte den, fann man, att det inre var mycket vått. Hade han stigit i den för att ro uppför floden? Årorna 
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båten. Hade han därvid halkat och störtat i vattnet, men då hade ju också båten flutit sin väg. Men nej — den låg 
ju vid en bukt och kunde ju ha drivit dit. Erågor, antaganden, farhågor hopade sig. Bud ilade genom hela byn, för 
att höra om någon visste något om mr. Conningham och båten. Sjön genomletades såväl som floden. Två ryttare 
sprängde nedför floden till ett ställe cirka en mil avlägset, där ett slags damm hade uppbyggts. Dit måste ett lik 
driva. Icke heller här funno de något. Undersökningarna fortsattes hela natten, men då don Eotario, Edmond och 
den senare tillkomne Alfonso äntligen återvände hem, måste de medgiva, att det inte fanns något hopp mer och 
att de flestas antagande måste visa sig vara riktigt. Enligt denna, hade Richard, som han ofta brukat göra, lösgjort 
båten och simmat bredvid den nedför floden och sedan rott den tillbaka. Därvid hade någon olycka, kanske ett 
slaganfall träffat honom och hans lik som kanske fasthölls av någon trädrot skulle nog efter någon tid åter flyta 
upp. 

Hela byn sörjde den vänlige unge mannen som död, ty Richard var naturligtvis bekant över hela samhället. 
Särskilt sörjde de tyska nybyggarna, som på sin tid funnit honom och tagit honom med sig till Toledo. 

Men redan följande dag skulle något hända, som gav den djupa ord- och tårlösa smärta, som don Eotario och de 
båda unga männen hängåvo sig åt och vilken gjorde dem slöa gentemot den fara som hotade dem, en ny riktning. 

Vid middagstiden, kom nämligen en av männen till don Eotario och bragte honom en papperslapp, som var 
sammanviken som ett brev och innehöll några med blyertspenna skrivna rader. Mannen hade funnit den på en 
sten med en mindre sten lagd ovanpå. Brevets innehåll som icke hade någon adress löd:— 214 — 

"Du har ju på så lång tid icke givit något livstecken ifrån dig, gamle gosse! Vad betyder det? Vi lämna trakten. 
Den blonde pojken lär ska ha drunknat och därmed är vårt företag tillintetgjort eller också utfört. Till ett annat 
besök äro vi för svaga. Earväl, jag kan ingenting göra för dig. Stanna i den där hålan, du kan senare en gång visa 
oss vägen. De andra hälsa. 



sr 


Utan tvivel var brevet avsett för Antonio Yerrez, oeh på sätt och vis var även den hemlighet som vilat över 
främlingarnas avsikter nu röjd. Det hade alltså gällt den olycklige Richard! Men var detta brev kanske icke något 
knep? Hade det kanske lagts på stenen i avsikt att invagga nybyggarna i säkerhet. 

Don Lotario lät nu kalla till sig Alfonso, Edmond, den gamle Quirona och några andra nybyggare. Meddelade 
dem vad som förefallit och gav dem i uppdrag att tillkalla Antonio Yerrez. Denne tycktes ha blivit något mörare. 
Den långa ensamma fängelsetiden hade åstadkommit rynkor i hans panna och kinderna hade blivit något bleka. 
Men hans trots tillät honom icke att utåt visa denna modlöshet. I stället uppträdde han fräckt och hånfullt som 
förut. Don Lotario gav honom lugnt brevet. 

Antonio läste det långsamt och det var tydligt att se, att hän skiftade färg. 

"Den handstilen!'" sade han sedan, i det han stirrade in i don Lotarios ögon. "Vad har hänt med mr. Conningham? 
Har han verkligen drunknat, som det står här i brevet?" 

"Vi måste tyvärr anta det, då vi inte veta någon annan grund till hans försvinnande", svarade don Lotario. 

Antonio Yerrez mumlade en svordom mellan tån— 215 — 

derna. Sedan lade han händerna på ryggen och gick upp och ned i det stora rummet. Han var tydligen ett byte för 
den största sinnesrörelse. 

"Caracho!" ropade han sedan. "Det är snyggt; den hunden lämnar mig i sticket! Men det skall jag komma ihåg! 
Och ni tror att mr. Conningham — eller vad han annars må heta, verkligen skulle ha drunknat? Rövad, bortförd, 
stulen eller kanske t. o. m. dödad är vad han är. Ty den man som skrivit detta brev traktar efter hans liv." 

En djup rörelse bemäktigade sig åhörarna. En ny förklaring till Richards försvinnande hade lämnats, ehuru visst 
icke tröstefullare. 

"Vad ni påstår kan mycket lätt vara fallet,\ sade don Lotario sorgset. "Ni måste ju bäst veta det. Ni är alltså nu 
beredd att lämna oss upplysningar om er och edra kamrater, kanske ni även vill hjälpa oss med att taga reda på 
mr. Cunninghams vistelseort, i händelse han ännu är i livet? 

"Jag vill hämnas, ingenting annat!" ropade Yerrez rasande. "Att lämna mig här i sticket, att inte bry sig om mig 
längre! A min vän Staunton — kom du bara mellan mina fingrar!" 

Männen sågo på varandra; var och en visste, att han skulle komma i håg det namnet. 

"Hur, var, när har han drunknat, lär han ha drunknat?" ropade Yerrez. "Visa mig platsen! Berätta allt för mig. Jag 
flyr inte —jag har ju ingen grund därtill — vad har jag då gjort? Människan är endast skyldig för handlingen, 
icke för avsikten." 

Hela församlingen begav sig nu till badstället. Det var klart att man icke släppte Yerrez ur ögonen, men det såg ej 
ut att vara nödvändigt; han uppförde sig liksom tidigare, som om ingenting alls hade hänt och inga skäl 
förefunnos till flykt. Han undersökte myc— 216 — 

ket uppmärksamt den andra stranden, där Edmond först hade upptäckt båten. 

"Ni har ju trampat ner marken totalt här!" ropade han förargat. "Nåja, ni kunde ju inte tänka på att man skulle 
kunna röva bort någon härifrån. Jag ser mycket tydligt, att det har varit folk här. Det är bara fråga, om de har 
slagit ihjäl yankeen, som sam omkring här eller om de ha släpat honom med sig." En rysning överföll de 
närvarande då Yerrez eftertänksamt och likgiltigt yttrade det. 

"Om liket i morgon icke flutit upp, kan ni vara säkra på att de ha släpat honom med sig, sade han sedan kort. 

"Men varthän?" ropade don Lotario. "Och till vad ändamål? Vill ni icke hjälpa oss att förhindra ett våldsdåd, om 
det ännu är möjligt? Vill ni icke hämnas?" 



"Nåja, den saken kan vi ännu tala om!" sade den tillfrågade. "Vi ha tid tills i morgon, upptäcka vi då icke liket — 
nå, så ska vi fundera på vad som kan göras och om jag kan hjälpa er." Han hegärde själv, att hli förd tillhaka till 
sitt fängelse, då han märkte att man hyste betänkligheter för att låta honom gå fritt omkring i hyn. Han had endast 
om vin och whisky och had om tillåtelse att få tala med vakten. Båda dessa önskningar uppfylldes. 

9. BAYOU. 

Skurkar hruka känna och förstå varandra häst och så hade också Antonio Yerrez i stort sett gissat rätt. Då 
Richard Everett (på sista tiden kallad Conningham) kom in i hadanstalten, fann han den fullständigt tom. Det 
hade han även väntat sig, ty vid denna tid sutto de flesta nybyggarna vid sin "Dinné", dagens huvudmåltid. Han 
klädde långsamt av sig och lät den— 217 — 

friska luften blåsa genom sitt lockiga hår och sin uppknäppta skjorta, ty här vid vattnet var det genom trädens 
närhet svalare än annorstädes. Sedan han hade avkylt sig hoppade han på huvudet i det klara vattnet och sam 
omkring med välbehag. Därpå sam han som vanligt nedför floden, vars vatten här var dubbelt så kallt, emedan 
det täta lövverket nästan helt utestängde alla solstrålar. Han bemärkte därvid tre män, som gingo över bron, som 
förde till Toledo. På grund av avståndet kunde han emellertid icke känna igen dem, men av kläderna att döma 
trodde han sig se att det var några av nybyggarna. 

Richard sam till bron och vände sedan om. Att simma upp för floden, som här icke var bred men djup och strid 
erfordrade icke bara betydande krafter utan också skicklighet. Han hade nästan nått den punkt där floden 
utmynnade i sjön, då han såg, samma män som förut hade gått över bron, komma närmare. De satte ut den lilla 
båten, som för alla händelser befann sig vid badanstalten. Nu voro de så nära, att han tydligt kunde se dem. Den 
ene, en stor stark karl, med långt mörkt hår och skägg förekom honom t. o. m. bekant; han måste någonstans, ha 
sett honom, kanske i Newyork. I alla fall var det främlingar; han kände samtliga nybyggare och dessa hörde icke 
till dem. Det var därför mycket naturligt, att han tänkande på don Lotarios varningar studsade och ovillkorligen 
gjorde en rörelse mot stranden. Men båten kom nu driven av några kraftiga årtag mycket fort framåt och avskar 
hans flykt till högra stranden där Toledo låg. 

"Nu ha vi dig min lilla gosse!" sade den störste. "Bråka bara inte och ställ inte till med något skrik annars får du 
på skallen, så att du varken hör eller ser mer!" 

Richard kände sig förlorad. Att dyka ner hade icke kunnat hjälpa honom, ty vattnet var så klart, att man— 218 — 

gott kunde se ned till bottnen. Då kom han på den idén, att låta fienden komma fram och i sista ögonblicket 
plötsligt stjälpa båten. Han låtsade som om hans krafter voro slut. Dök plötsligt för att komma under båten, lyfta 
den med ryggen och få den att stjälpa. Men karlarne tycktes ana hans avsikt. En av dem stötte med åran efter 
honom och tryckte honom åt sidan. Nu dök Richard upp och ville med händerna trycka ned båtkanten. Men i 
samma ögonblick kastade man en snara om hans hals, båten drev till andra stranden, Richard kände hur han 
släpades med och förlorade medvetandet, ty snaran tillsnörde hans hals. 

Han vaknade åter till medvetande, då sex nävar grepo honom och lyfte upp honom i båten. Även nu försökte han 
göra motstånd men de sex nävarne tryckte ned honom. Man släpade upp honom på stranden; där höll någon igen 
munnen på honom och de andra bundo en duk så fast om hans mun att han kände det som om en järnring hade 
slutit den. Sedan svepte man in honom i en stor filt, vilkens båda ändar bundos samman, den slöt så fast omkring 
hans kropp, att det var honom omöjligt att röra händer och fötter. Han kände att man lyfte upp honom och fort 
bar bort honom. Sedan förlorade han av brist på luft åter medvetandet. 

Då han med förskräcklig huvudvärk åter vaknade ur sin svimning trodde han sig känna, att han låg på ryggen av 
en häst som snabbt travade iväg. Eörgäves försökte han att röra på sig. Det lyckades icke. Bara huvudet höjde han 
litet, men då han saknade varje stöd, sjönk det åter ned, trots att han gjorde de våldsammaste ansträngningar, och 
han kände hur blodet med våld trängde mot huvudet. Han rosslade tungt, hans sista ögonblick syntes honom ha 
kommit. Då hörde han hur en röst sade: "Räta upp honom, annars dör han!" Man lyfte upp hans huvud och gav 
kroppen ett mera upprätt läge. En svår bedövning överföll den— 219 — 



förtvivlade ynglingen. Han förmådde ej tänka klart mer. I hans öron brusade det som åska och klämtande av 
klockor. 

Snart var det kväll. Hästarna övergingo nu till ett långsammare tempo. I bland vid svårare eller farligare ställen 
stego ryttarne av och förde hästarne vid tygeln. Natten hade som nästan alltid är fallet i dessa heta trakter blivit 
mycket kall och Richard kände sig skakas av frost. Han tänkte på sitt hemland, tänkte på sina ädla vänner i 
Toledo och en outsäglig känsla av smärta grep honom, vid den tanken, att man nu överallt skulle tro att han var 
död. Vem skulle nu tänka på hans befrielse? Man skulle tro, att han hade drunknat och underlåta att göra några 
efterforskningar. Men ännu mer smärtsamt var honom tanken på, att alla som hade honom kär och som hade 
gjort så mycket för honom, nu höllo honom för död och nu stumma sutto tillsamman och beklagade hans död. 

Äh, dessa skurkar, som förde bort honom! Skulle det någonsin bli honom förunnat att taga hämnd? 

Men av vilka skäl rövade man bort honom på ett så märkvärdigt sätt? Om de bara ville döda honom, varför hade 
man icke genast gjort det? Det skulle ha varit så lätt, ingen skulle ha upptäckt förbrytaren, ty den västliga sidan 
av kolonien hade knappast blivit bevakad, då man väntade fienderna österifrån. Ville man döda honom i lugn och 
ro och på ett säkert ställe? Var hans f. d. bäste vän, mördaren Ralph, i närheten, för att ännu en gång njuta av 
hans dödskval? Richard förmådde nu icke att tänka mycket mer. Hur lång tid som hade förflutit till dess man 
gjorde halt kunde Richard naturligtvis icke veta. Han kände, att man tog ned honom från hästen och lade honom 
på en stenig mark. Sedan hörde han, att någon tände eld; därpå blev filten vari han hade varit omsvept 
uppbunden och duken tog man från hans mun. Han andades in M. B. 25— 220 — 

och såg, att han befann sig i en klippgrotta som nätt och jämt lämnade rum för tre hästar och några människor 
och som man tydligt kunde se hade varit bebodd sedan en längre tid. 

"Du kommer väl icke att göra något flyktförsök," sade den störste av de tre. "Annars jaga vi ett halvt dussin kulor 
i dig; Goddam! Det kan du slå dig i backen på!" 

"Men i alla fall är det bäst, att vi binda hans fötter," sade en annan. 

"Gärna för mig," sade den störste och de båda andra bundo fast fötterna, så att Richard endast kunde gå långsamt 
men icke alls springa. 

"Vi måste efterlämna ett livstecken för Yerrez," sade den stora karlen sedan. "Vete tusan var han är. Inte sant, ni 
har väl burat in honom?" vände han sig till Richard. 

"Spara på era onödiga frågor!" sade han, "jag skall ingenting förråda för er." 

"Dumheter !" brummade den storvuxne. "Nåja, det kan göra detsamma, Yerrez får själv se till hur han kan 
komma efter oss. Stibbey, du måste smyga dig ner och lägga en lapp på stenen." 

"Men om jag faller i de fördömda nybyggarnas händer, kapten?" sade Stibbey. 

"Du ser bäst under natten," invände kaptenen skrattande. "Du är även den lugnaste och nyktraste. Jag måste nu 
ha min portion whisky och sedan sova ett par timmar." 

Han rev ut en sida ur sin stora notisbok, skrev några rader därpå och gav det sedan till Stibbey, som visserligen 
murrade men ändå till slut gav sig iväg. 

Richard gissade, att klippgrottan icke kunde vara mycket långt avlägsen från kolonien, ty annars skulle Stibbey 
aldrig ha åtagit sig uppdraget. Kände då icke kolonisterna till denna tillflyktsort? Så måste förhållan— 221 — 

det vara. Richard ville, så snart det blev dagsljus och om det blev honom möjligt, taga en titt på grottans närmaste 
omgivningar. 

"Det är tid nu att få komma iväg härifrån," sade kaptenen i det han sysselsatte sig med innehållet i en flaska. "Vår 
whisky är snart slut och här finns det på hundra mils avstånd ingenting förnuftigt att dricka. Här, drick ett slag, 
pojke, du kan väl inte känna dig så särskilt väl till mods." 



Han räckte Richard flaskan. Den unge mannen satt på marken invecklad i sitt täcke och darrade av frossa. Hur 
äckligt det än var honom att dricka med en sådan människa ur samma flaska, och hur motbjudande denna dryck 
överhuvud taget än var honom, så antog han ändå erbjudandet. Han sade sig nämligen, att han måste göra allt för 
att bibehålla sig frisk och stark. De hade ej för avsikt, att döda honom, alltså kunde kanske ett tillfälle till flykt 
erbjuda sig. Han måste hålla ögonen öppna. 

Efter det han druckit en ordentlig klunk whisky, kände han sig något bättre. Kaptenen tömde flaskan till hälften 
och kastade sig sedan på ett läger av mossa i ett av grottans hörn och insomnade genast. Richard hade nu endast 
den ene mannen emot sig, som han hade hört kallas Wooly. Mannen hade satt sig ned. En dubbelpistol låg 
bredvid honom och han iakttog Richard. Han hade en riktig galgfysionomi och hans kläder voro liksom hans 
kamraters söndertrasade och smutsiga. Richard bemärkte förresten ännu en fjärde häst och kom nu ihåg, att 
nybyggarna i måndags hade observerat fyra ryttare. Men hitintills hade han icke sett den fjärde skurken. 

Den ovanliga upphetsningen hade bedövat hans sinnen och efter några ögonblick insomnade han också. 

Han vaknade därigenom, att en hand rått skakade— 222 — 

honom. I det han mödosamt mornade sig, såg han att lampan i grottan alltjämt brann. Var det ännu natt? 

Wooly hade väckt Richard och vände sig sedan till kaptenen och Stibbey, som sadlade sina hästar. 

"Sök tillsamman vad ni kan undvara av era saker och ge pojken det," sade kaptenen. "Han kan ju inte springa 
omkring som en vit neger bredvid oss." 

Det ryste i Richard vid tanken, att han måste bära dessa människors kläder. Man att tänka på motstånd var 
lönlöst. Exemplet av den hos apacherna fångne Edmond, hade lärt honom, att man aldrig borde förtvivla och att 
även det sista ögonblicket kunde erbjuda en möjlighet till räddning. Han trodde sig göra bäst i, att han lugnt fann 
sig i sitt oundvikliga öde. Wooly räckte honom ett par trasiga byxor, Stibbey en väst, och kaptenen fann i sitt 
knyte en kort bomullsjacka. Men skor hade var och en själv endast ett par. 

"Det gör ingenting," sade kaptenen. "Vi rider ju ändå för det mesta." Sedan drog Wooly på kaptenens vink fram 
en kniv och skar skrattande av Richards vackra blonda lockar. Därpå band man en duk om hans huvud. 

"Så, nu äro vi färdiga!" sade kaptenen. "Stibbey, tag du Biggs häst vid tygeln och se er nu omkring, om vi 
verkligen inte har glömt någonting. Jag är till leda trött på den här mordhålan. 

Richard följde efter Wooly som förde hans häst vid tygeln. Han kunde endast gå långsamt och försiktigt, då 
repen vid hans fötter hindrade honom. Han bemärkte, att grottan inte var något annat än den något bredare 
ändpunkten av en smal gång, som sträckte sig längs en flod. Då han kom ut ur gången igenkände han mycket väl 
den bergskedja i vilken grottan var belägen. Den låg på ett avstånd av cirka sex engelska mil från Toledo, som 
Richard — och med vilka känslor! — tydligt kunde skönja. Det var honom obegrip— 223 — 

ligt, att den utsände vakten icke kände eller hade observerat grottan, och inte kunde ha sett när männen redo ut 
och in i klippgången. Och ändå var saken lätt förklarlig. Nybyggarna, som icke kände grottan, hade sin 
uppmärksamhet huvudsakligast riktad på de mera avlägsna trakter och upptäckte på så sätt icke främlingarna 
som alltid uppehöllo sig bland klyftorna. Dessa bebodde förresten grottan först sedan i måndags; Wooly, som för 
länge sedan hade bott i Aripadalen, hade visat dem tillflyktsorten. Hade don Eotario behållit indianerna hos sig, 
så skulle de antagligen ha gjort honom uppmärksam på grottan. 

Ejärde mannen, om vilken det hade varit tal, höll vakt vid grottans utgång. Man vinkade honom att komma fram 
och vek nu av in i en annan klippgång, i vars botten en liten bäck flöt, men som nu nästan var uttorkad. Eängs 
denna bäck redo nu männen. Richard gick så, att Big och Stibbey, som redo bakom honom, alltid behöllo honom 
i ögonsikte. 

"Eåt icke fresta dig min gosse, att skrika vid tillfälle," sade kaptenen i det han vände sig till honom. "Då kan du 
vara säker på, att i det ögonblick vi måste lämna dig i sticket, så skjuta vi ned dig som en hund. Så står det i mitt 



kontrakt, och det måste jag som ärlig ryttare av "gyllene ronden" också hålla. 

"Får man fråga kapten, med vem ni har avslutat det kontraktet ?" frågade Richard, som ansåg det för lämpligt att 
halvt om halvt gå med på sin ledsagares ton. 

"Fråga? Aja," svarade kaptenen. Och jag vill t. o. m. svara dig. Kontraktet har hlivit avslutat mellan mig och min 
vän Ralph. Familjenamnet känner du nog." 

Richard kände hur en rysning genomilade honom. Så förföljde honom alltså ungdomskamraten ända hit. Han 
måste ha erfarit Richards vistelseort och lejt dessa skurkar. Men varför? Varför hade dessa människor rövat 
honom i stället för att genast döda honom?— 224 — 

Ralph kunde ju efter det första hrottet icke vara lugn förrän Richard verkligen var död. Vilka avsikter hade 
Ralph, eller hans ställföreträdare kaptenen, med honom? Om det verkligen låg något i det, vad Wooly hade sagt, 
om en resa till Newyork. 

Richard överkom den fruktansvärda tanken, att Ralph själv kanske hefann sig i Södern, och att han skulle hli förd 
inför honom, för att hli dödad inför Ralphs ögon, för att Ralph skulle kunna vara alldeles säker och icke mer 
hehöva frukta, att den döde ännu en gång skulle uppenbara sig. 

"Är Ralph ännu i Newyork?" frågade han snahht. 

"Det tror jag nog!" svarade kaptenen obesvärat. 

Så var det alltså inte. Eller ville man på det sättet transportera honom till Newyork? Knappast troligt! Richard 
uppgav slutligen allt tänkande och grubblande. Han kunde ändå icke genomskåda sina fienders planer och hade 
han även kunnat det — det var honom ju omöjligt att förhindra dem. Då de hade lämnat ba-rancan måste Richard 
sätta sig hos kaptenen, vilkens häst var den kraftigaste och nu gick det fort ner i en dal, som var skild från Aripa 
genom den bergskedja, i vilken grottan befann sig. Marodörerna från Texas — ty att det var sådana hörde 
Richard av deras samtal — och den fjärde kaptenen läto nu sina hästar trava så mycket de bara kunde; därvid 
måste Richard sätta sig än hos den ene än hos den andre, för att icke utmatta en enda häst. Vid middagstiden 
gjorde de halt vid en liten skog. Livsmedlen bestodo endast av bröd och frukt. Hästarna betade under träden. 
Stibbey klagade över den usla maten. 

"Bry dig inte om det!" sade kaptenen. "Den tiden är nu snart förbi. Det skall inte dröja länge förrän vi ha fullt upp 
med pengar." 

"Ni menar i Newyork? Men det är ännu mycket osäkert," sade Stibbey,— 225 — 

"Nej, nej," svarade kaptenen. "Även om vi stanna i Texas. Ni ska nog få se, hur banksedlarna skola komma till 
oss. Den här ynglingen är en höna som lägger guldägg, fastän han inte vet det själv." 

De andra frågade inte vidare, utan lade sig ner för att sova, en höll vakt. Richard, vilkens fötter voro bundna och 
som var utan vapen kunde naturligtvis inte tänka på att överrumpla denne vakt, som alltid hade den laddade 
pistolen liggande bredvid sig. Trots detta tvivlade Richard inte på möjligheten av flykt. Han väntade endast på ett 
gynnsamt tillfälle. 

Att hans tankar trots all självövervinnelse förblevo dystra, kunde han icke undvika. Alla hans försök att beveka 
vakten att tala medan de andra sovo strandade på denna människas otillgänglighet. Från och med nu fortsatte 
man färden eller flykten under natten och dagen användes till rast. Då marodörerna, med undantag av kaptenen, 
syntes känna till trakten noga, så valde de i de flesta fall smygvägar. Kommo de någon gång, vilket sällan hände, 
förbi en resande eller ett enstaka hus, så erhöll Richard alltid en allvarlig sträng tillsägelse, att icke tala ett ord, 
om livet var honom kärt, och han visste mer än väl, att det inte bara var tomma hotelser och att man genast skulle 
skjuta ned honom, om man måste frukta att förlora honom. En dag gjorde de halt i närheten av en större ort och 
Richard hörde, att det var El Paso del Norte, en gränsstad mellan Mexiko och det västliga Texas. Kaptenen och 
Wooly, som hade gått till orten, kommo tillbaka med en massa livsmedel, särskilt medförde de mycket torkat 



kött och whisky. De sågo litet allvarliga ut och viskade med sina kamrater. Richard tyckte sig hemärka, att det 
var tal om honom. Var man dem i hälarna? 

Det såg så ut, ty flykten hlev nu fortsatt med ännu större hrådska och delvis även under dagen. Arizonas och det 
västliga Texas bergstrakter lågo snart hakom— 226 — 

ryttarna och de nådde mellersta Texas härliga gräs-prärier, de gröna Savannerna. Floderna hlevo talrikare, och 
skulle ha hindrat de resande, örn icke sommaren hade gjort dem mycket vattenfattiga. Efter fjorton dagar nådde 
de regioner, som Richard kände rätt hr a efter beskrivningar, Bayousregionerna eller sumpmarkerna. 

Med dessa Bayous förstår man de stora sjöliknande kärren, som följa Mississippis och dess bifloders nedre lopp. 
Under sommaren torka de ibland helt ut och bilda med slamm fyllda moras, men under vintern eller regntiden 
likna de omätliga sjöar ur vilka skogarna höja sig som stora öar. Vid denna tid kan man fara milslånga sträckor 
på vattnet, under det man på sommaren där endast ser land genomdragna av smala åar. Förr vimlade dessa 
Bayous av krokodiler, de finnas ännu talrikt på flera ställen. Nästan farligare än dessa amerikanska krokodiler 
äro dunsterna som uppstiga ur dessa långsamt uttorkande sumpmarker. Man måste ha en järnhälsa eller en 
ovanlig tur för att här kunna undslippa febern. 

Richard förmodade, att han nu befann sig på det ställe där det nordöstliga Texas, det nordvästliga Louisiana och 
det sydvästliga Arkansas stöta tillsamman. Han trodde även, att detta var målet, tills vidare, för hans ofrivilliga 
färd. En förmiddag, då de hade ridit igenom en väldig skog, såg han framför sig en stor Bayou, som skilde sig 
från de andra genom sin stora vattenrikedom. Mitt i denna Bayou låg en med cypresser och andra träd bevuxen ö 
och från land förde en damm sammanfogad av väldiga trädstammar som nådde ut till ungefär halva avståndet till 
ön. Men sedan tycktes varje förbindelse mellan land och ö upphöra. 

T. o. m. den råaste människa brukar fästa sig vid det, han brukar kalla sin hemtrakt, och nu bemärkte Richard, att 
hans följeslagares blickar lyste upp, då de— 227 — 

gjorde halt framför träddammen. Då ekade det av ett glädjerop från ön och Richard såg en man komma fram till 
stranden, och viftade med en duk. De fyra ryttarna besvarade ropen och redo genast längs dammen ut mot ön. 
Richard frågade sig hur de skulle kunna fortsätta vägen, när de hade kommit till dammens slut. Men de tvekade 
icke ett ögonblick. Wooly red först rätt emot en påle som reste sig ur vattnet. Vattnet gick hästen bara till knäna. 
Dammen fortsatte alltså vidare under vattnet men inte alls rakt fram mot ön utan i en vinkel. Den som icke kände 
pålen och dess ändamål som vägvisare, skulle icke ha vågat, att slå in på denna väg, ty på dammens båda sidor 
syntes vattnet vara ganska djupt. Anlända till pålen togo ryttarna, som redo efter varandra av till höger, just i 
riktning mot en vit påle, som stod på stranden av ön. Så uppnådde de samtliga utan varje olycksfall ön. 

Mannen som väntade dem där, var till det yttre mycket lik sina kamrater, mycket förvildad och lika rå. Sedan han 
hade välkomnat de ankommande med ett kraftigt handslag vände han blicken mönstrande och utan all skygghet 
på Richard. 

"Nå, där är han alltså?" Då har ni fått tag i honom. Men varför har icke Yerrez kommit med er tillbaka?" 

"Den dumme karlen har antagligen låtit fånga sig i den där hålan," svarade kaptenen. "Och vi kunde verkligen 
inte göra något för honom. Han kommer nog efter hit vid tillfälle. Har det under tiden hänt någonting nytt Nazy?" 

"Ingenting särskilt," svarade den tilltalade, som endast kallades med det just hörda namnet, ehuru hans verkliga 
namn var ett annat, likaväl som hans kamraters, vilka nog hade tillräcklig orsak att förneka sitt förflutna. "Ett 
brev är där för er kapten och ett litet pa— 228 — 

ket tidningar och sedan är det tal om att vi snart ska göra en utflykt till Arkansas." 

"Det beror på omständigheterna," genmälde kaptenen. "Ha vi förråd?" 

"På ammunition är det ingen brist," svarade Nazy. "Några skinkor har jag också hängt upp till torkning." 

"Och whisky?" frågade kaptenen. "Det var ju ännu tjugu flaskor där." 



"Dom har runnit ut under tiden," svarade Nazy lugnt. "Men jag har köpt några andra." 

Kaptenen hråkade och svor, men lugnade sig dock när han fann, att åtminstone något fanns kvar att dricka, ty 
reseförrådet var fullständigt slut. De gingo nu till mitten av ön, som var hevuxen med höga träd och i synnerhet 
med lummiga cypresser, och Richard upptäckte en rymlig av trädstockar hyggd hydda, som var försedd med ett 
vattentätt tak. 

Fången var nyfiken på, vilken plats man skulle anvisa honom och hur man skulle komma att hehandla honom. 
Det såg ut, som om man, i betraktande av att en flykt från ön icke var lätt att utföra, skulle låta honom vara helt 
fri. Men han misstog sig däri, ty han hörde, att kaptenen, talade med de andra och hefallde dem, att hugga av 
några tjocka stammar, klyva dem och i hörnet av hyddan göra en kraftig avbalkning. Ett lås fanns. 

"Det behövs inte idag," sade kaptenen. "Idag äro vi ju här allesamman. Men någon gång måste vi bort härifrån 
och då kan bara en av oss stanna här. Vidare önska vi sova om nätterna och inte jämt och ständigt stå på vakt." 

Härpå började man gripa sig an med skinkan och prova whiskyn. Richard fick som alltid sin rikliga andel. Han 
blev i det stora hela taget behandlad med en viss nedlåtenhet, som brukar vara vanligt bland skurkar, då de tro sig 
vara säkra på sitt offer.— 229 — 

Följande morgon kallade kaptenen Richard till sig och frågade: 

"Hör min vän, du är väl flink i att skriva?" 

"Richard förstod inte genast. Men då kaptenen upprepade sin fråga och sade att Richard skulle skriva ett brev åt 
honom, gick han gärna med härpå, ty han hoppades på så sätt få några upplysningar beträffande den persons 
namn och förbindelser som höll honom fången och över vilken en ohygglig hemlighetsfullhet tycktes sväva. 

"Nå, så skall jag diktera för dig," sade kaptenen och sköt papper och penna till honom. 

Härpå dikterade han för den mer och mer förvånade Richard följande brev: 

"Bäste Ralph! 

Det har inte gått mig särskilt bra sedan vi träffades sist, du vet nog var, och jag är trött på det här förbaskade 
zigenarlivet. Virginien är Virginien, och ingen nobel karl kan trivas någon annan stans än i det välsignade landet, 
vilket yankees gärna vilja göra till en stor krämarbutik. Jag vill hoppas, att sydarmén redan är på väg till 
Washington och Newyork och att man snart kan låta se sig i de trakterna. Är då allting åter lugnt, så skall det 
icke falla sig svårt att bemöta de infama beskyllningar, som tvungo mig, att uppgiva min plats som frivillig, och 
vänta någon annan stans till dess allt avundsjukt och missunsamt prat har tystnat. Dig kom mitt avlägsnande från 
Virginien sannerligen bra till pass, ty jag fick nu tillfälle, att bege mig till den trakt, där den mannen uppehöll sig, 
som (och icke med orätt) intresserar dig på det livligaste och vilken jag, som du nog ser av handstilen har bett att 
själv skriva detta brev. Du får därigenom visshet, vilket sannerligen är dig rätt angenämt, att den ifrågavarande 
Richard helt och hållet befinner sig i mitt våld. Så är det också. Men— 230 — 

innan jag skriver mer om den saken, vill jag först endast meddela dig vilket hundliv vi föra här. En tid slogs vi ett 
tag med yankeetrupperna. Men det blev intet resultat med den saken. Vi voro underlägsna i antal och måste 
retirera. Då fick jag intaga ställningen vid Bayou Farouche, ett uppehåll som för krokodiler och skallerormar 
kanske är ganska angenämt, men för en gammal frivillig och matgäst hos mistress Brown ha sina högst sorgliga 
sidor. Den här hålan tjänar nämligen till samlingsplats, då vi ha något i görningen mot yankees. Härifrån falla vi 
in i Arkansas eller företaga andra små strövtåg. Jag kunde icke avböja denna post, ty de ha här nere fått nos om 
de beskyllningar, som man uttalade emot mig i Virginien, och nu gäller det att vara ordentligt på sin post och helt 
gå in för den goda saken för att återvinna den förlorade äran. Nåja, jag är den rätte mannen här och hoppas att 
fläckfri som en svan och ren som snö komma att framträda ur den här affären. Bara för din skull har jag blivit 
min post otrogen för en tid av ungefär fem veckor —jag visste, att ändå ingenting särskilt skulle komma att 
hända. Jag skickade en viss Yerrez, en mycket användbar pojke, i förväg till Toledo, för att rekognocera och 
följde honom sedan med tre pålitliga män. Yerrez hade redan gjort sina studier i kolonien, de leva där som 



turturduvor. Nog av din söte vän Richard var, som jag erfor verkligen där. Och dessutom har jag där haft rätt stor 
tur. Jag mötte en gammal man som tidigare lade många hinder i min väg, sköt på honom och hörde sedan, att han 
dött av såret. Men till saken! Vi måste vara förbannat försiktiga, ty Yerrez sade oss, att man i Toledo var på sin 
post och att man nog inte skulle lägga fingrarna emellan i den händelse vi skulle hli fast. Genom anfallet på den 
gamle hade de hlivit uppmärksamma på oss, men lyckligtvis kände en av mina ledsagare en grotta i närheten av 
Toledo och i den otäcka— 231 — 

hålan kamperade vi en längre tid tillsamman med hästarna. Tänk alltså på vad jag har fått lida för din skull! 
Äntligen utspionerade vi ett fint tillfälle, att fånga din älskling. Vi visste att hela östra sidan av kolonien var 
skarpt hevakad, ty där förmodade de oss och icke med orätt. Vi smögo oss alltså dagligen runt omkring nästet till 
västra sidan och iakttogo dem där. Då upptäckte vi, att mr. Richard ensam eller med sina hekanta dagligen en 
eller flera gånger hrukade hada i floden. Vi lurade på honom och fick tag i gunstig herrn. Tänk dig det nöjet då 
vi metade upp pojken ur vattnet, jag hade lovat dig, att slå ihjäl honom så snart jag fick tillfälle därtill. Men 
ärligt sagt ångrade jag senare mitt löfte av mycket enkla skäl. Du hade försäkrat mig, att jag skulle få en större 
helöning, jag tvivlar ej heller ett ögonblick på, att du skulle ha hållit ord men människan är dödlig. Även du kan 
bita i gräset, och att skaffa en så präktig ung man som Richard ur vägen för ingenting, det kan jag verkligen ej 
taga på mitt samvete. Tänk bara vad han skulle ge mig, om jag lät honom löpa! Han längtar antagligen ej litet 
efter, att få tala några ord med dig. Alltså kort och gott: Du blir en rik man, är det redan, du gifter dig med 
millionbruden, lever lyckligt i frid, medan jag med möda måste slå mig fram. Då kan du nog rycka ut med så där 
hundratusen dollar för mig och mina kamrater, som naturligtvis också önska bli bra betalda. Tag bara banksedlar. 
De förbannade yankeepengarna ha ännu alltjämt kurs här och i Matamoras eller Havanna kan jag rätt bra omsätta 
banksedlarna i klingande mynt. Skicka det lilla paketet med påskriften "privatdokument" väl förseglat till mister 
Eleazar Gesher i Providence, Louisiana. Lägenheten därtill känner du lika bra, om icke bättre än jag. Men det 
säger jag dig, inte ett enda tusen får fela. Under den summan gör jag det icke. Men så snart jag— 232 — 

har de hundratusen i mina händer, skall ingen mänsklig varelse med namnet R. E. besvära dig längre ..." 

Så länge hade Richard skrivit med skenbart lugn, ehuru hans harm och avsky varit mycket stor; men nu såg han 
upp och sade: "Är det verkligen er avsikt? Vad har jag gjort er?" 

"Tyst! Tyst!" sade kaptenen, vinkande med handen. "Skriv lugnt vidare min gosse. Det kommer mer. Du är en 
utmärkt mjölkko. Vi skall nog använda dig och slutligen överlåta dig till den mestbjudande. Alltså ..." 

"Besvära dig längre" sade jag, "ty vi ha pojken fast. Han slipper inte mer ur mina fingrar. Hitintills har du 
avspisat mig med bagateller; tänk bara på hur litet du gav mig för det flotta anfallet på Libertyplantagen, som 
skaffade dig tillfälle, att visa dig som räddare och galant kavaljer för den sköna miss Eliza. ..." 

"Vad för ett överfall?" frågade Richard. "Jag har visserligen hört att mr. Biichting till följd av ett överfall har 
lämnat sin plantage; men vad har ni, vad har Ralph Pettow med den saken att göra?" 

Kaptenen log slugt och nickade gemytligt till den unge mannen. Sedan berättade han utan skönmålning om 
överenskommelsen med Ralph. Det dröjde några minuter innan Richard, som darrade av inre upphetsning, kunde 
tala: 

"Då är ni kapten Staunton. Jag läste namnet i tidningarna. 

"Alldeles riktigt min gosse, det är jag", svarade kaptenen; han hällde i sig ett glas whisky och tömde det i ett 
drag. Du ser hur intim jag är med din gode vän Pettow och hur fint han förstår att använda sina vänner. Men till 
slutet: 

"... vidare till den lilla bagatellen, vilken du lämnade mig som respengar. Tänk dock därpå, att jag för din skull 
sitter i en pesthåla till Bayou med gula febern— 233 — 

för ögonen — några alligatorer se, medan jag dikterar detta, hungriga in i den eländiga hyddan — whiskyn är 
urusel och ruskigt dyr — nog av, du är skyldig mig en skadeersättning och ju tidigare de hundratusen dollarna 



äro hos mr. Gesher, ju tidigare har du också uppnått ditt mål. Du har verkligen ingen aning om mitt eländiga liv 
och hur jag längtar, att få uthyta den knappa rationen med New Orleans köttgrytor eller möjligen med Newyorks. 
Var hara försiktig i umgänget med de våra. Ty annars hänga de sluga yankees dig dock till slut och det 
sannerligen innan du ens firat din smekmånad med miss Biichting! Nu far du väl, hälsa de goda vännerna, 
framför allt Booth såväl som miss Ellen Clare, Fanny — du vet väl, och gläd genom värdepaketet snart din 
uppriktige och trogne vän." 

Underskriften tillfogade kaptenen själv och som Richard såg skrev han ytterligare ett par rader under hrevet. 
Dessa lydde: "Vilket tecken på, att saken är avgjord, skall jag senare lämna dig? En lock eller något sådant? 
Angiv det själv." 

Det är svårt att tänka sig in i Richards själsliv. Han hade kunnat spotta Staunton i ansiktet. Men den störste 
skurken var ändå Ralph själv, som med djävulsk och kallhlodig beräkning fullföljde en ovärdig plan mot sin 
ungdomskamrat. Alltså var Ralph även en förrädare, han stod i förbindelse med rebellerna —. Folk av Stauntons 
slag hade han kallat sina vänner! 

"Jag måste först stärka mig för den andra episteln", sade Staunton. Även dikterandet är rätt så ansträngande, men 
ändå ej så, som att själv skriva. Fem minuters paus min gosse! Vill du också ha ett glas?" 

Richard hörde icke frågan eller ville inte höra den. 

"Hur lugna ni kan vara utan att dricka, ni kallblodiga människor!" sade Staunton med en avundsjuk blick på den 
unge mannen, under det han åter hällde i sig ett glas brännvin.— 234 — 

Sedan steg han upp och gick en stund fram och tillbaka i hyddan. 

"Tala bara!" svarade Richard. "Jag skall skriva." 

"Alltså överst adressen. Mr. Everett, Newyork, Broadway, numret vet jag inte, det är också likgiltigt, men 
tillfoga det gärna, du känner det ju." 

"Skall det bli ett brev till min far?" frågade Richard häpen. 

"Det tror jag det", svarade Staunton. "Den gamle herrn skall, som jag hoppas glädja sig över att åter få se din 
handstil. Ty, om du kanske redan har skrivit från Toledo t. ex., så var bara lugn: Det brevet har han aldrig fått nys 
om. Därtill är Ralph för slug." 

Richard tänkte med djup rörelse på, att hans fosterfar kanske genom detta brev skulle få det första livstecknet 
ifrån honom. 

"Jag är färdig 1" sade han knappast hörbart. 

"Alltså": 

"Dear Sir! 

Vad ni kommer att läsa i detta brev måste för envar förbliva en hemlighet. Förråder ni det, så är den varom det 
här rör sig förlorad. T. o. m. eder närmaste omgivning får ni icke rådgöra eder med. Kanske, att förrädaren 
befinner sig just där. 

Eder son Richard har lömskt blivit överfallen men icke dödad. Han befinner sig alldeles frisk i mitt våld. Jag 
kunde, om jag så ville döda honom. Jag känner en person som skulle vilja giva mig en halv million därför. Men 
jag tycker, att det är synd om honom. Det finns ungt och bra blod i honom. Skicka etthundratusen dollar i 
banksedlar till mister Eleazar Gesher i Providence, Fouisiana, med undertecknads adress. Sedan meddelas eder 
genast, det ni säkerligen gärna vill erfara, och mr. Richard kan, om ni tillfogar en ytterligare gratifikation, som 
motsvarar tjänstens storlek vända tillbaka till eder. Skulle ni i dessa tider icke veta— 235 — 

hur man på bästa sätt skall kunna skicka paketet (vilket jag ber er förse med påskriften "Privatdokument"), så 
fråga, utan att nämna något annat än namnet Staunton, Mr. Black, Femte Avenyen, No. 76. 



Om ni är angelägen om, att återse er son, så handla endast precis så som jag har föreslagit eder. Varje 
efterforskning skulle komma att hliva farlig för den, som på mitt uppdrag skriver dessa rader." 

Kaptenen tog hrevet och undertecknade det med " Kapten Staunton". 

"Det är alltså er avsikt att uppehålla Ralph såväl som min fosterfar och draga nytta av min fångenskap?" frågade 
Richard. 

"Alldeles riktigt min käre gosse; en stackars trampad mask som jag, måste hjälpa sig så gott han kan", svarade 
Staunton lugnt. "Men du hehöver inte vara rädd. Om Ralph Pettow, som jag inte tror, skickar mig de där 
hundratusen dollarna, så släpper jag honom ändå icke utan vidare. Han måste hetala ännu mer. Och under tiden 
kan du lugnt leva vidare. Förresten skulle du göra klokt i att själv även tillfoga ett par rader i hrevet till din far 
och huvudsakligen he honom, att han snart skickar pengarna." 

"Vad skulle det hjälpa? svarade Richard. "Ni ger mig ju ändå inte friheten." 

"Det kan man ej veta", svarade Staunton gemytligt. "Jag tilltror dig t. ex. att vara ärlig och hålla ord. Om du 
skulle lova mig hundratusen dollar för din frihet, är jag övertygad om, att du under alla omständigheter skulle 
komma att hålla ditt löfte." 

Då Richard hemärkte, att kaptenens ögon lurande voro riktade på honom, så undertryckte han sitt ahsoluta nej, 
som ärligt höll på att hrista ur honom, och sade: 

"Jag tror nog. Jag måste först tänka över det. Jag vet hara inte varifrån jag skulle ta pengarna." M. B. 26— 236 — 

"Dumheter!" ropade Staunton", ni simmar ju i guld, och vad du inte har, det har din svärfar den där Biich-ting. 
Trehundratusen dollar skulle inte vara för mycket för dig. Miss Eliza skulle säkert ge dem för nöjet, att åter få 
trycka dig till sitt hjärta." 

"Förlåt!" sade Richard tvingande sig till att förhli lugn, fastän han rodnade av vrede. "Miss Biichting har aldrig 
tryckt mig till sitt hjärta och jag vet inte varifrån ni har fått den säkra uppgiften, att jag skall hli mr. Biichtings 
svärson." 

"Nå, Ralph vet det, att hon är dödligt förälskad i dig", sade Staunton skrattande. "Men om den saken kan vi alltid 
få tid att tala om! Wooly vill hryta upp, skriv alltså ett par rader under hrevet." 

Richard tog pennan, överläde ett par minuter och skrev sedan: 

"Min käre innerligt älskade Far! 

Av handstilen ser Du, att jag ännu verkligen lever. Jag hade lyckligen anlänt till don Fotario. Därifrån har man 
bortrövat mig och håller mig nu i fångenskap. Skicka pengarna, det hlir nog det hästa, och jag tror, att det senare 
skall hli möjligt att förhandla med mina väktare. Jag hoppas, på att få återse Dig rätt snart. Min Gud, hur mycket 
förfärligt har jag icke att tala om för Dig! Vet familjen Biichting av att jag lever? Har Du verkligen icke lått något 
meddelande ifrån mig? Skicka som sagt summan. Jag är ju ändå skyldig Dig så ofantligt mycket. Farväl! Jag 
tänker varje timme på Dig med innerlighet och kärlek." 

Staunton läste igenom raderna, och nickade med huvudet. Sedan vek han ihop hreven, förseglade dem och försåg 
dem med adresser. Wooly, som redan hade gjort sig färdig att rida, tog emot dem ach lämnade genast hyddan. 
Några minuter därpå, såg Richard honom rida genom Bayou. 

Wooly hade kommit tillhaka från sin ritt som— 237 — 

varat i flera dagar och som förefallit Richard oändligt långa. Han medförde några tidningar ur vilka han måste 
föreläsa för marodörerna. Då det var tidningar, som utgivits i sydstaterna, så voro underrättelserna i dem 
förfalskade i enlighet med rehellernas åsikter och önskningar, nyheterna om segrar voro överdrivna och 
ogynnsamma underrättelser förskönade. Men ändå kunde Richard av de olika lydande meddelandena förstå, att 
det ej kunde stå så särskilt hra till med Unionens sak. Nordstatsgeneralen Mac Ödlans fint genomtänkta plan, att 



icke angripa rebellernas armé i den raka linje, som för från Washington till Richmond (rebellernas huvudstad) 
utan att i stället angripa österifrån, hade förrätts till Sydstaterna, som ägde många anhängare i flera av 
nordstaternas huvudstäder. Av dessa skäl kunde denna plan endast delvis komma till utförande. Mac Clellan 
kämpade i sju dagar under Richmonds murar mot sydstatsgeneralen Lee, men slutligen måste han, då rebellerna 
fingo förstärkningar, gripa till reträtt, som han med utomordentlig skicklighet genomförde. Men i varje fall hade 
planen, att genombryta rebellernas armé och besätta Richmond, misslyckats. Två jättar kämpade med varandra 
och det berodde endast på vem av dem, som först skulle bli utmattad. 

Det var en förmiddag, då en ryttare plötsligt blev synlig därborta vid träddammen. 

Han red, som om han var bekant här och fullkomligt visste besked. Då han kom till det ställe där dammen 
fortsatte under vattenytan styrde han sin till en början motsträviga häst lugnt genom vattnet. 

Staunton och hans kamrater hade sprungit upp och skyndade med sina gevär ner till stranden. Då ingen höll 
honom tillbaka, ilade Richard med och igenkände med de andra den främmande. 

"Yerrez!" skallade det som ur en mun.— 238 — 

"Djävlar, vi måste vara försiktiga gentemot honom", tillfogade kaptenen sedan. Han har nog tagit illa upp, att vi 
lämnade honom i sticket. Passa på!" 

Yerrez kom så fort, som den farliga vägen kunde tillåta. Han hälsade icke utan visade en dyster och inbunden 
min. Mien helt nära stranden låtsade han, som om han helt plötsligt fick se något, som överraskade, ja nästan 
förskräckte honom. 

"Tusan!" ropade han. "Vad har ni där? Är det ett spöke eller bara en synvilla?" 

"Aha, han menar pojken!" ropade Staunton. "Kora bara fram Tonio, det är han själv." 

Yerrez korsade sig och red sedan upp på stranden. Därvid höll han alltjämt blicken stirrande på Richard. 

"Det tänkte jag mig ju hela tiden, att det bara var en förbaskad komedi av er kapten!" ropade han sedan. "Så 
skriver ni mig, att ni ingenting mer har att göra med Toledo, då pojken har drunknat och i stället har ni själv tagit 
honom med er. Låter mig sitta där i fängelset, och ger mig tusan." Nåja, ni skall nog inte tro, att jag har kommit 
hit för att säga er komplimanger. Jag har kommit hit den långa vägen endast för att säga er, att ni äro förbannat 
usla kamrater, riktiga sluskar, som överge en vän." 

Därvid förblev han sittande på sin häst och såg föraktligt på dem. De utskällda skrattade och svarade till en 
början ingenting. De hade ingen orsak till att bli arga. Ty de kände mer än väl till sanningen i förebråelserna, för 
att anse det nödvändigt att ursäkta sig. 

"Nå, nå gamle gosse, sade Staunton sedan. Låt nu vara med det tvära sättet. Vi kunde inte göra något annat. Vi 
hade fått fatt i den här kycklingen, och måste iväg, då livsmedlen voro slut. För din skull voro vi icke ängsliga, 
då vi visste att du förstår att klara dig ur varje snara, och du har ju också lyckligen kommit tillbaka hit."— 239 


"Tro inte, att ni komma så lätt ifrån saken!" svarade Yerrez, alltjämt dystert och hotfullt. "Jag har stor lust, att 
kasta en förolämpning i ansiktet på er kapten och våga en dust med blanka knivar. Jag har bara kommit hit för att 
säga er vad jag tänker om er." 

"Då har du gjort en lång ritt för ett litet arbetes skull", sade Staunton lugnt. "Förresten passar det sig icke, att säga 
en gammal vän sådana där uttryck i ansiktet. Stig nu av hästen, låt oss dricka ett glas whisky och vara goda 
kamrater. Jag tycker att vi allesamman kunna behöva det. Allt ditt elände i Toledo skall på det fullaste sätt 
ersättas dig. Jag lovar dig 2,000 dollar för sveda och värk." 

"Jag skulle gärna vilja veta varifrån du vill ta dem?" sade Yerrez alltjämt i retad ton. "Men ett nattläger kommer 
ni nog inte att neka mig. Jag har nästan ridit i ett streck från Toledo och hit." 



"Neka dig?" ropade Staunton. "Tvärtom, jag erbjuder dig det. Och nu, låt bli det där tvära sättet. Stig ner från din 
höga häst och var trevlig." 

"Javisst, var nu hygglig och gemytlig Tonio", ropade nu även de andra. Yerrez steg vårdslöst av hästen och 
kastade tyglarna till Richard, som trogen sin grundsats, att i alla avseenden visa sig villig, uppfångade dem. 

Förresten hade Richard ivrigt studerat den nykomnes ansikte. Denne man kom från Toledo, från fångenskapen i 
hacienda Mayor. Möjligheten, att han var don Lotarios sändebud, var icke utesluten, ty dessa bovar taga det icke 
så noga med kamratskapet när en fördel erbjudes dem. 

"Men en sak måste du tåla", sade kaptenen nu. "Du får inte ta illa upp. Vi hålla troget tillsamman, det är jag säker 
på. Men att vara försiktiga få vi icke glömma. Den, som kommer från en febersjuk plats blir först ge-nomrökt. 

Du kommer från ett ställe, där man lätt kan— 240 — 

bli besmittad, och därför måste du tillåta, att vi visitera dig." 

"Varför?" ropade Yerrez argt 

"Nå, någon i Toledo hade ju kunnat stoppa ett brev eller något annat i din ficka för pojken här!" sade Staun-ton 
kolugnt. 

"Tusan djävlar! Har det gått så långt? Ni vill undersöka mig? Ni misstänker mig? Hellre än jag tål det rider jag, 
så trött jag är, bort härifrån och söker mig ett annat nattläger." 

"Jag säger dig, du kommer inte över Bayou", svarade Staunton och tog ett fastare grepp om sitt gevär. "Oss 
emellan måste allting vara klart. Den som inte är med oss är emot oss. Känner du dig oskyldig, så kan jag inte 
inse varför du icke kan tillåta, att dina goda vänner kasta en blick i dina fickor." 

Yerrez gjorde en rörelse, som om han åter ville kasta sig upp på hästen. Men sedan sade han med ett kort skratt: 

"Gärna för mig, du har rätt. Ni äro er lika som alltid, och slutligen skulle jag nog inte göra på annat sätt. Där!" 

Han kastade av sig sin jaktväska, som han hade hängande över axeln och tog av sig rocken. Staunton undersökte 
mycket noga alla fickor även byxornas, under det Yerrez talade med de andra. 

"Allt är i ordning! Nå, det gläder mig. Du är en bra pojke. Hjärtligt välkommen! Allt vad vi ha, står till din 
tjänst." 

Därmed var vägen öppen till den gamla förtroligheten och den lilla skaran begav sig av till hyddan. Richard förde 
hästen till det skjul som tjänade till stall. Då han inträdde i hyddan, sutto männen redan vid whiskyn och Yerrez 
berättade, hur han hade blivit fången, och fasthållen. Han berättade allting sanningsenligt.— 241 — 

"Jag låtsades först", så fortfor han, "som om jag ingenting visste om er. Men snart var det slut därmed och jag 
medgav helt lugnt, att jag hade hört till er och att det ej rörde sig om en privat hämnd utan om en befallning från 
sydstaternas regering att fånga mr. Conningham. Åtminstone visste jag ingenting vidare. För övrigt låtsades jag 
vara mycket förbittrad på er och jag behövde inte heller anstränga mig särskilt därtill, ty jag var verkligen mer än 
förbannad på er för att ni lämnat mig i sticket. De visste heller inte sedan, vad de skulle taga sig till med mig och 
don Lotario avskedade mig med en massa faderliga förmaningar. De trodde där, att pojken verkligen hade 
drunknat, och de ha nog redan rest en sten på stranden till hans minne. 

"Men ändå är jag av den åsikten, att man var oss på spåret", sade Staunton. 

"Varför?" frågade Yerrez lugnt. 

Därför, att man i El Paso del Norte frågade efter fyra ryttare med en fånge", genmälde Staunton, "och det passade 
märkvärdigt bra in på oss." 

"Det är mig en gåta!" menade Yerrez skakande på huvudet. "Man kunde omöjligen ha menat er därmed, ty som 
jag redan sagt er i hela Toledo tror man säkert, att yankeen har drunknat, och jag måste medge, att det gick kalla 
kårar genom mig, då jag plötsligt fick se honom framför mig." 



Staunton och de andra skrattade för full hals. Därpå berättade han hur han med Stihhey och Wooly hade 
hemäktigat sig Richard. 

"Förresten tycks han rätt hra ha funnit sig i sitt öde", sade Yerrez med en hlick på Richard. "Men hur länge skall 
det dröja då? — Jag trodde —." 

"Jag vet redan vad du tänker och du hehöver inte genera dig för pojken", sade Staunton då Yerrez plötsligt avhröt 
sig. "Vi ska klämma ut så mycket pengar, som det hara är möjligt håde av hans fiender och av 

\— 242 — 

hans far. Det skall nog dröja en god tid innan någon från Newyork skall kunna göra något emot oss här. Kort 
sagt: jag överlåter pojken till den mesthjudande, d. v. s. den som hetalar häst." 

"Och om det nu är hans fiender?" frågade Yerrez. "Nåja, då kan jag inte rå för det", svarade Staunton. "Men jag 
tror, att hans far kommer att hli den, som hjuder mest." 

"Då har du en dödsfiende i den där andra yankeen", invände Yerrez. 

"Det skall nog falla sig svårt för honom att finna mig", sade kaptenen skrattande. Jag vill förresten inte skaffa 
mig gråa hår för den skull." 

"Du är då ändå en förbannat slug pojke!" ropade Yerrez, som tappert hade njutit av whiskyn. Av dig kan man 
ännu lära en hel del!" 

"Jo, jo", svarade Staunton egenkärt. Jag önskar nu bara, att det hade kommit en avbetalning för min vara. Whisky 
försälj aren vill inte lämna någon kredit mera." 

"Nå, kanske det här hjälper för en tid", sade Yerrez och räckte kaptenen tre tjugodollarstycken. 

"Tusan djäklar, karl, du har pengar?" ropade Staunton med ett vänligt grin. 

"Som du ser. I dag morse hade jag ej kunnat drömma om, att jag skulle komma att ge dig en enda cent, — men 
vad gör man inte allt, då man har kommit tillbaka till det gamla gänget, och betänker allt vad man har upplevat 
tillsamman!" 

Staunton, rörd och något drucken, steg upp och omfamnade den andre. 

"Jag vill tiofalt vedergälla dig!" skrålade han, "men var har du det ifrån?" 

"Jag tog med mig det från den gamle Quirona, hos vilken jag bodde", sade Yerrez. "Den gamle hade, som det 
tycks vara mod där, pengarna liggande lösa i en låda, och då jag fick befallning, att inom femton mi— 243 — 

nuter lämna Toledo, och blev lämnad ensam ett ögonblick i den gamles rum, då erinrade jag mig de där 
slantarna, som ju naturligtvis voro till ingen nytta för honom i Toledo, och stoppade dem på mig för resan." 

"Det gjorde du alldeles rätt i", ropade Staunton. "Wooly, min gosse, du måste redan i dag rida över och betala 
den sabla snåljuden fyrtio dollar — nej vad säger jag, de där gulddollarna äro hos oss värda det dubbla! du ska 
bara ge honom ett mynt och säga, att resten blir betalt senast om fyra veckor och så tar du med dig en ny portion. 
Vi ska här i det eländiga Bayou föra ett liv som gudar!" 

Wooly förklarade lugnt, att det inte var hans tur utan Stibbeys och denne gav sig genast iväg efter middagen. De 
törstade nämligen alla efter ett ordentligt whiskyförråd. 

Hur ofta det än hade varit tal om omgivningarna, så hade det ännu icke lyckats Richard, att få höra namnet på 
någon ort. Det tycktes, som om de överenskommit om, att icke nämna något namn, för att Richard ej skulle 
kunna orientera sig i trakten. Den ort, som hade nämnts i brevet och där Eleazar Gesher bodde och dit Ralph och 
mr . Everett skulle adressera sina brev måste ligga ganska långt avlägsen. Middagsmålet, bestående av kokt ris 
och stekt fläsk, serverades av Big, som i dag hade hand om köket, förtärdes fort. Sedan kastade sig Staunton på 
sin mossbädd och de andra följde snart hans exempel. I hängmattorna sovo de endast under natten. 



"Vem har egentligen vakten?" jollrade Staunton. 

"Det behövs inte", genmälde den redan liggande Big. "Nazy skall nog passa på." 

Var och en av marodörerna hade tömt ungefär en halv flaska whisky. De insomnade därför nästan genast de hade 
lagt sig. Yerrez ävenledes, som syntes vara mycket trött. På så sätt såg sig Richard, som i— 244 — 

ett hörn hade förtärt sin enkla middag, ensam med Nazy — eller rättare sagt Nazy var den ende som var vaken. 
Stibbey var åtminstone en halvtimmes väg borta. 

Även Nazy hade ivrigt deltagit i supandet» Det dröjde inte länge förrän även han blev överväldigad av sömnen. 
Nu ansåg Richard ögonblicket vara inne. Han stod bredvid Nazy och observerade honom noga. En sällsam 
darrning genomilade honom, då han såg, att mannens sömn blev tyngre och tyngre för var minut som gick. Han 
lät blicken glida över de andra sovande. Staunton, Big och Wooly sovo som stockar. Bara Yer-rez anletsdrag 
visade icke det slappa nästan djuraktiga uttryck som låg över hans kamraters ansikten. Men även han hade 
skenbarligen insomnat. 

Richard stod ännu några minuter absolut stilla — skulle han våga det? Kanske skulle aldrig ett liknande tillfälle 
återkomma. Det var ännu ljusan dag; innan det blev natt kunde han vara långt, långt borta. Han visste ungefär var 
han befann sig; några ordentliga dagsmarscher måste föra honom till trakter, där här och där unionis ter gjorde 
sina strövtåg. Särskilt om han kunde uppnå Mississippi, kunde han anse sig vara räddad. Ty flottan, som den 
nordamerikanska kommendören Foote lät manövrera på denna flod emot rebellerna, hade tillkämpat sig fördelar 
och hade trängt fram till Memphis. Vägen dit var lång, men icke så lång, att den inte skulle kunna tillryggaläggas 
inom fjorton dagar. 

Sätt igång då! han hade beslutat sig. Där hängde Stauntons gevär och därintill ammunitionsväskan. Där hängde 
även de andras gevär. Richard kunde icke taga dem med sig, men om han lyckades att skruva av hanarna, blevo 
de odugliga. Han visste var instrumenten befunno sig, och snart hade han med en skruvmejsel avlägsnat hanarna 
från Bigs, Woolys och Nazys bos— 245 — 

sor. Yerrez, hade ställt sin bössa i ett hörn. På Richard även tog den för att skruva av hanarna, kände han att en 
hand lade sig på hans skuldra och då han ryckte till och vände sig om, såg han Yerrez bredvid sig. 

"Var bara tyst!" viskade denne. "Inte ett ljud. Du skall ta mig med!" Stum av överraskning stirrade Richard 
karlen i ansiktet, i vilket ett grin visade sig, som lika gärna kunde vara illasinnat som vänligt, 

"Jag kommer från don Lotario", fortfor Yerrez. "Hell Toledo!" 

Det var det på sin tid uppgivna lösenordet genom vilket Lotarios vänner skulle kunna känna igen varandra. 
Richard hade alltså icke misstagit sig, då han anade, att Yerrez kom på uppmaning av vännerna i Toledo. 

"Vill ni ledsaga mig och föra mig till Toledo?" frågade Richard viskande och hastigt. 

Först och främst lyder mitt löfte och uppdrag att befria er ur de här skurkarnas händer!" svarade Yerrez. "Vi 
måste skynda oss. Jag känner Big. Hos honom varar ruset icke så länge. Tag de pistoler, som vi kunna behöva — 
vapen få vi icke ha för mycket. Sök ut en häst åt er. Allt fort, men tyst! Under tiden skall jag dessutom uträtta en 
annan sak. Richard, alltjämt ännu mycket upprörd över den plötsliga vändningen i sitt öde, började genast att 
undersöka pistolerna, som hängde på brädväggen, han valde ut de bästa med motsvarande ammunition. 
Emellertid hade Yerrez även gjort sig resfärdig och tog nu från kaptenen tillbaka de tjugo dollarna, som denne 
ännu hade kvar. Richard var ej särskilt förtjust över sin nya reskamrat. Men vad hjälpte det? Bara frihet, frihet! 
Sedan tycktes Yerrez vilja binda de sovandes händer, men han lät det vara, då Big med vilken han började, rörde 
sig och halwaknade. 

"Har ni redan sökt ut en häst och sadlat den?" frågade han sedan Richard. "Utmärkt, så rid till strån— 246 — 
den. Jag kommer strax efter. Jag skall bara skära igenom hassenorna på hästarna." 

"O, är det nödvändigt?" avbröt honom Richard, som hatade varje grymhet mot djur. 




"Det gäller mitt liv, sennor", svarade Yerrez. Då kommer det inte an på ett par hästar. Alltså fort, fort, Big sover 
oroligt." 

Richard hade valt ut Stauntons häst, som han höll för att vara den hästa och förde den nu vid tygeln till stranden. 
Några minuter därpå kom även Yerrez hastigt ridande till stranden. Här sporrade han genast sin häst. För Richard 
var det en härlig känsla att få sitta på en kraftig häst. Han höll sig vid den andres sida, hur fort denne än försökte 
komma framåt. Flera timmar redo de i karriär hredvid varandra, tills natten hröt in. Sedan gjorde de halt i ett 
förfallet hlockhus, sörjde ivrigt för sina hästar, som de gåvo majshröd doppat i whisky och förtärde sedan sitt 
kvällsmål. Då de ätit drog Yerrez fram några cigarrer, räckte därav även sin följeslagare och sade: 

"Nu don Richard kunna vi prata! Vi ha klarat en hra väghit. Vid midnatt går månen upp. Då fortsätta vi vår färd. 
Berätta först för mig, men noggrant och med alla detaljer hur det har gått er. Sedan skall även jag herätta min del. 
För ögonhlicket är jag så trött, att jag inte mer kan tala." Richard herättade. Då han kom att tala om hreven, som 
han hade skrivit på Stauntons uppdrag till Ralph Pettow och mr. Everett lät han Richard, så noga som möjligt 
återgiva innehållet och ställde överhuvudtaget flera frågor, som särskilt beträffade Ralph Pettow. Resten syntes 
honom vara av mindre intresse. 

"Jag har inte mycket att tala om for er", sade han sedan. "Jag hade heslutit mig att hämnas på dessa skurkar, som 
på ett så uselt sätt lämnade mig i sticket. Då jag dessutom insåg, att det skulle vara till min för— 247 — 

del, om jag kunde hli vän med en så nohel herre som don Lotario, erhjöd jag honom mina tjänster. Det sändes 
innan vi ännu visste något en kurir till El Paso del Norte för att informera sig där, om de tre männen med sin 
fånge hade kommit igenom där. Staunton hade rätt i att misstänka oss. Han är överhuvud en slug djävul. 

Då nu ert lik icke kunde finnas någonstans trots de noggrannaste undersökningar, hörjade även don Eotario tro 
på, att ni icke var död utan fången. En liten expedition hlev utrustad och jag fick i uppdrag att föra den. Don 
Alfonso och den unge fransmannen följde med. Då de emellertid icke kunde våga sig alltför långt in i Texas 
stannade de kvar på en säker plats och jag red ensam vidare för att övertyga mig om vår förmodan var 
begrundad, och om ni verkligen var på ön i Bayou. Vi kunde ju nu rida direkt till edra vänner, men jag har ännu 
en annan plan. Man väntar oss ju inte ännu, då jag inte kunde antaga, att flykten med er skulle lyckas så fort. Vi 
måste alltså rida till Providence och förhindra, att pengarna, som kanske skickats från Newyork till Gesher, icke 
falla i den ovärdige Stauntons händer. 

"Herre Gud, det är en bisak!" utropade Richard missmodigt. "Jag är framför allt angelägen om, att åter vara hos 
mina vänner. Eåt Staunton bara få behålla pengarna!" 

"Eör er är det naturligtvis likgiltigt, min unge rike vän!" sade Yerrez vårdslöst men envist. "Men för mig stackars 
sate är det icke så likgiltigt, om jag har tiotusen dollar eller ej. Don Eotario har visserligen lovat mig en ansenlig 
summa, men — Providence är icke så långt avlägset, och omvägen inte stor-." 

"Men är ni icke rädd, ni kunde just där bli förrådd och falla i edra före detta vänners våld, som nu äro edra största 
fiender?" ropade Richard. "Dessutom»i 
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kan svaret och inte heller pengarna redan nu ha kommit fram till Providence-." 

"Halt, det måste vi först räkna efter", avbröt honom Yerrez, och lät Richard uppgiva brevens exakta datum." 
Staunton känner medel och vägar", sade han sedan. "Jo visst, kan det redan vara svar i Providence. Kapten 
Pettow kommer naturligtvis inte att skicka de hundratusen dollarna, han har dem antagligen icke och litar inte 
heller på Staunton. Hellre tror jag då, att han själv kommer för att se efter er. Men mr. Everett, han kommer att 
skicka de hundra tusen. Det är jag alldeles säker på." 

"Nåja, så rid ensam!" sade Richard. "Säg mig namnet på den ort där mina vänner befinna sig, jag skall ensam 
bege mig dit." 



"Antonio Yerrez funderade, eller låtsade åtminstone så. Hans ansiktsuttryck kunde Richard icke se, ty det var helt 
mörkt och endast cigarrens glöd kastade ihland ett rött sken över Yerrez ansikte. "Det kommer inte att gå", sade 
han. "För det första känner ni inte vägen och jag kan inte så noga heskriva den; i alla fall finner ni den inte. För 
det andra ströva en mängd marodörer genom trakten och ni skulle hli gripen och hängd som spion. För det tredje 
förmodar jag, att mina f. d. vänner genast hryta upp västerut — det vill säga, om de ha andra hästar —, emedan 
de förmoda, att jag finns åt det hållet. Stanna alltså lugnt hos mig. Omvägen till Providence kostar oss ej mycket 
mera tid." 

"Jag tycker, att den tiden är kosthar", sade Richard. "Vi offra just de dagar, som era f. d. vänner hehöva för att 
skaffa sig nya hästar." 

"Gör mig den tjänsten och följ mina anvisningar, sennor!" sade Yerrez. "Jag vet hesked här, och ni är den yngre 
av oss håda och den mindre erfarne. Håll er hara till det som jag gör. Och låt oss nu sova de få timmar, som 
återstå till dess månen går upp."— 249 — 

Richard, missnöjd och t. o. m. orolig visste dock inte vad han skulle svara, och då Yerrez svepte in sig i sin filt 
och lade sig att sova, följde han dennes exempel. Det var helt naturligt, att Yerrez ville hedraga sina gamla 
kompanjoner på deras vinst. Men lika naturligt var det även, att Staunton och hans kamrater tänkte på att träffa 
anordningar i Providence, som mycket lätt kunde förstöra Antonios hela plan och t. o. m. kunde flyktingarna åter 
falla i fiendernas händer. Ty att Staunton icke skulle försumma några medel för att komma dem på spåret och 
ville hämnas, det var alldeles klart. Visserligen kände Richard icke ett faktum, vilket han snart nog skulle få' lära 
känna. Den unge mannen insomnade snart. Då Yerrez väckte honom hade månen gått upp. De hestego sina hästar 
och redo mot öster. Richard hade en mycket oangenäm känsla, då han sade sig, att han på så sätt avlägsnade sig 
från sina vänner, endast en tanke tröstade honom, att han nu närmade sig unionsflottan på Mississippi. Han var 
fast hesluten, att om det hara vore möjligt på något sätt, försöka uppnå flottan, då han uppför Mississippi kunde 
komma mycket fortare till sitt hemland än om han återvände till Toledo, och därifrån företog resan hemåt. Han 
meddelade Yerrez sin åsikt och denne tycktes inte ha något att invända häremot, förutsatt, att Richard ville ge 
honom ett intyg, att han lyckligen hade hefriat honom från Bayou Farouche, ty endast om han hade ett sådant 
skulle don Lotario uthetala den utlovade summan. 

De redo till nästa dags förmiddag i den nordligaste delen av Louisiana. Sedan gjorde de en rast på flera timmar. 
Yerrez hade tagit riklig proviant med sig från ön. Han var ytterst tystlåten och Richard var icke särskilt 
angelägen om att tala med sin följeslagare. Så redo de hela eftermiddagen tigande vidare. Av landskapets natur 
kunde Richard sluta sig till, att de närmade sig Mississippi. Yerrez förklarade för honom, hur— 250 — 

de skulle förhålla sig, om de stötte på truppavdelningar från sydstaterna. 

"Ni måste utge er för att vara en virginier som kommit tillhaka från Kalifornien för att deltaga i kampen," sade 
han. "Förresten skall jag nog tala för er." 

De stannade över natten omigen i en timmerhydda. Följande dag — de hade ridit mycket skarpt och hästarna 
ville knappast vidare — nådde de Providence, och "Strömmarnas Fader" Mississippi låg i sin väldiga hrädd 
framför dem. Yerrez tog in i ett smutsigt värdshus, i vilket det vimlade av allt möjligt slödder. Då han emellertid 
tycktes vara hekant med värden, så fick han ett enskilt rum för sig. Där stannade Richard, medan Yerrez gick till 
mr. Gesher för att höra sig för. 

Efter en timme kom Yerrez tillhaka med meddelandet, att ännu ingenting hade kommit. Nu ivrade Richard för, 
att de genast skulle rida till Edmond och Alfonso i norr eller till Memphis, som unionisterna hade hesatt. Yerrez 
tycktes tveka. Han ville stanna kvar i Providence för att vänta på mr. Everetts pengar och så ville han även gärna 
försöka uppnå unionstrupperna, ty i södern var han nu inte längre säker för sitt liv. 

"Utmärkt, så rida vi då norrut. Det kommer nog inte att hli så lätt att komma igenom, men vi skall försöka. Då 
skicka vi ett hud till edra vänner för att de skola kunna återvända till Toledo. Ni är ju i alla fall säkrast hakom 
yankeernas linjer." 



"Eller i mina landsmäns linjer, i vilka, jag hoppas att jag inte mer skall komma att fattas" svarade Richard. 

"Så mycket hättre!" genmälde Yerrez med en något hånfull min. Värdshuset i vilket de hade tagit in, hade förr 
nog endast varit ett stort hlockhus och var nu heller icke något annat, ty hara utåt gatan var väggen putsad. Alla 
övriga väggar voro gjorda av oputsade plankor. Den övre våningen hestod endast av— 251 — 

trä. I denna våning hade Yerrez och Richard fått sig sitt rum anvisat, ett slags vindskammare. 

Yerrez hade gått fram till det smala fönstret. "Vi måste hort!" ropade han plötsligt. Jag ser någon, som kunde 
upptäcka oss." 

Han grep ögonhlickligen sina vapen och ilade ut genom dörren. Vad återstod Richard annat än att följa honom? 
Han hade hellre stannat i vilket annat sällskap som helst hara han hade sluppit vara tillsamman med den andre. 
Men om han här hlev fasttagen av en trupp reheller, så hotade honom en lång fångenskap. Han grep därför sina 
vapen och följde Yerrez nedför trappan. Denne kastade sig genast på sin häst och hefallde stalldrängen, att öppna 
bakdörren. Richard var i nästa ögonblick vid hans sida. Yerrez kastade ett guldstycke till drängen och ropade, att 
han skulle betala värden och behålla resten för sig själv, sedan sprängde han ut genom porten. Det var knappt att 
Richard kunde följa honom. Värdshuset låg nästan i stadens yttersta utkant. Efter några få minuter hade de båda 
alltså nått fältet, som sträckte sig norr om Providence längs Mississippi, och på en god väg sprängde de fram som 
om det gällde liv och död. 

Kanske var det även så. Ty efter en kvart sade Yerrez: "Jag har sett Wooly. Han kom med Eliazar Ge-sher just 
emot värdshuset. Om de förfölja oss, så måste vi försvara oss." 

Det begrep Richard och sporrade därför sin häst på nytt. Arbetarna på fälten och folk som mötte dem, sågo 
förvånade efter det, som rasande, framsprängande paret. Varje gång, någon förbigående granskade dem, sade 
Yerrez: "Eördömt folk! De komma att förråda oss!" 

"Skall vi inte slå in på en riktning åt vilken man inte förmodar oss?" frågade Richard. 

"Har naturligtvis för länge sedan tänkt på den sa-M. B. 27— 252 — 

ken," svarade Yerrez. "Men det går inte än. De måste tro, att vi äro på flykt norrut och även förfölja oss i den 
riktningen. Sedan vika vi av. Det bästa vore, om vi någonstans kunde komma över floden." 

"Har ni icke erfarit, var unionstrupperna stå?" frågade den unge mannen. 

"A jo, men de äro ännu långt härifrån och kunna inte hjälpa oss nu. Hallo — in här, det är en hård väg på vilken 
man inte så lätt skall finna våra spår." 

Och han tog av till vänster genom en tät småskog genom vilken en stig ledde, endast tillräckligt bred för en 
ryttare. Richard red bakom Yerrez. De redo förbi några plantager. Yerrez höll sig dock på så långt avstånd som 
möjligt från dem, så att han icke kunde bli igenkänd. 

"Det värsta är, att vi inte ha fått tid att köpa in någon proviant," sade Yerrez. "Vi måste alltså gå in någonstans 
och det kan förråda oss." 

"Nåja, vi ha ännu icke begått något brott!" sade Richard, som funderade mycket över sin belägenhet och dess 
faror. Det finns väl ändå i sydstaterna myndigheter och tjänstemän. Mig kan man nog hålla kvar en tid. Men vad 
skall man göra er, det vet jag inte. Vad var det för brott, att lämna Bayou?" 

Yerrez svarade icke härpå, utan skrattade bara egendomligt för sig själv. Då han fick syn på ett ensamt litet hus, 
red han emot det, men gav Richard anvisning att stanna kvar. 

"Det är bäst om man inte ser oss båda tillsammans," sade han. Jag vill bara köpa in proviant." 

Han kom också verkligen efter en kvart tillbaka med majsbröd och skinka. "Det var tur," sade han. — "Bara en 
kvinna i huset. Hon anade, att hon icke fick neka mig något, jag tittade nog rätt lömskt på henne. Hon hämtade 
allt." 



De stannade över natten i en skog av magnolier och253 — 

cypresser, men bröto dock upp före dagbräckningen. Med en viss tillfredsställelse såg Ricbard, som alltjämt 
misstänkte sin ledsagare, att de bibeböllo riktningen mot norr. Han kom åtminstone med varje steg närmare 
unionstrupperna. 

1 en mycket enslig trakt gjorde Yerrez halt mitt på vägen och gav Richard anvisning — man kunde lika gärna 
kalla det en befallning, att vänta tills han hade kommit tillbaka. Det hade förr bott en bekant till honom i närheten 
och han ville höra sig för, om han ännu bodde kvar på det gamla stället. Hos honom kunde de få stanna några 
dagar tills faran var över. "Men faran för oss ligger just i att stanna"!" ropade Richard ovilligt. "Vi måste så fort 
som möjligt försöka att komma norrut. Bara där kunna vi finna lugn i längden." 

"Det förstår ni inte," svarade Yerrez. "Ni är mig anförtrodd av don Lotario och ni måste följa mig." " Alldeles 
riktigt, om det är fråga om en resa till Toledo," sade Richard. Men nu ha vi bara det gemensamma målet, att så 
snart som möjligt uppnå unionsarmén. 

"Vänta ett slag!" ropade Yerrez kort. "Senast om en timme är jag tillbaka." 

Därmed sprängde han iväg, tvärs över slätten. Richard stannade till en början lugnt kvar. Han var för ärlig för att 
icke säga sig, att Yerrez om han menade det ärligt med honom, måste bli sårad genom hans misstroende. A andra 
sidan kom hans blod i svallning vid den tanken, att det nu endast berodde på honom själv att rida vidare och att 
trots alla faror närma sig unionsarmén. Vad kunde slutligen egentligen hända honom för ont? Bli tillfångatagen, 
legitimera mig, och om jag inte kan det, så måste jag vänta på att korrespondensen med mr. Everett bekräftar 
sanningen av mina uppgifter. Just det skulle passa honom bäst. Obe-_ 254 — 

slutsam satt han kvar på hästen. Han beslöt att stanna, men han gjorde det ogärna. Han kände det, som om något 
varnade honom. Han ville vänta på Yer-rez återkomst och sedan lugnt förklara för honom, att han nu tänkte 
fortsätta vägen ensam, och att han inte ville vänta till det skulle passa Yerrez att ledsaga honom. På så sätt 
överlämnade han åt Yerrez, att följa honom eller inte. Mycker mer än en timma förgick. Äntligen kom Yerrez 
tillbaka, men inte ensam. En man till häst ledsagade honom, som till det yttre mycket liknade kamraten, vild, rå, 
smutsig, med hemska mörka ögon, som alltjämt mönstrade Richard. 

"Nå alltså, mr. Richard," sade Yerrez,". "Vi stanna här. Jag har funnit min vän. Han vill för några dagar ge oss 
tak över huvudet. Under tiden komma våra förföljare att söka oss och om de inte finna oss, komma de att taga en 
annan väg, så att vi sedan lugnt kunna rida norrut." 

Tvärtom," svarade Richard bestämt. "Man kommer att underrätta förposterna och överhuvudtaget även 
sydstatstruppernas befälhavare och vi komma inte att kunna smyga oss igenom." 

"Eölj lugnt mitt råd!" sade Yerrez övermodigt och hånfullt. "Kom!" 

"Nej!" svarade Richard. "Jag rider ensam norrut, om ni inte vill följa mig." 

"Hur, är ni galen, eller har ni blivit galen?" ropade Yerrez och hans ögon började skjuta blixtar av ilska. "Gör nu 
inga dumheter. Vi förbli tillsamman. Och om ni inte vill följa mig godvilligt så —" 

"Nå och vad då?" frågade Richard. 

'Nå, så tvinga vi er!" svarade Yerrez skrattande. "Tag inte efter er pistol. Det hjälper inte. Vi äro starkare." 

"Det får vi se!" ropade Richard, som av de båda männens min blev fullkomligt övertygad om, att nå— 255 — 

gon skändlighet här åter var i görningen. Därmed grep han den ena dubbelpistolen och riktade den mot Yer-rez. 
"Jag är inte er underordnade. Eåt betala er de tjänster ni har gjort mig och mina vänner. Man kommer att 
tillfredsställa edra anspråk. Jag har inte lust att stanna åtta dagar på osäker mark. Vill ni stanna här, gott! men jag 
rider vidare." 


'Vi ha ingen tid att förlora!" ropade Yerrez till sin ledsagare. "Tag tyglarna Will! 



Den främmande karlen grep efter tygeln till Richards häst, men denne, en skicklig ryttare, lät hästen stegra sig 
och kastade om den. Sedan slog han ned handen, som den främmande sträckte ut efter honom och sporrade sin 
häst. Men efter ett ögonblick dånade ett skott, hästen gjorde en väldig sats, Richard hegrep, att den var sårad, 
sporrade den ändå, ty om den endast kunde hålla sig upprätt tio minuter till, så kunde den kanske hära honom till 
människor, som voro villiga taga sig an honom. Tusen gånger hellre ville han komma i helt främmande 
människors våld, än att hli överlämnad åt denne Yerrez godtycke. Men plötsligt störtade hästen. Richard höll sig 
endast med möda upprätt, trots det grep han genast efter sin hössa och i det han vände sig emot de håda, som 
redo efter honom ropade han: 

"Jag skjuter! Jag betraktar er som mina fiender, om ni närmar er ett enda steg till." 

Yerrez skrattade högt, den människans sorglöshet gränsade till det underbara. Men Richard siktade på hästen. 
Han ville göra partiet jämt. Han tryckte av. Knallhatten smällde, men skottet gick inte av. Richard tryckte av den 
andra hanen — samma smäll från knallhatten, men intet skott! 

Åter skrattade Yerrez, som hade kommit honom helt nära. "Nå märker du nu min gosse, att jag första natten tog 
ur laddningen ur geväret och ur pistolerna?" ropade han.—. 256 — 

Ett utrop av vrede hördes från Richard. "Och kostar det också mitt liv, du skall inte övervinna mig," skrek han 
och drog dolken, som hängde vid hans bälte. "Döda mig, om du kan, levande följer jag dig icke!" Det lyste en 
sådan kraft ur ynglingens ögon, att Yerrez ovillkorligen höll in sin häst. Men Richard hade haft tid, att stöta sin 
kniv i hästens sida. Stöten var så kraftigt utförd, att en blodstråle sköt fram ur såret och hästen stegrade sig så 
häftigt, att Yerrez förlorade stigbyglarna. 

"Farväl Tonio!" ropade nu Yerrez ledsagare. "Jag ser folk komma därborta, som jag inte vill ha något att göra 
med. 

Därvid kastade han om sin häst och sprängde tvärs över fältet i samma riktning, som han hade kommit. Yerrez 
hade för ögonblicket för mycket att skaffa med sin rasande häst för att kunna se sig om efter männen om vilka 
hans vän hade talat. Men Richard såg sex ryttare komma i galopp söderifrån. Han sade sig, att det måste vara 
förföljarna, men vad hade han att frukta av dem? Undkomma dem kunde han ju ändå inte mer. Han måste finna 
sig i de nya vedervärdigheterna. 

Nu störtade Yerrez häst ned och denne räddade sig endast med möda genom ett sidosprång. Ryttarna hade nu 
hunnit komma så nära, att Richard tydligen kunde igenkänna Wooly. Yerrez stod där blek och förskräckt, då han 
såg ryttarna knappt femtio steg framför sig. Sedan drog han fram pistolen ur sitt bälte. Det såg ut som ville han 
rikta den mot sig själv, men plötsligt skrattade han hånfullt och stoppade den åter tillbaka på sin förra plats. 

"Det är ditt fel, du hund!" ropade han vänd till Richard "men du skall få böta för det." 

"Där äro de!" ropade Wooly till sina kamrater. "Tag båda tillfånga." 

"Vad mig beträffar, så är jag icke missbelåten med— 257 — 

er ankomst, sade Richard till männen, som antagligen tillhörde ett av sydstaternas kavalleriregementen, ty de 
buro uniformer. 'Jag försvarade mig just emot den där karlen, som ville tvinga mig att följa honom." 

"Vem var den tredje, som red iväg till vänster genom fältet?" frågade truppens anförare, medan tre ryttare 
hoppade av sina frustande hästar och bundo händerna på både Richard och Yerrez. 

"Den här mannens vän," svarade Richard. 

"Alltså ha vi er!" ropade Wooly, och hans av hämndbegär lågande blickar sökte huvudsakligast Yerrez. " 
Förbannade mördare — Du skall få din lön — och som jag hoppas genom min egen hand." 

"Jag vet inte vad du pratar Wooly," svarade Yerrez kallt och föraktligt. "Jag har inte mördat någon. Att jag 
hämtade pengarna från Gesher — nåja, det hade ni andra antagligen också gjort." 



"Att mörda kaptenen — att skära av honom halsen under sömnen, du eländige!" ropade Wooly. 

"Det var inte jag," svarade Yerrez. "Det har den där gjort." 

Richard var stel av förvåning och skräck. Det var alltså det hlod, som hade synts på Yerrez hand, då han kom 
efter den unge mannen, som han hade skickat i förväg. Därför hade Richard måst gå ut förut! 

"Jaså, det skulle ha varit den där? Det är ju möjligt!" ropade Wooly. "Nåja det kommer nog att visa sig." 

"Vid Gud!" ropade Richard upphetsad, men säkert och hestämt, "Jag har inte gjort det. Jag hör först nu talas om 
mordet, med vilket jag aldrig hade helastat mitt samvete, huru mycket kaptenen än var min fiende." 

"Och jag hans vän, skulle ha dödat honom!" ropade Yerrez hånskrattande. "Nej — hedraga kanske, det är något 
annat, han har även hedragit mig. Men_ 258 — 

döda — alldeles säkert inte! Han är en äkta yankee den här pojken, han vill försöka klara sig med lögner. Nå, det 
kommer ju att visa sig!" 

Richard hegrep nog, att han genom att hli kallad yankee, föreföll misstänkt i soldaternas ögon. Men den tanken, 
att man på allvar skulle kunna anklaga honom för ett lönnmord, föreföll honom, för omöjlig, att han skulle kunna 
hegripa i hur stor fara han verkligen svävade. 

"Nu framåt marsch!" ropade anföraren, då Richard ville säga några ord. "Kliv iväg ordentligt, annars låta vi er 
smaka piskan! 

"Vad mig beträffar sir, sade Richard lugnt till anföraren, så anhåller jag om att hliva anständigt behandlad. Jag 
vet mig inte vara skyldig till något brott, och som mr. Wooly kan intyga är jag icke heller den förföljde. Jag 
befinner mig här som lekboll åt eländiga människor och är här emot min vilja, och jag kommer att bli er tacksam 
om ni ju förr desto bättre skickar mig till mitt hemland. 

"Och detta hemland är nog en av de där fördömda yankeestaterna?" frågade anföraren dystert. 

"Ja —jag är född där — och en skurk är den, som förnekar sitt land — sin mor!" svarade Richard. 

"Framåt, framåt, intet prat mer!" ropade anföraren. "Jag förbjuder er båda, att tala med någon. I Providence får ni 
tid tillräckligt därtill." 

De båda fångarna gingo mitt emellan ryttarna. Yer-rez försökte, att visa sig så ogenerad som möjligt. Richard 
behövde icke tvinga sig till lugn, ty han föredrog verkligen den nu inträffade förändringen i sina öden, framför att 
vara tvungen att ännu en tid sällskapa med den skurken Yerrez. Ja kanske var det nu inträffade olycksfallet det 
bästa medlet, att snart åter uppnå hemmet. Man måste inhämta upplysningar i Newyork, måste korrespondera 
med mr, Gesher. Men om dessa— 259 — 

brev åter blevo stulna av Ralph — om han använde dessa nyheter från Sydstaterna för att smida nya planer mot 
Richard? Han ville vid förhöret omtala allt och med den oskyldiges lugn se tiden an. Åtminstone var han inte 
längre bland mördare utan bland soldater. Visserligen hade Staunton, Yerrez och deras kompanjoner också varit 
soldater i sydstatsarmén. 

Marschen bjöd inte på någon omväxling. Fångarna erhöllo magra ransoner och fingo icke tala med någon. Yerrez 
tycktes då och då vilja inleda ett samtal, men anförarens stränga förbud tålde icke någon motsägelse. På 
eftermiddagen nästföljande dag kommo de fram till Providence och blevo genast förda till huvudkvarteret — ett 
värdshus — där de blevo åtskilda. Richard bad om tillåtelse, att få tala med ortens kommendant. 

Han erhöll den icke. 

Tidigt nästa dags morgon blev Richard ställd inför en krigsrätt, som bestod av 9 personer och var sammansatt av 
officerare och menige. Då sydstaternas bästa trupper stodo på den östliga delen av fronten, Virginien och 
Providence överhuvudtaget endast var besatt av en avdelning kavalleri, som mer hade karaktär av en friskara än 
av reguljära trupper, så var det inga särskilt sympatiska ansikten och gestalter, som Richard såg framför sig och 



åtminstone de menige erinrade starkt om Wooly, Yerrez och deras kamrater. Men ordföranden såg ut att vara en 
intelligent man, åtminstone förrådde hans ansikte en viss hildning. 

Richard hlev anmodad att herätta hur han hade kommit till Providence. Han gjorde det. Hans historia lät nog så 
äventyrlig och flera gånger hemärkte han ett spefullt leende på åhörarnas ansikten. Den viktigaste delen av 
berättelsen utgjorde naturligtvis flykten från Bayoun. Richard berättade sanningsenligt härom. Ordföranden 
ställde därefter flera frågor till honom, som— 260 — 

huvudsakligast berörde mordet på Staunton. Richard bemärkte mycket väl, att man misstänkte honom och 
bedyrade sin oskuld. Därpå ropades Yerrez inför domaren. 

Texasbon berättade sanningsenligt varför han hade givit sig av till Toledo och hur han blivit tagen till fånga där. 
Men han sade, att han hade trott, att det rörde sig om en yankeespion. Att Staunton hade haft personliga 
intressen, då han strävade efter att bemäktiga sig Richards person, sade sig Yerrez icke ha vetat om. Han erkände 
därpå, att han hade varit mycket rasande på Staunton, men dock icke till den grad, att han hade velat tillfoga 
honom allvarlig skada. Tvärtom hade han velat komma till tals med Staunton och sedan stanna hos honom i 
Bayou. Richard, som hade lovat honom en kolossal summa för framtiden och de 10,000 dollar, som måste ha 
kommit till Providence, hade förfört honom att fly med denne och till att bli hans vägvisare. Han, Yerrez, hade 
ridit i förväg. Antagligen hade den unge yankeen under tiden velat tillfredsställa sitt hämndbegär mot texasbon 
genom att mörda Staunton. Av förhöret, vari nu även Wooly och köpmannen Gesher uppträdde som vittnen, 
framgick, att de tiotusen dollarna verkligen hade kommit till Gesher och att Yerrez hade lyftat dem, och att 
pengarna sedan funnits hos honom och ävenså Stauntons notisbok. 

De sistnämnda omständigheterna syntes vittna emot Yerrez. Men Richard märkte till sin förskräckelse, att 
stämningen bland domarna, detta till trots, var gynnsam för texasbon, vilken helt öppet tillstod bedrägeriet som 
Richard hade förfört honom till, men som annars högt och heligt svor på, att han icke hade rört Staunton. 

"Mina herrar," sade Richard slutligen, då jag för eder berättade min ganska ovanliga levnadshistoria,^— 261 —* 

såg jag många bland eder le. Men detta till trots har förhandlingarna bekräftat de flesta av mina uppgifter. De 
tiotusen dollarna ha skickats av min far, och med dem antagligen ett brev, vilket ni borde tillåtit mig att läsa." 

Brevet hade likaledes blivit taget ifrån Yerrez och översten läste detsamma. 

"Det innehåller ingenting av vikt," sade översten. Mr Everett säger däri, att han kommer att skicka någon av sina 
släktingar, som personligen kommer att förhandla med kapten Staunton." 

"Någon av mina släktingar," sade Richard med en lätt rysning. "Är dennes namn nämnt?" 

"Nej." 

"Nåja, så avvaktar jag då hans ankomst," sade Richard. Ni ser att alla mina uppgifter bekräftas. Av vilken orsak 
skulle jag ha mördat kapten Staunton, då han sov hårt och icke kunde förhindra vår flykt? Jag kan endast fastslå, 
att jag först lämnade hyddan, vari männen sovo, och att Yerrez följde mig. Jag vill dock icke länka misstanken 
för mordet på Yerrez. Hans hand var blodig, och som han sade mig, härrörde det från hästarnas fotsenor, som han 
hade genomskurit. Fråga mr. Wooly om han tror, att jag skulle vara i stånd till ett sådant lönnmord. 

Wooly tillfrågades och han förklarade, att han visserligen aldrig hade märkt något tecken på särskild grymhet hos 
den anklagade och att denne alltid var villig och tillmötesgående, men han tillfogade, att han ej kunde bilda sig 
något omdöme om mordet. 

"Det sannolikaste är," sade en av bisittarna, "att båda ha utfört mordet och att den ena nu vill skjuta hela skulden 
på den andre. Vi ska låta hänga båda två. 

Ett skratt från nästan alla bisittarna visade, att de flesta voro av samma mening._ 262 — 

Richard begrep nu att hans läge var mycket farligare, än han någonsin tänkt sig. En känsla av ångest grep honom, 
sådan som även den bäste och modigaste blir angripen av, då han oskyldig ser sig hotad av en neslig död eller 



också endast av ett hårt straff. Han ville tala, men tungan vägrade att göra tjänst. I samma ögonblick kom en 
soldat och överlämnade till översten ett papper. 

"Jag är oskyldig," ropade Richard. Gör vad ert samvete tillåter, men jag har icke mördat Staunton och icke heller 
visste jag om mordet förrän jag hörde det från Woolys mun. Kanske kan den mannen hos vilken Yerrez ville 
gömma sig och som lämnade oss då ryttarna närmade sig, lämna några upplysningar. Han måste bo i den trakten, 
där vi blevo tillfångatagna." 

"Hans vittnesmål torde vad huvudsaken, mordet, beträffar vara oväsentligt," sade översten. "Men vi komma att 
genast få höra en annans vittnesmål. Den herrn som er fosterfar ville sända hit har anlänt och kommer genast att 
vara här." 

En rysning genomfor den unge mannen — vem hade mr. Everett sänt? Väl inte honom, just honom. 

Då steg en herre i resdräkt in i rummet. Richards hjärta höll på att stanna och han bleknade. Det var en smärt man 
med svart hår, blekt ansikte — Ralph Pettow. 

Hur ofta hade Richard icke tänkt sig detta ögonblick, då han skulle stå inför sin f. d. kamrat! Han, den oskyldige 
hade fruktat denne man, emedan han varken var hämndgirig eller överhuvud taget tyckte om vilda och häftiga 
scener. Han själv skulle aldrig ha förföljt Ralph. Han skulle hava nöjt sig med att veta sig vara långt borta från 
förrädaren och med visshet om att denne ensam vore överlämnad åt sina samvetskval. Han ryste, då han tänkte på 
den mänskliga naturens bråddjup, som hade uppenbarat sig for honom_ 263 — 

genom Ralphs dåd. Och nu var ögonblicket inne, så plötsligt, så oväntat! Denne man med de djupt liggande 
brinnande ögonen, som så kallt överflögo församlingen och även vilade på honom en sekund, främmande och 
likgiltig. — Denne var det som lömskt hade tryckt pistolen mot honom. Varför kom han nu? Endast för att 
tillintetgöra Richard helt och hållet. Mr. Everett kunde icke ha någon aning om, vem förrädaren kunde ha varit i 
annat fall hade han naturligtvis icke skickat mördaren själv. 

Ralph överräckte till översten ett brev, som denne uppmärksamt läste igenom. 

"En varm rekommendation, som jag säkerligen kommer att göra mig värdig kapten!" sade han sedan hövligt. 

"Var så god och tag plats." 

Richard i vilkens huvud tankarna jagade varandra, gissade att Ralph, den förrädaren hade överlämnat en 
rekommendation från någon rebell eller rebellvän. 

"Känner ni den där mannen herr kapten?" frågade översten pekande på Richard. 

Ralph såg länge på Richard, som hade riktat sina ögon stadigt på honom. 

"Nej!" sade han sedan med bestämdhet. 

"Hur, verkligen inte?" frågade översten. 

"Nej visst inte. Jag har aldrig sett den mannen," sade Ralph och skakade på huvudet. 

Richard hade pressat läpparna hårt mot varandra. 

"Märkvärdigt," sade översten. Då måste jag meddela er, vad det är tal om." 

Och han berättade i korta drag om anklagelsen och vad som tidigare hade förefallit. 

"Det är ett bedrägeri," sade Pettow lugnt. "Då jag läste om en viss Stauntons brev, som jag för flera år sedan 
flyktigt hade känt och som skrev till en av mina släktingar mr. Everett, att min vän Richard Everett ännu levde, 
tvivlade jag genast, men jag efterkom ändå.— 264 — 

mina släktingars böner och begav mig hit för att uppsöka den där Staunton. Pengarna skickade mr. Everett i 
förväg, utan att jag visste härom; jag hade, då jag anade att det var fråga om ett bedrägeri, aldrig tillåtit det. Nej, 
den där mannen är icke Richard Everett, och då han vet, om dennes död så håller jag honom och Staunton för att 



vara dennes mördare. Dessa hade säkerligen kommit överens om att spela en komedi för att frånnarra mr. Everett 
pengar." 

Richards ögon hörjade glöda, då Ralph sade det. 

"Vid Gud!" ropade han med darrande röst. Aldrig någonsin har ett större vidunder trampat på mänsklighetens 
plikter. Denne man, den där Pettow är det själv, som lömskt sköt ned mig. Tyvärr vet min stackars far det ej än. 
Mina hrev kommo aldrig fram till honom, därför att de hlevo undansnillade." 

Pettow ryckte på axlarna, då översten såg på honom. Ett ovilligt mummel hördes hland domarna, men oviljan var 
icke riktad mot Ralph utan mot Richard. 

"Men ni har ju själv sagt, att ni har skrivit till mr. Everett?" avhröt honom ordföranden. 

"Jag skrev efter Stauntons diktamen, som dennes fånge. Jag fick endast he om pengar och kunde icke skriva 
sanningen om den där mannen!" ropade Richard. 

"Det låter sagolikt," sade översten huttert. "Kapten Pettow, ännu en gång, igenkänner ni i den där mannen 
Richard Everett?" 

"Nej, det är icke han." 

"Och jag förklarar ännu en gång, att jag är den som jag har utgivit mig för att vara och att jag är oskyldig till 
Stauntons död!" ropade Richard utsträckande handen mot himmelen. "Gud vet att jag är oskyldig och honom 
anbefaller jag mitt öde!" 

"I Newyork skulle den där herrn nog tala på ett annat sätt," sade Ralph halvhögt. 

"Ja i Newyork!' ropade Richard, "Eör mig dit. Där— 265 

skulle han hara uppträda emot mig! Han skulle icke våga det! Ske som Gud vill!" 

Eångarna hlevo förda till ett hredvid liggande rum och efter en kvarts timma åter införda i domarnas rum. Yerrez 
hade velat tala med Richard. Denne, försjunken i tankar, hade icke svarat honom. 

Ralph Pettow hefann sig icke längre i förhandlingsrummet. Av domarnas miner kunde Richard redan förstå hur 
domen skulle utfalla. Den löd: 

" .... att en man, som kallade sig Antonio Yerrez och fört ett kringströvande liv, såväl en annan man med 
ohekant namn, som falskeligen utgav sig för att vara den saknade Richard Everett hlivit fasttagna och 
överhevisade om, att tillsamman hava hegått mordet — att dessa visserligen neka, men att en av dem måste vara 
mördaren och ingen av dem kan hevisa sin oskuld, att de dessutom äro samhällsvådliga individer, starkt 
misstänkta för spioneri — varför de i dessa upprörda tider, som fordra strängaste upprätthållande av ordningen, 
dömas till döden genom att skjutas och det samma dags eftermiddag, klockan fem, som domen avkunnats." 

Yerrez hade hlivit askgrå och darrade. Richard hade hlivit lika hlek, men han förhlev lugn. Han hade redan funnit 
sig i sitt öde. Hans död syntes vara viss — varför hade väl tyskarna månne räddat honom? 

"Ni ha, mina herrar mycket lättsinnigt heslutit över en människas liv," sade han vänd till domaren. "Ni horde ha 
lämnat mig tid till att förskaffa mig hevis från Newyork." Uppfyll åtminstone min sista önskan och meddela mr. 
Everett min död. Hans adress finnes antagligen angiven i hrevet till mr. Gesher. Ni kommer senare att erfara vem 
som i detta fallet har varit mördaren — den där Ralph Pettow eller jag. Gud förlåte er."— 266 

"Jag är oskyldig" skrek Yerrez förtvivlat. "Den där människan har mördat kapten Staunton!" 

"Han är en lögnare!" sade Richard föraktligt. Bevisa mig den nåden mina herrar och lämna mig ensam, för att jag 
skall kunna förbereda mig på mitt hårda öde. Gud vet, att jag inte har förtjänat det." 

Domaren svarade ingenting. Richard fördes till ett ensamt rum, framför vars dörr två vakter med gevär hlevo 
posterade. Rummet var beläget i husets övre våning. Även utanför fönstret stod en vakt. 



Länge stirrade Richard liksom omedvetet ut i det brännande solskenet. Ett förtvivlans skrik trängde sig fram från 
hans läppar, han snyftade häftigt och slutligen kommo tårarna. Genom tårarna såg han en enkelt klädd man 
stående i dörren till en närliggande byggnad, mitt emot, denne höjde handen flera gånger, tills Richard blev 
uppmärksam. Det var en man med mattblont hår, gråsprängt av ålder, till utseendet lik en fattig farmare eller 
nybyggare. Nu höjde han åter handen och någonting kom flygande till Richard blixtsnabbt som en kula. Den 
gamle mannens hand måste vara mycket säker. Ett hårt föremål föll ner i rummet. Richard, knappast sig själv, 
alltför förvirrad, för tung i huvudet för att kunna samla sina tankar tog upp den. Det var en karteschkula 
invecklad i papper. Richard vecklade ut det med darrande händer och läste följande ord: 

"Hell Toledo! Eörtvivla icke. Ni kommer att bli räddad. 

Begär att få tala med en präst och därtill den katolske. 

Genom honom får ni höra mer." 

Richard höll papperet i händerna. Eörelåg åter ett bedrägeri? Han hade blivit misstrogen. Kanske ville Wooly 
övertaga Stauntons och Yerrez arv och åter använda honom som medel till utpressning? Men kände— 267 — 

Wooly lösenordet "hell Toledo?" knappast. Vad sen — här gällde det livet, och varje uppskov betydde vinst. Han 
kunde senare alltid finna ett tillfälle att fly ifrån Wooly. 

Då han hade lugnat sig litet, läste han ännu en gång igenom papperet. Handstilen var klar, skarp, bestämd, 
stavningen felfri — nej det kunde ej härstamma från Woolys hand. Han rev sönder det omsorgsfullt och kastade 
småbitarna ut genom fönstret. Den gamle stod icke längre kvar i dörren. Vem kunde det vara? Dantes? Men 
denne hade han icke liknat. 

Han gick flera gånger fram och tillbaka i rummet. Sedan knackade han på dörren. Den blev öppnad och Richard 
frågade om han kunde få tala med en präst. Mannen gick och efter fem minuter kom han tillbaka med det svaret, 
att det för ögonblicket endast fanns en enda präst i Providence och det en katolsk. Richard svarade att även denne 
vore honom välkommen. 

Mer än en timme förgick innan han åter hörde något. Dörren öppnades och en lång mager man med bleklagt 
ansikte, långt och svart hår inträdde. Hans ansikte var orörligt, allvarligt och regelbundet, något inbundet och 
lidande, men utan stränghet. Med sina mörka ögon såg han uppmärksamt på Richard och räckte honom sedan 
handen. 

"Eämna oss ensamma," sade han till soldaten, som stod i dörren, och denne drog sig genast tillbaka. 

"Jag kommer till er, sir," började prästen med dämpad röst, "för att bringa er tröst och hopp. Ni har i sista 
minuten funnit en beskyddare. Men det är i alla fall bättre, om vi icke tala engelska; man kunde höra oss. 

Richard sade, att han behärskade franska, tyska och även spanska. 

"Så välja vi franskan," fortfor prästen på detta 

M. B. 
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språk. Det är Edmond Dantes, missionären, som skickat mig till eder." 

"Jag anade det," sade Richard glättigt. "Men hur har han kommit hit?" 

"Ni kommer att utförligt få höra det av honom själv, ty han tvivlar inte på, att han skall kunna rädda eder." 

"Men min Gud — min Gud — hur skall det vara honom möjligt? I denna stad. ..." 

"Hoppas på honom," sade prästen allvarligt. "Han är en underbar man, och Gud är med honom. Jag har i avlägsna 
vilda länder vid hans sida genomgått faror ur vilka jag aldrig trodde, att jag skulle kunna bli räddad. Men han 
löste alla svårigheter, besegrade alla hinder. Anförtro er absolut åt honom. Jag känner ännu icke fullt den plan. 



som han uppgjort för att rädda eder. Jag anar bara, att den består däri, att vinna officeren, som kommer att 
kommendera exekutionen. Han sade mig, att ni är oskyldig, och jag tvivlar ej ett ögonblick därpå." 

"Det är jag ärevördige herre!" ropade Richard djupt rörd. "Och jag skall om Gud skänker mig livet aldrig 
glömma, i vilket läge jag oskyldig har befunnit mig, och hur nödvändigt det var, att min ädle beskyddare just 
måste finna eder här i Providence." 

"Han såg mig tillfälligtvis och igenkände mig genast," svarade prästen. 'Jag kunde inte genast känna igen honom, 
ty han har för att kunna följa er, utan att bli upptäckt, fullkomligt förändrat sig. Men snart visste jag vem han var, 
och jag skulle ha offrat mitt liv för honom, om han begärt det. Min ädle vän låter alltså säga er, att ni icke skall 
förtvivla, vad som än sker, t. o. m. inte när skotten knalla. Ni skall bara hålla modet och ögonen öppna. Begär att 
jag skall ledsaga er på den skenbart sista vägen. Jag kommer därvid, att finna tillfälle, att ge er noggranna 
upplysningar om min väns plan!"— 269 

Hanräckte Richard handen och tryckte den hjärtligt. Sedan sade han: "Vi ses snart igen!" 

Richard såg med djup sinnesrörelse efter honom. Så hade dock i sista ögonblicket en räddare uppenbarat sig! 

Men kanske lyckades icke den plan som Edmond Dantes hade uppgjort. Tiden till domens verkställande var 
mycket kort. Skulle vakten komma att mutas? Prästen hade sagt, att Richard icke skulle förtvivla även när han 
hörde skotten knalla. Var det icke för mycket sagt? Nej, Richard trodde sina vänners löften. Trots detta förblev 
han ändå litet orolig. Möjligheten av ett misslyckande förefanns ännu. Men, tänkte Richard, man kommer inte att 
låta mig dö, man kommer att i sista ögonblicket inskrida till min förmån och begära rättegångens återupptagande. 

Man bragte honom rätt bra mat, som han förtärde, fastän han kände obetydlig matlust. Därpå försökte han att 
sova litet, ty han hade under föregående natt endast sovit obetydligt och oroligt. Det lyckades honom dock icke 
att insomna. Från en skolklocka i närheten hörde han timmarna slå, klockan 2, klockan 3, klockan 4, fruktansvärt 
långsamt gick tiden. 

Han knackade på dörren och sade till den vaktha-vande soldaten att det vore hans enda och sista önskan, att 
prästen ledsagade honom på hans sista väg. Sedan begärde han papper och penna. Han ansåg det vara sin plikt, 
att förbereda sig på alla eventualiteter, och skriva några ord till avsked till sin fosterfar och sina vänner. Prästen, 
så hoppades han, skulle sörja för att de kommo fram. Härmed förgick den sista ödesdigra timmen. Dörren 
öppnades. In kom en officer, vars ansikte var oberört, lugnt och kallt. 

"Jag är beredd!" ropade Richard med en våldsam ansträngning tvingande sig till behärskning. "Som jag hoppas 
sparar man mig kvalet av en stor åskådaremassa?"— 270 

"Vi komma inte att kunna förhindra, att en del folk infinner sig," svarade officeren. "Emellertid behöver det icke 
oroa er på något sätt — det är nu en gång inte annorlunda." 

I dessa ord låg någonting märkvärdigt. Skulle de antyda, att Richard inte hade något att frukta? 

Den unge mannen lämnade rummet med fasta steg. Händerna bakbundos på honom. Därnere framför värdshuset 
stod en avdelning bestående av tolv soldater med gevär i händerna. Yerrez befann sig redan i deras mitt. 
Mördaren var likblek, darrade och rullade med ögonen som en vansinnig åt alla håll. 

"Jag är oskyldig!" storgrät han. Vid alla djävlar, vid alla helgon, jag är oskyldig!" 

Prästen steg genast emot Richard och räckte honom handen. I prästens blick och handtryckning låg något 
liknande ett löfte, eller skulle det endast vara en tröst? Richard räckte honom breven. 

"Förstör dem, om de icke bli nödvändiga!" sade han sakta. 

"Hoppas!" viskade prästen knappast rörande läpparna, i det han tog breven. 

Det var klockan fem, dagens hetaste timme. Därför infunno sig endast ett fåtal nyfikna och dagdrivare, som 
ledsagade tåget, och då officeren tydligt förklarade, att de ändå icke skulle få komma in på exekutionsplatsen, 
kvarstannade även de flesta av dessa. 



Wooly följde ledsagad av en bekant med dyster och triumferande min. 

Prästen gick bredvid Richard. Han hade knäppt ihop händerna och riktat blicken mot himmelen. Så snart de hade 
kommit förbi de sista husen hörde Richard en lågt uttalad fråga på franska språket — den lät som en bön — och 
han förstod orden: "Kan ni simma?" 

"Ja," viskade han.— 27J 

"Även under vattnet?" 

"Ja, ett gott stycke." 

"Då är ni räddad. Gevären äro icke laddade — för er! Låt er falla i vattnet — femtio steg mot busken och ni 
finner den som väntar på er." 

Ännu var det för Richard oklart hur han skulle förstå dessa ord. Han försökte bibehålla sin lugna hållning och det 
lyckades honom. 

Kort efter det man passerat de sista husen, börjar ett egendomligt jordlager, som sträcker sig milsvitt. Det är en 
lös lerjord som är genomskuren av en massa små kanaler och grumliga åar. Under regntiden är det nästan 
omöjligt att passera vägarna, under sommaren, alltså den tiden det nu gällde, voro de stenhårda och vid varje 
steg eller hovslag virvlade ett fint damm upp. Men redan några tum under ytan var leran dock åter mjuk och om 
man grävde en fot djupt eller ännu något djupare fylldes hålet genast med vatten. 

Ungefär tio minuters väg från stadens utkant kommenderade officeren halt. Truppen och fångarna befunno sig på 
ett kalt ställe, som på den västliga sidan begränsades av en hög tätbevuxen skog, och på södersidan begränsas av 
en av de förut omtalade kanalerna. Mot norr och öster var utsikten fri. Fångarna stodo i närheten av kanalen, vars 
strand var ungefär en fot hög. Knappa tolv steg till höger började skogen; kanalen hade de i ryggen. 

Yerrez, som under vägen nästan hade stortjutit som ett djur och förbannat Gud och hela världen, hade nu alldeles 
fallit ihop, hans tänder skakade, hans ansikte var gråblekt; han grinade, som en vansinnig, och sedan syntes han 
vilja slå omkring sig. Men då händerna voro bakbundna kunde han endast skaka på axlarna. 

"Det är alltså omöjligt att gräva en grav?" frågade prästen officeren halvhögt.— 272 

"Omöjligt," svarade denne. "Det skulle då endast bli ett vattenhål, och då är det bäst, att vi ställa dem båda 
framför kanalen." 

"Hör på, sir," sade prästen vändande sig till Richard," befall eder själ i Guds hand och hoppas på hans 
barmhärtighet. Har ni ännu någon önskan?" 

"Jag ber att mina armar bli frigjorda, så att jag ännu en gång får knäppa ihop dem till bön, som jag är van att göra 
från min barndom," genmälde Richard. 

Hans röst darrade, kanske skulle den icke darrat, om han hade trott att döden var honom säker. Men denna 
sällsamma ovisshet — detta svävande mellan hopp och fruktan, måste även fresta på den starkaste mans nerver. 
Prästen såg frågande på officeren. 

"Må ske," sade denne. "Passa bra på!" sade han till soldaterna, och genomskar själv repet, som band Richards 
händer. 

"Här, den här mannen är den förste!" sade han pekande på Richard. "Första avdelningen framåt! Bra laddat? Allt 
i ordning sergeant Boyne?" 

"Allt klart, löjtnant!" 

Yerrez stirrade med vidöppna ögon på Richard, som kände sig som om han varje ögonblick måste skrika till. 
Richard såg sig ännu en gång omkring. På något avstånd såg han tvenne män — det var översten och Ralph 
Pettow. Ralph kom alltså för att se honom dö, för att övertyga sig om hans död. 



Aven officeren hade märkt det. 


"Färdiga!" ropade han hastigare än det annars låg i hans harska sätt. "Här är eder plats herre!" Han grep Richard i 
armen och ställde honom på kanalens smala rand. "Befall er själ i Guds händer!" 

Sedan läste han fort upp domen, översten och Ralph Pettow närmade sig långsamt. Så snart officeren hade uttalat 
det sista ordet steg han åt sidan. 

"Givakt! Färdiga! Lägg an! Ge fyr!"— 273 

Richard störtade baklänges i kanalen. Aldrig kunde han senare med hestämdhet säga vad han kände i det 
ögonblicket. Han visste icke om han hade blivit träffad eller ej. Dånet av de sex skott, som avfyrats tolv steg inpå 
honom, hade kastat honom i kanalen; åtminstone förekom det honom så, ty han handlade omedvetet. Men så 
snart han kände vattnet slå samman över sig, kände han, att han icke var sårad, och medvetandet återvände. Han 
måste ännu gång hämta andan och dök upp. Ett skrik trängde sig mot hans vilja fram och han grep till hälften 
medvetet och till hälften oavsiktligt i luften. Sedan lät han sig sjunka ner i det grumliga vattnet och sam sedan 
under vattenytan så djupt ner att han ibland berörde den slammiga bottnen. 

Slutligen måste han upp. Han höjde huvudet ur vattnet. Det förekom honom, som om han ännu en gång måste 
skrika till; men han behärskade sig. I samma ögonblick sträckte sig en hand emot honom. Han såg den endast 
genom slöjan av det från panna och hår rinnande vattnet. — Det föreföll honom, som om det vore en hand ur 
molnen. Guds hand. Den drog upp honom till stranden. Nu stod han — nu lade sig två kraftiga armar omkring 
honom och lyfte upp honom på en häst. Sedan kände han en liten flaska tryckas mot munnen— och en 
upplivande skarp lukt trängde emot honom. 

"Drick — endast några droppar min son!" viskade en röst. Richard sög i sig några droppar. Sedan lade sig en arm 
omkring honom och hästarna satte sig igång, först långsamt, sedan fortare. Richard kände, att han kämpade med 
ett svimningsanfall. Sedan genomströmmade det honom varmt. 

"Du är räddad min käre vän!" sade rösten bredvid honom. "Tag tyglarna fast i händerna. Jag håller dig!" 

Tanken på att han nu verkligen var räddad, att han— 274 — 

hade undgått döden, genomfor Richard som en elektrisk stöt. Han stönade sakta. Det var, som om en kramp 
gripit honom. Sedan gick även det över. Han såg sig omkring — såg den gamle mannen, som han hade sett i 
dörren och som hade kastat kulan till honom. 

"Ära och tack vare Gud i höjden!" ropade han med darrande läppar. 

"Ja, Gud i höjden vare ära och tack!" upprepade den djupa men klara rösten bredvid honom. 

Richard kände hur hans häst blev pådriven och gripen av en obeskrivlig lyckokänsla, lät han bära sig av den 
snabba hästen in i den svala skogens skuggor. 

Följande morgon meddelade den lilla tidningen i Providence, att dagen förut två marodörer blivit avrättade. 

Ralph Pettow hade redan vänt tillbaka norrut, samma kväll som exekutionen hade ägt rum. 

Slut på första delen.MILJON BRUDEN 
EORTS. AV VÄREDENS HERRE 
AV 

DUMAS-MUTZEEBURG 
ÖVERSÄTTNING ERÄN ORIGINAESPRÅKET 
ANDRA DEEEN 


MAEMO 1932 



HANDELSAKTIEBOLAGET NORDEN 


BOKEÖREAGETIO. NEWYORK. 

I en praktfull men samtidigt hemtrevlig budoir, i ett av staden Newyorks vackraste hus, satt en ståtlig, ytterst 
smakfullt och efter senaste mod klädd dam. Hon satt med huvudet vilande i handen och så, att den betäckte ögon 
och panna, under det att handen själv och en del av armen doldes av ett svall av blonda lockar. Håret var ovanligt 
rikt och glänste nästan som metall. Det liknade guld och var av oförliknelig skönhet. Enbart för hennes hårs skull 
skulle man kunna kalla denna kvinna en skönhet. 

Som det tycktes, satt damen ännu några minuter i djupa tankar. Då knackade det sakta på dörren och hennes 
kammarjungfru, som av det yttre att döma, såg ut som en kvinna ur de bättre klasserna trädde in i rummet. 

"Mr. Blackbells kammartjänare anhåller att få tala med mylady," sade hon sakta. 

Hon kallades av tjänarna och tjänarinnorna mylady, ehuru hennes man den rike köpman Blackbell icke hade 
någon annan titel än sitt namn. Hon kallades även i Newyork allmänt för "ladyn", då den engelska baro-netens 
dotter även bland Newyorks republikanare icke ett ögonblick glömde sina aristokratiska manér. 

"Han kan komma in," sade ladyn. 

Då tjänaren med en djup suck trädde in i rummet, förstod damen genast, att något alldeles särskilt måste ha 
förefallit, ty tjänaren såg bestört och sorgsen ut. 

"Vad är det?" sade mistress Blackbell livligare än vanligt.— 278 — 

"Mylady, — min husbondes opasslighet har plötsligt tagit en farlig vändning. Tre läkare ha just konfererat med 
varandra om fallet. Mister Blackwell ber att få tala med mylady. 

"Och varför får jag först nu höra något om denna sjukdom?" frågade hon. 

Mister Blackbell önskade bespara mylady varje oro," svarade tjänaren. 

"Jag kommer genast, jag följer med er." sade ladyn. 

Tjänaren öppnade vördnads fullt dörren, och mistress Blackbell gick förut. Hon gick igenom en lång rad av större 
och mindre rum, antichambres och salar, till ett gemak i husets andra flygel. Tjänaren öppnade ljudlöst dörren 
och stängde den bakom sig, därpå visade han sig genast åter och bad mylady stiga in. 

Det rum, i vilket hon inträdde var icke stort och jämfört med husets övriga palatsliknande lyx mycket enkelt, ja 
nästan fattigt inrett. Möblerna voro av gammaldags stilart. Mr. Blackbell hade tagit dem med sig från det lilla 
hus, i vilket han hade börjat sin affär, och hade icke velat skilja sig ifrån dem. Eör honom voro de ett minne från 
gångna tider och från hans lyckas tidigaste början eller åtminstone hans rikedoms. Eönsterförhängena voro 
fördragna; det var skumt i rummet. Tyst men hastigt trädde hon närmare, drog fram en stol och satte sig bredvid 
sängen. 

"Min Gud William, hur ser du ut!" utropade hon förskräckt. 

Det ansikte, som hon såg i sängen var blekt, lugnt och fullständigt slappt. Det förrådde det sällan missledande 
uttrycket av försvinnande liv. Mr. Blackbell kunde ännu knappast vara mer än sextio år gammal; men i detta 
ögonblick såg han mycket äldre ut. Det låg ett djupt drag av sorgset allvar i hans ansikte och de matta ögonen 
voro riktade på hans maka med ett egendomligt uttryck._ 279 — 

"Så se de döende ut, Georgiana!" sade han med låg men lugn röst. "Det har kommit fort över mig; jag tackar Gud 
därför. Jag har alltid önskat mig, att det skulle gå fort över. Avbryt mig icke Georgiana —jag vet precis, vad jag 
säger. Jag kan dö redan i kväll, och därför måste jag tala med dig. Jag har något på hjärtat," 

" Georgiana, jag måste be dig om förlåtelse. Du älskade mig icke, då du gifte dig med mig. Jag borde ha insett 
det, ty jag vår den äldre av oss två. Jag följde ingivelsen av en hos mig sent uppflammande lidelse för dig; jag 
har uppriktigt älskat dig Georgiana. Jag förstod nog, att jag ej kunde tillfredsställa ditt hjärta, att jag hade begått 



en oklokhet och en orätt emot dig. Därför teg jag också, då jag erfor, att du i mr. Pettow hade fått en ersättning 
för det jag icke kunde hjuda dig." 

En glödande rodnad steg upp i ladyns ansikte. Hon slog ned ögonen och hennes hand darrade i hans. 

"Se lugnt på mig, Georgiana," fortfor han. "Jag vredgas icke på dig. Du älskar mr. Pettow, och jag måste antaga, 
att även han älskar dig. Ni förstodo väl, att dölja er hemlighet för världen; jag tackar dig därför. Ni räddade 
därigenom mitt namn för skymf. Jag förmodar, att det är din avsikt att förena dig med Pettow, när min död 
upplöst vårt äktenskap. Naturligtvis är du förpliktad härtill för din egen och för min skull, ty du har endast en 
enda grund till din ursäkt; lidelsefull och innerlig kärlek till en yngre man och vissheten, att denna kärlek hlev 
hesvarad av honom med samma uppriktighet och innerlighet. Jag förmodar, att ditt förhållande till mr. Pettow 
den senaste tiden hlivit hekant i vissa kretsar här. Ditt giftermål är alltså en nödvändighet för dig och mig. Giv 
mig nu det löftet, att ej gifta dig med någon annan än med mr.280 

Pettow. Jag upprepar ännu en gång; det är nödvändigt för hådas vårt rykte!" 

"Jag lovar det!" sade ladyn med knappt hörhar stämma. 

"Att mr. Pettow skulle vägra att gå med på en sådan förbindelse, kan jag ej tro," fortfor köpmannen med något 
svagare röst. "Han älskar dig utan tvivel djupt och innerligt, annars skulle du ej ha hlivit din plikt otrogen. Det 
sägs visserligen, att han eftersträvar den rika miss Biichtings hand, men det är antagligen endast komedi, för att 
vilseleda offentligheten. Jag är övertygad om, att han efter min död öppet skall hedja dig hliva hans hustru. Du är 
rik. Sedan alla talrika legat utbetalats, återstå ändå för dig två miljoner dollars. Du är ung, vacker och framför allt 
på grund av det förefallna bunden vid mr. Pettow. Ni båda måste bli ett par." 

"Din vilja skall uppfyllas," viskade den stolta kvinnan med böjt huvud. "Det har alltid varit vår avsikt!" 

"Ja, jag upprepar det," sade mr. Blackbell, "mr. Pettows älskade kan endast bli ursäktad i världens ögon, då hon 
blivit mistress Pettow. Skulle emellertid mr. Pettow vägra, så tvingar du honom åtminstone till, att han ger dig 
sitt namn. I den lilla lådan där, som är försedd med ditt namn, kanske att du kommer att finna medel till att ernå 
detta. Farväl Georgiana! Gud beskydde dig! Förlåt mig, som jag har förlåtit dig!" 

Han grep med darrande hand efter ringklockan bredvid sängen. Hans hustru hade fattat hans vänstra hand. 
Hennes ögon stodo fulla av tårar. Hon böjde sig ned och kysste den sjukes hand. Det var första gången under 
deras giftermål, som hon gav ett sådant tecken på tacksamhet och aktning. Mr. Blackbell visste, vad det hade att 
betyda. En lång ödmjuk blick från han9 ögon träffade den stolta och nu så ömma kvinnan.— 281 — 

"Bliv lycklig Georgiana!" sade han sakta, "och gå nu, det är bättre, om jag blir lämnad ensam." 

"Vill du inte, att jag intar platsen bredvid din säng?" frågade ladyn sakta. 

"Om du önskar intaga den — vid Gud jag tillbakavisar dig icke!" svarade mr. Blackbell något livligare. Sedan 
sjönk hans huvud tillbaka mot kuddarna. 

Betjänten kom in. Han blev något förvånad över att se ladyn sitta så ödmjuk vid den sjukes säng och höll sig 
vördnadsfullt i rummets bakgrund, då han trodde, att hon strax skulle stiga upp och lämna rummet. Men då 
damen icke rörde sig, blandade tjänaren till en svalkande dryck och närmade sig den sjuke. Fady Georgiana tog 
glaset ur tjänarens hand och behöll det tilldess hennes make hade hunnit hämta sig litet. Den sjuke tog det med 
ett milt leende och förde det med darrande hand till sina läppar. 

"Det är mig så kärt Georgiana, att du räcker mig min sista dryck," sade han sedan sakta. "Bed för mig. Jag borde 
ha varit bättre än vad jag varit. Men jag förstod det icke." 

Han lade huvudet tillbaka och sträckte ut armarna likt en mycket uttröttad. Ögonen slöto sig — en djup suck 
höjde hans bröst — sedan en häftig darrning — tjänaren gick några steg närmare bädden- 

"Han dör, my lady," sade han sedan viskande. "Gud vare vår gode husbonde nådig!" 



Den döendes ansikte hade blivit lugnt och överdrogs av en marmorlik blekhet. Tjänaren hade böjt sig ned och 
lyssnade till den försvinnande andhämtningen. Sedan slöt han den dödes ögon. 

Den stolta kvinnan satt med hopknäppta händer och såg med tårlösa ögon i den döde makens ansikte. Vilka kval 
måste hon ej lida! Äntligen reste hon sig. Tjänaren, en redan ålderstigen man, trädde emot henne. Hon tycktes 
icke beakta honom. Än en gång vän— 282 — 

de hon sig emot den döde, böjde sig ned, och syntes beröra den kalla pannan med sina läppar. Sedan reste hon sig 
hastigt. Snabbt skred hon genom raderna av rum och salar. I hallen sade hon till kammarjungfrun: 

"Mr. Blackbell har dött. Sörj för en sorgklänning." 

Sedan låste hon dörren till budoiren bakom sig, kastade sig på en liten soffa och grät länge, länge. 

Begrät hon sin döde make, som hon aldrig hade älskat? Nej, hon gjorde det icke, ehuru hon kände samma 
vördnad, som varje människa erfar inför döden. Hon hade lärt att akta den avlidne under de sista ögonblicken av 
hans liv, men hon älskade honom icke. Nej, hon grät däröver, att hon på grund av sin lidelse för en annan hade 
frestats att vara en otrogen hustru. 

Genom vem hade mr. Blackbell erfarit hennes otrohet? Hur länge hade han vetat om den? Hon visste det icke. 
Intill sin dödsstund hade mr. Blackbell icke genom det minsta tecken antytt, att han kände till hennes förhållande 
till mr. Pettow. Han hade visat sig vid hennes sida på teater vid festligheter; under den senaste tiden, hade han på 
grund av sin svaghet icke mer ledsagat henne. — Deras giftermål, hade i Newyork gällt för att vara ett av de 
jämförelsevis lyckligaste konvenansäktenskapen och mr. Blackbell hade icke på minsta sätt givit någon 
människa anledning att tro något annat. Varken genom blick eller ord hade han förrått, att han visste mer än 
andra. Han hade varit bättre, ömmare och blidare, ja t. o. m. kärleksfullare än hon hade vågat hoppas. Men först 
den sista timmen hade hon förstått det. 

Hon genomgick i tankarna ännu en gång de ord, som han hade riktat till henne. Ja, han hade rätt: Endast däri 
kunde försoningen ligga, om hon blev Pet-tows maka. Om mr. Blackbell kände hemligheten, så kände även andra 
till den. En, Booth, hade ju talat_ 283 — 

med henne därom. Så länge mr. Blackbell levde, hade man tigit; nu skulle det komma att bli allmänna 
samtalsämnet. Eämnade Pettow henne nu, så var hon ingenting annat än en otrogen kvinna, som en ung vivor 
hade missbrukat. Endast i äktenskapet låg ursäkt för det skedda. Nå, hon tvivlade icke på detta giftermål. Hon 
hade ju själv talat med Ralph om, att det talades om, att han öppet uppvaktade miss Eliza Biichting. Men han 
hade skrattat och försäkrat henne, att folk som talade sådant nonsens voro dumhuvuden. Efter intet längtade han 
mera ivrigt än efter förbindelsen med Georgiana. 

Nästa morgon kommo, jurister, begravningsentreprenörer, testamentsexekutörer, modister och sömmerskor. 
Georgiana kände sig sorgsen nog till sinnes och behövde på intet sätt hyckla gentemot dessa. Hon gjorde intryck 
av att vara en verkligt sörjande hustru och vann härigenom kanske månget fördömande hjärta. Man talade med 
största aktning om henne. Att underrätta Ralph, ansåg hon vara överflödigt. Han måste för länge sedan genom 
morgontidningarna ha hört om dödsfallet. Vid middagstiden fick hon ett brev från honom, i vilket han 
meddelade, att han antagligen blev tvungen att resa till Washington på några dagar för att där förhandla angående 
sin militärtjänstgöring. Han hade i ett svagt ögonblick givit sitt ord på, att han alltjämt ville tjänstgöra och ville 
nu försöka att bli befriad, utan att hans ära därigenom skulle komma att bliva lidande. "Det är kanske också bäst, 
att folk icke ser oss tillsamman denna tid." — Så slutade brevet och det var den enda hänsyftningen på det som 
passerat. Georgiana var icke helt nöjd med detta brev och ändå måste hon säga sig, att han handlade riktigt. Hon 
kände den bitterhet som låg i hennes hittillsvarande förhållande till Ralph. Georgiana frågade sig överhuvud 
taget, om det icke vore bättre, att hon senare lämnade M. B. 29_ 284 — 

Amerika med Ralph och uppsökte en vistelseort, där man icke kände till hennes förgångna. 

Begravningshögtidligheterna voro över. Eady Geor-giana härskade nu oinskränkt i det stora huset, en del av 



tjänarna hade avskedats med generösa gåvor och legat. — Alla funno, att lady Georgiana efter hennes makes 
död icke mer visade samma frånstötande stolthet som förr, utan att hennes sätt nu hlivit mera ödmjukt. 
Disponenten i mr. Blackhells mycket ansedda firma fann henne genast villig till honom avträda hela företaget 
mot en betydande köpesumma, och denne gjorde säkerligen en god affär därvid. Mistress Blackhell hade aldrig 
särskilt älskat köpmannayrket, och kanske tänkte hon att det skulle hli henne lättare, att med Ralph lämna 
Amerika, om hon icke hade någon affär och inga hekymmer härför i Förenta Staterna. 

Så drömde hon också i detta ögonblick, vilande i den lilla soffan i sin budoir, då kammarjungfrun sakta öppnade 
dörren och med dämpad röst anmälde: 

"Kapten Pettow!" 

Omedelbart efter det han hade blivit anmäld, inträdde kaptenen. Sedan bredde han ut sina armar och omfamnade 
den älskade. 

"Gud ske lov, att du är här! Jag har längtat så mycket efter dig. Nu skiljer oss ingenting mer!" 

"Även jag längtade obeskrivligt efter dig", sade han och drog ned henne i divanen. "Ja, jag hade tidigare kunnat 
vara tillbaka från Washington, men jag ville det icke. Jag anade, att folk skulle komma att prata. Nu efter tio 
dagar finns intet skäl mer härtill. Detta till trots måste vi vara mycket försiktiga, ingen får ana vad som varit. De 
som känna vår hemlighet komma att tiga." 

"Det gläder mig, att du helt och hållet delar min åsikt", sade ladyn. "Det skulle kränka bådas vår stolthet, om man 
skulle skvallra om oss. Det skall nog över— 285 — 

raska dig att höra, att mr. Blackhell visste mer än vi någonsin trodde." Ralph tycktes verkligen vara överraskad, 
och Georgiana återgav nu ord för ord vad den döende hade sagt till henne. 

"Jag hade knappast trott honom vara så ädelmodig", sade Ralph sedan eftertänksamt." "Så mycket bättre. Han 
insåg själv, att han hade begått en orätt gentemot dig och det måste lugna dig. Vad han sade om miss Eliza 
Buchting är naturligtvis som allting vad man pratar därom nonsens. Det tycks mig, som om hennes föräldrar icke 
vore ovilliga att göra mig till sin svärson — om miss Eliza känner mer för mig än för andra, vet jag inte, hon är 
också en vacker och enormt rik flicka, kanske den rikaste i hela Amerika — men jag skall aldrig bryta mitt ord 
mot min Georgiana — åldrig!" 

En ny rad av kyssar beseglade detta löfte. 

"Du kommer aldrig att bryta ditt ord", viskade Georgiana under hans kyssar, om du alltid älskar mig. Och du 
måste alltid älska mig, ty du är mitt enda stöd, mitt enda hopp. Om jag förlorade dig, så förlorade jag samtidigt 
aktningen för mig själv och tron på mänskligheten. Mitt hjärta skulle brista." 

Till vilken man som helst får en älskande icke tala så. Georgiana älskade denne man och han var verkligen 
hennes allt på jorden. Varför då inte säga det till honom? Måste han icke bli än mer bunden vid henne med 
vissheten om, att hon hade offrat allt för honom, och att hon gentemot honom var så svag som ett barn? 

Då de båda hade sansat sig något rådgjorde de med varandra om vad som vore att göra för att kunna 
sammanträffa, utan att det skulle väcka anstöt i folks ögon. Ralph sade, att det vore oundgängligen nödvändigt, 
att avvakta sorgeåret. 

"Vad förlora vi då?" sade han leende. "Vi umbära ingenting. Vi böja oss endast för världens fördomar. Och vårt 
offer blir ej svårt, då vi ju dagligen träffa var— 286 

andra. Dagligen) — Ja visserligen, det kommer väl knappast att bli möjligt, ty min ledsamma militärhistoria 
synes icke ordna sig så gynnsamt för mig. Jag blir nog tvungen att ännu ett år bära den här fåniga uniformen. 

Men jag skall ordna det så, att jag får en kom-mendering här i Newyork. Ty några beslutsamma mäns närvaro i 
staden är ovillkorligen nödvändig. Jag tror, att vi snart komma att göra en demonstration till förmån för 
sydstaterna, för att uppliva sympatierna, som de börja att förlora här i norden." 



"Hur står det egentligen till med kriget?" frågade Georgiana. "Av de många meddelandena i tidningarna kan jag 
icke bilda mig någon åsikt härom, och under den sista tiden har jag inte läst någonting." 

"Vi rycka icke fram", sade Pettow, och hans ansikte blev dystert. "Om jag säger vi, så vet du, att jag icke menar 
de fördömda yankees, vilkas uniform jag bär, utan mina verkliga vänner rebellerna. Hur det kommer sig? — 
Tusan må veta det! Men yankeerna utveckla en seghet, som vi icke kunna övervinna med storm. Vidare har en av 
våra förhoppningar slagit fel. Vi räknade säkert med att Nordamerika snart skulle bli trött på kriget. Tvärtom! 
Kriget blir i nordstaterna populärare med varje nederlag, och därtill äro till stor del de förbaskade tyskarna och 
skandinaverna skuld, som med sin fåniga ärekänsla och sin seghet hålla på, att unionen skall bli bestående och att 
vapnen icke få sträckas. I sydstaterna är det redan ont om pengar. Blockaden är mycket sträng, bomullen kan icke 
mer utföras till England. Jag måste den närmaste tiden åter göra en hemlig tur till Richmond för att på ort och 
ställe hos Jefferson Davis inhämta upplysningar. Men, då kommer jag ihåg, vad du sade om de bevis, som mr 
Blackbell hade emot mig?" Georgiana i sitt stora förtroende hade meddelat honom allt, även hennes döende 
makes antydan. Leende hämtade hon det lilla skrinet, som hon hitintills287 — 

icke alls hade beaktat, och hon öppnade det under det Ralph satt bredvid henne. En mängd äkta smycken 
blixtrade emot henne, diamanter och pärlor —. Det var nog jul- och födelsedagsgåvor, som mr. Blackbell hade 
velat skänka henne. Bredvid låg ett kuvert med påskriften: "Brev betr. mr. R. Pettow." 

"Eår jag läsa?" frågade Ralph, döljande sin ängslan under ett nästan spotskt lugn. 

"Javisst", svarade Georgiana. "Jag vill gå ut, läs du breven." 

"Nej, stanna!" ropade Pettow. "Jag har ingenting att dölja för dig." 

Han öppnade kuvertet. Det innehöll tre brev skrivna av en köpman i Richmond, som sedan många år hade stått i 
affärsförbindelse med mr. Blackbell och, som tycktes vara unionsvän, trots att han var bosatt i södern. 
Köpmannen meddelade i breven till mr. Blackbell, att han med säkerhet hade erfarit, att ett antal s. k. 
unionspatrioter, och bland dessa även unionsofficerare, bland andra kapten Pettow, stodo i ett förrädiskt 
förhållande till rebellanförarna. Han överlät åt mr. Blackbell, att företaga de åtgärder, han ansåge lämpliga. Det 
senaste innehöll meddelandet om, att kapten Pettow hade förrått mac Clellans plan, att angripa Richmond från 
sjösidan. Tillika meddelade brevskrivaren, att han lämnade Richmond. 

Mr. Blackbell hade bifogat en lapp med orden: "Mistress Georgiana Blackbell äger att senare bestämma hur med 
dessa brev skola förfaras." Hans hederskänsla hade avhållit honom ifrån, att använda dessa brev emot den 
person, som hade förfört hans fru. 

Ralph meddelade ladyn obesvärat vad breven innehöllo. 

"Skulle du någonsin vilja använda dessa brev emot mig?" frågade han sedan lugnt. 

"Men Ralph, vad säger du? Jag känner dina hem— 288 — 
ligheter. Skulle jag någonsin förråda något?" ropade Georgiana. 

"Så tillåter du väl, att jag kastar breven i elden, så att de icke komma i orätta händer?" 

"Ja visst, min hjärtevän." 

Det var eld i kaminen trots att vädret därute var ganska milt. Ralph kastade med ett triumferande uttryck breven i 
kaminen. 

"Det är alltså allt vad mr. Blackbell ville giva dig som vapen emot mig?" frågade han sedan leende, men dock 
med ett prövande uttryck i sina ögon. 

"Allt, min älskade, och även dessa har jag utlämnat till dig. Jag bygger endast på ditt hjärta och din tro. 
Därförutan vore jag även med alla slags vapen maktlös." 

"Du skall icke bli bedragen häri, du härliga kvinna!" ropade Ralph, gick fram till henne, knäföll och kysste 



lidelsefullt hennes händer. Hon drog honom till sig, och snart hade detta mellanhavande fullständigt glömts 
under glödande kyssar och i sinnenas rus. 

Vid tiotiden på kvällen lämnade Ralph efter ett ömt avsked den stolta haronetdottern, som han behärskade som 
ett harn. Så snart dörren stängts hakom honom förvandlades hans upprörda ansikte med de glänsande ögonen och 
såg nu dystert nästan vredgat ut. Då han noga kände alla utgångar gick han nedför en liten baktrappa, som förde 
till en sidogata. Ralph anropade en droska och for till ett tämligen närbeläget hus i ett av de förnämsta kvarteren. 
På hans fråga, om mr. Biichting med familj ännu träffades, fick han ett jakande svar av betjänten. Sedan han 
ordnat hår såväl som mustascher, steg han uppför den bekväma trappan till andra våningen.— 289 — 

11. ETT ÖDESDIGERT RÅD. 

Mr. Biichting bodde så förnämt som man kunde vänta med hänsyn till hans rikedom. Men då han alltid 
betraktade uppehållet i Newyork som endast övergående, så var hans Newyorkvilla icke fullt så elegant inrättad, 
som hans lanthus i Eibertyplantagen. Vidare förfäktade han den åsikten, att en god medborgare i krigstider måste 
vara sparsam och ställa sina pengar till regeringens förfogande. Ehuru ytterst ståtlig och rymlig, skilde sig 
bostaden knappast i något avseende från många andra mindre förmögna amerikanares. Endast olika konstverk av 
gamla berömda mästare, som mr. Biichting lyckats rädda från Eibertyplantagen, samt värdefulla statyer och 
bilder gjorde den verkligt förnämlig och dyrbar. 

I vardagsrummet fann kaptenen mr. Biichting, hans maka, Eliza, Jeannette Corizon och några vänner till värden, 
sittande vid tebordet. Han blev som alltid vänligt om också icke hjärtligt emottagen. Hans förhållande till 
familjen var ännu precis detsamma, som det varit den dag då plantagen blev överfallen. Eliza såväl som hennes 
mor räckte honom handen, som han artigt kysste, och fortforo därpå att betrakta ett album, som just hade kommit 
från Europa. Ralph uppehöll sig en stund hos damerna, men därefter gick han till herrarna, som samtalade om de 
senaste icke särskilt betydelsefulla krigshändelserna. Ralph tadlade mycket vissa generalers slöhet. Man borde 
sammandraga alla trupper och gå rakt på Richmond för att helt tillintetgöra rebellernas huvudstad. Man är 
alldeles för ljum, alldeles för trög. Negrerna, borde befriade och beväpnade, skickas mot sydstaterna; den lilla 
början som gjorts vore alldeles för obetydlig. Detta samtal varade ungefär till klockan elva. Sedan avlägsnade 
Ralph sig; man tog— 290 — 

lika hövligt avsked av honom som man förut hälsat honom välkommen. 

Nu begav sig Ralph till sin lägenhet i mr. Everetts hus, men endast för att kläda av sig vapenrock och 
uniformsmössa och i stället taga på sig vanlig rock och hatt. Därefter gick han till en närliggande sidogata, drog i 
dörrklockan till ett hus med enkelt men gediget utseende. Dörren öppnades icke omedelbart, utan en lucka sköts 
upp och en röst frågade vem som ringde. Kaptenen nämnde sitt namn, varpå dörren genast slogs upp. Ralph gick 
längs en smal svagt upplyst korridor till en dörr, där han återigen ringde. Så snart han hörde, att någon därinne 
närmade sig, knackade han på ett egendomligt sätt varpå dörren genast öppnades och en ung förtjusande vacker 
flicka visade sig. Hon var klädd efter senaste mod ehuru litet fantastiskt, hals och skuldror voro djupt urringade. 

"Äh, ni kapten!" sade hon på en engelska, som förrådde utlänningen. "Så sent i dag?" 

"Ja, mitt barn", svarade han vårdslöst. "Vem är här i dag?" 

Elickan nämnde ett antal namn, varunder säkerligen även bekanta måste ha befunnit sig, ty kaptenen nickade 
flera gånger med huvudet. Därefter trädde han in. 

Eokalerna — en av de många hemliga klubbar på vilka Newyork kanske är rikare än någon stad i den gamla 
världen — voro inredda med all möjlig komfort och lyx i likhet med en mycket rik mans privatbostad. De 
bestodo oavsett några små privatrum av tre stora rum. Det ena tjänade till uppehåll för kortspelarna, i det andra 
stod en biljard, och det tredje användes till matsal och kafé. 

Bakom en präktig med silver beslagen disk satt en något blek dam med märkvärdigt allvarliga drag, ännu mycket 
ung, underbart skön och med ett uttryck som— 291 



bildade en sällsam motsats till den övriga kvinnliga betjäningens käckbet och livslust. 


Ralph hälsade på henne med en pojkaktigt nonchalant artighet och hon besvarade hälsningen på ett liknande sätt. 
Därefter nickade han till några av herrarna och gick in i biljardrummet. Där funnos endast fyra herrar som 
spelade biljard. Ralph hälsade spelarna förtroligt och trädde sedan in i det sista rummet, i vilket ungefär tio till 
tolv herrar sutto och stodo omkring ett stort bord. I rummets ena hörn befann sig ett litet serveringsbord, där en 
uppasserska blandade till olika slags drycker för spelarna. 

Här observerades Ralphs inträdande icke alls; herrarna här voro helt och hållet fängslade av spelet. Man spelade 
ett slags Pharao och på vissa kort sattes höga summor. Den lägsta insatsen var tjugo och trettio dollar i guld. 

Ralph gick fram till bordet. En ung, bleklagd man med utomordentligt vackra drag höll banken. Det var Wilkes 
Booth, skådespelaren. Han såg flyktigt åt Ralph till och nickade. Sedan utstötte han en fruktansvärd svordom, ty 
han hade just från högersidan dragit ett kort på vilket å t minstone tvåhundra dollar stodo och måste nu utbetala 
denna summa. Ännu ett par sådana olyckliga drag, och hans kassa och med den banken vore sprängd. Han reste 
sig förargad. 

"Jag borde inte ha spelat i dag. Jag visste det!" ropade han. "Det första ansiktet jag såg i morse var ett fördömt 
niggeransikte! För i dag har jag fått nog. Jenny en cocktail!" 

"Jag måste tala med dig", sade Ralph dystert. "Vi gå in i ett av rummen här bredvid. Beställ två flaskor veuve 
cliquot eller vad du annars föredrar." 

"Du tycks förbereda dig på ett långt samtal", genmälde Booth, tydligen icke särskilt belåten med denna 
eventualitet.— 292 — 

"Nej, jag vill bara vara ensam med dig och förresten vila mig litet." 

Booth gick för att beställa champagnen och Ralph lät någon av personalen öppna ett av de närliggande små 
rummen, som voro möblerade för mindre sällskap, två eller fyra personer. Några av serveringsflickorna kommo 
till dörren, antagligen i förhoppning att bliva inbjudna. Men kaptenen, vars min hade blivit förargad och tvär, 
avvisade dem. Booth kom tillbaka och satte sig mitt emot Ralph. De tände nya cigarrer, champagnen kom in i 
silverglänsande kylare och Pettow låste dörren. 

"Hör nu Booth", sade han sedan till skådespelaren", du kan göra mig en tjänst. Jag har ofta märkt, att du har gjort 
dig av med ett förhållande på ett så fint sätt, att intet bråk och ingen offentlig skandal har uppstått. Visserligen 
hade väl de flesta redan varit med om något liknande förut och blevo icke för första gången "änkor", men det 
fanns även andra bland dem, flickor eller fruar som också verkligen älskade dig och som hoppades på att länge få 
behålla dig och din kärlek. Jag har inte bemärkt, att vid något sådant avsked någon offentlig skandal, självmord 
eller dylikt uppstått. T. ex. står flickan som du hämtade från Richmond, och som ingen annan får närma sig, nu 
helt lugnt bakom disken och ser på hur du roar dig med andra. Hon ser visserligen icke överdrivet vänlig ut, men 
hon finner sig dock tappert i sitt öde. Hur bär du dig åt? Invig mig i den hemligheten och om den kan bortläras, 
så vill jag bli din elev." 

"Du har alltså någon, som du gärna vill bli av med?" frågade Booth cyniskt leende. 

"Nåja, men därom sedan, jag kommer icke att vara återhållsam med mina bekännelser", svarade Ralph. 

Booth förde sitt champagneglas till läpparna och sög i sig innehållet med ett sörplande. Hans ansikte, som— 293 


förut under spelet hade varit mycket blekt, hade nu fått mera färg. Ja han var en vacker karl, men endast för dem 
som nöja sig med det yttre, med form och färg. 

"Nåja, jag vill helt öppet anförtro mig åt dig", sade han sedan, i det han satte sitt glas tillbaka på bordet. "Jag 
anar, att du behöver mig, och du skall icke behöva sakna mitt bistånd. För det första ligger det i min natur. Jag 
föraktar kvinnorna, och därför är det mig absolut likgiltigt vad de tänka eller göra efteråt. Ja, ja, du ser så 




misstroget på mig — naturligtvis kan man vara mycket lidelsefull och våga liv och lem för att få äga en kvinna 
men ändå förakta dem. Tro mig, Ralph, kvinnorna känna sig själva häst, känna alltså även sin egen obeständighet 
och förlåta mannen, som överger dem, emedan de känna, att de själva icke hade handlat annorlunda. Av hundra 
kvinnor, som jag noggrannare har känt, ha nittionio sagt mig, att de skulle vilja vara män endast och allenast för 
att kunna leva efter sina önskningar och att de då aldrig skulle hliva en enda kvinna trogen." 

"Ja, ja, det känner jag", sade Ralph. "Men det är hara en sort av dem." 

"Tro inte det, det passar nog så tämligen på alla", svarade Booth. "Om undantagen tala vi sedan. Först och främst 
har varenda en, som oskyldig faller i dina armar, känslan av att förhållandet är otillåtet och därmed även en 
känsla av svaghet. En flicka som skänker sig åt dig, utan att vara gift med dig vet, att hon hegår ett felsteg och 
har förlorat sin makt gentemot dig. Om du alltså vänder en sådan flicka ryggen, så kommer hon naturligtvis att 
skrika och jämra, men i grund och hotten säger hon sig, att hon själv inte hade gjort på annat sätt, om en 
vackrare, älskvärdare och rikare man hade kommit i hennes väg. Ja många betraktar det t. o. m. som bevis på 
manlighet, om de bliva illa be— 294 — 

handlade. ,En stor del vill bli plågad, övergiven och förrådd." 

"Medgives", sade Ralph. "Men alla dessa menar jag icke, jag tänker på starka, beslutsamma, energiska kvinnor." 

"Hur många finns det då?" frågade Booth med en axelryckning. "Om du övergiver en sådan kvinna, så kommer 
hon kanske att hata eller förakta dig, men vad gör det, om du bara är fri. Men nu skall vi tala om den sorten, som 
av något skäl vill bli finare behandlad. Antingen emedan de kunna skada oss, eller emedan vi måste frukta, att de 
kunna ställa till med skandal, kanske lämna sina män för vår skull eller döda sig. Eör det sistnämnda äro vi 
visserligen oftast för mycket ängsliga. Jag har ännu aldrig hört, att en kvinna har lovat tillhöra en man eller förbli 
honom trogen, emedan han hotat att skjuta sig en kula genom huvudet. Varför skulle då vi gentemot kvinnorna 
vara mera hjärtnupna? Vi ha dock i vanliga fall inte att göra med barn. Hysa vi alltså några farhågor för följderna 
av en brytning, så måste man spela en bestämd roll." 

"Nåja, just därpå är jag nyfiken", sade Ralph otåligt. 

"Det första är alltså, att bibringa svärmerskan ifråga en hälsosam leda", fortfor Booth. "De flesta kvinnor älska 
oss endast lidelsefullt, då de icke äro absolut säkra på oss. Men tro de sig äga oinskränkt makt över oss, så 
förlorar förhållandet i intresse för dem. Man måste alltså överflöda av kärlek, man måste bildlikt talat kväva dem 
under lidelsens tunga. Jag har gjort den erfarenheten, att de flesta lidelsefulla kvinnor bli kallare i den mån, som 
vi tyckas bliva mer och mer förälskade. Man måste plåga dem med svartsjuka, icke en timme släppa dem ur 
ögonen, om de äro gifta måste man bönfalla dem att förgifta sina män, måste hota att mörda henne, om hon ser 
vänligt på en annan. En tid roar dem en_295 -« 

sådan vansinnig kärlek, men snart bli de uttråkade. Då de tro sig vara säkra på oss, börja de snart att kasta sina 
ögon på andra. Nå, då använder man det gynnsamma ögonblicket, låtsar vara sårad, rasande, ropar på otrohet och 
skickar dem åt helvete," 

"Inte illa!" sade Ralph. "Men det är icke mitt fall!" 

"Så finnes det ett andra sätt", fortfor skådespelaren. "Även om någon gång en oskyldig duva faller i våra händer, 
så är det dock ytterst sällan fallet. Vanligtvis hava just de ett förgånget, som prata mest om sin oskuld. I de fall 
jag förmodade detta, skrev jag vanligtvis till kvinset: "Jag vet allt!" — och så var jag av med henne. I de flesta 
fall hade jag träffat på det riktiga." 

"Knepigt!" sade kaptenen skrattande för full hals. "Men det passar icke heller i mitt fall." 

" Vidare finns det ett utmärkt medel för dem som verkligen älska oss och ha ett gott hjärta. Vi låtsas vara sä mr e 
än vi äro eller visa oss så, som vi verkligen äro. Vi uppvakta andra, t. ex. kammarjungfrun, låta påskina att vi äro 
spelare, att vi på ett hår sluppit undan galgen, komma redlöst berusade till dem, behandla dem i andras närvaro 
brutalt eller åtminstone alltför intimt. Du kan säkert räkna med att lidelsen svalnar och / att den sköna av fri vilja 



löser bojorna." . 

"Det låter höra sig och kan nog komma till användning i viss grad", bemärkte Ralph. 

"Det lyckades i några fall där jag ej såg mig någon annan utväg till att undvika skandal", sade Booth 
undervisande och egenkärt. 

"Om våra älskade äro fattiga, finnes det även ett bra ehuru något vulgärt medel. Vi låtsas vara fattiga, snåla, 
ruinerade, begära pengar av dem. I de flesta fall älska kvinnor glans och guld. Låt dem tro, att du är en fattig sate, 
och deras tillbedjan förvandlar sig i likgiltighet. Som sagt, man kan i dessa fall på ett ganska fint sätt— 296 — 

bli av med dem, och med de hundradetals, som ha älskat mig, står jag ännu i dag på rätt god fot. Alla män tro, att 
vi skilts åt i godo, eller att det varit jag, som blivit övergiven, och alla kvinnor tro, att jag på grund av giltiga skäl 
öyergivit henne, och att hon måste frukta mig och för den skull måste visa sig vänlig emot mig." 

"En utomordentligt utarbetad taktik", sade Ralph eftertänksamt. "Jag höll dig alltid för att endast ha vanligt 
fruntimmerstycke och tur, men jag inser nu, att du har infört system i det hela." 

"Jag vet inte", svarade Booth, "jag tror emellertid att det endast är natur hos mig. I flesta fall handlar jag i 
ögonblickets ingivelse och utan att överlägga länge i förväg. Men halt, jag höll nästan på att glömma ännu ett 
fall, som under vissa omständigheter torde vara den enda räddningen. Om du inte kan hitta på något för att 
maskera ditt återtåg med och om du har giltiga skäl för att frukta hämnd för din otrohet, så försök att upptäcka 
någon kroppslig brist, något litet fel — och låt henne — men bara helt tillfälligt och skenbart mot din vilja —, 
märka, att det är dig viderligt eller oangenämt. Kvinnor älska oss oftast av rent ytliga skäl, och äro besvikna om 
de i stället för inbegreppet av all fullkomlighet upptäcka något litet fel på oss. Har du själv icke något sådant fel 
att uppvisa, eller överser din älskade i sin lidelse härmed, så upptäck hos henne själv något som är dig 
oangenämt. I de allra flesta fall finns det sådana små fel. Låt henne märka, att hennes hår har en egendomlig lukt, 
som är dig motbjudande, eller att hennes leder äro för tjocka, eller låtsa som om du tidigare ej hade haft en aning 
om, att hennes kindtand felade, och observera henne uppmärksamt, så snart hon bara öppnar munnen — eller låt 
påskina att hennes röst är för gäll, förvåna dig över att hon antingen icke målar eller icke sjunger, eller att hennes 
hud icke är tillräckligt len och mjuk, eller över att hennes handflata— 297 — 

är fuktig — nåja, du förstår mig nog. Man kan låtsa, att man upptäcker det helt tillfälligtvis och vilket ögonblick 
som helst. Sedan måste man låta påskina att vår beundran nu försvunnit. I alla fall kommer kvinnan att finna sig i 
sitt öde, skall foga sig i det nödvändiga, ty hon skulle av liknande skäl även ha övergivit mannen, och då ni gå 
ifrån varandra, blir hon dig tack skyldig för att du icke förråder hennes fel gentemot andra." 

"Inte så dumt, inte så dumt!" sade kaptenen, som stödde huvudet mot handen och plirade i sitt glas, vari 
champagnen sakta pärlade. Jag inser emellertid, att mitt fall är av ett särskilt slag, och att jag måste förelägga dig 
fallet såsom en sjuk gentemot sin läkare. Att du tiger med saken betraktar jag som säkert." 

"Du kommer nog inte att säga mig något, som jag ej redan vet", sade Booth leende. 

"Jaså, och det vore?" ropade kaptenen förvånad. "Berätta vad du tror dig veta!" 

"Det är fråga om mistress Blackbell, en av de vackraste kvinnor under solen och du har svurit henne evig trohet 
och giftermål efter hennes makes död", svarade Booth. "På den tiden trodde du kanske på vad du svor. Nu ligga 
sakerna annorlunda till. Du skulle nu gärna vilja gifta dig med miss Biichting, millionbruden, och nu vet du inte 
hur du skall bli av med mistress Blackbell, som synbarligen är en rätt så energisk kvinna." 

"Verkligen", sade Pettow, bleknande, "jag nekar inte till det, du säger som det är. Men hur kan du veta det?" 

"Goddam — en del personer, om också icke många, känna till ditt förhållande till ladyn", svarade skådespelaren. 
"Det övriga har jag gissat mig till." 

"A tusan!" invände kaptenen. 

"Jag tror till och med att endast mycket, mycket få känna till förhållandet", svarade Booth. Kammarjungfrun, som 



hon avskedade, har pratat, men kort därefter— 298 — 

reste hon till Kalifornien, och på så sätt har hemligheten stannat hland några få." 

"Nåja", sade Pettow. "Du har nog rätt. Mina avsikter på miss Buchting få vi tills vidare helt lämna ur spelet; det 
hör inte hit. Men att jag icke gärna vill gifta mig med Georgiana, om jag kan undvika det, det står fast. Nu har 
emellertid det dummaste hänt, som kunde passera. Blackhell själv kände till mitt förhållande med Georgiana, och 
sade på sin dödshädd, att hon måste gifta sig med mig; hennes ära och rykte fordra det. Hur skall jag nu förhålla 
mig? Alla utvägar som du nu föreslagit äro uteslutna. Det gäller ett årslångt förhållande; hon känner mig mycket 
noga. Jag kan numera icke komma och upptäcka något fel hos henne och hon skulle genast gissa sanningen, om 
jag försökte komma med något svepskäl." 

"Djävlar, jag kan verkligen icke inse varför du inte vill gifta dig med henne!" ropade Booth övermodigt men även 
ironiskt. "Det är ju en praktfull kvinna och förmögenhet har hon ju också — mer än en miljon." —"Två 
miljoner", sade Ralph kort. 

"Tusan hakar — en frestande hit!" ropade Booth. "Då jag en gång i Richmond talade med Staunton om denna 
historia, sade han, att han skulle slicka sig om fingrarna, om han fick den där ladyn." 

"Den knölen!" ropade Pettow. "Hur kan du nämna hans namn tillsammans med ladyns! Vet du förresten, att han 
är död?" 

Skådespelaren visste det inte, och Ralph herättade för honom, att Staunton hade hlivit mördad i Lousiana, men 
han gick icke närmare in på detaljer. Booth drack ett glas till minne för den galne men "annars präktige pojken." 
Härefter återkommo de till föregående samtalsämne. 

"Jag vet mig ingen råd", sade Pettow dystert. Jag kan inte helt enkelt förklara för henne, att jag inte vill— 299 — 

gifta mig med henne. Vet inte vad hon skulle komma att ta sig till, men säkert något, som skulle göra mig till 
allmänt samtalsämne. Och det måste jag ahsolut undvika. Min enda räddning vore, om hon gick och förälskade 
sig i någon annan. Jag hade tänkt på att göra dig hekant med henne." 

"Mycket tacksam! Den tröstarrollen skulle nog tilltala mig. Men det går icke. Hon har en gång redan avvisat 
mig." 

Han herättade om sitt tidigare misslyckade försök, varvid han uttalade sin förvåning över, att lady Georgi-ana 
icke hade sagt något härom till Ralph. 

"Av denna hennes tystlåtenhet kan du se, vad slags karaktär hon är!" sade kaptenen. "Jag fruktar varken Gud eller 
djävulen, men för Georgiana har jag respekt. Hjälp mig Wilkes, jag vill rikt helöna dig!" 

"Det är ett mycket svårt fall", menade Booth eftertänksamt. "Vid Jupiter — jag skulle gärna vilja hjälpa dig! Men 
vad kan hon då slutligen göra? Taga livet av sig?" 

Ralph hlev icke förskräckt över denna eventualitet, utan visade Booth, som trots att han druckit tappert ännu var 
ganska nykter, ett egendomligt föraktfullt leende, som tydligt sade: Det skulle hekymra mig ganska litet!" 

"Eller ge henne själv ett litet pulver", sade Booth viskande. 

Pettow reste sig upp, samlade snahht sina tankar och kastade en mörk och dyster hlick på kamraten. 

"Vad är det du säger?" sade han skarpt. "Om jag ville tillgripa sådana medel, hehövde jag inte rådfråga dig. Eller 
har du kanske i liknande fall använt dig av gift?" 

"Nej", svarade Booth lugnt. Jag skulle heller inte göra det, även om jag ansåg att mitt eget liv vore hotat. 

M. B. 
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— Emellertid — om jag kunde uppnå något alldeles särskilt härmed — vem vet? !-" 



Ralph borrade sina ögon i skådespelarens. 

"Menar du verkligen allvar?" frågade han knappast hörbart. 

"Nå —ja, varför inte?" ropade Booth, skrattande och tömde sitt fyllda glas. "Om jag t. ex. tänkte, att det vore 
Lincoln, som förhindrade Sydstaternas seger och att med denne enda man Nordens hela motstånd skulle kunna 
brytas —jag skulle inte tveka, tror jag." 

"Tala icke så högt!" viskade Ralph. "Överhuvud taget låta vi ämnet falla! Det är ju inte tal om politik härvidlag. 

— Det är fråga om något helt annat — en kvinna-." 

Vore det tal om män skulle du nog vara mer skrupulös?" frågade Booth obesvärat. 

"Vad skall det betyda?" brusade Ralph ut. "Hur kommer du över huvud taget på sådana idéer? svara! Det ligger 
väl någonting bakom? Jag ser det på din fördömt illmariga min!" 

"Åhå — inte så häftigt!" svarade Booth mörkt. "Det pratas en hel del-." 

"Vem pratar en hel del?" ropade kaptenen bleknande. Han sprang upp och drog fram revolvern ur fickan. 

"Äh — vill du skjuta ner mig som du gjorde med Richard?" hånade Booth, i det han också reste sig upp. 

"Som vem?" skrek Ralph utom sig av vrede. "Vad skall det betyda? tala! — Bekänn — eller jag skjuter ned dig, 
så sant —." 

"Var bara lugn min käre vän!" sade Booth, nu lika blek och med nästan hes stämma. "Det där är icke den ton som 
jag tål, att man tilltalar mig med. Staunton uttalade den förmodan-." 

"Staunton, den skurken!" ropade Pettow och sjönk med ett föraktligt skratt tillbaka i soffan. "Det har— 301 — 

alltid varit min misstanke, att det hade kunnat vara han! Nu skulle jag nästan vilja påstå det! Han har velat kasta 
skulden på mig." 

"Goddam, jag vet inte varför du blir så upprörd", sade Booth vresigt. "Om det inte är sant — nå gott!" 

"Men att mörda min bäste vän — Richard! — det är för mycket!" ropade Pettow. 

"Din bäste vän?" genmälde Booth. "Nåja, det måste du ju själv bäst veta; jag har inte märkt så mycket därav 
förut. Men låt saken vila. Staunton var en Pratmakare, det medger jag." 

"Tyvärr kan jag icke ställa honom till ansvar", sade Ralph buttert. "Men — för att återkomma till början av vårt 
samtal — tänk på vad jag har sagt. Kan du hitta på någon utväg för mig, att bli av med lady Geor-giana, så är jag 
villig att öppna en kredit för dig och du kan ta den starkt i anspråk." 

"Jag skall övertänka saken", sade Booth. "Och låt oss nu gå över till de andra. Jag mår illa av det där förbaskade 
söta otyget. Jag måste ta mig en grogg eller mint-julap." 

"Du — samtalet stannar oss emellan!" sade Ralph. 

"Titta inte alltid så hotande på mig!" svarade Booth. "Det är ju en självklar sak bland anständigt och hyggligt 
folk. Jag skall överväga saken och att jag gärna skulle vilja bli din efterföljare hos ladyn, det kan du tro utan eder 
och andra försäkringar." 

"Nå, god natt då!" ropade Pettow och skakade hand med honom. Betalningen ordnar jag i kassan. Det är rätt sent, 

— jag måste hem. I morgon är det en svår arbetsdag!" 

De togo avsked och överenskommo att snart åter träffas på samma ställe. 

"Egenkär, högfärdig, falsk karl!" mumlade Booth efter kaptenen. "Jag skulle önska, att jag kunde göra dig ett 
spratt. Men tyvärr behöver jag dig ännu!"— 302 ~- 

Därmed gick han till det fåtal gäster, som ännu befunno sig i klubben och beställde sig en varm dryck. På hans 
fråga, var mistress Schwartz befann sig, svarade en sluddrande serveringsflicka, "missis Skwartz" har redan för 



två timmar sedan gått och lagt sig. 

12. TVÅ OVÄNTADE UNDERRÄTTELSER. 


Eöljande dag vid middagstiden satt lady Georgiana, iklädd sorgdräkt i sin budoir och läste ett brev, som Ralph 
hade skrivit och i vilket han uttryckte sitt stora missnöje med att icke kunna besöka henne i dag, då 
kammarjungfrun inträdde och meddelade, att en dam väntade i hallen och önskade tala med ladyn. Då det absolut 
icke hörde till lady Georgianas aristokratiska vanor, som hon bibehållit sedan sin ungdom, att utan vidare taga 
emot en främmande person, så hade kammarjungfrun frågat efter namn, titel och ärende samt härpå erhållit till 
svar att damens namn vore mistress Schwartz utan särskild titel och att hon önskade tala med lady Blackbell i en 
förtrolig angelägenhet. Med denna anmälan visade sig nu kammarjungfrun inför ladyn. 

"Säg henne, att hon skriftligen skall vända sig till mig!" ropade ladyn uttråkad. 

Kammarjungfrun gick men återkom med svaret, att det meddelande, som den främmande damen ville lämna 
ladyn icke vore lämpligt att göra skriftligt. 

Lady Georgiana hade blivit missmodig; men ändå tycktes något av kvinnlig nyfikenhet ha vaknat hos henne. 

"Om det måste vara, så släpp in henne!" ropade hon nedstämd. "Men stanna i närheten och så snart jag ringer är 
det ett tecken på, att den främmande besvärar mig och ni skickar in betjänten för att föra henne ut ur [-rummet- 
Snart-] {+rummet- Snart+} därefter inträdde damen i lady Georgianas bu— 303 — 

doir. Hennes klänning var enkel men ändå av en viss elegans, hennes uppförande fint, hennes ansikte vackert, 
allvarligt och blekt. Det var ovisst vilken av de båda damerna som var den vackraste. I alla fall hade den 
främmande ännu fördelen av att vara yngre. 

Lady Georgiana hade stående väntat på den främmande för att avfärda henne med några få korta ord. Men 
ovillkorligen besvarade hon med en viss hövlighet den främmandes förbindliga hälsning. 

"Mylady", sade den främmande, "jag skulle anhålla om överseende med att jag måste besvära er, men jag tror 
verkligen, att jag gör eder en tjänst för vilken ni, om också inte genast, så senare skall bliva mig tacksam. Jag 
betonar uttryckligen, att detta tack icke skall bestå i någon pekuniär belöning, ty jag vet att förnäma damer ofta 
bli överlupna av allt möjligt pack." 

Den främmandes sätt och tal måste göra intryck på den rika mr. Blackbells stolta änka, ty hon visade på en fåtölj 
och sade. 

"Var god och sitt och säg mig kort vad ni har att meddela mig." 

Utan tvekan och med en hövlig böjning av huvudet tog den främmande plats mitt emot ladyn, som likaledes satte 
sig. 

"Mylady", sade hon, "mina ord komma till en början att överraska er. Men jag ber er att lugnt låta mig tala ut. 

När ni erfarit, vad jag har att säga, så begär jag intet tack; ni kommer först icke att tro mig. Jag kommer 
egentligen icke alls för att göra er en tjänst. Jag vill bara lugna mitt samvete och avslöja en viss sorts mäns 
gemenhet. Jag överlämnar sedan helt och hållet åt eder, att handla som ni finner för gott." 

"Edra ord äro fullkomligt obegripliga för mig", sade lady Blackbell. Ni skulle göra mig en tjänst, om ni kunde 
fatta er så kort som möjligt." 

"Så går jag då rakt på sak, mylady", sade den främ— 304 — 

mande. "Ni älskar en man, ni vill gifta er med honom, han har lovat er äktenskap, och ändå äro alla hans tankar 
inriktade på att bryta detta löfte, ty han har för avsikt att gifta sig med en annan — men han vet ännu icke hur 
han skall slippa ifrån sina förpliktelser. Han har gått så långt, att han erbjudit skådespelaren Wilkes Booth, att 
bliva sin efterträdare hos er, denne avböjde emellertid med den ursäkten, att han redan tidigare blivit avvisad av 


er. 



En bildstod hade icke kunnat stå mera stel, än lady Georgiana gjorde, vid dessa lugnt men skarpt uttalade ord av 
den främmande damen. Hennes ögon var det enda som var levande och de syntes kasta tusende blixtar mot den 
ovärdiga eländiga person, som vågade tala med henne på detta sätt. Därpå grep hon plötsligt efter den framför 
henne stående ringklockan av silver. Men hon tvekade att ringa. Den främmande såg så egendomligt på henne, 
så sorgset, så allvarligt; Det låg ingenting i hennes ädla drag som häntydde på gemenhet, avsikt och lögn, så att 
modet dock felade Georgiana till ett energiskt uppträdande. 

"Och vem är ni, som säger mig detta? Hur kan ni 

taga er den omåttliga djärvheten-" utstötte hon 

mödosamt utan att fullända meningen. 

"Om jag säger er mitt yrke, så kommer jag att av er anses för att vara en fördärvad kvinna," svarade den 
främmande eftertänksamt och denna gång även med en viss ansträngning. "Jag är skänkflicka i en lokal i vilken 
newyorks fördärvade ungdom berusar sig av vin och kärlek och där även kapten Pettow ofta brukar infinna sig." 

En glödande rodnad uppflammade nu på den stolta ladyns kinder. Hennes min avspeglade avsky och förakt. Hon 
grep energiskt efter klockan. Men — sällsamma tillfällighet — i samma ögonblick som hon— 305 — 

lyfte på klocksträngen, föll kläppen ur den ned på bordet. 

"Eåt denna tillfällighet bestämma eder för att ännu ett par minuter höra på mig mylady," sade den främmande 
med allvarlig stämma, "jag säger, att jag kunde förefalla eder fördärvad. Och ändå har endast en enda man berört 
mig, en man av vilken jag hoppades, att han för mig skulle betyda mitt livs lycka. Det svär jag. Jag är förresten 
ganska nära släkt med eder, om jag också antagligen aldrig inför världen kommer att taga mig rätten att kalla mig 
så. Jag säger det endast for att tvinga eder till ett slags hänsynstagande gentemot mig, ty frivilligt kommer ni 
aldrig att visa mig denna hänsyn. Er bror baronet Stevensbury har gift sig med en tysk komtesse, grevinnan 
Zenderstein. Denna komtess' broder är min make, som jag omedelbart efter vigseln lämnade för att för alltid 
undvika honom. Om ni är aldrig så litet underrättad om händelserna i eder familj, så kan detta faktum icke vara 
eder obekant. Jag är född von Helffenburg, Anna von Helffenburg." Eady Georgiana bleknade. Hon hade riktat 
sina stela uttryckslösa blickar mot henne, som om ett spöke stod framför henne. 

"Drömmer jag?" ropade hon och reste sig plötsligt upp. "Är jag galen? Vem påstår ni er vara?" 

"Eder brors svägerska," svarade Anna Schwartz allvarligt och sorgset. "Det är emellertid icke mitt fel, att detta 
äktenskap ännu icke har blivit upplöst. Våra öden likna varandra tyvärr. Ni skänkte eder till en man, som ni icke 
älskade, för att rädda er fars ära; jag gjorde detsamma då jag samtyckte till giftermålet med greve Zenderstein. Ni 
sökte senare er lycka i kärleken till en annan. Jag älskade den där Booth, ensam som jag var och hotad av elände 
här i Amerika. Jag har blivit förrådd; ni likaledes, utan att dock ännu veta det. Den enda skillnaden mellan oss 
båda, är— 306 — 

att ni är mr Blackbells änka och ägare till två millioner dollar, under det att jag är en helt och hållet övergiven 
kvinna utan något stöd. Jag har nu antagit ett efter edra förhållanden föraktfullt yrke, detta mindre för att kunna 
föda mig, vilket jag även kunde göra på annat sätt, än att för att hämnas, eller rättare sagt för att övervaka den 
eländige, som bedrog mig. Och kanske jag kan omintetgöra en eller annan planlagd uselhet. Nu mylady känner ni 
mig. Bevis för det som jag sagt kan jag, förr eller senare, åstadkomma. Jag kommer endast för att i god tid varna 
eder. Kapten Pettow är inte bättre än Booth. Akta er för honom !" 

Eadyns stolthet var bruten, åtminstone för ögonblicket. Hennes händer grepo i luften och hon sjönk halvt 
avsvimmad tillbaka i fåtöljen. Anna Schwartz grep snabbt efter en flaska Eau de Cologne som stod på ett 
sidobord och stänkte några droppar på ladyns ansikte. Mistress Blackbell hämtade sig fort, och med medvetandet 
tycktes även hennes stolthet ha kommit tillbaka. 

"Kvinna!" ropade hon, "ni är antingen en skamlös fräck lögnerska eller-" 



"Eller en kamrat i lidandet!" tillfogade Anna Schwartz. "Förresten är det mig likgiltigt, om ni anser mig vara den 
likställda grevinnan Zenderstein eller baronessan Helffenburg eller skänkfröken i ett bemligbetsfullt eller bemligt 
bus — ty jag är allt detta men ändå icke sä mr e än någon lady, som bar skänkt sitt hjärta till en ovärdig." 

Och utan att avvakta något vidare svar från den stolta ladyn, lämnade hon rummet med en böjning på huvudet. 

Då kammarjungfrun en kvart senare kom in, fann hon Mistress Blackbell liggande avsvimmad på golvet och 
först efter långa bemödanden lyckades det henne återkalla ladyn till medvetande.- 

Vid samma tidpunkt satt mr. Everett, en av Newyorks rikaste bank ir er i sitt kontor vid Broadway. Han— 307 — 

besökte icke mer börsen; hans hälsa hade de senaste båda åren icke varit särskilt god. Ralph Pettow, 3on till en 
avliden kusin förvaltade nästan oinskränkt husets affärer. Visserligen var Ralph även soldat. Men vid den 
egendomliga krigsföringen — mellan de olika siaktningarna inträdde månadslånga pauser — såväl som på grund 
av de frivilligas egendomliga förhållande, fick kaptenen mycket ofta tjänstledighet och kom ofta för veckor och 
månader från fronten för att leda sin släktings affärer. 

Mister Everett var en liten fin nästan sirligt byggd man med klent utseende. Då han satt där vid sitt skrivbord 
med ögonen riktade på papperen utan att sysselsätta sig med dem, liknade han mer en drömmare än en rastlöst 
arbetande affärsman, som genom egen kraft ensam förvärvat sig miljoner. Hans kinder voro infallna och hans 
gråa lockar hade glesnat. Före Richards försvinnande var han en. energisk, verksam man. Själen i sin affär. Nu 
hade han plötsligt blivit gammal. Förr hade man knappast kunnat tro honom vara sextio år, nu höll man honom 
för att vara sjuttio. Man trodde i allmänhet att Richard var sonen till en dam, som mr. Everett hade älskat i sin 
ungdom. Men han hade av något skäl ej kunnat gifta sig med henne och sedan hade hon blivit en annans maka. 
Man sade, att hon hade dött vid Richards födelse och hennes man följde henne snart i graven. Mr. Everett talade 
aldrig därom. Men han älskade Richard såsom sin egen son. Han själv hade aldrig varit gift. 

I affären var det vid denna tid tämligen stilla. De första bokhållarna — bland dem redan grånade män — befunno 
sig dels på börsen och dels i olika affärer i staden. Ingen störde honom i hans privata kontorsrum, över det enkla 
skrivbordet hängde en vällyckad oljetavla över Richard, det enda, som hade blivit honom övrigt av 
adoptivsonen. Han säg ibland upp,— 308 — 

drog sedan, som han ofta gjorde, ut ett hemligt fack i sitt skrivbord det korta brevet, som Richard hade skrivit på 
Stauntons uppdrag, tog sedan fram ett annat brev från den unge mannen från tiden före kriget. 

Sedan skakade han sorgset på huvudet, suckade djupt och försjönk åter i grubblerier. Dörren, som förde till 
kontoret öppnades och mr Everett vände sig om och fick se mr. Biichtings höga ståtliga gestalt. 

"Äh, det är du!" ropade han och sträckte handen emot honom. "Välkommen! Jag sitter, som så ofta, här och 
grubblar. Du medför som alltid solsken! Hur mår din fru och vad gör Eliza?" 

Mr. Biichting skakade hjärtligt hans hand och gav de begärda upplysningarna. Sedan länkade han samtalet på 
dagens händelser. Söderifrån hade goda nyheter inträffat. Unionstrupperna hade tillkämpat sig icke obetydliga 
fördelar över rebellerna, och då nordstaternas trupper började handla efter en bestämd plan, hade mycket mer 
enhetlighet införts i trupprörelserna. Då man uppbådat väldiga stridskrafter, kunde man förutse, att Norden snart 
skulle komma att tillkämpa sig varaktiga fördelar. Sedan talade man om affärsangelägenheten mr. Buchting 
måste skicka en betydande summa till Europa och mr. Everett skulle övertaga förmedlingen. 

"Min älskling mår alltså bra?" sade bankiren därefter. "Hur skulle det också kunna vara annorlunda! Och har 
alltjämt ännu ingen lycklig gjort intryck på hennes hjärta?" 

"Nej," svarade Buchting allvarligt. "Hon kan nu en gång inte glömma Richard, och jag utövar intet tvång på 
henne. Det skulle visserligen vara sorgligt, om mitt enda barn måste avstå från världen högsta lycka. Men hon 
skall endast gifta sig efter sitt hjärtas val, och finner hon ingen, som hon känner sig dragen till — nåja, så är det 
tyvärr ingenting att göra åt det."— 309 — 

"Om jag tänker därpå, hur lyckliga vi voro i den tanken att Richard och Eliza hade funnit varandra I" sade mr 



Everett eftertänksamt. "Min Gud — om jag åtminstone visste hur han fick sluta! Jag kan ännu icke låta hli att 
tvivla. Dessa förskräckliga krigstider kan ha förhindrat honom att skriva, eller hreven ha kanske gått förlorade — 

M 


"Min käre dyre vän", avhröt honom Buchting, "du måste med manligt tålamod, finna dig i ödet. Gud vet att 
Richards återkomst för mig skulle vara en glädje, som den kanske aldrig skulle kunna tänkas större, men jag 
medger för dig, att jag har förlorat allt hopp. Tiden är lång-." 

"Men man horde ha funnit hans lik!" avhröt mr. Everett honom. 

"Ja visst, ja visst!" sade Buchting. "Men hur många sorgliga omständigheter kan inte ha varit orsaken till att liket 
hlivit gömt. Det finnes mycket gåtfullt i detta mord eller försvinnande, det måste jag åter och åter medgiva. Men 
då varje livstecken efter så lång tid har uteblivit så vore det svaghet, att ännu hoppas på gynnsamma 
meddelanden. Staunton, den skurken, har säkerligen vetat om hans död. Men även han är död." 

"Och denna underbara likhet i handstilen!" ropade mr. Everett. "Streck för streck, bokstav för bokstav! Kan en 
bedragare så noga efterapa en främmande handstil?" 

"Det förekommer tyvärr alltför ofta," sade mr. Buchting, 

pekande på de båda breven som mr. Everett hade skjutit fram till honom. 'Jag anser att Pettows uppfattning är 
riktig, det var ju också han, som från början påstod, att handstilen måste vara förfalskad. Den där Staunton var 
antingen mördaren eller också hade han vetskap om mordet. De talrika annonserna och efterforskningarna gjorde 
honom uppmärksam på, att han kunde utpressa pengar av dig, om han framställde Ric— 310 — 

hard såsom levande. Han lät en ung man som tydligen var invigd i hemligheten spela Richards roll och efterapa 
hans handstil — brev och andra skrivelser från Richards hand hade nog blivit funna i hans plånbok. Sedan kom 
nog Stauntons kamrat på idén eller också den där andre mannen, om vilken Pettow berättade, har förfört honom 
till att mörda Staunton; de ha tagit pengarna och hade nära nog undkommit. Om Pettow med bestämdhet påstår, 
att den där människan som utgav sig för att vara Richard icke var denne, så är det omöjligt att tvivla på 
bedrägeriet. En som kände Richard så noga som Ralph kan ju omöjligen ha misstagit sig!" 

"Naturligtvis icke!" suckade mr. Everett sorgset och tårar stodo i hans klara blå ögon. 

"Det som ännu låter dig hoppas, är, jag vet det nog, den underbara likheten i handstilen," fortfor mr. Buchting. 
"Men jag har sett förfalskningar som icke kunde skiljas från originalet. Tro mig, även för oss, min fru och mig, 

— för att icke tala om Eliza! — har med Richard vårt livs skönaste hopp gått förlorat. Vi få trösta oss med, så 
gott det går, den tanken, att just våra skönaste förhoppningar aldrig bliva uppfyllda. Eliza, är av oss alla, mest att 
beklaga. Jag skulle endast bra gärna vilja veta, från vem det ryktet utgår, att Ralph Pettow är Elizas 
tillkommande? Nästan alla fråga mig härom. Och jag vet dock bättre än någon annan, att Eliza aldrig givit 
kaptenen skäl till de ringaste förhoppningar. Ja t. o. m. kaptenen, även om han tycks ha Eliza kär, har icke 
vidtagit några steg som kunde tydas som någon bestämd avsikt. — 1 den alldeles riktiga känslan att det skulle 
vara förgäves." 

"Även med mig talar man ofta härom," sade mr. Everett, "och jag hör lugnt på, ty slutligen kunde det bara glädja 
mig, om det bleve sanning av pratet." 

"Men det är omöjligt!" sade mr. Buchting allvarligt— 311 — 

och bestämt. "Eliza hyser en oövervinnelig motvilja emot Ralph. Hon har alltid hyst den, och om hon också 
antagit ett något vänligare sätt emot Ralph, så vet jag dock, att hon ännu tänker likadant om honom nu som 
tidigare. Hon uttalar sig icke därom; men min fru sade mig att Eliza tål kaptenen minst av alla människor. Ja, hon 
går så långt att hon påstår, att Ralph aldrig har varit Richards ärlige vän." 

"Det är nog för mycket sagt," sade den blide mr. Everett nästan förskräckt. 

"Nåja, hon tänker nu en gång så och därför har Ralph inga som helst utsikter," genmälde mr. Buchting. "Vi 



komma nog icke att kunna taga henne ur den meningen. Och skall jag säga dig sanningen käraste vän, så hyser 
även jag en viss misstro mot kaptenen. Han talar och handlar mot oss på annat sätt, än han hrukar i sitt vanliga 
liv. Vi anse honom vara en stadig och förståndig människa. Men andra säga, att han är en av de ivrigaste 
hesökarna i de hemliga kluhharna, i vilka så många av våra unga män gå under. Gentemot oss tycks han vara en 
ivrig repuhlikanare och aholitionist, däremot har jag erfarit, att han står i förbindelse med rehellerna. Jag vill ju 
icke säga, att han är en förrädare; så långt gå icke de underrättelser jag erhållit. Men märkvärdigt förhlir det i alla 
fall, att han står i brevväxling med allmänt bekanta rebeller." 

"Vet du det med säkerhet?" frågade mr. Everett. 

"Jag kan inte betvivla det," genmälde Biichting. "Det ligger överhuvud taget någonting över hans kalla, glatta 
väsen, som ingiver mig en viss misstro. Han tycks alltid vara på sin vakt, och det verkar misstänkt. Jag vill hellre 
se ungt folk uppbrusa och begå oförsiktigheter, än att de med en gammal diplomats slughet spela en instuderad 
roll. Hans deklamationer mot rebellerna och mot de mera neutrala i det egna landet verkar överdrivna. Jag vet, att 
han annars är av helt_ 312 — 

annan mening, och jag har sett honom, då han trott sig vara obemärkt, spotta efter en neger." 

"Det vore sorgligt, om jag skulle misstaga mig beträffande Ralph, sedan jag redan har förlorat Richard!" sade mr. 
Everett med en suck. "Det är ingen småsak, i vilkens händer man lägger en betydande förmögenhet och av alla 
laster tycker jag att hyckleri är den värsta. Om jag tänker på Richard. ..." 

"Ja Richard!" suckade mr. Biichting. "Det var en man efter vårt sinne. Men trots allt vill jag ändå icke helt släppa 
hoppet. I detta stora krig kan en människa försvinna, men han behöver icke vara förlorad. Antag helt enkelt, att 
Richard har fallit i händerna på värvare från sydstaterna. De kunna ju ha funnit honom svårt sårad, rövat hans 
papper och senare tvingat honom att bli soldat där. Det är ju möjligt att han är död. — Men kanske har det bara 
inte lyckats honom, att sända oss något meddelande-" 

"Nej, käre vän, du vill trösta mig, låta mig behålla ett litet hopp!" avbröt honom mr. Everett. "Men jag hoppas 
ingenting mer!" 

Mr. Everetts kontor befann sig i första våningen; han hade, då det var en solig marsdag öppnat fönstret. Nu gick 
brevbäraren förbi nedanför fönstret och då han tycktes ha bråttom, sade han: Var så god sir, och räckte honom 
två brev in genom fönstret. 

De båda breven voro försedda med mr. Everetts privatadress. Det ena var från Athens, i Ohio. Mr. Everett läste 
det först, ryggade tillbaka, läste ännu en gång och räckte det slutligen till mr. Biichting. Denne läste det även och 
såg, att det var skrivet av en av mr. Everetts affärsvänner. Brevets innehåll var följande: 

Eör sex dagar sedan har en gammal haltande neger blivit funnen halvdöd i Athens omgivning. Man förde honom 
till ett av stadens hospital och vid undersök— 313 — 

ningen fann man en gammal sönderriven notisbok hos honom jämte kuvert med Richard Everetts namn på. Mr. 
Everetts affärsvän hade genast funnit detta egendomligt. Han hade erinrat sig mordaffären och därför genast sörjt 
för att notisboken, såväl som alla andra hos negern funna saker, blevo deponerade och negern själv noga 
övervakad. Hitintills var han ännu för sjuk för att kunna tala. Och man fruktade nu hans snara död. 

"Nå, vad är det?" frågade mr. Everett, vilkens blickar med feberaktig otålighet vilade på den läsande mr. 
Biichtings ansikte. "Vad menar du? Hittills trodde jag, att notisboken hade fallit i Stauntons händer, så att han 
kunde efterapa Richards handstil." 

"Det tycktes oss alla sannolikt," sade mr. Biichting eftertänksamt. "Emellertid var det väl icke alltför svårt, att på 
något sätt komma över affärsbrev som Richard hade skrivit. Huvudsaken är, att erfara, hur negern har kommit 
över Richards notisbok, från vem och när han har fått den. Det är självklart, att du genast reser till Athens. Eller 
skall jag göra det?" , "Aldrig! Vill du ledsaga mig, gott! Jag reser i varje fall. Jag skall genast låta Ralph veta 
det." 



"Där ligger ju också ett till brev," sade mr. Buchting, då mr. Everett utom sig av sinnesrörelse med darrande 
hand sökte efter sin hatt. 

Bankiren gav sig knappast tid att öppna brevet. Men då han hade gjort det utstötte han ett glädjerop. 

"Från Dantes!" ropade han. 

"Från Dantes?" utropade mr. Buchting glatt överraskad. "Och vad skriver han?" 

"Han kommer hit någon av de närmaste dagarna", svarade bankiren. "Han befinner sig nu i Chicago — han ber 
mig, att skaffa honom en bostad i ett av de avlägsnaste kvarteren i staden. Bostaden måste befinna sig hos 
absolut tillförlitliga människor, som icke be— 314 — 

kymra sig om honom och hans följeslagare. Han skriver, att det är en hemlighet med i spelet, som kanske också 
angår mig. Nåja, det förstår jag icke. Jag känner en enda hemlighet, som jag gärna skulle vilja lära känna, den om 
min stackars gosses försvinnande. Men vem skall nu anskaffa bostaden? Ralph kan göra det. Men — här står ett 
post skriptum. Förutom mig och Buchting, skriver han, får ingen veta om hans ankomst. Hm, vad är då att göra? 
Du får lov att anskaffa bostaden, käre vän." 

"Jag skulle mycket gärna ha velat resa med dig," sade Buchting. "Varthän ska vi skicka svaret till honom?" 

"Vi skola lämna svaret under post restante till v. järnvägsstationens postkontor," sade mr. Everett ännu läsande. 
"Han skriver ännu en gång: Ingen utom Buchting får veta något härom." 

"Ja, vad skall man nu göra åt det?" sade Buchting. "Bostaden måste vi anskaffa, men det torde inte vara så svårt." 
"Stanna du här," sade mr. Everett. "Jag skall resa till Athens med Ralph." 

"Det vill icke ur mitt huvud, att jag icke skall med", genmälde Buchting fundersamt. "Och så kan ni båda, du och 
Ralph ju icke samtidigt vara borta från kontoret." 

"Nå, det läte nog ordna sig," sade Everett. 

"Hur dags går tåget till Athens," frågade Buchting. 

"Klockan sex i eftermiddag går ett snälltåg," svarade bankiren. 

"Utmärkt, till dess har jag ordnat det med bostaden!" ropade Buchting. "Vi träffas en kvart före sex på 
järnvägsstationen." 

"Överenskommet!" sade mr. Everett, "Jag förmodar, att vår högt värderade vän skall bo bäst hos mr.— 315 — 
Smith, min f. d. kontorsvaktmästare, som nu äger -ett litet hus längst borta i den västra stadsdelen." 

"Känner han Dantes?" frågade Buchting. 

"Halt — ja, det vore ju möjligt! Han kan på sin tid möjligen ha sett honom här," svarade bankiren. 

"Då låt det vara, min vän," sade mr. Buchting. "Jag skall nog finna en våning. Jag skriver då genast i brevet till 
Dantes, att vi ha rest till Athens och av vilka skäl." 

"Ja," ropade Everett. "Jag far genast till börsen och säger till Ralph, att han skall hålla sig beredd till resan i 
afton." 

De båda vännerna skildes från varandra med ett hjärtligt handslag. Mr. Everett klädde på sig och for i sin lilla 
men mycket praktiska och bekväma vagn till börsen. Han hade snart funnit Ralph och räckte honom som den 
kortaste och bästa förklaringen brevet från Athens. 

Ralphs ansikte förändrade färg, som alltid då plötsligt Richards namn blev nämnt — och ursäktade sig vanligtvis 
med den skräck som dessa sorgliga minnen uppväckte hos honom. Men han fattade sig genast. Vad kunde man 
göra honom? Negern hade genom en tillfällighet kommit i besittning av plånboken — vem vet var Richard hade 
förlorat den! De båda, vars existens hade kunnat bliva farlig för honom, Staunton och Richard voro ju döda! 



"Naturligtvis följer jag med er farbror!" ropade Ralph. "Det blir tyvärr inget resultat med resan. Men, man får 
icke underlåta att göra något, för att upptäcka den verklige mördaren. Bara nu inte negern dör innan vi binna dit! 

"Vi få boppas det bästa!" sade mr. Everett. "Men vad tror du att bedragaren, som utgav sig för att vara Ricbard, 
bar fått originalen ifrån för att efterapa Ric-316 

bärds bandstil, om ban icke bade plånboken i sina bänder?" 

"Han bar nog förstått att förskaffa sig andra brev," svarade Ralph lugnt. "Kanske har plånboken först på sista 
tiden kommit i negerns händer. Nåja, vi få väl snart höra hur det hänger ihop farbror!" 

Båda återvände hem tillsammans. Ralph skrev några rader till Georgiana, anhöll om permission hos sin 
regementschef och kom med mr. Everett punktligt till järnvägsstationen 15 minuter före sex. Mr. Biichting 
väntade redan på dem. 

Resan till Athens är rätt lång. Eörst nästa dags afton kommo de fram till resans mål. Men trots den sena timmen 
begåvo de sig till affärsvännen mr. Eer-naus bostad, som telegrafiskt hade fått underrättelse om deras ankomst, 
och som i sitt hus hade iordningställt rum för dem. 

"Eever mannen ännu?" frågade mr. Everett genast. 

"Han lever än!" svarade mr. Eernau. "Jag skickade för en stund sedan bud till sjukhuset och fick meddelande, att 
mannen visserligen är mycket svårt sjuk men att han icke är sanslös." 

"Och får vi se honom redan idag och även tala med honom?" 

"Då jag har underrättat föreståndaren, kommer det antagligen att bliva möjligt," svarade Eernau. 

"Eåt oss då gå!" ropade mr. Everett. Sjukhuset, i vilket den sjuke negern befann sig, var det enklaste i hela 
staden. Man hade, då man förutsatt, att efterforskningar skulle komma att göras, lagt honom på ett enskilt litet 
rum. Där låg han stilla, djupt rosslande i en enkel säng. Eäkaren och sjukhusets föreståndare voro närvarande. 
Man hade skickat efter en domstolstjänsteman. Eäkaren undersökte den sjuke och förklarade dennes tillstånd för 
betänkligt; mannen kan dö vilket ögonblick som helst, sade han. Hans försök att— 317 — 

uppliva honom voro förgäves. Han måste alltså använda sig av starkare medel, och han gav honom genast några 
droppar av en skarpt luktande vätska. Den verkade. Negern, en ful av hunger och sjukdom till ett skelett 
ihopskrumpen människa, spärrade upp ögonen och såg med stirrande, glasartade halvt brustna ögon på de 
närvarande herrarna, som stodo omkring hans säng. 

Mr. Everett hade böjt sig ned till honom och frågade sakta: 

"Var har du funnit plånboken? Mannen som ägde den var min käre son. Jag vill icke veta någonting annat än var 
du har funnit den." 

"Bob — den tagit — från en stackars död fin ung massa," sade negern med bruten stämma, under det hans blick 
oupphörligt vilade på Ralph. "Vit massa blivit skjuten av vit man. Bob tog häst pengar och papper, det vara sant. 

Sedan lämnade krafterna honom. Han ansträngde sig förgäves att tala ytterligare. 

Ralph, hade utan att veta det, blivit blek. Hade ändå hans förfärliga dåd haft vittne? Eller pratade negern, som 
han helst med ett slag velat göra slut på bara skräp? 

"Vi ha tyvärr kommit för sent mr. Biichting," sade han för att säga något. "Av den där mannen få vi nog inte ut 
mer." 

Men så syntes icke vara fallet. Namnet verkade upplivande på Bob. 

"Vilken massa vara Biichting? " frågade han hastigt. 

"Det är jag," svarade Biichting, gående intill sängen. "Har du något att säga mig?" 

"Ja, men massa Biichting ensam, svarade negern, och man såg, hur han ansträngde alla sina krafter. 



De andra stego litet åt sidan; Buchting böjde sig ned mot den sjuke._ 318 — 

"Massa Buchting vara god man," viskade denne. "Alla svarta män känna massa Buchting. Även Bob. Bob också 
för två år sedan vilja komma till honom — Bob just vara på väg, då två ryttare kommo — Bob var rädd, och 
gömma sig. Den ena massa taga pistol och skjuta ner den andra och sedan rida bort igen. Bob taga pengar och 
papper — emedan vara en fattig man. Bob icke behålla mycket därifrån. — och på hösten — i natten i en stuga, 
Bob se samma massa, han talade med en negerslaktare — Bob icke förstå allt, bara höra, att massa vara en 
förrädare och hålla ihop med negerslaktare Staunton — överfall på Libertyplan-tagen t illsamman 
överenskommit, för att lura massa Buchting —" orden kvävdes av hans rosslande. 

"Ja men för Guds skull kan du icke närmare beskriva mördaren för mig?" frågade Buchting, vars blod stockade 
sig. 

"Han vara här — svarthuvade unge mannen där", viskade negern med en sista ansträngning. 

Mr. Buchting förblev i samma ställning utan att röra sig, men han visste under en hel minut icke var han befann 
sig. Underrättelsen var för förskräcklig och kom för oväntat! Den enda personen med svart hår i rummet var 
Ralph! Det svartnade för hans ögon — men då han ryckte upp sig, såg han att negern låg döende, att hans ögon 
brusto. Läkaren skyndade till, mr. Buchting rätade med möda på sig. 

"Min Gud, vad är det med dig?" ropade Everett, skyndande emot honom. "Du ser ju likblek ut!" 

"Ja, för Guds skull, vad är det med er?" ropade även kapten Pettow. "Vad har mannen sagt er?" 

"Han har omtalat för mig ett stort förräderi, som förövats mot mig", svarade Buchting mödosamt. 

"Hur, av vad slag?" frågade Pettow, som hade knäppt ihop sina händer för att dölja hur de darrade.— 319 — 

"A, en annan gång härom," svarade mr. Buchting. "Det angår bara mig själv." 

Läkaren var sysselsatt med den döende. Domstolstjänstemannen kom. För sent! Efter ytterligare några 
ryckningar sträckte sig Bobs lemmar, som om han vore outsägligt trött — ett sista andedrag, negern var död. 

Mr. Everett stod med ihopknäppta händer, likaså mr. Buchting. Ralph Pettow, vars blickar oroligt åter och åter 
vände sig mot mr. Buchting, följde deras exempel. Djup tystnad härskade i rummet, vilket alla lämnade 
gemensamt. Kaptenen började först att tala, som om tystnaden betryckte honom. Han påminde mr. Everett, att 
han icke hade väntat sig något uppbyggligt av denna resa. Återresan skulle anträdas påföljande dags middag. 

Mr. Buchting var ur stånd, att stanna en enda timme i mr. Fernaus vardagsrum, där herrarna sutto. Han gick in i 
sitt sovrum; han måste vara ensam med sig själv. Var det möjligt? Hade negern sagt sanningen? Mr. Buchting 
sammanställde de båda beskyllningarna. Den sista begrep han icke helt, men som en man med skarpt förstånd 
kom han sanningen ganska nära. Staun-ton hade gjort angreppet, för att Pettow skulle kunna befria familjen. 
Kaptenen stod alltså i förrädisk förbindelse med unionens fiender. Vilken grund kunde han ha haft för att 
uppträda som familjen Biichtings räddare? Väl endast den, att insmickra sig hos Eliza och hennes föräldrar. Hade 
Ralph redan länge hyst planer på att fria till Eliza, så förelåg även en grund att mörda Richard. Och hade Richard 
icke blivit dödad, hade tillfället spelat honom i Stauntons händer — så var även det där brevet, vars handstil mr. 
Everett med sådan bestämdhet förklarade för äkta, verkligen även skrivet av Richards hand, och Ralph hade 
förnekat honom och låtit honom skjutas! Fruktansvärda slutledningar, varur slutligen det hemska spöket av ett 
förskräckligt 

H— 320 — 

dubbelmord framträdde! Mr. Buchting kunde icke sova på hela natten. Hans hjärta och förstånd kämpade med 
varandra — det ena, som icke ville tro på så mycken uselhet, det andra, som åter och åter hänvisade på den 
fruktansvärda möjligheten. Skulle Elizas aningar besannas? Skulle hon, som alltid hade känt motvilja mot Ralph, 
ändå få behålla rätt? 

Följande förmiddag hade man för avsikt att på rådhuset avhämta Richards plånbok. Mr. Buchting behärskade sig 



så pass, att han åtminstone till det yttre syntes lugn, då han återsåg Everett och Pettow. Ban ki ren och Ralph 
bestormade honom med frågor om negerns meddelanden. Det hade inte undgått dem, att det meddelande han 
hade erhållit måste vara av mycket stor betydelse. Mr. Biichting medgav det också, men han sade, att 
meddelandet endast beträffade honom ensam, och han kunde inte tala om det, förrän han hade förvissat sig om 
att negern hade talat sanning. 

"Men det skulle jag väl tro", sade mr Everett. "I dödsögonblicket brukar man väl inte ljuga." 

"Äh, det skulle jag inte vilja påstå," invände Pettow. "Det föreföll mig, som om negern redan var litet rubbad." 

"Mycket möjligt!" sade mr. Biichting. "I alla fall kan negern ha misstagit sig, även om han trodde sig säga 
sanningen. Jag kommer nog att erfara det." 

På rådhuset igenkände mr. Everett och Ralph genast Richards plånbok. Den innehöll icke mer vare sig brev eller 
banksedlar; Den överlämnades till mr. Everett. Vid middagstiden begåvo sig de tre herrarna till järnvägsstationen 
för att återresa till Newyork. 

Mr. Biichting, hade bett om förlåtelse för den händelse han skulle visa sig förströdd och tankfull samt visa 
mindre lust till samtal. Mr. Everett ursäktade honom gärna, och Ralph syntes vara lugnad. Nog hade mr. 

Biichting all anledning, att be sin vän om överse— 321 — 

ende, ty helt frånvarande satt han stirrande i sin kupé, som om varken vänner eller världen mer existerade för 
honom. Natten bröt in. Tåget med vilket de tre herrarna reste var intet snälltåg. De kommo till en station, där 
snälltåget från Chicago måste passera dem. Om de hade tänkt härpå, hade de på denna station kunnat lösa nya 
biljetter och fortsätta med snälltåget. De avstodo emellertid, då de hörde, att snälltågen vanligtvis voro överfyllda 
och skillnaden i ankomsttid endast utgjorde några timmar. Mr. Everett tyckte ej heller om att resa alltför fort. 

Tåget, i vilket de tre herrarna befunno sig, måste stanna på stationen till dess snälltåget passerat. Det var en 
kolsvart natt; den lilla stationen var upplyst av några få gaslyktor. De flesta passagerarna sovo; djup tystnad 
härskade alltså. Då kom snälltåget brusande på avstånd, närmare och närmare som åskan. De vakna 
passagerarna, bland dem Ralph, hade lutat sig ut genom vagnsfönstren, för att se tåget, som måste pas-t sera på 
spåret intill, och då det nu närmade sig stationen minskades hastigheten. Plötsligt, just då snälltåget rullade förbi 
det väntande tåget, for Ralph tillbaka från fönstret som om han hade träffats av ett slag. Han grep sig med 
händerna om huvudet. 

"Vad är det med dig? Vad är det med dig?" ropade mr Everett som vaknade ur en lätt slummer. 

Ralph svarade ingenting. En darrning genomilade hela hans kropp. Äntligen lät han händerna falla ned. Han var 
likblek; Ögonen stirrade spöklikt in i skymningen. 

"Men min Gud, vad är det med dig?" ropade Everett allvarligt oroad. "Vad har hänt?" 

"Ingenting, ingenting!" svarade Ralph rysande. "Jag måste ha — då jag såg ut genom fönstret tryckt hjärtat — 
jag hade en kramp, men det har redan gått över.— 322 — 

Ja, ja, det ar över, helt över. Var inte rädd farbror. Det var ingenting, en liten svaghet." 

Han tog sin resflaska och drack en djup klunk: han» band darrade ännu. 

"Skall vi stiga av? Skall jag ropa på en läkare?" frågade mr. Everett. 

"Nej, nej, jag mår bra nu — jag har ofta haft det, men inte så häftigt!" svarade Ralph och svepte in sig i sin 
reskappa, som om han skakades av frossa. "Jag skall försöka att sova litet." 

Han slöt ögonen, men öppnade dem genast igen, som om han blev förskräckt över något. Därvid märkte han, att 
mr. Biichtings ögon lugnt vilade på honom, och han sänkte sin blick. 

"Ja, försök att sova!" sade mr. Biichting. "Det blir nog det bästa. Jag skulle önska att jag också kunde det." 

"Man skulle tro, att ni hade sett ett spöke, så förskräckt såg min herre ut!" sade en fjärde resande, som satt i 



samma kupé, och med vilken de hade hlivit bekant. 

"Nej, nej, det var hjärtat," stammade Ralph. 

Men ändå, han hade ju sett ett spöke. Där i det förbirullande tåget, i ena hörnet av en kupé hade han vid skenet av 
lanternan sett ett ansikte, lugnt, med slutna ögon, som icke kunde tillhöra en levande, icke fick tillhöra någon 
levande! Det var en inbillning. Hans fantasi, upphetsad genom händelserna i Athens, hade frammanat bilden av 
den, som han visste vara död. En likhet hade vilselett honom. Han tog ännu en klunk ur flaskan — 
avgångssignalen hördes. Det var förbi. — 

Då de anlände till Newyork gick mr. Biichting till postkontoret och frågade om postrestante-brevet hade blivit 
avhämtat. 

"Ja, för tre timmar sedan."— 325 ~- 
"Av en gammal herre?" Ja. 

Alltså måste Dantes och hans ledsagare ha ankommit, och på den där stationen hade han passerat dem. Han 
meddelade mr. Everett det utan att Ralph hörde det och sade honom även Dantes adress: EieldStreet 7, hos 
trädgårdsmästare Bird. Därefter begåvo de sig till staden. 

13. MIEJONBRUDEN. 

Eöljande morgon hade mr. Biichting redan tidigt stigit upp. Han kände sig lugnare och kraftigare. Dantes närvaro 
i Newyork, mannen som han blickade upp till, som på ett högre väsen, ingav honom också en viss tillförsikt. Om 
han också inte kunde tala om det med någon annan människa, men med Dantes kunde han tala om den döende 
negerns förfärliga meddelanden. Dantes med sin djupa människokännedom, sitt klara förstånd, sitt ädla hjärta, 
skulle få erfara allt och sedan döma. Hade negern talat sanning, så skulle ingenting få hindra honom i att förfölja 
förbrytaren. Men beviset — beviset! Negern var död, och t. o. m. om han ännu levde, skulle ett vittnesmål i ett 
sådant fall mot en vit man, en officer, icke vara av någon betydelse. Nej, förbrytaren måste fås så långt, att han 
själv förråder sig, och just till denna plan måste Dantes lämna sin hjälp. Ralph måste själv blotta sig. 

Mr. Biichting gick fram och tillbaka i sitt rum, då det sakta knackade på hans dörr, och på hans omedelbara "stig 
in" visade sig ett vackert flickhuvud i dörröppningen. 

"Du Eliza? Redan så tidigt!" ropade mr. Biichting förvånad. 

"Eår jag komma in?" 

"Javisst!"— 324 — 

Den unga flickan var klädd i en enkel morgondräkt; det lockiga håret sammanhölls av ett silkesnät. Den 
underbara smärta men icke magra gestalten skyndade emot mr. Biichting, som med en stolt och lycklig faders 
hela innerlighet besvarade hennes omfamning. Nog hade han all orsak att vara stolt över henne. Av alla flickor, 
som han kände, var hon den blidaste, anspråkslösaste och förståndigaste. Ingen egenkärlek fanns hos henne, intet 
högmod trots rikedomen, trots hennes bildning, intet fel på hennes karaktär. Hon hade alltid varit ett snällt barn 
på vilket ordet lydig ej behövde användas, då alla hennes böjelser, önskningar och känslor redan förut 
överensstämde med föräldrarnas. 

"Vad har lockat upp dig så tidigt?" frågade mr. Biichting, som föregående kväll endast helt flyktigt hade sett sitt 
barn och sin fru. 

"Jag har inte sovit bra i natt svarade Eliza." 

"Jaså, och varför inte? Du ser ju annars kry ut?" frågade mr. Biichting. 

"Jag var så upprörd far." 

"Upprörd — varför? Har någon gjort dig ont? Eller har du hört någonting viktigt?" 



"Nej käre far," svarade hon, i det hon lade armen om hans skuldra och smög sig intill honom. "Men du får inte hli 
arg — det beträffar den, om vilken jag inte skall tala så mycket." 

Mister Biichting förstod henne genast. Denne, var Richard. Den olycklige unge mannens namn nämndes så litet 
som möjligt i familjen. Mister Biichting hade inte ens hemma herättat om orsaken till att han hade rest till 
Athens. Hans familj trodde, att han därjämte mr. Everett och Ralph hade gjort ett affärshesök. 

"Nå, så tala hara tösen min — om det lättar ditt hjärta!" sade han. 

"Ja, det gör det!" ropade Eliza, "Alltså kära far — då vi inte visste när du skulle komma tillhaka och_ 325 — 

då vi utan dig inte kunna hitta på något, tå åkte vi igår kväll till Västhangården. Vi trodde, att du möjligtvis hade 
valt snälltåget Vi åkte först och spatserade litet, sedan läto vi slå upp suffletten och sade åt kusken att hålla så 
nära utgången som möjligt, där alla passagerare måste passera. Då vi nu höllo där och höllo skarp utkik, såg jag 
plötsligt en gammal herre med vitt hår och hredvid honom en annan herre. De gingo snahht till hållplatsen för 
droskorna. Var och en har en resväska. Den yngre av dem — hans ansikte såg jag icke — liknade honom så, 
rörelser, håret, hara litet kortare än förut — att jag ovillkorligen höjde mig fram ur vagnen och såg efter honom. 
Men jag kunde inte se någonting mer." 

"Nå, — och?" frågade mister Biichting lugnt. 

"Och nu kära pappa har jag inte sovit mycket i natt. Ty åter och åter uppsteg hilden och gestalten för mig och jag 
kunde icke värja mig för den tanken-" 

"Att det finnes likheter!" fulländade mister Biichting allvarligt, då Eliza teg. 

"O, jag vet vad du vill säga", ropade hon, i det hon ännu fastare slöt sin arm om honom. "Jag får inte hängiva mig 
åt så dåraktiga förhoppningar. Och ändå pappa har du själv sagt mig, att han inte har hlivit funnen död, att han 
hara har försvunnit-" 

"Mitt kära harn," avhröt henne mister Biichting milt och sorgset, "jag kan inte förhjuda dig att hysa sådana tankar. 
Men förstår du inte själv att med var månad, med varje vecka hoppet måste försvinna?" 

"Nej, växer, växer kära far!" ropade Eliza och såg på honom, med sina nu fuktiga stora ögon, liksom förklarad. 
"Om han nu hade övervunnit alla hinder, som stodo i vägen för hans återkomst, stora hinder som länge länge 
höllo honom fjärran — då måste han ju komma nu och varje dag föra oss närmare återseendet!"— $26 — 

"O, Eliza," sade mister Biichting smärtsamt, "vad skall det hli av detta, om denna enda tanke alltid skall komma 
att hehärska dig. Jag känner med dig. Men kan jag samtycka till, att du håller fast vid en förhoppning, som aldrig 
kan gå i uppfyllelse? Vore det inte hättre, att du försökte finna dig i det oundvikliga? Betänk om jag eller mor 
dör. Kunde du då vänta dig att få se oss återvända, sedan man hegravt oss? Känner du inte att det ligger något 
motsägande i Ätt du fasthåller vid och hoppas på det omöjliga?" 

"Ja, det skulle jag känna, om det vore en omöjlighet, en oundviklig naturlag, men Richard har icke hlivit funnen 
död. Varför skall jag då inte hoppas? Eör den som har att kämpa mot stora hinder och svårigheter förgå åren 
snahht nog. Eörhindelserna äro avhrutna. Richard kan ha hlivit tvingad, att inträda i ett av sydstaternas 
regementen. Hans hrev ha gått förlorade-" 

"Kära harn, av dina förhoppningar och drömmar inser jag, att någon annan man antagligen aldrig kommer att 
vinna ditt hjärta." 

"Det tror jag inte heller själv, kära far", svarade hon sakta. "Och varför också? Är jag inte så lycklig som jag kan 
vara med er? Är jag inte nu nöjd med min förhoppning? Kommer inte senare minnena, att vara mig nog?" 

"En sorglig utsikt för framtiden!" sade mr. Biichting 

sakta. "Nå, så hoppas då! Och Gud give, att ditt hopp ej måtte svikas!" 

En tjänare avhröt samtalet. Han hragte ett hrev; Genom adressen igenkände mr. Biichting genast missionärens 



handstil. Han avskedade sin dotter med en kyss och öppnade hrevet. 

Dantes skrev: 

"Min käre son! Jag anlände hit igår och inflyttade i den lägenhet, som du anskaffat för mig. Av skäl,— 327 — 

som jag icke mycket längre kommer att hemlighålla för dig, vill jag inte, att någon annan än du och Eve-rett 
skola ha kännedom om min härvaro. Jag undviker för den skull att uppsöka eder. Jag her Everett att hesöka mig 
vid middagstiden. Dig skulle jag emellertid mycket gärna vilja träffa litet tidigare. Kom alltså till mig, så snart 
du kan. Jag stannar hemma." 

Så snart mr. Biichting hade läst hrevet, klädde han sig, sade god morgon och adjö till sin maka och for i en 
hyrvagn till en av gatorna nära Eieldstreet. Han kände ägaren till huset nummer 7. Det var en honom tillgiven 
man, som han kunde hysa den största tillit till. Denne hade givit honom sitt hestämda löfte, att gentemot alla 
hemlighålla närvaron av de håda hyresgästerna. Mr. Bird var övertygad om, att det icke kunde handla om något 
lagstridigt, då mr. Biichting var inblandad i saken. 

Då mr. Biichting trädde in i det trevliga lilla huset, som låg i den västligaste delen av Newyork, kom mr. Bird 
själv emot honom och sade, att den "gamle herrn" hefann sig i trädgården. Denna trädgård var rätt stor och 
innehöll huvudsakligast fruktträd och grönsakssängar. På den ena sidan fanns dock en hred vacker allé med 
ståtliga gamla almar. I den gamla allén går den "gamle herrn" och spatserar, sade mr. Bird. 

Biichting ilade åt det anvisade hållet. 

Han såg missionären, som långsamt gick nedåt allén. Denne var som vanligt klädd i svart och hade den långa 
rocken igenknäppt upp till halsen. Men han har det vita håret något kortare, än Biichting tidigare hade sett det. 
Hans hållning var densamma; upprätt, nästan stram; endast huvudet var något framåtlutat, vilket man ofta finner 
även hos yngre människor, som äro mycket sysselsatta med tankearbete. 

Så snart han hörde mr. Biichtings steg, vände han sig om, ilade emot honom och omfamnade honom med en— 
328 — 

faders hela kärlek. Den första kvarten ägnades åt ömsesidiga frågor beträffande personliga förhållanden, 
missionärens familj, som nu befann sig i Kapstaden, och Biichtings familj. 

"Nå, och har ni ingenting hört om Richard Everett?" frågade missionären därefter plötsligt. "Vad erfor ni genom 
resan till Athens ?" 

"Ingenting, som kunde upplysa oss om Richards öde", svarade Biichting. "Men för mig ändå ett förfärligt 
meddelande, som tungt låg på mitt hjärta och lät mig längta efter det ögonblick, då jag kunde få anförtro allt åt 
dig." 

"Nå, så tala då min käre son!" sade Dantes. 

Därpå berättade Biichting vad han hade hört av negern. Dantes avbröt honom inte med ett ord utan gick, med 
blicken riktad rakt framåt, med armarna på ryggen tankfullt bredvid honom. Då Biichting teg sade han: 

"Och resultatet av dina funderingar gå ut på, att Ralph Pettow skulle kunna vara den skyldige?" 

"Ja och nej. Jag förebrår mig därför, att jag överhuvud taget kan misstro en människa så oerhört, som fallet är 
med Pettow; jag vill inte tro på en sådan skurkaktighet, men ändå kan jag inte befria mig från den förfärliga 
misstanken, att det kunde vara sanning!" 

"Om det nu vore så, vilket straff vore då rättvist för ett sådant brott, och vilket kunde möjliggöra en bättring av 
förbrytaren?" frågade Dantes. 

"Om han vore skyldig, så skulle intet straff kunna förbättra honom. Han är nämligen den mest fulländade 
hycklare!" svarade mr. Biichting. "Han har i så fall icke mördat av lidelse, av vrede, på grund av nöd, av 
blodtörst, av djurisk instinkt utan med kall beräkning och med avsikt, att glömma vad som hänt, och hängiva sig 



åt ett ostört livs njutningar, sådana han avser härmed. Intet straff vore strängt nog åt honom, men jag— 329 — 

kan ändå inte tro det! Men ändå, det skygga väsen, som han visade från det ögonblick, då negern talade med mig, 
hans förskräckelse på tåget- 

Han omtalade för Dantes händelsen på stationen. 

"Så vore det för honom det fruktansvärdaste och rättvisaste straffet", sade Dantes därpå, "att låta honom tro att 
Richard ännu lever och att han plötsligt kunde stå framför honom och att han därvid måste hyckla glädje trots 
dödsångesten i sitt hjärta — det bittraste straffet för hans hyckleri!" 

"Men han bör väl bäst av alla veta att Richard är död!" sade Biichting dystert och sorgset. 

"Efter allt vad du meddelat mig tycks det vara antagligt, att Richard undkommit det första mordförsöket och att 
han verkligen blivit förnekad av Ralph i Providence och att han överlämnats åt krigsrättens dom", sade Dantes. " 
Kunde man ingiva Ralph den tanken, att den där fången i Providence icke är död, så skulle han själv förråda sig 
genom sin oro, eller också plågas av ett förskräckligt men rättvist straff." 

"Utan tvivel, sade Biichting sorgset. "Men han är nog säger på sin sak." 

"Kom så gå vi nu in", sade Dantes avbrytande samtalet. "Jag måste visa dig flera brev och har även en del 
beträffande Lotario att berätta dig." 

Tigande gingo de till huset. Dantes sade till mr. Bird, som arbetade i trädgården, att han och hans yngre 
följeslagare alltid togo emot herr Biichting, men han förhöll honom ännu en gång att alltid vara ytterst försiktig. 
Härpå gingo de in i det enkla, men mycket renliga, rum i vilket Dantes bodde. 

"Jag måste säga dig något, min son", började Dantes allvarligt i det han grep Biichtings hand. "Kan du tåla en 
mycket glädjande nyhet utan förberedelse? Kan du tänka dig, att Everetts förhoppningar, Elizas aningar skulle 
kunna ha varit riktiga, att —."— 330 — 

"Att Richard ännu lever?" ropade Biichting blek av sinnesrörelse. "Min Gud — flickan ville ju — ha sett honom 
eller åtminstone någon som liknade honom på stationen, när tåget kom från Chicago!" 

"Hon såg rätt; kärlekens ögon äro de skarpaste av alla", sade Dantes. 

"Och var är han? Eör Guds skull — är han verkligen här?" ropade mr. Biichting. 

Den annars så betänksamme allvarlige och säkre mannen var helt utom sig av sinnesrörelse och såg sig omkring 
åt alla håll, som om Richard vilket ögonblick som helst skulle kunna visa sig. 

"Han är hos mig", svarade Dantes, gripande och fasthållande Biichtings händer. "Men lovar du, att inte tala om 
det för någon? Jag har en bestämd avsikt, och önskar att du ännu någon tid behärskar dig och håller tyst härmed 
för alla." 

"Jag vill göra allt!" ropade mr. Biichting. "Men hur är det möjligt? Berätta nu. Det kan ju inte förekomma något 
misstag, om en Dantes säger det. Då måste Ralph alltså ha sett honom på stationen den där natten. Han ryggade 
så förskräckt tillbaka —." 

"Ah, det var alltså han; jag igenkände honom icke!" sade Dantes. Richard sov, och jag såg en man, vid ett fönster 
förfärad rygga tillbaka. Nå, då börjar ju redan det straff, som jag har tänkt mig för honom. Så vet då, Wolfram, 
att Ralph är mördaren, dubbelmördaren; ty han igenkände Richard i Providence, förnekade honom och 
överlämnade honom åt krigsrätten," 

"Och Everett? Vet han?" ropade Biichting och hans stämma darrade av inre rörelse. 

"Nej inte än. Jag ville just tala med dig därom — men senare! Vill du se honom?" 

"O min Gud — om jag vill se honom!" ropade Biichting med blicken uppåt. Sedan knäppte han sina händer och 
hans läppar viskade en bön. Den gamle mis— 331 — 



sionären lade armen om hans skuldror; hans min var allvarlig och högtidlig. Därpå förde han liksom stödjande 
den yngre mannen, vännen till dörren som förde till angränsande rum. Då han öppnade den, stod Richard mitt i 
rummet. Han var förberedd på återseendet, och väntade därför med så mycket större otålighet. Då han fick se 
Elizas far utstötte han ett högt glädjerop och ilade i hans armar. De höllo varandra länge omfamnade. 

"Och hur mår min far?" frågade Richard sakta. 

"A, han kommer att leva upp", ropade Buchting, förtjust betraktande den unge mannen med det solbrända 
ansiktet, det lockiga håret och de ärliga ögonen. 

"Och Eliza?" frågade Richard ännu saktare. 

"Vi skola inte tala om henne, utan tacka Gud av allt vårt hjärta!" utropade mr. Buchting. 

Det låg i sakens natur, att påföljande timme frågor och svar blixtsnabbt korsade varandra. Dantes lät de båda 
andra ostört tala med varandra; han satt tigande vid fönstret och betraktade de båda upprörda männen med 
faderliga blickar. Då Richard äntligen hade hunnit till händelserna i Providence och med glödande tacksamhet 
skildrade vad Dantes hade gjort för honom, höjde den gamle avvärjande handen och sade: 

"Min uppgift var lättare än jag hade tänkt mig den. Därigenom att Staunton höll mig för att vara död, hade han, 
som fruktade mig mer än någon annan människa, blivit säker. Tyvärr förde mig mina efterforskningar till en 
början utanför det område där förbrytarna opererade. Vi hade ingen aning om, att skurkarna uppehöllo sig i så 
omedelbar närhet av Toledo. Eör den skull trängde vi djupt in i Texas, utan att upptäcka något spår, så att jag höll 
det för bäst att återvända och inhämta nya upplysningar. Jag hörde då, att Richard på nytt hade försvunnit. Då jag 
emellertid icke litade på Antonio Yerrez, så visade jag mig icke offentligt, utan M- B. 32— 332 — 

följde honom på egen hand. Därvid förlorade jag hans spår och återfann dem först, då det var för sent. 

Jag nådde bayoun och lyssnade till ett samtal mellan banditerna. Jag förmodade genast — liksom banditerna 
själva —, att Yerrez hade ridit till Providence för att hämta pengarna där. I början tycktes det mig vara omöjligt 
att rädda Richard. Men då jag fann den präktige katolske prästen, som på sin tid hade ledsagat mig genom så 
många faror, fick jag åter mod. 

Han kände den officer, som skulle kommendera exekutionen — han tycktes känna mycket av dennes förgångna, 
nog av officeren samtyckte — sedan jag dessutom hade givit honom nästan alla pengar över vilka jag förfogade 
—. Soldaternas skarpa patroner utbyttes mot lösa skott och på så sätt blev Richard räddad. Och jag hoppas, att 
hans liv icke förgäves har räddats åt världen. 

Tyvärr insjuknade Richard svårt, då vi uppnådde unionstruppernas förposter, varför han blev tvungen att under 
två månader intaga sängen. Jag ville icke anförtro mina meddelanden åt ett brev. Jag kunde icke heller säga allt 
skriftligt. Och fick Pettow kännedom om att Richard ännu levde, så skulle han icke låta ett ögonblick gå förlorat 
i sitt försök att tillintetgöra det levande vittnet till sin skurkaktighet. Ty icke bara egoistiska avsikter utan även 
hat och gemenhet ligga till grund för Pettows brottslighet. Han skulle även nu komma att trakta efter Richards 
liv. Hemligheten måste alltså bevaras. Därtill kom, att Richard icke hade ett enda vittne. 

Om någon neger, som hade bevittnat brottet på prärien invid Eibertyplantagen, visste de båda ingenting. Staunton 
var död och hans kamrater antagligen skingrade åt alla håll; överhuvud taget kände de kanske icke till det riktiga 
sammanhanget. Vi hade kanske ändå kommit tidigare tillbaka till Newyork, om icke sorgliga— 333 — 

strider mellan vita och indianer på prärierna i väster hade kvarhållit mig där. Jag försökte att stifta fred och i 
många fall lyckades det mig även. Richard var min trogne ledsagare och jag tror, att han från våra förhandlingar 
mellan de vita och präriens röda söner erhållit många varaktiga, nyttiga lärdomar för framtiden." 

"Gud ske lov!" ropade mr. Buchting. "Men vad nu? Hur skola vi förhålla oss gentemot Everett? Skall han inte få 
veta om Richards ankomst?" 


Du vet hur mycket jag älskar honom?" sade Dantes. Visst är han en mycket förståndig människa. Men jag vet 



inte om hans veka sinne är i stånd att för världen dölja glädjen över Richards återkomst. Och härpå heror det 
dock! Ty om Ralph erfar, att Richard ännu lever, så äro vi tvungna, att genast låta häkta honom, då Richard 
annars skulle råka i livsfara. Just det vill jag nu undvika. Men tror ni håda, att Everett skall kunna hehärska sig så 
mycket, att han kan dölja sin glädje, nå, så skulle jag vara lyckligast, om jag redan i dag kunde föra honom i 
Richards armar." 

"Glädjen kunde han kanske dölja", sade Biichting tankfullt. "Men sin avsky för mördaren skulle han inte kunna 
hehärska." 

"Ja visst, det tänkte jag också", sade Dantes. "Men finns det då något medel, att meddela honom Richards 
räddning, utan att nämna mördaren?" 

"Nåja, det skulle kanske vara möjligt", sade Richard sakta och med hedjande röst. 

"Längtan att få återse din far talar ur dig", sade Dantes. "Och Gud vet, hur gärna jag skulle vilja göra er alla 
lyckliga, och hur mycket jag skulle glädja mig över allas ert gemensamma samliv. Men en människa som Ralph 
får icke undslippa sitt straff, och det kunde han, om Richard utan att ha något vittne, skulle uppträda mot 
honom."— 334 — 

Det finns ingenting att invända mot detta och under djup tystnad sågo de tre männen på varandra. 

"Om ni mr. Dantes erhöll min fars ord på, att tiga gentemot var och en, så skulle han nog icke förråda något för 
Ralph", sade Richard sedan. "Han hyser ett så oruhhligt förtroende för er, att han skulle efterkomma eder önskan 
utan att fråga efter orsaken. Det kommer nog att förefalla honom egendomligt, att jag icke visar mig offentligt 
och förföljer mördaren, men han kommer att finna sig i allt, om han endast övertygat sig om att jag ännu finnes 
hland de levande." 

"Och om man t. o. m. sade honom, att ett enda ord om Richard skulle störta denne i nya fördärv, så är jag 
övertygad om, att han tiger!" ropade även mr. Biich-ting livligt. 

"Ni komma verkligen att Övertala mig", sade Dantes leende. "Men horde då inte även miss Eliza erfara, att 
hennes unge vän hlivit räddad?" 

Richard rodnade djupt. 

"Jag övertar det, att säga Eliza några ord, som styrker hennes hopp eller rättare sagt hennes tro —, ty hon har 
aldrig trott på Richards död." 

"Så må det då hliva, som ni föreslå! Men då den allra största försiktighet är av nöden, så her jag dig käre 
Wolfram, själv hämta Everett", sade Dantes. "Jag vill inte gärna skicka honom något hrev, av fruktan för, att det 
kunde komma i orätta händer och lika litet vill jag visa mig i staden. Ear du till honom och för honom själv hit." 

En timme därpå låg Richard i sin fars armar. På Biichtings önskan hade mr. Everett lämnat det heskedet, att han 
ville göra en utflykt i stadens omgivningar, och på så sätt förvånade det ingen, att han hlev horta under hela 
dagen. 

Denna dag tillhragte mr. Everett, vars lycka ingen kan skildra, i Richards och Dantes sällskap. Nog er— 335 — 

fordrades det den senares hela högtidliga allvar för att förmå mr. Everett, att giva det hegärda högtidliga löftet, 
att till ingen människa på jorden omtala, att Richard ännu hefann sig hland de levande. Särskilt häpen hlev han, 
då man sade honom, att även Ralph icke fick veta något härom. Han hegrep överhuvud taget icke alls meningen 
med all hemlighetsfullhet och skakade åter och åter på huvudet. Eörst då Richard omfamnade honom och 
utropade: "men är det dig inte nog, att jag lever? Vill du då, att jag måste utkämpa en ny strid på liv och död?" — 
Eörst då gav han efter. Mest påverkade honom det skäl, att Richards fiender även voro hekanta med Ralph och 
att Ralph, om han visste sanningen, kanske inte kunde hehärska sig utan kunde komma att utmana de skyldiga. 

Staunton och den skjutne unge mannen från Providence, måste naturligtvis angivas som bedragare, det gick nu 
en gång inte på annat sätt. Det var icke omöjligt, att mr. Everett, om han hade lugnat sig litet, och själv överlagt 



allt, så småningom hade kommit sanningen på spåren, och gjort sig förtrogen med en misstanke, som hade träffat 
honom som ett slag, om man genast oförhlommerat hade meddelat honom den. 

Samma dags kväll ledsagade mr. Biichting, som han ofta hrukade göra, sin dotter till hennes rum. Till avsked 
kysste han henne smeksammare än vanligt. 

"Du har en egendomlig glans i dina ögon i dag far", sade Eliza. "Vet du, att vilken ung man som helst kunde 
avundas dig den?" 

"Även Richard?" frågade han sakta. 

Hon skälvde till. Hon gissade genast, att det fanns ett sammanhang mellan denna glans och namnet, som just mot 
all vana uttalats av fadern. Stum såg hon på honom. 

"En aning — kanske heller ingenting mer! — föresvävade dig, då du igår trodde dig se honom", viskade_ 536 — 

mr. Biichting. "Jag hade uppgivit alla förhoppningar. I dag har jag erfarit något, som åter låter mig hoppas. Det är 
nog möjligt, att hreven ha gått förlorade. Men, Eliza — ej ett ord till någon människa, inte en gång till mor! Det 
är t. o. m. orätt, att jag talar med dig härom." 

"Nej, min far!" viskade hon lidelsefullt, med läpparna tätt intill hans öra. "Det är icke orätt — det är en tröst för 
mig. Jag vill hoppas —jag har alltid hoppats. Jag vill dö i hopp om ett återseende." 

"God natt nu!" viskade han. "Sov gott, sov lugnt!" 

Hon förde hans hand till sina läppar, såg på honom med en hlick av outsäglig kärlek och tacksamhet och gick 
sedan, som i en dröm in i sitt rum. 

Åtta dagar hade förflutit sedan dess. Ralph Pettows lynne hade icke varit det hästa. Han hade en skarp hlick, som 
hans samvete, eller åtminstone hans misstänksamhet, gjorde ännu skarpare, och det undgick honom icke, att alla 
personer som han såg och som han intresserade sig för, hade förändrat sig gentemot förut. 

Eörst Georgiana. Visserligen hade hon snart hämtat sig från det fruktansvärda slag, som hon fått genom den 
främmandes meddelande. Hennes stolthet tillät henne icke, att tro att hon hade fått erfara rena sanningen. En 
flicka, som hade rymt från en greve Zenderstein — om det nu var sant —, för att kasta sig i armarna på en 
Booth, kunde inte förtjäna, att hli trodd. Om Ralph nu även hade talat med Booth eller någon annan om något 
dylikt, så hade det säkerligen endast varit skämt eller för att narra Booth. Bland unga män är ju sådan 
skämtsamhet tillåten, hara det inte kommer ut i offentligheten, eller om man i sådant fall åtminstone ignorerar 
den. Men trots allt kvarhlev dock en liten misstanke. Hennes förstånd försökte dagligen övertala henne, att den 
där främmande personen vore ett intrigant fruntimmer, som med sina meddelande fullföljde vissa mål och_ 357 


avsikter — kanske ville hon själv vinna Ralph för sig! Men något i den främmandes uppträdande, i hennes tal, 
framstod ännu för henne och klingade i hennes öron: "Och det är ändå sant!" I varje fall hade hon inympat ett gift 
i hennes själ, som trots alla förståndets motgifter fortfor att fräta inom henne och hotade att helt tillintetgöra 
hennes liv. 

Även mr. Everett gav Ralph anledning till eftertanke. En egendomlig förändring hade försiggått med den gamle 
herrn. Han syntes leva upp. Han hade förlorat sitt tysta, sorgsna människoskygga väsen, som var och en 
observerat hos honom efter Richards försvinnande. Ihland, då han trodde sig vara ohemärkt, log han lyckligt för 
sig själv, och om det hlev tal om Richard, så sade han visserligen: "Den stackars gode pojken!" men med ett 
annat tonfall än tidigare, ungefär så, som man hrukar tala om någon, som man egentligen inte alls anser vara så 
olycklig, eller om någon som varit utsatt för någon lättare snart reparerad olycka. Hur kunde detta hänga ihop? 
Kunde den gamle herrn möjligen umgås med giftastankar, och tog för den skull förlusten av Richard lättare? 
Ralph måste lägga sig på lur, han måste erfara orsaken. Visserligen var det honom tämligen likgiltigt, om mr. 
Everett gjorde honom arvlös, hara han hlev den rike mr Biichtings svärson och millionhrudens man. Men Ralph 



kände sig inte lugn förrän han kunde genomskåda de andras hemligheter, mr. Everett var nästan dagligen horta 
långa tider och ingen visste var han hrukade uppehålla sig. Ralph måste veta vad detta skulle hetyda. Han måste 
inrätta sina planer därefter. 

Till och med hos mr. Buchting observerade han en förändring. Elizas far hade alltid varit vänlig och hövlig emot 
honom, som gentemot en gammal god hekant och var det alltjämt ännu. Men Ralph — vilken som redan sagts 
var en mycket skarpsynt iakttagare — observerade i mr. Biichtings blickar någonting egendomligt,_ 538 -— 

kallt, främmande, tillbakadraget, som han tidigare ej hade sett i dem. Och alltid, då Ralph tänkte på dessa blickar, 
kom han att erinra sig negern i Athens. Han visste icke varför. Men vad kunde den döende nig-gern hava sagt mr. 
Buchting? Säkert dock ingenting som kunde ha något med Ralph att skaffa! Och ändå hade Ralph för första 
gången sett den kalla liksom genomträngande blicken hos mr. Buchting den där aftonen i Athens. 

Vid denna tidpunkt kom meddelandet, att don Alfonso från Toledo skulle anlända till Newyork, dels för att 
besöka sin morbror Buchting och dels för att deltaga i Unionens avgörande kamp mot rebellerna. Ralph träffades 
dubbelt av denna nyhet. Visste Alfonso om Richards uppehåll i Toledo? Eamiljen don Eotarios förtegenhet i 
denna punkt var och förblev för Ralph ännu en gåta. Det syntes knappast vara troligt, att Richard icke skulle ha 
givit sig till känna där, att han hade åtnjutit en så lång tids gästfrihet utan att nämna sitt namn. Och då måste han 
ju också ha sagt vem som traktat efter hans liv. 

Om — som redan tidigare nämnts — denna hemlighetsfulla, egendomliga fråga trängde sig på honom, så 
försökte han tillbakavisa den genom att Richard nu var död, att ingenting kunde bevisas och att man redan trodde 
att den som givit sig ut som Richard vore en äventyrare, en bedragare. Men ändå förblev denna tystlåtenhet 
gåtfull och Ralph måste vara beredd på att se faror uppstiga från det hållet. Han väpnade sig alltså med den 
samvetslöses kallblodighet. Man kunde ingenting bevisa mot honom — anklagelsen måste förefalla var och en 
som otrolig. Att det måste ha existerat en bedragare framgick enligt Ralphs mening av händelserna i Providence, 
och varje mot honom möjligtvis uppstigande misstanke, ville han från början nedslå med hela kraften hos den, 
som utan orsak förolämpats-~ 539 — 

och framställa den som vansinne och förväxling. Och över alla dessa betänkligheter, beslut, förmodanden, 
hemliga intriger svävade en vild glädje över, att den som det närmast anginge, nu en gång ändå var död, och att 
han själv, vad som än kunde komma att hända, aldrig skulle kunna överbevisas. 

Men don Alfonsos ankomst sysselsatte honom även i andra avseenden. Hängde kanske den unge mannens 
ankomst ihop med Elizas förändrade sinnesstämning? Var han kanske den utvalde, millionbrudens 
tillkommande? Alltid benägen till misstro, överallt hos andra även förutsättande egoistiska planer, syntes det 
honom endast helt naturligt, att don Alfonso hyste planer på den sköna Eliza Buchting och nu ville försöka 
realisera dem. Hur skulle man kunna möta dessa planer, i den händelse hans förmodanden skulle visa sig vara 
riktiga? Ralph hade knappast ryggat tillbaka för ytterligare ett mord. 

Han hade intet samvete, det första mordet tyngde honom icke, och dessutom är det ett faktum, att vilda naturer 
endast uppeggas av varje offer som faller för deras låga instinkter. 

Men här kunde han göra sig det bekvämt. Alfonso ville inträda i ett av Unionens regementen, ville själv kämpa 
emot rebellerna. Hur lätt kunde icke där en kula förirra sig, huru lätt kunde icke Alfonso bli ställd på en post 
varifrån han aldrig skulle komma att återvända! Ingen schackspelare kunde överlägga kallblo-digare och lugnare, 
hur han bäst och bekvämast, och på ett för honom minst riskabelt sätt, skulle kunna komma åt motståndarens 
löpare, än Ralph överläde hur han skulle kunna göra sig av med don Alfonso, om denne skulle komma att vara 
honom i vägen. 

Alfonso hade meddelat, att han likaledes skulle taga vägen över Chicago och vidare även noggrant angivit 
resrouten. Mr. Buchting reste emot honom utan att-340 — 

förut varsko härom, och underrättade den unge mannen om vad som hade hänt beträffande Richard och hur han 
borde bete sig gentemot Ralph. Att Richard ännu levde hade hacienda Mayors invånare redan tidigare erfarit 



genom Dantes, med samtidig anhållan, att man måtte på det strängaste bevara denna hemlighet. 

Don Alfonso var alltså helt förberedd på, att råka Richards mördare hos familjen Biichting och hos mr. Everett. 
Han måste emellertid med våld behärska sig, för att bibehålla ett lugnt utseende, ja t. o. m. hyckla ett visst 
vänskapligt tillmötesgående. Han bemärkte rätt snart, att han från Ralphs sida blev behandlad med en alldeles 
utomordentlig uppmärksamhet, i ordets dubbla bemärkelse. Ralph hade för avsikt, att om möjligt genom Alfonso 
själv erfara hur denne tänkte om Eliza. Allt vad han såg och hörde tycktes bekräfta hans misstanke. Inte bara, att 
Eliza behandlade den väl-uppfostrade unge mannen med stor vänlighet — ty hon igenkände i honom genast den 
gode och ärlige karaktären —, även Alfonso tycktes svärma för Eliza och talade om henne med uttryck av den 
livligaste beundran. Det hade heller icke varit möjligt att undanhålla Elizas vinnande behagliga väsen denna 
tribut, som alla skänkte henne. Han hade tydligen glömt de hjärtesår, som Marion Eamothe hade förorsakat 
honom. Då han bodde i Biichtings hus var han nästan ständigt tillsamman med damerna, for ut och åkte med 
dem, och ledsagade dem till teatern. I Newyork började man redan prata, att den rike Toledo skulle komma att 
segra över Ralph. Andra förklarade dock att släktskapet var ett hinder. Men hur ofta hade man icke hört talas om 
äktenskap mellan kusiner! 

Det förblev emellertid ovisst — för de utomstående — om inte Jeannette Corizon, Elizas älskvärda och vackra 
sällskapsdam, fängslade den unge gästen från_ 341 — 

Arizona mer an Eliza Biichting. Ty visst förtjänade Jeannette all den tillbedjan som kom henne till del, och hade 
hon icke haft färgat blod — en ryslighet för den äkta yankeen! — så skulle för länge sedan hundrade ha anhållit 
om hennes hand. Jeannette Corizon var dotter till en plantageägare och en halvmulattska. Såsom son till en rik 
man, hade fadern en lång tid hållit sin förbindelse med en färgad hemlig; han ville först gifta sig med den älskade 
sedan han blivit självständig och myndig. Han dog dock innan han hade fyllt 24 år och den älskade följde honom 
snart i graven. Eadern en bitter föraktare till alla färgade, hade icke alls brytt sig om sin sons barn, utan sålt det 
— till mr. Biichting, som gjorde det förtjusande barnet till sin dotters lekkamrat och sedermera till hennes 
sällskapsdam. Jeannette Corizon var således en andra dotter i huset Biichting. 

Den som icke visste vilken ställning hon intog, skulle ovillkorligen hållit henne för Biichtings verkliga dotter. 
Och hon förtjänade denna ställning. Barnsligt vek, beskedlig, klok, mästarinna i många språk och begåvad med 
många talanger, var hon Elizas jämn-bördige kamrat, och de båda flickorna hade heller aldrig betraktat varandra 
med andra än systerliga blickar. 

Icke heller mellan Alfonso och Eliza blev Richards namn nämnt — Alfonso hade fått en vink av mr. Biichting 

härom. Den unge Toledos inträde i ett nybildat newyorker regemente, som under sommaren skulle rycka ut till 
fronten hade redan blivit förmedlat, och märkvärdigt nog talade från den tiden ingen annan med större skräck om 
krigets faror än Jeannette Corizon, för vilkens förfäder, stamförvanter dock detta krig fördes, och hon hoppades 
dagligen på krigets slut. Ja, t. o. m. till en viss grad blivit "demokrat" och menade att man borde göra några 
eftergifter gentemot sydstaterna, för att dessa så mycket förr skulle komma att lugna sig. ™ 342 — 

Innan Alfonso ryckte in, — Ralp hade märkvärdigt nog förstått att förskaffa sig en fullständig på ett halv år 
lydande tjänstledighet — ville mister Biichting anordna en större festlighet. Han menade, att även Newyorks 
hantverkare borde förtjäna något, och att man för soldaternas skull icke finge glömma de kvarblivna arbetarna. 
Det beslöts alltså, att man i den lilla trädgården invid huset skulle fira en vårnatt, och trädgårdsmästare och 
dekoratörer arbetade redan sedan åtta dagar i trädgården och de rum som gränsade till densamma. Mr. Biichting 
hade under kriget icke anordnat någon festlighet. Han kände sig alltså förpliktad att åtminstone en gång se alla 
dem omkring sig, hos vilka han så ofta hade varit inbjuden. 

Dagen före festen sutto Eliza och Jeannette på den lilla balkongen, som var belägen mot trädgården. Den stora 
markisen var nedfälld, så att de båda unga flickorna kunde sitta i skuggan och utan obehag njuta av den svala 
morgonluften. Eörberedelserna i trädgården till festen voro redan avslutade. Endast dekorationskonstnären, som 
hade övertagit dekoreringen, gick med några medhjälpare upp och ned i trädgården och ordnade eller ändrade här 



och där någon småsak. 

De båda unga flickorna hade samtalat om de toiletten som de tänkte bära. 

De hade kommit överens, att uppträda som de båda Leonororna, som Göthe skildrat i sin "Tasso" och vilkas 
utförande hade frestat så mången målare. Eliza, dottern till en tysk, talade och läste tyska förträffligt, och 
Jeannette med sin underbara språkbegåvning hade på några få år lärt att med största lätthet läsa de tyska 
klassikerna. De kände på sig, att de båda väninnornas roll skulle passa dem utmärkt och beslöto att icke vika från 
varandras sida. För festens andra avdelning ville de dock, på faderns uttryckliga önskan, anlägga en annan rikare 
och färggladare kostym, Eliza som_ 343 — 

venetianska och Jeannette som albanesiska. Det tycktes, som om mr. Biichting, vilken annars lade så litet värde 
på det yttre, hade för avsikt, att låta sin dotter denna kväll uppträda så vacker och älskvärt som möjligt. 

"Jag tror, att kapten Pettow kommer att se mycket bra ut", sade Jeannette. Han har något italienskt i sitt utseende. 


"Det är sant", genmälde Eliza likgiltigt. "I det stora hela taget är hans yttre icke illa. Men hans själsegenskaper 
tilltala mig icke, men jag måste medge, att han är det man i allmänhet kallar en vacker man. Men, jag menar, att 
en rik italiensk kostym ännu mer skulle klä en blond man, kontrasten mellan en svart barett och ljust hår, 
kontrasten mellan mörk sammet och ett rosigt ansikte måste ovillkorligen verka mycket intressant." 

Jeannette svarade icke genast. Hon visste nog på vilken Eliza tänkte, men icke heller hon fick nämna Richards 
namn. För att fort avleda tankarna sade hon: 

"Ralphs inre egenskaper missfalla dig alltså, som du nyss sade? Vet du min hjärtevän, att man i Newyork allmänt 
betraktar dig som hans tillkommande?" 

Eliza hade aldrig hört talas härom. Hon bleknade och såg på Jeannette med en lång nästan häpen blick. 

"Vem säger det? frågade hon sakta. 

"Jag hörde det igår, då jag besökte mistress Howard", svarade Jeannette helt obesvärad, "och jag var mycket 
förvånad däröver, att man betraktade denna förbindelse som en avgjord sak." 

Eliza lät sitt handarbete sjunka och såg med fast slutna läppar ner i trädgården. 

"Äh," sade hon sedan, "nu förstår jag olika anspelningar, som jag fick höra här och där. Nåja, folk bekymrar sig 
mer om mig, än som är mig kärt. Nej, käraste, Ralph Pettow kunde aldrig bli min man, även om —jag annars 
ville vara rättvis gentemot honom. Jag känner mig icke dragen till honom; det är något_ 344 — 

inom mig, som väcker min antipati. Det går mig med honom, som dig med don Alfonso." 

"Som mig? — med don Alfonso?" ropade Jean-nette förskräckt stirrande på väninnan. 

Eliza log. 

"Nåja", sade hon sedan, "don Alfonso beklagade sig igår, att du inte kunde tåla honom. Så snart han kommer in i 
ett rum, lät du honom känna, att han inte var särskilt gärna sedd." 

"Jag?" frågade Jeannette, som hade blivit alldeles blek. "Och vad bryr sig don Alfonso om mig?" 

"Men hör då, jag skulle tro, att min kära väninna Jeannette, den svarta rosen, borde vara ett tillräckligt skäl för att 
en ung man skulle bry sig om henne!" sade Eliza alltjämt leende. 

"Du vill straffa mig för att jag överilat talade om Ralph", sade Jeannette och böjde djupt på huvudet. 

"Jag straffa dig?" utropade Eliza. Hon fattade hennes hand. "Nej på allvar, du kunde nog vara litet vänligare mot 
Alfonso. Vad har han gjort dig? Han är så älskvärd, så uppmärksam, —" 


"Mot dig, javisst, och det bör så vara!" ropade Jeannette. "Jag skulle också vara mycket ond på honom, om han 
också bara för ett ögonblick skulle glömma, att varje minut i din närhet bör vara en lycka för honom." 



"I min närhet — nå, han är ju min verklige kusin, förutom min hror alltså min närmaste släkting", svarade Eliza 
leende. "Mellan så nära släktingar hrukar icke lyckan vara så stor — den är självklar och tillkämpas ,utan möda. 
Vidare tycks min kära kusin vara mycket mer hedrövad över din tillhakadragenhet, än att han gläder sig åt min 
älskvärdhet." 

Jeannette hade tagit upp sitt hroderi; hon höll ansiktet hortvänt. 

"Man har väl icke t. o. m. för avsikt, att även gifta— 345 — 

mig med don Alfonso?" ropade Eliza skrattande. Visste mistress Howard ingenting om den saken?" 

"Att du kan skämta om så allvarliga saker!" sade Jeannette bleknande. 

"Ja verkligen, vi ha hytt roller," sade Eliza. "Min lustiga fågel Jeannette låter huvudet hänga och nu måste jag 
hringa litet glädje i vår tillvaro." 

"Och varför skulle man inte kunna tänka sig en sådan möjlighet?" sade Jeannette knappast hörhart och med 
alltjämt hortvänt ansikte." Är don Alfonso inte —" 

"Den älskvärdaste kavaljer o. s. v.?" avhröt Eliza henne. "Visst är han det. Men är han inte även min verklige 
kusin, för mig alltså min hror, för vilken jag aldrig kommer att känna annat än systerlig kärlek? Eyckligtvis har 
han heller icke för avsikt, att fria till mig, därtill är han alldeles för finkänslig. Och tror du då" — därvid höjde 
hon sig till Jeannette och sänkte sin röst — "tror du då, att jag så lätt glömmer den-" 

Hon talade inte vidare. 

"Eör Guds skull Eliza, du hoppas alltjämt?" ropade Jeannette lyftande på huvudet och förskräckt seende på 
henne. 

"Om jag också inte hoppas, så kan jag ändå inte glömma honom," svarade Eliza och log utan att hon själv visste 
det. 

Jeannette skakade lätt på huvudet. Eör henne, som tog livet som det verkligen var, var Richard Everett död, 
oundvikligen förlorad, ty hennes känslor voro visserligen starka, trofasta och lidelsefulla, men även fria från alla 
mystiska inflytelser, som annars äro egendomliga för alla de nordiska nationerna. 

"Tror du inte, att don Alfonso kommer att se mycket hra ut, som venetiansk doge?" frågade Eliza för att hringa 
väninnan på andra tankar. "Jag har gissat— 346 — 

hans hemlighet. Han kommer antagligen maskerad. Nåja, våra ögon skola nog känna igen honom under vilken 
mask eller kostym som helst. Jag är dock nyfiken, vilken mask som kan vara säker för Jeannettes 
genomträngande hlickar. — Men gode Gud — vad har jag jort!" 

"Jeannette hade hlivit helt förskräckt över detta plötsliga utrop, och då hon såg att Eliza slog ihop händerna med 
en tröstlös min, visste hon verkligen inte om det var fråga om allvar eller om skämt, till dess en lätt dragning på 
Elizas läppar lät henne förstå, att endast skämt dolde sig hakom denna skräck. 

"Men vad är det då?" frågade hon halvt orolig, halvt leende. 

"Jo, jag är en så glömsk galning, som solen någonsin skinit på!" ropade Eliza. Don Alfonso har anförtrott mig 
hemligheten med sin kostym på det villkoret, att jag inte får säga dig, ja just dig någonting därom, och nu 
missbrukar jag på ett så lättvindigt sätt hans förtroende." Vid nämnandet av don Alfonsos namn hade en 
glödande rodnad färgat Jeannettes kinder och hon hade vänt sig bort för att dölja detta. 

"Det förstår jag inte — varför skulle just jag inte veta det?" frågade hon andlöst. 

"Ja, vad vet jag!" svarade Eliza. "Och nu är det för sent. Ty till i morgon kväll kan Alfonso omöjligen skaffa sig 
någon annan kostym. Det är bäst, att jag inte säger honom någonting om mitt förräderi. Vad har det för övrigt att 
betyda, om du vet vilken kostym han har! Ni har ju inga hemligheter för varandra!" 



"Nej, det vill jag mena!" svarade Jeannette snabbt. "Och jag vill göra allt, för att visa honom, att jag icke känner 
igen honom — om han nu en gång inte vill bli igenkänd!" 

"Det är riktigt!" utropade Eliza skrattande. "Jag kan endast tänka mig, att han vill närma sig dig oigen— 347 — 
känd — och för att — nå, säga dig någonting vad som helst —" 

"Mig?" frågade Jeannette sakta. 

"Javisst, kanske ett skämt, en dåraktighet, han är ju ännu så ung!" 

"Tjugutre år tror jag", sade Jeannette. 

"En kolossal ålder!" skämtade Eliza. "Men —" 

Hon blev avbruten av en tjänarinna, som kom till balkongen med ett mycket elegant brev, med den 
anmärkningen, att överbringaren väntade på svar. 

Eliza betraktade brevet, vars form och färg var ytterst förnäm och utom adressen även hade påskriften 
"personligt". Handstilen var henne helt obekant. Hon bröt brevet och läste: 

"Bästa miss Biichting! Vi ha endast ett fåtal gånger sett varandra på bjudningar, och ingen beklagar mer än jag, 
att vi icke närmare lärt känna varandra. Ni kommer för den skull, att bli så mycket mer förvånad, när Ni hör 
vilken utomordentlig bön jag vågar rikta till Eder. Jag ber Eder om ett inbjudningskort till Eder fest. Jag kommer 
att visa mig i en dräkt och så maskerad, att ingen kan igenkänna mig. Eör Eder kommer jag att bära en ljusgul 
rosett på min vänstra skuldra. Redan före demaskeringen avlägsnar jag mig, och ingen behöver veta att jag varit 
där. Man kommer att tro, att Ni velat lämna någon person ur Eder bekantskapskrets, söm icke kunnat bli officiellt 
inbjuden, tillfälle att på detta sätt få se en del av festen. Absolut diskretion mot var och en är naturligtvis för mig 
en nödvändighet. Ingen får heller senare erfara, att jag varit där. 

Tro mig, att endast mycket viktiga skäl har förmått mig att bedja Eder om denna tjänst. Kanske blir jag senare i 
stånd att återgälda Eder godhet. Ni gör mig M. B. 33— 348 — 

en mycket stor tjänst. Jag kommer att under alla omständigheter tacka Eder därför. 

Georgiana Blackbell. f Baronessa Stevensbury." 

Eliza var icke litet överraskad; hon läste ännu en gång igenom brevet. Sedan reste hon sig och lämnade, med 
några ursäktande ord till Jeannette, balkongen. Helt på egen hand kunde hon icke våga, att tillmötesgå ladyns 
önskan, som förresten förekom henne mycket egendomlig. Hon måste antingen fråga far eller mor. Mistress 
Buchting hade farit ut. Därpå frågade hon efter fadern och erfor, att han var hemma. Hon gick till honom och 
visade brevet. 

"Jag gissar mig till damens avsikt," sade mr. Buchting, 

sedan han uppmärksamt hade läst igenom brevet och funderat litet. "Eåt oss tillmötesgå hennes önskan! Hon 
kommer att göra allt för att förbli oigenkänd." 

"Du anar alltså orsaken?" frågade Eliza förvånad. 

"Ja, mitt barn. Men jag vill inte tala om den saken, då man i sådana ting mycket lätt kan taga misste." 

Han tog ett av de återstående icke utskrivna inbjudningskorten och gav det till Eliza. Denna skrev fort ett 
främmande namn på kortet, nedskrev ett par rader på ett papper med försäkran om absolut diskretion, förseglade 
brevet och övergav det själv till den tjänare, som lady Georgiana hade skickat och som icke var densamme som 
hon vanligtvis brukade skicka. 

Det var vid tiotiden följande kväll och mr. Biich-tings fest pågick som bäst. Dekorationerna kommo till sin fulla 
rätt i trädgårdens vackra dämpade belysning och gästerna, som dels uppehöllo sig här och dels i rummen voro 
den förnäme värden och överhuvud taget huvudstaden Newyork fullkomligt värdiga. Visserligen kännetecknade 



sig många kostymer mer genom glans än genom god smak, men flertalet förenade dock båda_- 349 — 

dessa egenskaper och mången dräkt hade icke kunnat överträffas av den fantasifullaste konstnär. Förtjusande 
voro särskilt de båda Leonororna; de buro masker av spetsar, endast emedan hela den övriga ungdomen var 
maskerad; emellertid igenkände var och en dem, ty två sådana gestalter bredvid varandra fanns det endast i detta 
hus. Bland herrarna utmärkte sig Ralph, som bar en präktig kostym, som Booth hade gjort utkastet till. Även han 
bar naturligtvis mask, men alla igenkände honom på hans svartlockiga hår, och antagligen ville han också bli 
igenkänd. Svårare att igenkänna var Alfonso, i en mycket dyrbar, det gamla modet noga eftergjord dräkt av en 
venetiansk doge. Hans fördelaktiga smärta figur kom bättre till sin rätt än han själv anade. Han bar en mask, som 
dolde nästan hela ansiktet, och det tycktes som om han lade värde på, att han icke skulle bli igenkänd. 

Men trots maskerna kände nog den största delen av sällskapet igen varandra. Så mycket mer uppmärksammades 
tvenne gestalter, som ingen, icke ens tillnärmelsevis visste vilka de voro. Den ena var en hög kvinnogestalt, 
iklädd en lång nunnedräkt, och så tätmaskerad, att det syntes som om t. o. m. hennes drag under masken med 
avsikt hade vanställts. Av hennes hår såg man ingenting. Hon rörde sig litet bland de livligt omkringvandrande 
gästerna; för det mesta stod hon invid någon pelare eller i någon nisch. Hon behöll endast en enda person i 
ögonsikte och just denne beaktade henne icke alls. Hur kunde också Ralph drömma om, att damen med den lilla 
ljusgula rosetten på nunnedräkten, kunde vara Georgiana Blackbell! 

Men nog sysselsatte han sig med den andra gåtfulla masken — en man i venetiansk kostym, och därtill i den 
fruktansvärda tjänstemannens, som hade att verkställa republikens obevekliga lagar. Även denne man hade 
genom sin maskering förlänat sitt ansikte ett för— 350 — 

alla främmande uttryck. Ändå höll Ralph honom for att vara Dantes, missionären. Ralph kände honom genom 
hörsagor och kände väl till hans inflytande och förhållande till familjerna Biichting och Toledo. Dantes närvaro 
vid denna fest gjorde Ralph studsig. Han anade plötsligt, att denne gubbe visste mer, än som kunde vara honom, 
Ralph, angenämt. 

Det var en härlig ljum vårkväll och ungdomen uppehöll sig därför huvudsakligast i trädgården, vars 
springbrunnar, buskar och olika bufféer gynnade bildandet av mindre grupper. Eliza och Jeanette voro 
omsvärmade av unga kavaljerer. Idag under maskens skydd hade mången mod, att bringa Eliza den hyllning, 
som de annars icke vågade visa öppet. Ralph var icke särskilt nöjd därmed. Även han hoppades, att idag finna ett 
gynnsamt tillfälle. Särskilt störde honom den venetianska dogen, vilken som en skugga följde Eliza och 
Jeannette. Jeannette tycktes vilja undvika honom; däremot skämtade Eliza flera gånger med honom. 

Nu var tillfället gynnsamt. Några dillettanter, som hörde till sällskapet, föredrog på olika ställen i kostym och 
masker då och då visor, musikstycken, eller även dikter. Just nu sjöng en dam, med en något djärv 
Romeokostym, den bekanta duetten med Julia ur Belli-nis opera och då man visste vilka damerna voro, blevo de 
omringade och livligt applåderade. Eliza och Jeannette stodo i bakgrunden. Alfonso hade posterat sig bredvid 
Jeannette. Tyst smög Rlaph till Elizas sida. 

"Den sköna Eleonora von Este håller sig alldeles för långt borta från kretsen av sina slavar!" sade Ralph sakta 
och tätt intill Elizas öra. 

Hon igenkände genast Ralphs röst, men låtsade, som om hon inte hade hört någonting och lyssnade uppmärksamt 
till sången. Ralph stannade vid hennes sida. 

"Hur lycklig skulle icke idag diktaren eller konstnären vara!" fortfor Ralph. "Han kunde åtminstone— 351 — 

hoppas på, att en enda dag bliva älskad av den sköna Eeonora, och det vore nog för att göra ett helt människoliv 
lyckligt!" 

"Verkligen, min ädle riddare," svarade nu Eliza skämtande, "ni är ju redan den diktare om vilken ni talar, ty 
aldrig har en diktare valt mera överdrivna ord." 

"Därför att var och en som älskar, i det ögonblick han öppnar sitt inre, blir en diktare!" fortfor Ralph något 



säkrare — ty han önskade framför allt ett svar, vartill han kunde anknyta en fortsättning av samtalet. "Vad skulle 
jag inte vilja ge, om jag fick höra till de utvalda för vilket ett så stolt och förnämt hjärta öppnar sig!" 

"Ni är ingen äkta medeltidsriddare!" svarade Eliza glatt. "De kände endast till en enda kärlek och ni talar om 
flera utvalda." 

"Då jag vet, att jag aldrig kunde få vara den ende lycklige skulle jag vara nöjd med, att endast höra till de 
utvaldas krets," svarade Ralph. "Men, nej — det kunde jag icke. Den som i sitt hjärta här en enda glödande djup 
lidelse, för den, är det omöjligt att dela med sig åt andra. Ni har rätt — jag är en medelålders riddare i ordets 
sanna och äkta mening: jag känner en enda kärlek och går för den — i döden!" 

Hans stämma hade förlorat den lätta, vid maskerad-fester tillåtna tonen; den var upprörd, halvkvävd och darrade 
av lidelse. 

"Då önskar jag eder ädle ohekante riddare, att ni måtte finna ett hjärta, som känner en lika och äkta kärlek för 
eder," svarade Eliza helt obesvärad och tämligen högt, för att antyda, att hon icke önskade överskrida gränserna 
för ett vanligt maskeradskämt. "Nutiden är icke rik på sådana exemplar — ett lyckosamt trolleri, måste i så fall 
låta er finna den efterlängtade på denna fest."— 352 — 

"Jag vet hara en, som är allt, vad den ädlaste och hästa kvinna kan vara!" genmälde Ralph med samma dystra 
glöd. "Och hon är här — ni är det — Eeonora von Este!" 

"Tack så mycket ädle riddare!" svarade Eliza skrattande. "Man ser kläderna göra kvinnan, och sedan jag här en 
prinsessas kläder, tycks jag ha hlivit ett högre väsen." 

"Det är ni alltid — Eliza!" viskade Ralph. 

Miss Buchting sträckte något på sig. 

"Ni misstar er ädle riddare!" svarade hon sedan kort. "Jag här inte det namn ni nämnde. Eeonora — vi gå litet 
närmare sångerskorna!" 

Hon räckte Jeannette handen, som drömmande tog den. Jeannette lät mera draga sig, än hon själv följde med. 
Alfonso stannade hredvid henne och talade livligt med henne. 

Hade isen smält mellan dem? 

Ralph visste det icke, men han gissade, att det var Jeannette, som Alfonso gjorde sin kur. Vad hjälpte det honom? 
Eliza hade stolt nästan föraktfullt avvisat honom. Han misstog sig icke däri. Det finns en gest, en hos den 
försiktigaste kvinna, som visar den otålige friaren, att han har gått för långt, att han t. o. m. har sårat och icke kan 
hoppas på gensvar — en axelryckning, en knyck med nacken, talar tydligare än långa hrev. Ralph hade förstått. 
Med sammanpressade läppar såg han efter Eliza. 

"Men vem är det?" frågade han sig själv, "den där klena spanjoren är det icke — han söker den färgade, det ligger 
i hlodet. Skulle hon icke ha känt igen mig? Dumheter. Jag hörde nyss hur hon sade till sin far: "Vänd dig till 
kapten Pettow, han står därhorta i hörnet, han kan kanske säga dig det." Alltså hon vet vem jag är och ändå — 

M 

Han skar tänderna mot varandra. En hög mörk— 353 — 

kvinnogestalt reste sig från en hakom en huske stående hänk, tätt framför honom. Hon tycktes se på honom, han 
heaktade henne icke. Masken — det var damen med den ljusgula rosetten på skuldran — lämnade trädgården 
och festen. En vagn väntade henne på gatan. Hon for först till en modist för att avlämna kostymen och sedan till 
sin egen hostad. 

Hade lady Georgiana sett och hört tillräckligt? 

Under tiden fortfor Alfonso att viska livligt i Jeannet-tes öron. Jo, något hade hänt mellan dem. Alfonso, hade 
vågat att fråga henne — naturligtvis, som en ohekant under skydd av masken — varför hon var så kall mot hans 



vän Alfonso, som dagligen beklagade sig däröver för honom. Därpå hade Jeannette kort svarat, att nämnde don 
Alfonso antagligen icke alls bekymrade sig därom, ty han gav sig inte den ringaste möda, att visa sig 
tillmötesgående emot henne; litet artigare är han ju gentemot Eliza, men inte på långt när tillräckligt. En man, 
som icke dödligt förälskade sig i Eliza vore ingen man. 

"O", hade Alfonso livligt svarat, "min vän uppskattar och dyrkar sin käre kusin över allting — men han älskar 
henne icke och det är ju en verklig lycka —" 

"En lycka?" 

"Ja, verkligen ty han skulle aldrig kunna bli älskad igen, kunde heller aldrig gifta sig med henne, och om allt 
detta också inte vore, — han kan ändå icke ändra sig, hans hjärta känner sig draget till — den andra Eeo-noran!" 

På dessa mycket tydliga ord hade Jeannette icke kunnat finna något svar; den häftige friaren ville fatta hennes 
hand, men hon drog den genast till sig, så att Alfonso med tungt hjärta ville draga sig tillbaka. Men trots masken 
såg han rodnaden på Jeannettes kinder och även han tyckte nu att ögonblicket var gynnsamt,— 354 — 

'Tår jag lämna min vän något svar?" hade han sakta viskat. 

"O ja, säg honom, att han-" 

Hon avbröt sig. Slutligen tillfogade hon på hans bedjande fråga: 

"Säg honom, att jag aldrig kommer att övergiva min väninna." 

"O," svarade Alfonso nu modigare. "Om den sköna mörka Eeonora en gång hörde sitt hjärta tala, då skulle hon 
veta, att kärleken är starkare än vänskapen." 

"Hur?" svarade Jeannette livligt. "Er vän inbillar sig, att jag någonsin kunde övergiva min väninna for en mans 
skull?" 

"Han hoppades det. — Men efter denna förklaring kommer Kan aldrig mer att hoppas det!" sade Alfonso med 
sänkt huvud och ville draga sig tillbaka. 

Men i detta ögonblick fattade en hand hans, och en darrande stämma viskade med bortvänt ansikte: 

"Säg er rike vän, att han aldrig skall tala så till en fattig flicka, som ni nu har talat till mig. Han skulle göra henne 
mycket eländig, mycket olycklig. Ty hon kan inte tro honom och — hon överger icke Eliza." 

"Hon kan inte tro honorna Vid Gud, varför icke? Har — har Alfonso någonsin varit en lögnare?" 

"Nej — men till mig får han icke tala så, han kan icke mena vad han sagt, och han kan icke heller hålla det. Min 
tröst, min räddning är min kärlek till Eliza." 

Nu var det slut med Alfonsos lugn och behärskning. Han anade visserligen, att Jeannette måste känna, att han 
tillbad henne, men, i honom endast såg den rike arvtagaren, som endast ville skämta med henne. Denna tanke, 
som sårade hans ärekänsla, upprörde honom, gjorde honom passionerad. Han talade fort och ivrigt till henne. 
Jeannette stod, ömsom rodnande och ömsom bleknande, med sänkt huvud och lyssnade till denna ström av ord. 
— 355 — 

Ungefär i detta ögonblick hade Eliza gripit efter Jean-nettes hand och fört med sig väninnan, som icke visste om 
någonting och var som förtrollad av en oanad lycka, vars verklighet hon ännu icke kunde fatta. 

Alfonso, fast besluten att utnyttja ögonblicket, ur stånd att nu behärska sig, då hans känslor en gång funnit ord, 
följde med henne; han höll Jeannettes andra hand i sin, kanske utan att någon av dem visste det. På så sätt 
kommo de fram till skaran som trängde sig omkring sångerskorna. Duetten var avslutad. En storm av bifall 
kommo Romeo och Julia till del och de församlade upplöstes i mindre grupper. 

"Denne signor tycks ägna oss en alldeles särskild trohet och uppmärksamhet!" sade Eliza; hon var nöjd med att 
kunna befria sig från den ångestfulla känsla, som verkat så tryckande på henne under de senaste minuterna. 



"Ja, det är sant!" utropade Jeannette förskräckt vaknande ur sin härliga dröm. "Lämna oss, don —" 

"Dyraste kusin," viskade Alfonso vändande sig till Eliza, "om vi också nu bära främmande dräkter, så tarvar mitt 
hjärta ändå att höra sanningen. Vad som inletts under skämt, är för mig det heligaste allvar. Tillåt mig, jag besvär 
er därom, att tala ytterligare några minuter med Jeannette." 

"Min ädle herre överträder denna fests lagar genom att nämna namn, som icke få uttalas. Men må det vara honom 
förlåtet, då han förstår att be så hjärtligt." 

Hon satte sig på en bänk och började samtala med en förbigående kvinnlig mask. 

Alfonso hade åter fattat Jeannettes hand. 

Vad han sade? Det visste han själv icke mer efteråt, och Jeannette kunde inte heller säga det. Endast då hon 
senare hörde en härlig melodi, eller fåglars sång i den skuggiga skogen, eller en springbrunns melodiska 
brusande, med sus av den ljuvaste vårvind och omfläk— 356 — 

tad av doften från tusende vårblommor — då, föreföll det henne som om en erinran av dessa minuter åter döko 
upp inom henne, och som hon nu plötsligen visste, vad Alfonso hade sagt henne och vad hon själv hade svarat, 
men ordalydelsen hade hon trots detta aldrig mer förmått att återgiva. 

Han talade om den förvirring, som hon hade framkallat i hans hjärta och att han först nu visste vad kärlek var, att 
endast hans hjärta förut hade lidit under en ovärdig lidelse på vilken han nu endast kunde tänka med skam och 
ånger. 

Hon svarade honom endast genom en tryckning av sin hand. Sedan sade hon sakta: "Det är omöjligt! Det kan inte 
vara! Ni får inte!" tårarna flödade i stora droppar fram under spetsmasken. Han svarade så mycket ivrigare, att 
för den verkliga kärleken ingenting vore omöjligt, och att hon måste besvara hans kärlek, att han mer än väl 
visste vad han gjorde; att hans föräldrar skulle bli lyckliga, om det lyckades honom att vinna en så härlig flickas 
kärlek, som är en syster till Eliza och dotter i huset Biichting. 

"Nej, men jag kan icke övergiva Eliza!" sade Jean-nette sorgset skakande på huvudet. 

"Ah, hon kommer nog att tillåta, att vi älska varandra," svarade Alfonso som med en ynglings rörande naivitet 
antog, att det var helt naturligt, att hans firade kusin utövade ett så stort inflytande på väninnan. 

"Jag kan inte, jag får inte övergiva henne," viskade Jeannette. 

"Icke heller, om Eliza blir en annans lyckliga maka?" frågade Alfonso. 

"Ack det kan jag inte tro. Hon tänker ju alltjämt på honom, den döde, den förlorade! Men om det omöjliga bleve 
möjligt, då kunde även jag tro, att jag någonsin kunde skilja mig från Eliza, om också endast— 357 — 

för kort tid; och att vi båda kunde leva på skilda platser —", svarade Jeannette. 

"Då vill jag alltså hoppas!" viskade Alfonso. "Vi skola låta avgörandet om vår framtid bero av Eliza. — Hon 
skall bestämma, vad jag har att göra, för att se min älskade Jeannette, så lycklig som jag önskar det. Ty att ni 
älskar mig, Jeannette, det vet jag nu. O, huru dåraktiga voro vi icke båda, som icke anade vad som försiggick i 
våra hjärtan!" 

Ännu en handtryckning. Jeannettes tårar flödade nu ymnigt. 

"O, Alfonso, Alfonso," bad hon sedan med djupt sorgsen stämma, "har ni också övertänkt allt, allt! Eåt mig icke 
drömma så underbart, om jag sedan åter måste vakna! Eder ställning, edra föräldrar, eder rikedom —" 

"Men Jeannette", avbröt Alfonso henne stormande, "vad tror ni bara? måste jag icke anse mig för att vara den 
lyckligaste av alla människor, om ni säger mig, att ni älskar mig? Och mina föräldrar — o, hur oändligt komma 
de ej att glädja sig däröver, att få kalla Biichtings andra dotter för sin egen. Vilken sällsam oro besvärar er? Tror 
ni då, att mina föräldrar och jag tänka så lågt, att vi se efter rikedom, när klokhet och ett gott hjärta ersätter all 
världens rikedom? Var icke min far fattig?" 



"O, inte mer, inte mer för idag!" bad Jeannette. "Mitt hjärta är för fullt. Jag ber er att gå!" 

Det låg något så oemotståndligt i dessa ord, att Alfonso, om också något förvånad genast drog sig tillbaka. Han 
stannade i närheten och såg, hur Jeannette under skydd av mörkret lade sina armar om Eliza, och lät sitt huvud 
vila på hennes skuldra och tyst tycktes gråta. Sedan såg han hur Eliza milt smekte Jeannettes kinder och han 
förstod att det fanns stämningar i ett flickhjärta, som en mans ögon icke fick inblick i. Jeannette älskade honom, 
därpå tvivlade han icke mer. O.— 358 — 

hade även han nu haft en vän att anförtro sig åt! Varför var Richard borta? — Man hade nämligen sagt honom, 
att Richard icke befann sig i staden, och det på goda grunder; ty Alfonso skulle stormigt ha begärt att få se 
vännen, om han endast hade vetat, att denne bara befann sig på kort avstånd från honom. . . . 

Under tiden hade Ralph med dystra och hemska tankar kretsat omkring de båda Eeonororna. Sedan han anade, att 
han för Eliza icke bara var en främling, utan att han också var henne motbjudande, hade en märkvärdig 
förändring försiggått med honom. Ja, han var henne motbjudande. Tonfall, blick, rörelser — allting hade sagt 
honom det i ett och samma ögonblick. Och nu? Nu skulle hon alldeles säkert icke heller få tillhöra någon annan! 
Hans inre var i uppror. Han hade kunnat döda henne. Men avstå från henne? — nej, på inga villkor! Just för den 
skull ville han röra upp himmel och jord, för att erövra henne, underkuva henne, och göra henne till sin egendom. 

Du stolta högfärdiga kvinna, du kommer att darra för den, som du nu föraktar och avvisar som en skolpojke! 

Men hur han skulle uppnå sitt mål — nu efter den plötsliga fruktansvärda upptäckten, att han hade misstagit sig, 
att Eliza icke kände någonting för honom, varken vänskap eller välvilja icke ens vanlig alldaglig sympati — det 
visste han ännu icke. Men med dystra blickar och knutna händer, djupt hämtande andan, lovade han sig, att få 
henne i sitt våld, även om han därvid skulle förlora allt, som nu gjorde honom livet kärt. Skulle han också bli 
tvingad, att med det erövrade bytet uppsöka ensamheten. 

Då hörde han röster, som bjödo tystnad. "Åter ett uppträdande?" tänkte han hånfullt. "De narrarna som göra sig 
viktiga för att tråka ut andra!" Honom hade det varit angenämt, om blixtar hade skurit genom lui— 359 — 

ten och om åskan hade dundrat. Han gick dock närmare för att lyssna. Han måste göra något, för ett komma ifrån 
sina dystra tankar, vilka hans vansinniga stolthet icke kunde bära — han måste behärskct sig till att synas lugn. 

O, en svår men också härlig uppgift förestod honom: Att narra alla, att låtsas vara tillgiven och from som ett 
lamm och i det rätta ögonblicket med en tigers språng riva åt sig bytet. 

Det var en dam som deklamerade någon dikt, en sådan, som dessa tider aldrig fick fela på en fest, en hymn till 
den kamp som Nordstaterna hade att bestå mot Sydstaterna. Diktens ledande tanke var, att framhäva det 
förrädiska sätt på vilket Sydstaterna under årtionden i all hemlighet hade förberett sig på kampen för att med ett 
enda slag förgöra unionen. Ralph hörde på med en föraktfull grimas. Han var alltjämt övertygad om, att 
sydstaterna skulle komma att triumfera, trots att unionstrupperna de senaste månaderna vunnit mer och mer 
terräng. Men plötsligt försvann hans hånfulla grimas och han grep ovillkorligen efter ryggstödet till en 
trädgårdsbänk för att stödja sig, ty damen uttalade följande ord, som helt naturligt hade infogats i dikten: 

som på blomsterrik hed 

två ryttare välja samma bana 

telningar båda av samma träd, 

den ene from, bar högt oskuldens fana. 

Den andre, i vars sinne falskhet bor 

länge redan traktat att mörda sin bror. 

Ett skott — den fromme glider ned 

och blodig färgas den gröna hed. 



Så hade nu med mördarhand 


uppnått sitt mål vår hundsförvant.360 — 

En storm av hifall avhröt den deklamerande. Liknelsen var träffande. Med förskräckta stirrande ögon stod Ralph 
och såg mot den lilla estraden på den tigande damen. Först då applåderna hade lagt sig efter deklameringen, 
vågade han skyggt se sig omkring. Ingen gav akt på honom. Endast den mörka gestalten, som han höll för att 
vara Dantes, stod i hans närhet, och dennes hlickar tycktes vara riktade mot honom. Ralph hade i det ögonblick, 
han upptäckte Dantes, endast en enda tanke: skulle inte en kula kunna träffa den mannens hjärta lika hra som 
någon annans? 

"Vem är författaren till dikten, Francis?" frågade han en av sina hekanta, som gick förhi honom och som han 
kände igen. 

"Har du inte läst den? Den stod ju i morse i 'Herald'," genmälde denne. 

"Jaså!" Ralph ansåg sig icke längre hehöva forska efter författaren; han trodde sig ha sett honom i den mörka 
gestalten, som just hade försvunnit. Han drog sig tillhaka till trädgårdens avlägsnaste hörn, för att en stund få 
vara ensam med sig själv. Elizas avvisande hållning och denna dikt hade givit honom nog att tänka på. Därpå 
gick han till ett av serveringsborden och lät servera sig ett glas Lacrimae Christi — ty även vinerna voro i dag 
italienska och förfriskningarne tillagade efter italienskt manér, om det nu var italiensk limo-nad eller romersk 
punsch. Nu inträdde den paus, som skulle tjäna till demaskering och kostymväxling för de damer och herrar, som 
icke heller nu önskade bli igenkända; dessa avlade visserligen sina masker, men bytte försiktigtvis kostymerna. 
Trädgården började bliva glesare besökt. Ralph, som behöll samma dräkt, satte sig på en av bänkarne. 
Tillfälligtvis kom Alfonso förbi, som likaledes sökte ensamheten. Då han bemärkte Ralph, som hade avlagt sin 
mask och som han för öv— 361 — 

rigt för länge sedan hade känt igen, studsade han och gick tillbaka. 

"Äh, tänkte Ralph, "även han är en av dem som vet mer, än vad som torde vara honom nyttigt! Gå du bara snart 
till armén min lille vän! Vi ska nog sörja för din befordran !" Han skrattade egendomligt för sig själv. Han tänkte, 
att Nero icke hade varit så dum, då han önskade, att hela världen endast skulle ha ett enda huvud, som han kunde 
slå av med ett enda hugg. Han hade i detta ögonblick knappast tvekat, att tända på en mina, som skulle ha 
sprängt hela trädgården i luften. 

Pausen var över. Orkestrarne i trädgården och i huset började spela. De som ville dansa kunde göra det av 
hjärtans lust. Ralph hade ingen lust därtill. Han längtade efter att få återse Eliza utan mask. Även en annan 
önskade att få se Jeannette utan döljande spetsmask. Ralph och Alfonso träffades åter, då de båda väninnorna just 
trädde ut i trädgården. 

Elizas ansikte var lugnt och glatt som vanligt. Hon emottog först nu gästernas hälsning med stilla, vänligt behag. 
Jeannette såg allvarlig ut. Hennes ögon glänste som genom en slöja och blevo ibland fuktiga. Då hon såg 
Alfonso, som höll sig litet i bakgrunden, vände hon sig snabbt bort och en djup rodnad färgade hennes kinder 
ända upp till de små öronen. Alfonso vågade sig icke närmare. Han kände, att det var nog för idag, och att han 
först måste låta den senaste timmens intryck verka på Jeannette. Han själv kände behov av, att låta den första 
bekännelsens våldsamma uppror så småningom gå över i sitt inre. Ralph var djärvare. Demonen hade fått makt 
över honom och ryckte honom med sig mot hans vilja. Han visste nu hur han stod till Eliza, och ville visa, att han 
vore mannen, som kunde finna sig i allt. Redan på trappan gick han emot Eliza och kysste hennes hand med 
sådan ridder-_ 362 — 

lighet och elegans, att många av de unga damerna avlindades husets dotter. 

Eliza kände, att Ralph såg henne djupt in i ögonen. Men även hon hade rattat ett beslut, hon hade blivit 
bestämdare. Ralph trallade när på en vilja, som var honom jämnbördig, — att hon var överlägsen, kunde han icke 
medgiva. Det leende, som vid Ralphs hälsning, spelade pä hennes läppar tyddes av många av de närvarande som 



en särskild gunst, men ändå visste Ralph allrabäst hur kallt det var, och vad som gömde sig hakom detta leende. 
Det retade honom endast ännu mer. Hon var värd, att man tör hennes skull vågade liv och själ! 

Även tiil Jeannette sade han några ord, och han valde sådana, som måste vara oangenäma för henne, som sårade 
henne. 

Därnere står någon," viskade han, "som jag förut såg hand i hand med den sköna Leonora, komma tidningarne 
snart att hringa oss en glädjande nyhet?" 

törsta kärleks ljuva, stilla lycksaliga hemlighet, du är vanhelgad, så snart en främmande kall stämma talar om 
dig! 

"Jag förstår er icke," svarade Jeannette som hade hlivit kall intill själen, och ovillkorligen grep fastare om Elizas 
arm. 

"O, jag förstår kaptenen," sade Eliza och såg Ralph fast i ögonen. "I detta fall har han icke misstagit sig," 

"O, måtte jag alltid vara så lycklig!" svarade Ralph med en hugning. 'Jag misstar mig verkligen icke ofta, hur 
mycken motsägelse jag till en hörjan än lär känna." 

"Vilken sällsynt förbindelse av ungdom och vishet!" sade Eliza. "Vi ses igen herr kapten!" 

Han såg leende efter henne, under det hon likaledes leende steg nedför trappan. Han visste nu, att hon hade 
tillkastat honom stridshandsken. Så mycket bättre! Nu ville han icke mer bli hörd av henne, ville— 363 — 

icke mer bli tagen till nåder. Han ville erövra, betvinga, underkuva — röva! Han erinrade sig i detta ögonblick, 
att en av hans förfäder hade varit en beryktad pirat, och han tänkte, att han kanske hade dennes blod i sina ådror, 
äkta sjörövareblod. 

Han gick in i huset genom rum och salar och såg mycket upprymd ut, talade med envar, som han kände. 
Missionären såg han icke till mer. 

"Tur för den gamle herrn!" sade han till sig själv, ty han kände en förfärlig vild lust, att i ett övergivet rum, eller i 
en ensam korridor stöta sin dolk i missionärens hjärta. 

Nu träffade han mr. Biichting, som räckte honom handen med samma min och samma blick som vanligt. 

"Det var en vacker dikt, som miss Shutting deklamerade!" sade han. "Den stod redan i morse i 'Herald'," sade mr. 
Biichting. "Annars hade hon kanske ändå inte deklamerat den!" 

"Nåja, men den förlorar ingenting från så vackra läppar", sade Ralph. "Eiknelsen mellan Nord- och Sydstaterna 
var härlig —jag var djupt gripen." 

"Sanning att säga hörde jag inte så noga på," sade mr. Biichting vilkens panna lagt sig i veck. "Men —jag ber 
om ursäkt — värden måste en dag som denna finnas överallt." 

"Naturligtvis, förlåt, att jag uppehållit er!" ropade Ralph och för första gången kände han klart och bestämt, att 
även denne man visste vad som hade skett, och en mängd tankar, farhågor, beräkningar, planer korsade varandra 
i hans hjärna. 

Där kom miss Shutting själv arm i arm med sin mor. Ralph gick fram till henne och komplimenterade henne för 
den utomordentligt känslofulla deklamationen. 

"Ni har läst dikten i 'Herald', inte sant?" tillfogade han. M. B. 34— 364 — 

"Nej, kapten. Vi bruka inte läsa 'Herald'. Jag fick dikten tillsänd med underskriften: Av en beundrare — för i 
afton! — och då jag tyckte mycket bra om den förberedde jag mig för i kväll. Det förvånar mig nästan, att 
'Herald' infört en sådan dikt" 

"Mig också!" svarade Ralph mekaniskt. Men för sig själv tänkte han: "Avsikten är klar. Det var ingen 
tillfällighet!" 



Han avlägsnade sig bugande från damerna och gick åter till trädgården. Luften i rummen förekom honom för 
kvav. Man dansade i trädgården. Han såg en stund på dansen, och det föreföll honom, som om de dansande voro 
marionetter utan egen vilja. Sedan gick han längs de dekorationer som bildade trädgårdens infattning. Han såg en 
grupp herrar och damer stå framför en port, som ledde till en liten i italiensk stil inredd paviljong. Över porten 
fanns en inskription i lysande bokstäver, som Ralph tidigare icke hade observerat, och det till på köpet avfattad 
på både italienska och engelska språket. Den löd: "Här kan envar skåda den person, som mest sysselsätter hans 
tankar. Inträde är endast tillåtet för en person i sänder." Herrar och damer gingo in efter varandra och kommo för 
det mesta skrattande ut igen. 

"Ett skämt, av mr. Biichting!" tänkte Ralph. "Har också lust att gå in!" — och han stannade framför paviljongen. 
"Nå, vad fick ni se?" frågade han en äldre herre, som storskrattande kom ut. 

"En jättebild av Guden Mammon!" utropade denne. "Mr. Buchting är verkligen en riktigt slug karl! Min dotter 
var därinne för ett par minuter sedan. Och vem fick hon se? Jo, sig själv i en spegel!" 

Det var ingen mer där, som just nu ville gå in. Ralph gick alltså dit och befann sig framför en vägg med en 
öppning genom vilken man kunde se in i pa— 365 — viljongens inre. Han tittade in och såg en kort stund 
endast någon slags dimma, antagligen åstadkommen av en slöja. Bakom denna dimma framträdde så småningom 
en gestalt, som blev allt tydligare och tydligare, och Ralph igenkände sitt eget ansikte. Alltså måste det finnas en 
spegel bakom slöjan. 

"Dumheter!" mumlade han och vände sig bort. 

Men i samma ögonblick föll hans något trötta blick på en gestalt alldeles intill honom. Den var helt klädd i svart, 
men det likbleka ansiktet, det med blod befläckade håret bar Richards drag. ögonen voro slutna. 

Ralph ryggade tillbaka, så att han föll mot paviljongens brädvägg, där öppningen befann sig. Det blev natt för 
hans ögon. Ett dovt skrik hördes från hans läppar, ty det föreföll honom, som om en kramp tillsnörde hans strupe 
och han förlorade medvetandet, åtminstone förmågan att se och höra. 

"Men kapten, vad är det med er?" frågade en röst bredvid honom. 

Det var det första som Ralph åter förstod, han samlade sig och igenkände en av gästerna, en gammal jo-vial 
herre. 

Ralph ville tala, men han kunde icke röra på tungan. Men han hade dock redan så pass mycken besinning, att han 
kunde ljuga och peka på sitt hjärta — ty dylika fall av skräck kunde ju så lätt bortförklaras med hjärtfel. Hans 
blick irrade genom den lilla hallen. Där syntes nu icke något spår mer av någon mörk gestalt. 

"Var jag alldeles ensam, när ni kom in?" stammade Ralph. 

"Ja, alldeles ensam", svarade den gamle herrn. Jag gick in för att se på skojet, men kom ut i friska luften — den 
skall göra er gott." 

Han tog Ralph under armen och drog den alltjämt kraftlöse med sig. Därute i trädgården sjönk Ralph ned på en 
bänk. När han tog med handen åt pannan, kände han, att den var betäckt med kallsvett.— 366 — 

"Det är redan bra. Det går över!" viskade han. Han ville vara ensam. 

"Som ni vill", genmälde den andre. "Ni tycks ännu vara rätt angripen." 

"Nej, tack så mycket — det är över nu!" 

Han nickade åt den gamle herrn och så snart denne hade lämnat honom tryckte han båda händerna mot pannan. 

Vad kunde det vara? En hallucination? Han hade i det ögonblicket tänkt på Richard. Eller var det i avsikt att 
skrämma honom? Kanske en bild? Varför hade han inte genast haft mod att gå emot gestalten? Han var alltså 
svagare än han själv hade trott! Han steg hastigt upp, ilade till bufféten, lät räcka sig ett glas vin, och gick sedan 
tillbaka till paviljongen. 



Inskriften hade redan avlägsnats från paviljongens port och Ralph träffade endast en av mr Buchtings bokhållare, 
en äldre man, som hade skött om de skämtsamma anordningarna. Utan att genast forska efter det söm först och 
främst sysselsatte honom frågade Ralph endast hur man hade utfört skämten, och Jenkins visade honom genast 
de enkla apparater, som han hade hehövt; han hiktade även, att mr. Buchting i förväg meddelat honom, vilka 
hilder som skulle visas vissa personer. Genom en liten öppning hade Jenkins igenkänt alla inträdande och hade 
alltså tillfälle att förbereda sig. De flesta personer hade man visat dennes egen bild, då ju de flesta också 
huvudsakligast sysselsätta sig med sig själva. 

Ralph använde de minuter, som förflöt medan dessa meddelanden gavs, för att på egen hand anställa 
undersökningar. Han övertygade sig om, att det ej fanns någon dörr eller försänkning. Han var nu övertygad om, 
att hans upprörda fantasi måste ha förespeglat honom en bild, som icke existerade och han lämnade lugnad 
paviljongen.— 367 — 

Plötsligt föll det honom in, att han kanske i dag skulle finna ett bra tillfälle att förfölja den där missionären. 
Festens lockelser höll honom icke tillbaka, om det var fråga om en viktig angelägenhet. Och vad hade han 
ytterligare att vänta sig av denna fest? Han hade inte lust, att nu tala med Eliza. Han måste först övertänka hur 
han skulle bete sig gentemot henne. Han begav sig alltså iväg för att följa missionären hack i häl. 

Men han såg icke mer till denne. Varken i trädgården eller i salen kunde han upptäcka missionärens mörka dräkt 
och allvarliga gestalt. Återigen en felslagen förhoppning! 

Han beslöt, att fråga mr. Buchting själv, och han förfrågade sig hos denne efter den gamle venetianaren. Mr. 
Buchting svarade lugnt, att det antagligen hade varit en herre från Detroit, som under dagens lopp hade besökt 
honom och som han hade givit ett bjudningskort, men han visste det inte med säkerhet. Var detta svar uppriktigt, 
eller var han omgiven av en krets av hemliga fiender, som från alla håll hotade honom? 

Ralph kände sig orolig och nedstämd som aldrig någonsin förr. Festen lockade honom icke mer och han lämnade 
den redan innan den var slut. 

# 

Efter en orolig delvis genomvakad natt, kände sig Ralph visserligen ännu gripen av en nervös upphetsning, men 
klarare i huvudet. Denna klarhet bidrog dock icke till att lugna honom. Ralph hade ett alltför skarpt huvud för att 
länge misstaga sig. Han misstog sig endast beträffande sin egen person, som han överskattade. För allt annat hade 
han ett mycket överlägset förstånd. Ralph hade ännu en gång frågat sig om han_ 368 — 

hade kunnat vara utsatt för en hallucination, men han hade kommit till det resultatet, att så ej hade kunnat vara 
fallet. Han hade aldrig lidit av sådana sinnes-förvirrelser, som en och annan av hans bekanta. Han måste ha sett 
något verkligt. Men vad det hade varit, just det måste han taga reda på, det måste bliva hans närmaste uppgift. 
Han kunde icke betvivla, att man haft för avsikt att för honom framkalla Richards bild. Men vem hade gjort det? 
Hade mr. Buchting sin hand med i spelet? 

Kvällens uppenbarelse kvarstod alltjämt för hans Ögon, och trots alla ansträngningar svävade hans tankar åter 
och åter omkring denna händelse. Han förtärdes av en glödande längtan, att tillintetgöra den där Dantes. 
Dessutom plågades han av grubblerierna hur han skulle kunna erövra Eliza trots hennes motstånd. Han hade intet 
intresse mer för affärerna, ingen skarpblick härför. Hur han än kämpade emot frestelsen, att i ruset söka glömska 
och övergående lugn, så underkuvade honom ändå så småningom alkoholets bedövande gift, och långsamt svann 
hans motstånd mot detta farliga bedövningsmedel, som Staunton så mycket hade älskat och som även Booth 
hade missbrukat. 

Han beslöt, att i dag företaga en liten rekognosering. Då han var ensam på kontoret med mr. Everett och 
samtalade med honom om gårdagens fest, i vilken denne endast hade deltagit som stilla åskådare, ställde han 
plötsligt frågan: 

"Vet farbror inte vad det blivit av mr. Dantes?" 



Mr. Everett blev litet förlägen, men dock så obetydligt, att det icke kunde märkas. Han hade den senaste tiden 
vant sig vid hemligheten, och Dantes och Richards oavbrutna varningar och bedyranden, att varje uraktlåtande av 
försiktighetsmåtten, måste bliva livsfarlig för Richard, hade burit frukt. 

"Ja", svarade han, "den sällsynte mannen lär vara— 369 — 

i Newyork, men han håller sig gömd för alla. Han har nog något märkvärdigt skäl, som ingen skall veta." 

"Men mr. Biichting har väl alldeles säkert råkat honom?" frågade Ralph. 

"Det är nog möjligt", svarade mr. Everett. "Men han har ingenting sagt till mig; allt som angår mr. Dantes är höljt 
i ett dunkel, som jag ej vågar försöka att skingra, av det enkla skälet, att det icke är min sak att intränga i ärligt 
folks hemligheter. " 

"Men kunde icke en bedragare gömma sig bakom en så gåtfull person?" frågade Ralph. "Aven folk som 
Cagliostro och St. Germain dolde sig bakom en ogenomtränglig hemlighetsfullhet-." 

Mr. Everett lät honom icke tala till slut. 

"Det passar icke på mr. Dantes!" ropade han ivrigt. "De där människorna arbetade endast för sin egen fördel. 

Men Dantes vill icke ha någonting för egen räkning. Nej, nej, allt vad han företager sig bär stämpeln av förstånd, 
ädelmod och oegennytta-men käre Ralph, därom kunna vi knappast tala. Du känner honom ju inte." 

"Men jag har hört, att han ibland lider av fixa idéer", sade Ralph besluten att utnyttja tillfället. "Eolk, på vilkas 
omdöme jag sätter stort värde, har försäkrat mig det." 

"Då beträffa dessa fixa idéer säkert endast storslagna och högsinta saker!" svarade mr. Everett leende. "Då skulle 
jag bara önska, att mycket folk hade sådana fixa idéer." 

Ralph insåg, att han för ögonblicket måste draga sig tillbaka. Men han hade åtminstone vågat ett lätt angrepp på 
den där Dantes, hans vänners idol och han ville vid nästa tillfälle göra fortsättningen. Om Dantes kände hans 
hemlighet, så var det i alla fall klart, att Everett inte gjorde det, ty denne hade på inga villkor— 370 — 

kunnat förställa sig så bra — så mycket begrep Ralph efter detta samtal. 

Kapten Pettow begav sig därefter till en polistjänstemän, som han hade lovat en större summa för uppspårandet 
av Dantes bostad. Men tjänstemannen hade ännu icke erfarit någonting. 

Han beslöt att på eftermiddagen besöka Georgiana, då han på flera dagar icke hade sett henne. Eörhållandet till 
henne hade blivit en börda för honom. Eörgäves sade honom hans förstånd, att det vore mycket klokt att gifta sig 
med den vackra ankan och hennes miljoner, och med henne flytta utrikes. Men han ville icke. Hans öde fasthöll 
honom och lät honom icke finna någon annan kvinna, än just Eliza, eftersträvansvärd. 

Hur han emellertid skulle bli av med Georgiana visste han alltjämt icke. Till sist var det väl det enklaste att en 
vacker dag säga henne, att han hade en tidigare förpliktelse och att han icke kunde gifta sig med henne. Sedan 
kunde hon göra vad som behagade henne; han var icke rädd. T. o. m. om hon gick till Eliza och beklagade sig för 
henne, var det kanske endast en grund för Eliza, att älska den, som för hennes skull övergav en så vacker 
tillbedjansvärd kvinna. 

Ralph trodde, att det icke fanns någon kvinna utan fåfänga. 

Då han i dag kom till Georgiana, fann han henne oförändrad, endast litet eftertänksam. Han pratade med henne 
om föregående kvälls fest. Ralph beklagade mycket, att icke även hon hade kunnat vara där. Utom hennes sorg 
hade även hennes obetydliga bekantskap med familjen Biichting stått i vägen för hennes närvaro där. Georgiana 
hörde lugnt och med synbarligt intresse på, vad Ralph hade att berätta. Sedan såg hon, att han var mycket 
angripen och hade ett lidande utseende, och hon sade honom det. Han med— 371 — 

gav, att han icke kände sig riktigt bra. Det blev sent och Ralph ville avlägsna sig. Det var nästan mörkt i rummet. 
Då Ralph reste sig upp föll Georgiaha honom plötsligt om halsen och viskade några ord i hans öra, som hade hon 



väntat till det sista ögonblicket för att lämna honom detta meddelande. Ett utrop av förvåning, blandat med 
skräck och missnöje, undslapp hans läppar. 

"Min högsta önskan har blivit uppfylld !" viskade Georgiana alltjämt i hans öra. Jag kommer att lära känna den 
allra högsta lycka i världen, som kan bjudas en kvinna. Men du inser nu Ralph, att vi icke ens få avvakta 
sorgeårets slut. Vi måste låta viga oss, alldeles i hemlighet. För vårt barns skull." 

Ralph svarade icke. Det meddelande som han hade emottagit, bedövade honom ett ögonblick. Han hade trott, att 
han3 förbindelse med Georgiana skulle kunna upplösas av honom i det ögonblick, det syntes honom vara 
lämpligast. Men nu trängde sig även denna fråga helt plötsligt på honom. 

"Och vet du det säkert?" frågade han henne sakta. 

"Min dyra Ralph, alldeles säkert!" viskade Georgiana. 

"Då har du verkligen rätt — om också — en sådan hemlig vigsel icke motsvarar mina idéer — mina 
önskningar", svarade han. "Vad skall folk tänka, när man hör, att vi låtit viga oss kort efter mr. Blackbells död!" 

"Kära Ralph, låt folk prata", svarade Georgiana. 

"Som du vill. Jag skulle vilja föreslå dig, att resa till England. Jag kommer efter dit och vi gifta oss där. Här 
kunde saken mycket lätt bli bekant." 

"Gärna, om du vill ledsaga mig till England — men ensam far jag icke!" svarade Georgiana beslutsamt. "Sedan 
jag vet, vad jag nu vet, darrar jag för ditt liv,"— 372 — 

"Om nu ditt barn bure Blackbells namn, vilket dock kunde försvaras . . ." 

Denna gång avbröt Georgiana honom nästan häftigt. 

"Du tar denna sak lättare än jag!" utropade hon. "Nej, nej, — våra öden voro för evigt förbundna med varandra 
och äro det nu, mer än någonsin. Jag släpper dig icke, låter icke något skilja oss åt. Du måste redan i dag uppsöka 
en präst, som du kan anförtro dig åt. Vi äro båda fria — vi ha båda för avsikt att senare lämna Amerika eller 
åtminstone Newyork. Vi behöva alltså icke låta andra inflytelser påverka oss än de från våra hjärtan." 

"Du har rätt", utropade han, tryckande hennes händer — ty han måste göra något för att bekämpa sin vrede och 
sitt missmod. "Jag skyndar mig. Farväl!" 

Han kysste henne flyktigt och lämnade huset genom bakvägen. Anländ på gatan sprang han upp i en hyrvagn och 
lät köra sig genom staden. Det fattades bara! Nu måste ett avgörande träffas! Georgiana kunde man knappast 
uppehålla mer än ett par dagar. Han måste skylla på, att han icke kunde finna någon pålitlig präst. Men sedan? 
Han visste det icke. Men han ville icke låta tvinga sig av förhållandena,, utan ville själv vara den som betvingade 
ödet. Skulle en ofödd varelse få ställa sig mellan honom och hans planer? Nej, visst icke. Han ville lugna sig, 
fundera, och därefter handla kallt och beslutsamt. 

Gaslyktorna tändes just i det ögonblicket. Ralph, som planlöst for omkring, fick under en lykta se Booth stå och 
samtala med en annan gemensam bekant. Booth — det var mannen, som han måste tala med. Han hade endast 
återsett honom en enda gång sedan det där samtalet, ty Booth gästspelade i olika av nordstaternas städer, särskilt 
i sådana där sympatierna för sydstaterna icke helt dött ut. Ralph lät vagnen stanna, betaide kusken och ropade på 
Booth, Denne skilde— 373 — 

sig från sin kamrat och gick med Ralph till en närbelägen lokal, som endast besöktes av Newyorks rikaste och 
förnämsta ungdom. Där läto de reservera åt sig ett enskilt rum. Ralph beställde de finaste vinsorter och därtill de 
utsöktaste delikatesser. Booth var nu icke så missnöjd och ordkarg som förut omtalade kväll. Han syntes vara 
mycket upphetsad och talför, och så snart vaktmästaren avlägsnat sig började han prata. Det var icke personliga 
angelägenheter, som sysselsatte honom utan Sydstaternas intressen, vilka han tjänade med kropp och själ, ty 
Sydstaternas aristokratiska vanor motsvarade hans egna högfärdiga och äregiriga planer, i vilka förakt för de 
lägre klasserna ingingo. 



"Vi måste göra något, Ralph", viskade han, och hans mörka ögon lyste hemskt. "Allt måste sättas på ett kort, 
annars är vår sak förlorad. Tusan hakar — vem skulle ha kunnat ana det! Är det inte som om yankees och 
filisterna plötsligt hade hlivit galna? En krigisk anda tycks ha gripit dem, och de slåss nu lika hra som våra 
trupper, och då de ha övermakten, så är det lätt att förutse slutet, om vi icke tillgripa utomordentliga medel. Det 
får inte ske, de få inte segra, även om vi skulle vara tvungna att spränga alla Nordstater i luften. Sedan 
Nordstaterna hörjat fullfölja verkliga operationsplaner, har det kommit ordning i deras idiotiska krigsföring, de 
dra åt snaran mer och mer, de kväva Sydstaterna helt enkelt. Faller även Wickshurg, så äro vi avskurna i väster, 
och yankees ha Mississippi fri. I går kväll hade copperheads en stor församling — du var inte med —" 

— Nej, jag kunde icke för festen hos mr. Buchting, jag kunde icke utehli där", svarade Ralph Pettow. 

"Nåja, vi voro alla överens om, att det inte kan fortsätta på det här sättet", fortfor Booth. "Lee måste samla alla 
sina stridskrafter och göra ett väldigt angrepp, han måste hryta sig igenom, intaga Washington,— 374 — 

under det att vi, i alla nordstaternas större städer från Newyork hort åt St. Louis, ställa till uppror och skrämma 
upp folket. Vi måste sätta skräck i yankees för att tvinga dem till fredsslut, naturligtvis endast provisoriskt. 
Fullständig, ahsolut självständighet kommer man icke att tillerkänna Sydstaterna, men det är just den saken det 
gäller — vi måste erövra den. Har vi hara en gång lugn, så kan vi söka andra hjälpkällor, och framtiden hehöver 
för den skull icke vara förlorad. Men för ögonblicket stå sakerna illa, Pettow, mycket illa. 

"Davis och de andra ha icke trott att kriget skulle komma att vara längre än två år, de hoppades på Englands 
erkännande och på Fran kri kes aktiva hjälp, även trodde de sig kunna hålla förhindelserna öppna med Europa och 
säkra sig utskeppningen av homull — ingenting av allt detta! Vi ha haft en fruktansvärd otur. Vi veta inte mer 
varifrån vi skola taga soldater. Även om vi ville heväpna negrerna och med kanoner driva fram dem till fronten, 
så få vi för principens skull icke göra det. Överallt är det hrist på pengar. T. o. m. om vi få fred inom ett halvår, 
så äro de flesta plantager ruinerade. Nåja, de komma nog snart att hämta sig igen, men man måste göra något för 
att åter höja Sydstaternas sjunkande prestige. Lee måste hryta sig igenom till Washington även om halva armén 
går åt helvete på kuppen, och vi måste göra uppror här i norr, så att de dumma människorna hli skrämda och 
övertygade om, att det icke hara finnes talrika vänner till Sydstaterna utan också här. Allting är redan 
överenskommit, rollerna äro fördelade, anförare för de olika städerna utvalda. Du har hlivit föreslagen för 
Newyork, men man invände, att du hade visat dig mycket loj den sista tiden." 

"Det är sant", svarade Ralph, som hade lyssnat mycket uppmärksamt. "Jag hade under den senaste tiden— 375 


mycket att skaffa med personliga affärer. Men därmed är icke alls sagt, att jag icke skall vara den förste, som 
kastar hrandfacklan på Newyork." 

Därvid blixtrade en så vild glädje ur hans ögon, att Booth förvånad såg på honom och nickade. 

"Det tänkte jag också", sade han. "Har du brutit med lady Georgiana?" 

"Inte än, men saken vill inte ur mitt huvud, och måste snart avgöras." 

Sedan meddelade han likgiltigt skådespelaren den hemlighet som Georgiana hade anförtrott honom. 

"Goddam — det förbättrar icke saken !" ropade Booth. "Människa, ta mig tusan, att jag kan förstå dig —jag 
skulle gifta mig med änkan. Två miljoner dollar!" 

"Nåja, så vill jag säga dig det", avbröt Ralph honom, "men håll munnen! Eliza Buchting måste bli min, godvilligt 
eller ej. Jag vill inte ha någon annan kvinna till hustru. Georgiana är i vägen för mig och hon måste bort." 

"Javisst, men då äro goda råd dyra!" menade skådespelaren. "Tror du, att Buchting skänker dig sin dotter?" 

"Om han inte ger mig henne, så tar jag henne!" ropade Ralph Pettow med ett djävulskt skratt. "Min plan står fast, 
och jag tror, att upproret, som ni vill framkalla här i Newyork, skall hjälpa mig, att realisera min plan, om alla 
andra strängar brista. Men det vill jag ännu fundera närmare på. Kanske du har lust att vara med om kuppen. Det 




finns i huset en underbart vacker halvmulattska. Om jag hämtar mig miss Eliza kunde du kanske stoppa 
sällskapsdamen i din resväska." 

"Tack skall du ha", genmälde Booth skrattande, "men jag kan inte tåla blandblod. Jag mår illa i ordets verkliga 
bemärkelse, om jag bara tänker på det."— 376 — 

"Du har aldrig sett henne!" svarade Ralph. "Sedan du lärt känna henne, kommer du att tala på annat sätt. Hon är 
så vacker, att Alfonso de Toledo, Buchtings systerson, på allvar tänker på att göra henne till sin hustru." 

"Nå, då kunde det kanske vara lockande, att taga henne ifrån honom!" skrattade Booth. "Men tänker du verkligen 
på, att med våld bortröva miss Biichting? Det kommer bara att mera skada än nytta dina planer, och alla 
Buchtings miljoner skulle vara förlorade för 

dig-." 

"Jag vet ännu icke, vad jag gör!" svarade Ralph, då Booth gjorde en paus. "Nåja, det är ju likgiltigt. Det ordnar 
sig nog. Säg till kamraterna, att de säkert kunna räkna på mig, och håll mig på det löpande med vad ni besluta. 
Men ännu en sak — har du tillfälligtvis hört talas om en viss Dantes, en gammal narr, som blandar sig i allt 
möjligt, som förr har varit oerhört rik, och som gav bort hela sin förmögenhet till Biichting och Toledo?" 

"Ja, jag erinrar mig honom, han är utan tvivel densamme, som Staunton var så rädd för i Richmond", svarade 
Booth och beskrev missionären. 

"Visst är det han!" ropade Ralph överraskad. "Och vad hade Staunton att göra med honom?" 

"Närmare vet jag det ej, men den gamle behärskade honom som en barnunge. Det berättades även, att Staunton 
för den gamles skull lär ha befriat en neger ur statsfängelset, och att det var första orsaken till misstroendet mot 
Staunton, och varför man senare utvisade honom ur Virginien." 

"Du känner honom alltså", sade Ralph. Nå, så gör mig den tjänsten och förfölj honom, var du än ser honom. Om 
du kan säga var han bor, så ger jag dig — nå, fordra själv bara, en så hög summa som jag kan betala. Jag måste 
veta, vad den karlen gör, vad— 377 — 

han har emot mig — ty han intrigerar emot mig. Vill du?" — 

"Javisst! Jag tjänar mycket gärna pengar på ett bekvämt sätt", sade Booth. 

Kort därpå skildes de åt. — 

Följande morgon skrev Ralph till Georgiana, att han ännu icke hade funnit någon präst, som ville åtaga sig 
vigseln, och att han själv hade blivit kommenderad några dagar till huvudkvarteret. Han ville på så sätt vinna tid 
för vidare överläggningar. Detta ovissa tillstånd, måste ju få ett snart slut, men hur han skulle handla, det måste 
han noga överväga. 

14. UPPRORET. 

Ralph gick de närmaste dagarna icke ut. Han föregav ett lätt illamående, och begagnade den vila, som 
ensamheten skänkte honom, för att från alla sidor betrakta sin belägenhet. Först och främst var han angelägen 
om, att draga sig undan Georgianas fordringar. Nu då saken trängde sig på honom i hela sin betydelsefullhet, 
kände han dock, att sådana saker inte så lätt kunde skjutas åt sidan, som han hade tänkt sig. Han överläde 
kallblodigt, om han skulle befria sig från Georgiana genom ett mord. Men märkvärdigt nog, ryggade han tillbaka 
för detta medel. Det var en kvinna, och efter Ralphs begrepp kunde man, även genom andra medel, göra sig av 
med en sådan utan att behöva tillgripa mord. Han hatade henne ej heller, så som han hade hatat Richard, och som 
han — det kände han — skulle kunna hata Eliza. 

Ralph var icke alldeles okänslig mot den trohet och uppoffring som Georgiana hade visat honom. Han kände 
djupt i sitt hjärta, att hon var den enda person i hela världen, som uppriktigt älskade honom. Sedan tillkom ännu 
en annan grund till hans betänkligheter,— 378 — 



en grund som avhöll honom från ett våldsdåd. Han hoppades icke mer på, att kunna gifta sig med Eliza på 
rättmätigt sätt, inför hela världen, alltså även för Georgiana. Hans planer beträffande Eliza hade hlivit mörka och 
gåtfulla. Rov, bortförande och våld föresvävade honom. Härvid kunde lady Georgiana aldrig vara honom i vägen. 
Och hade han först bara lämnat Newyork, för att aldrig mer återse det — vad brydde han sig då om sin f. d. 
älskade. Hon kunde själv se till hur hon kom till rätta med sin besvikelse och med sin förtvivlan. 

Eörresten ville han se klart och för den skull hos mr. Biichting anhålla om Elizas hand. Skulle han rådfråga sig 
hos mr. Everett? Han tvekade, men underlät det till slut, då han höll sin farbror för att vara rätt inskränkt och icke 
lade stort värde på hans råd. I stället skrev han ett långt brev till mr. Biichting, i vilket han förklarade, att han 
alltid hade älskat Eliza, men att han även hade vetat, att hon föredragit Richard. Det hade han funnit helt naturligt 
med hänsyn till Richards glänsande egenskaper. Men nu, då han såg, att Eliza icke hade skänkt sitt hjärta åt 
någon annan, hade så småningom hoppet väckts i honom, att han möjligen kunde bli Elizas lycklige ledsagare på 
hennes levnadsväg. Han insåg mer än väl vilket stort avstånd som förefanns mellan honom och mr. Biichtings 
dyrkansvärda dotter. Men penningfrågan komme ju icke i betraktande hos familjen Biichting, det visste han, och 
då miss Eliza aldrig skulle kunna finna en man henne helt värdig, så hade han fattat det beslutet, att fylka sig till 
friarnes antal. Eörst ville han dock fråga, om mr. Biichting kanske hade något emot hans frieri. 

Mr. Biichtings svar följde genast, han skrev något formellt:— 379 — 

"Min bäste kapten! 

Var övertygad om, att jag aldrig kommer att invända något mot en friare åt vilken min dotter skänker sitt hjärta. 
Det är det enda villkor jag uppställer för att välkomna en svärson. Jag tror, att jag därigenom har antytt den väg, 
som Ni har att välja i detta avseende. Om den diskretion. Ni anhållit om, kan Ni vara fullkomligt viss." 

Ralph hade icke väntat sig något annat, och skrev nu till Eliza direkt. Det var ett egendomligt brev, dikterat av 
klok beräkning och våldsam lidelse. Han skildrade på sitt sätt hela sitt liv för Eliza. Han talade mycket om sin 
kärlek till Richard och den djupa sorg, som han alltjämt kände efter den döde. Sedan försvarade han sin djärvhet 
med sin stora kärlek. 

"Det är en dom, som gäller liv eller död, som Ni fäller!" avslutade han sitt brev. "Alla mina tankar, önskningar, 
förhoppningar äro förenade med min glödande kärlek. Antingen Ni hör mig, och jag kommer att leva; eller Ni 
avvisar mig, och jag söker döden. Vad Ni än kommer att svara mig — hindra mig, att älska Eder, det kan Ni 
icke." 

Även Elizas svar följde mycket snart och var lika kyligt avfattat som faderns. Hon skrev: 

"Jag bär ännu på en bild i mitt hjärta, som jag icke kan glömma. Men skulle jag glömma den, skulle jag erkänna, 
att det hopp jag alltjämt hyser, är förgäves. Skulle jag uppgiva tanken på vad han hade kunnat bliva för mig —ja 
då, vill jag åter tänka på, vad Ni har skrivit till mig, om Ni då ännu kommer ihåg det, då vill jag låta Eder 
bestämma, om Ni vill upprepa Eder önskan. Men jag tvivlar på, att den dagen snart kommer." M. B. 35— 3dO 


"Alltjämt han, han mellan oss!" viskade Ralph, då han hade läst brevet. "Nåja, vi få väl se, om icke lidelsens glöd 
skall kunna smälta denna is, låt oss först bara få vara ensamma i ödemarken eller på det vida havet!" 

Han fortsatte med sina besök i det Biichtingska huset. Man låtsade på alla håll, som om ingenting hade hänt. 

Men man lämnade aldrig mer Eliza ensam med Ralph. 

Emellertid gällde Alfonso och Jeannette som trolovade. Alfonso hade redan dagen efter festen tillskrivit sina 
föräldrar och anhållit om deras samtycke, vilket han kunde vara säker på. Man kunde knappast se något 
märkvärdigare, tillika tilldragande och lustigare, än detta unga par. Eastän lycka och salighet avspeglade sig i 
Jeannettes ögon och ehuru Eliza bäst visste hur det såg ut i väninnans hjärta, syntes hon ändå vara mycket 
olycklig. Det såg nästan så ut, som om hon i Alfonso såge en dålig människa, en rövare, som icke bara hade stulit 
hennes eget hjärta, utan också ville skilja henne från Eliza, vilket senare i hennes ögon tycktes vara det största 



brottet. Hennes smärta var ofta så stor och sann, att Alfonso råkade i ett slags förtvivlan och var på god väg att 
göra sig förebråelser därför att han hade trängt sig emellan de båda flickornas heliga vänskap. Aldrig älskade en 
flicka uppriktigare än Jeannette. — Hon kunde icke uthärda, att Alfonso avlägsnade sig på en halv timme, hon 
darrade alltid för honom — och ändå lät aldrig en älskande kvinna den älskade tydligare erfara, att hon visade 
honom en stor nåd med sin kärlek, än Jeannette gjorde det gentemot Alfonso. — 

Härigenom uppstod naturligtvis ibland märkliga scener. Ofta behövdes det bara Elizas inträdande för att 
framkalla tårar i Jeannettes ögon; fem minuter därefter, om Eliza, som alltid fann det rätta ordet, gjorde en 
anmärkning över Alfonsos bedrövliga utseende, utbrista— 381 — 

alla i skratt. Jeannette hade utan tvivel rätt, då hon förklarade» att Alfonso måste ha tålamod med henne; hennes 
nuvarande samvaro med Eliza var egentligen ett enda långt avskedstagande och endast en tyrann kunde hindra 
henne, att ge sin smärta uttryck. Nog av, om någon främmande, som icke närmare kände till förhållandet, hade 
blivit vittne till en sådan scen, så måste denne tro, att Alfonso var den största fridstöraren i denna familj, och 
gjorde bäst i att ju förr dess bättre lämna huset. 

Blev Ralph vittne till ett sådant uppträde, måste han behärska sig mycket för att icke tydligt visa sitt förakt. Att 
man kunde förföra och fördärva Jeannette, det kunde han begripa; men att gifta sig med en färgad — fy! Han 
kunde med möda underlåta att visa sin ringaktning emot Alfonso. Han underskattade överhuvud taget den lugne 
beskedlige unge mannen, som förresten höll sig på så stort avstånd som möjligt från honom, ty det föll sig svårt 
för honom, att övervinna den fasa han ovillkorligen kände vid mördarens åsyn. 

Då tiden nu var tilländalupen, vilken Ralph för Georgiana hade angivit vara nödvändig för sin bortvaro från 
Newyork, skrev Ralph till henne, att han hade kommit tillbaka, men att hans tid helt var ägnad åt att ordna sina 
militärangelägenheter och att finna en präst. Han var rädd för ett återseende och ville helst undvika det. 

Nästan dagligen sammanträffade han med Booth. T. o. m. till pressen trängde ryktet om ett förestående uppror, 
och det härskade en dyster stämning trots de härliga underrättelser om segrar, som kommo från Södern och 
Västern. 

Telegrafen meddelade, att Wicksburg, rebellernas sista position vid Mississippi hade fallit. Dessutom hade det 
icke lyckats rebellarméns general Eee, att genom— 382 

bryta unionsarmén och genomföra ett planerat djärvt angrepp mot Washington. Under flera dagar hade de båda 
arméerna kämpat bittert mot varandra vid Gettysburg, men slutligen hade Eee blivit tvingad till återtåg. Därmed 
hade Nordstaternas överlägsenhet blivit ett faktum. Man visste, att det aldrig mer skulle kunna lyckas Sydstaterna 
att organisera en stor armé, och att deras hjälpmedel i alla avseenden voro uttömda. Kampens slutryckningar 
kunde ännu komma att kosta många offer, men segern hade Nordstaterna redan säkrat sig. 

Över Newyork vilade dock, som redan nämnts en dyster stämning. Dagen för den nya konskriptionen nalkades 
och man fruktade överallt kravaller. Om också den största delen av Nordstaternas befolkning, med 
beundransvärd uppoffring hade lämnat hus, gård och familj för att gå i döden för unionens vidmakthållande, så 
fanns ändå i nordstaternas större städer rätt mycken pöbel, som icke ville foga sig i lag och ordning och vilka 
uppeggades och understöddes med pengar av Sydstaternas hemliga vänner. Vidare var konskriptions-lagen icke 
omtyckt, ty den tillät de rika, att lösköpa sig från militärplikten, vilket naturligtvis icke var möjligt för den 
mindre bemedlade befolkningen. Det rådande missnöjet närdes av copperheads. Krigsleda, anklagelser mot 
presidenten, att kriget onödigtvis drogs ut i längden voro en del av klagomålen. Newyorks pöbel hade redan 
länge väntat på, att åter få utöva något av sina råa skurkstreck, vilka under den senaste tidens stränga 
militärbevakning tillintetgjordes. Eörolämpningar mot negrer på öppen gata, angrepp på personer, vilka röstade 
för Sydstaternas fullkomliga underkastelse, blevo talrikare. Irländska skaror genomtågade staden under skrän och 
sång, slöddret började röra på sig, ty de vädrade uppror och plundring. 

Talade mr. Biichting eller mr. Everett därom till— 383 — 

Ralph, så skrattade denne endast och sade, att man nog komme att skjuta ned packet. Och ändå visste ingen bättre 



än han, att allmän plundring och hlodhad 
hotade.- 


Förmiddagen den 13 juli, fick Ralph ett hrev från lady Georgiana som uppmanade honom, att genast komma till 
henne, då hon nödvändigtvis måste tala med honom. Kaptenen, som redan hade gjort upp sina planer, och som 
det nu var alldeles likgiltigt för vad lady Georgiana tog sig till, gav överhringaren några rader i vilka han 
förklarade, att han just nu icke hade tid, emedan han ställt sig till stadskommendantens förfogande och att han 
genast måste ut på vakttjänst-göring. Ladyns hud hade knappast lämnat honom och Ralph stod i hegrepp att gå 
till kontoret, då han hörde någon tala i hallen. När han öppnade dörren, såg han en heslöjad dam tala med 
tjänaren. Han igenkände, genom rösten, figuren och hela uppträdandet, genast lady Georgiana. Han tillvinkade 
tjänaren, att omedelbart lämna hallen och had ladyn, att stiga in. En vild, lömsk heslutsamhet behärskade honom. 
Han visste, att han stod i begrepp att våga något, som utstötte honom från den krets av människor, där han 
hitintills hade levat, förklarade honom i akt, och som i allra gynnsammaste fall efter många år skulle förlåtas 
honom. Han hade förvandlat allt, som stod till hans förfogande — och naturligtvis räknade han också mr. 

Everetts förmögenhet härtill! — i kontanter, ty endast kontanta pengar hade värde. I hans byrå lågo en hel massa 
tjugudollars rullar. Dessutom hade han i egenskap av mr. Everetts disponent förstått att säkra sig utbetalningar i 
flera av Nordstaternas huvudstäder. Han hade fullständigt brutit med det förgångna. Vad brydde han sig alltså nu 
om lady Georgiana? Hon måste vara nöjd med att han överhuvud taget behandlade henne som dam.— 384 — 

"Men Georgiana," sade han dystert och förebrående, "hur kunde ni våga att komma hit?" 

"Jag måste det ju, då ni undviker mig", svarade hon, tillbakakastande slöjan. — Sedan flera år tillbaka hade de på 
tu man hand alltid sagt du; utan att själva veta det ändrade de nu tilltal. 

"Men betänk edert rykte !—" sade Ralph. 

"Jag bryr mig inte alls mer om mitt rykte, det är ändå fördärvat," svarade Georgiana synbarligen lugnt, "Ralph, ni 
bedrar mig!" 

"Hur så? Jag är som en jagad hund — affärerna befinna sig i en förskräcklig röra och jag måste sköta allting själv 

M 


"Vill ni narra mig med sådana undanflykter?" frågade lady Georgiana. "Jag har trott på er länge — men nu vet 
jag vad ni är för en. Ralph — Gud skall döma er! Jag kommer bara för att åtminstone klart och tydligt få besked, 
om ni vill gifta er med mig eller icke? Svaret vet jag i förväg." 

Ralph var icke förberedd på en så plötsligt, oväntad och energisk fordran. Ja, innerst inne slumrade ännu tanken, 
att han, om alla hans planer skulle misslyckas, kanske ändå kunde gifta sig med Georgiana, med hennes två 
miljoner. Han tvekade därför ett ögonblick, om han skulle låta sitt trots, som kom över honom vid hennes åsyn, 
fritt bryta löst, eller om han skulle behärska sig och försöka att ännu en gång uppehålla henne. 

"Georgiana," sade han, 'Vad berättigar eder till ett —sådant uppträdände? Kan ni icke tänka eder, att en man kan 
vara så strängt sysselsatt, så upDtagen, att han därvid glömmer alla angenäma förströelser?" 

"Nej! Man försummar aldrig en kvinna, som man älskar och som man vill gifta sig med," svarade lady Georgiana 
bestämt. "Tro icke, att jag kommer för att bönfalla. Jag kunde döda er, icke bönfalla — men— 385 — 

jag kunde döda mig själv. Eörströelser kallar ni det, att vi råkas? Eörströelser, sådana som edra hemliga klubbar 
erbjuder er? Nej, Ralph, nu vet jag allt. Under månader har jag kämpat med mig själv — t. o. m. då jag på mr. 
Biichtings fest hörde er tala med miss Eliza om kärlek, hoppades jag, att ni åter kunde komma att återvända till 
mig. Det är nu förbi. Om det icke kan binda er, det som för evigt skulle förena oss, så är min ära och hela mitt liv 
förintat. Miss Eliza Biichting föraktar er — men ändå förvägrar ni mig det, som ni sedan år är mig skyldig och 
som ni har svurit mig." 

"Ni talar om miss Eliza, om en fest — vad angår det mig?" frågade Ralph, hos vilken åter trotset vaknade, då han 



såg sig genomskådad. "Ni låtsar, som om ni själv varit närvarande vid mr. Biichtings fest?" 

"Ja, det var jag också!" 

"Och av vilka skäl, om jag får lov att fråga?" utropade Ralph. 

"Den tid, då edert ord var evangelium för mig, är förbi," svarade lady Georgiana, och hennes annars så milda 
ögon blixtrade av hat och förakt. "Jag anade länge, att ni ville förråda mig, men jag trodde icke på denna 
oerhörda smälek. Jag ville själv övertyga mig, och jag förstod att skaffa mig ett bjudningskort för mr. Biichtings 
fest. Då såg och hörde jag, hur ni omsvärmade miss Eliza, och hur denna dam svarade eder med en gest — en 
gest, som lät mig se klart beträffande eder karaktär, även om jag tidigare icke hade haft någon aning om ert 
förräderi. Så svarar man endast en man, som man föraktar. Men jag var bunden vid er. Man är beredd till offer, 
för att skänka sitt barn ett ärligt namn! Nå, hur blir det? Vill ni åtminstone låta viga er med mig — eller är jag för 
er endast en av de olyckliga varelser, som man stöter bort, då man tröttnat på dem?"— 386 — 

Hennes röst hade fått ett ihåligt skarpt tonfall, som om den kommit från en sjuk. Ralph såg på henne nästan 
misstroget, som om han icke kunde värja sig från farhågan, att vilket ögonblick som helst få se henne draga fram 
en dolk eller en revolver. 

"För Guds skull Georgiana, vad skall det betyda?" utropade han sedan med hycklad förvåning. "Vad har hänt? 
Vad kan rättfärdiga edert förändrade sätt?" 

"Och vad kan rättfärdiga ert hyckleri?" genmälde hon skarpt. "Tror ni, att jag icke vet, att ni den sista tiden icke 
varit borta från Newyork? Varför undviker ni mig alltså? Kan ni ha något övrigt för en kvinna, som ni i ett sådant 
läge helt överlämnar åt hennes förtvivlan ?„ 

"Kvinnlig överilning!" utropade han till hälvten ironiskt till hälvten förargat. "Jag kunde icke göra något i den där 
saken — därför kom jag icke till er. Jag visste, att ni skulle komma att vara enträgen, och jag ville icke visa mig 
inför er förrän jag hade ordnat med allt. Det finns ingen svartrock här i Newyork som inte skvallrar, i synnerhet 
om det berör två i hela staden så bekanta personer som vi båda. Och det får icke ske, åtminstone icke innan — 
det kan ske utan fara för mig. Ni misstar er i en punkt Georgiana! Miss Eliza är icke så avvisande emot mig — 
som ni tror — man önskar denna förbindelse. Mr. Everett, vilken jag är beroende av, fordrar den —jag skulle 
komma att lida stora pekuniära förluster. Men inom två dagar är jag färdig. I övermorgon hade jag kommit till er 
för att meddela er, vilka hinder hitintills ha stått i vägen för vår förbindelse, men även för att säga att de äro 
övervunna, och att ingenting mer skiljer oss." 

Eady Georgiana hade sett på honom med skarpa genomträngande blickar. 

"Jag tror er icke mer," sade hon kort. "Jag har övertänkt allt och funnit, att en man, som icke kan— 387 — 

övervinna varje hinder, om han vet att en kvinna befinner sig i den situation, som jag nu gör, måste ha ett kallt 
och grymt hjärta. Jag har observerat er, då jag gav er en viss upplysning, och jag kunde i ert ansikte endast läsa 
missnöje och oangenäm överraskning. Och ändå måste jag böja mig; det angår nu icke mer mig ensam. Kom 
med mig! Min vagn står vid nästa hörn. Jag har funnit en präst, som i hemlighet vill viga oss, som övertager allt 
ansvar. Skulle några lagliga formaliteter icke kunna ordnas i dag, så kan detta senare kompletteras. Alltså 
kommer ni? Eller överlämnar ni mig åt mitt öde?" 

"Georgiana, ni är för ögonblicket för upprörd — någon måste ha upphetsat er emot mig," genmälde Ralph kyligt. 
"Kvinnor vilja icke taga sitt förnuft till fånga, om de inbilla sig något. Jag måste nu till min överste, om jag icke 
vill komma i fängelse ett par månader för brott mot disciplinen. Men jag upprepar ännu en gång, att ni i 
övermorgon kan vänta mig hos er, och att mina meddelanden då komma att bli sådana, att ni kommer att bedja 
mig om förlåtelse, för de sällsamma beskyllningar, som ni uttalat emot mig, och som låter mig tro, att det kanske 
hade varit bättre, att ett så fast band icke hade förenat oss-" 

En hög röst i hallen avbröt honom. Ralph lyssnade skarpt och genast avspeglade hans ansikte en tydlig 
tillfredsställelse. Omedelbart därpå öppnade Booth dörren. 



"Den där narren till tjänare vill avvisa mig!" ropade han inträdande. "Äh — det är verkligen dambesök här — det 
trodde jag inte — jag ber tusen gånger om förlåtelse!" 

Georgiana tog ingen som helst hänsyn till honom. Hon hade kommit i ett så förtvivlat läge, att varje hänsyn fick 
fara, hela världens mening hade blivit hennes brustna hjärta likgiltigt._ 388 — 

"Kommer ni med mig, Ralph?" frågade hon nästan ohörbart. 

"Men mylady, jag ber er! Min vän Booth kan intyga, att jag blivit befalld till översten. Han vill hämta mig-" 

Lady Georgiana blev blek. Det såg ut som om hon skulle falla, hon grep med händerna i luften. Sedan vände hon 
de stirrande ögonen uppåt. 

"Herre Gud, hör mig!" sade hon högt och högtidligt. Hon skred ut genom dörren förbi Booth, som nyfiket och 
ironiskt betraktade henne. 

Några ögonblick sågo de båda tigande på varandra. Sedan brast Booth ut i ett bullrande skratt. 

"En scen!" ropade han. "Nå, jag tror att du nu blivit av med henne för alla tider. Hon avlägsnade sig som 
hjältinnan i ett drama. Jag skall framföra denna gest, denna blick för mina kamrater. Det kommer att framkalla 
rasande bifall." 

"Tror du, att hon möjligen kommer att göra sig något?" frågade Ralph, gående upp och ned i rummet. 

"Dumheter, vi oroa oss alldeles för mycket för kvinnornas skull!" svarade skådespelaren. "De äro smidiga 
varelser — som en vidja! Förr tror jag, att hon ger dig arsenik eller blåsyra." 

"Därtill får hon väl knappast tillräcklig tid," sade Ralph. Sedan tilläde han med vild beslutsamhet: "Nåja, det är 
förbi! Hon vet nu, vad hon har att vänta sig. Hon är kanske den enda varelse på hela jorden, som verkligen har 
älskat mig. Adjö med den! Man måste kunna bryta med allt!" 

"Vet du, varför jag har kommit?" frågade skådespelaren. 

"Hur skall jag kunna veta det! För att lämna mig osen ? 

"Den kommer vi knappast att behöva! Vi ha nog av— 389 — 

slödder, som äro redo att spränga hela stan i luften. Nej, jag har sett din vän Dantes! 

"Åh!" ropade Ralph. "Och var?" 

"Jag kom från en bekant, som hade övertagit ledningen av upproret i de västra stadsdelarne," svarade Booth. 
"Plötsligt såg jag i ett gathörn den man, som jag ej kunnat glömma sedan jag såg honom i Richmond — verkligen 
en förstklassig karaktärsmask! Även han tycktes ha känt igen mig, jag tror, att han aldrig glömmer någon, som 
han en gång sett. Han tycktes vilja dölja vart han gick för mig. Jag tänkte naturligtvis genast på dig, anropade en 
ledig hyrvagn, som just for förbi, tog plats och ropade tämligen högt åt kusken: en dollar, om ni så fort som 
möjligt kör mig till Astor-house! men vid nästa hörn lät jag honom vända och långsamt, som om han icke hade 
någon passagerare, köra nerför gatan. Din vän gick in i trädgårdsmästare Birds hus vid Fieldstreet 7. Då jag under 
en hel timmas tid väntade i en butik mitt emot, och han inte kom ut, antar jag, att han bor där." 

"O, det har nog sin riktighet!" ropade Ralph med lysande ögon. "Den där Bird är en f. d. tjänare eller 
trädgårdsmästare hos mr. Biichting. Man har nog skaffat honom rum där. Vem är vår förtroendeman i det 
kvarteret?" 

"Mr. Rockyll, han bor i sista huset vid Fieldstreet, som icke har något nummer — det kallas i allmänhet Rockyll- 
house, och är känt i hela kvarteret." 

"Jag vill genast gå dit," ropade Ralph. "Och var kan jag träffa dig?" 

"Vårt huvudkvarter befinner sig i Boys-club," svarade Booth. "Vi ha fått anvisning, att så ofta som möjligt träffas 
där. Du kommer nog att finna gatorna tämligen oroliga redan nu. Folk drar sjungande och larmande genom 



gatorna till conskriptionen. Och naturligtvis sticka sig våra agenter överallt emellan dem.— 390 — 

Men, om du vill träffa Rockyll, så måste du skynda dig. Ty jag har just lämnat honom ordern, att hörja med det 
roliga därhorta. Det hor en massa irländare där, som äro rent galna, dom skall Rockyll hetsa mot staden. Hopen 
kommer under vägen att växa som en lavin." 

Ralph hade redan hatten i handen. 

"Och lösen!" ropade han. 

"Gettyshurg," svarade Booth. "Du kommer knappast att hehöva den. Man kommer att ropa: "Ner med niggerna! 
Man kommer att tala ett tydligt språk." 

"Så kom då!" ropade Ralph. "Jag tackar dig! Där har du!" 

Han gav honom pengar och drog iväg med Booth. 

De funno gatorna mycket livliga, men ännu kunde man icke tala om uppror eller oroligheter. 

"Och om jag träffar dig i Boys-cluh — har du då inte lust att litet närmare titta på den sköna Jeannette Corizon?" 

"Visst för tusan!" ropade Booth. "Jag har sett henne — hon är förbannat vacker. Jag är med på saken! Räkna på 
mig!" 

"Nå, då är allt väl!" ropade Ralph; hans ansikte, som under den senaste tiden hade hlivit hlekare, lyste av 
upphetsning. "Adjö Booth! Vi ses igen!" 

Han tog en droska och for till Field-street och påskyndade kusken med löfte om rikliga drickspengar. 

Vad lady Georgiana skulle komma att taga sig till, visste han icke, men att hon skulle komma att företaga sig 
något, det betvivlade han icke. Men i detta ögonblick var det honom absolut likgiltigt, vad hon ville företaga sig. 
Han tänkte endast på Dantes och Eliza. Dantes måste ur vägen. Vad Eliza beträffade, så föresvävade det honom 
ännu oklart. Han ville låta ögonblicket bliva avgörande. Han var av den meningen, att det vore det bästa att 
försätta familjen Buchting i— 391 -r 

en stor fara, och i sista ögonblicket själv uppträda som räddare. Eiksom han på sin tid hade gjort i Eiberty- 
plantagen, men nu skulle det bli i en ännu gräsligare form. Sedan ville han uppställa sina villkor. Eörst ville han 
förklara, att han icke kunde leva utan Eliza, och om det icke hjälpte, nå då — sitt mål måste han uppnå, så — 
eller på något annat sätt. — Han ville låta ödet bestämma häröver! 

Det dröjde nästan en timme innan han uppnådde den avlägsna gatan. På en öppen plats i närheten såg han en 
folkmassa, som skrek upphetsat och svängde med sina vapen. Hans vagn måste passera stället. Man ville 
uppehålla honom, men han ropade: "Gettyshurg!" och: "Jag vill till master Rockyll!" Härpå lät man honom 
passera. 

Han träffade mr. Rockyll, en fanatisk Copperhead, som han förresten kände från några församlingar, i dörren. 

"Booth skickar mig," ropade han emot honom. "Jag har erfarit, att en av de ivrigaste abolitionisterna bor här helt 
i närheten, en människa som redan tillfogat Sydstaterna omåttlig skada. Slaget vid Gettysberg lär han även 
genom spioneri och förräderi ha avgjort till Nordstaternas förmån. Han är den första, som förtjänar döden." 

"Vem är det?" frågade mr. Rockyll. 

"Äh, han har tusen olika namn," svarade Ralph. "Han smyger omkring överallt, huvudsakligast förklädd som 
missionär. Han bor hos trädgårdsmästaren Bird." 

"Jaså Bird, han är en rasande abolitionist!" ropade Rockyll. "Det skulle inte skada, om vi demolerade hans hus — 
det skulle vara en god början!" 

"Nå, framåt då!" ropade Ralph. "Vi komma inte så lätt att åter finna ett så fint tillfälle, att göra en så avskyvärd 
abolitionist oskadlig." 



"Jag är beredd!' ropade Rockyll, som bar en vid_ 392 — 

blus över rocken, vilket å ena sidan gav honom utseendet av att vara en vanlig arbetare — hap var en av 
Newyorks rikaste husägare — och vidare tjänade den till att gömma icke mindre än tre revolvrar. "Mina pojkar 
vänta redan på mig vid Fieldplatsen. Det är en tapper skara. Jag tror, att Bird efter några timmar kan söka efter 
sitt hus med ljus och lykta." 

Ralph skrattade och tryckte hans hand. Ett vilt raseri hade kommit över honom. Han längtade efter att få se blod 
flyta, och att berusa sig i stridens hetta. 

Då de båda kommo till Fields plats, blevo de emottagna med vilda skrän och tjut. 

"Varthän? Vem gäller det först?" hördes det från alla håll. "Först trädgårdsmästare Bird!" svarade Roc-kyll. "En 
förstklassig niggervän håller sig gömd hos honom, en skurk, som förrådde slaget vid Gettysburg!" 

Ett fruktansvärt larm uppstod efter detta yttrande. Nederlaget vid Gettysburg var den ömtåligaste punkten för alla 
sydstatsvänner. 

"Den där Bird har alltid varit en hycklare, en lismare, en skurk, en abolitionist!" ropades från alla håll. "Ned med 
honom!" 

Fem minuter senare rusade en hop av mer än femhundra människor längs Field-street. Endast ungefär femtio av 
dessa voro beväpnade, flertalet bestod av nyfikna. Men så snart lidelsen en gång uppflammat förvandlas de 
nyfikna också snart till deltagare. De upphetsade bliva medryckta. Gatornas fönster stängas till i hast, ty pöbeln 
kastade i blint raseri sten åt alla håll. 

Framför Birds hus gjorde mängden plötsligt halt. Ett stenhagei flög emot fönstren och demolerade dem på ett 
ögonblick. Därefter trängde sig de första genom fönstret in i husets första våning. 

"Ner med niggervännerna!" skallade det från hundratals strupar. "Död åt alla abolitionister!" 

Om det hade varit skaran bekant, hur huset var— 393 — 

byggt och att en stor trädgård befann sig bakom detsamma, så hade man nog besatt alla utgångar och omringat 
trädgården. Då hade det antagligen kostat husets invånare livet. Men lyckligtvis hade Dantes genom fönstret sett 
massan komma antågande. Knappast hade han igenkänt Ralphs gestalt bland massan förrän möjligheten om 
också icke med visshet trängde sig på honom, att angreppet kunde gälla honom själv. Han tillropade Richard 
genast några ord, tog sin lilla handväska, i vilken han förvarade papper och viktiga dokument och ilade till 
trädgården, där mr. Bird med sin hustru arbetade. Richard, som likaledes hade fattat sin koffert och beväpnat sig 
med tvenne revolvrar, följde missionären nedför en trappa, som från andra våningen ledde direkt till trädgården. 
Knappast anlända dit, så hörde de kräset av fönsterrutorna och den rasande mängdens tjut. 

På ett ögonblick var Bird och hans fru underrättade och alla flydde mot den stora allén som förde längs efter 
trädgårdsmuren. Vid dess slut befann sig en port, som ledde till en stor öppen plats. Inte långt därifrån befann sig 
en militärvakt. Nådde de den, så voro de tills vidare i säkerhet. 

Birds fru var i första ögonblicket så förskräckt, att hennes man måste leda henne, men snart hämtade hon sig. 
Richard lugnade henne med försäkran, att varje skadegörelse skulle komma att ersättas dem. De hörde redan 
röster bakom sig. Man hade bemärkt de flyende från huset, och en skara av ungefär tolv personer, anförd av 
Ralph, förföljde dem i vild hast. Ralph hade känt igen missionären, men gissade icke vem den unge mannen vid 
dennes sida var. Richard hade kastat över sig en lätt grå sommarrock, slagit upp kragen, så att han icke skulle bli 
igenkänd. Hade Dantes, Richard och mr. Bird varit ensamma, så hade de naturligtvis snart nog uppnått porten. 
Men då de icke kunde lam— 394 — 

na kvinnan i sticket, så kunde de icke komma framåt snabbt nog, och avståndet mellan dem och förföljarne blev 
mindre med varje ögonblick. Man sköt redan efter dem med revolvrar. Nu voro de helt nära porten. En kula 
visslade förbi missionärens huvud. Richard vände sig om litet. Han såg, att Ralph var den första. Plötsligt vände 



sig Richard helt om och slog tillhaka sin rockkrage. 

Ralph, i fullt språng, störtade framåt ytterligare några steg, men sedan ryggade han tillhaka som träffad av en 
hlixt, sträckte ut armarna med ett förfärat skrik och sjönk, med de stirrande ögonen riktade på Richard, som höll 
revolvern skjutfärdig i handen, ihop, som om han hade nedkluhhats av en osynlig makt. Hans följeslagare trodde, 
att han var sårad och ropade: "Hämnd, hämnd. " Under tiden hade Dantes, Bird och dennes fru uppnått porten. 

Nu ilade Richard, som för ett ögonblick hade tvekat, om han skulle skjuta ned Ralph eller icke, även till porten, 
stängde den hakom sig och stoppade nyckeln i fickan. De uppnådde sedan lyckligt militärvakten. 

Rockyll och några andra av anförarna undersökte Ralph, som i deras ögon hefann sig i ett oförklarligt tillstånd. 
Ihland slöt han ögonen och sträckte avvärjande ut händerna, sedan spärrade han åter upp ögonen, såg sig 
förvirrad omkring och darrade, som om han angripits av kramp. Han ville resa sig upp, men föll återigen tillhaka. 
Hans kamrater, hade övertygat sig om, att han icke var sårad, och sågo nu på honom med häpna hlickar, under 
det att upprorsmakarnas skrän trängde fram till dem. 

"Han har ett anfall av epilepsi!" sade slutligen en av irländarna. "Ge honom något att dricka!" 

Man räckte Ralph en flaska, men han kunde icke hålla den, hans hand for upp och ned, som skakad av feher. 
Därpå höll man flaskan till hans mun, nu drack— 395 — 

han girigt. Men hans hlickar förhlevo alltjämt förvirrade tills äntligen hans drag, som hitintills varit förvridna av 
skräck, så småningom antogo ett uttryck av hat och raseri. Han hade åter samlat sina tankar, den fruktansvärda 
ångest, som överfallit honom vid Richards åsyn, hade försvunnit och han reste sig med ett vilt skri: "Hämnd! 
Hämnd!" 

"Men vad var det? Vad var det med er?" frågade Rockyll. 

Ralph kunde ännu icke svara. Han sträckte ut armen mot porten. Sedan ropade han slutligen: "Följ! Följ!" — och 
tog själv några steg mot porten. Men hans hen vägrade ännu att göra tjänst. Han vacklade och måste luta sig mot 
en trädstam. 

"Den gamle är en förrädare!" sade han sedan stammande. Men den unge — han är mycket värre — en mördare! 
— Han har velat döda mig. Jag trodde, att han var död — och nu är han där igen —jag höll honom för att vara 
ett spöke, vrede, raseri och skräck överföllo mig. Men nu måste han dö, han och den gamle! Vem följer mig? Om 
vi döda dem, får var och en som hjälper mig femhundra dollar !" 

"Framåt! Hurra för den ädelmodige gentlemannen!" ropade Ralphs följeslagare, som under tiden hade 
förduhhlats i antal. En del voro redan sysselsatta med porten och hröto upp den. Ralph hade tagit Roc-kylls arm 
och följde nu de andra. 

Tusende tankar genomkorsade hans huvud. Var det verkligen Richard? Eller var det icke han? Kanske var det 
hara en person som liknade Richard och som den gamle hade hyrt för att skrämma Ralph? I alla fall hade han sett 
samma människa i Buchtings paviljong. Eller var det ändå Richard? Om det vore han! 

Han hade själv hört kommandot, "eld!" han hade själv sett honom störta i vattnet. Men det fanns ju ändå en 
möjlighet, att han genom en tillfällighet hlivit M. B. 36— 396 — 

räddad. Vid dessa tankar hackade han med tänderna, halvt i skräck och halvt i feheryrsel. Om Richard nu komme 
att uppträda offentligt? Om han, Ralph nu måste fly utan att ha uppnått en enda av sina avsikter. — Nej, det var 
icke möjligt, det fick icke vara så — det vore ju vansinne, att hara tänka något sådant! Varför höll sig då Richard 
gömd, om det verkligen var han? Det svartnade för hans ögon, när han försökte klarlägga dessa frågor. Det 
lyckades honom icke, en inre röst ropade: det är Richard! En sådan likhet existerar icke, ett sådant misstag är icke 
möjligt. 

Men varför levde han i hemlighet med denne Dantes i Newyork, i stället för att visa sig inför hela världen och 
hemföra miljonhruden? 



Vid denna tanke återfick Ralph hela sin kraft. Nej, Eliza skulle Richard icke få. Med alla till huds stående medel 
ville han rycka henne från honom. Men framför allt gällde det, att nu med ett slag tillintetgöra håde Richard och 
Dantes. Senare skulle han genomtänka saken grundligare. 

Den öppna platsen hakom mr. Birds trädgård var hevuxen med gräs. En neger kom just gående över den. Han 
hlev emottagen med revolverskott, och innan han ens hann tänka på någon fara, sjönk han tillsamman träffad av 
ett flertal kulor. Den upphetsade hopen trampade på honom, till dess han var död. Hopen hade nu hlivit förstärkt, 
så att den utgjorde ungefär femtio man. Vakten låg mitt emot på andra sidan platsen. Den var nu rehellernas mål. 
Ralph hemärkte, hakom gallret som omslöt vaktställets gård. Dantes och hans unge ledsagare. Han uppmanade 
alltså kamraterna att skynda sig. Vakten kunde på sin höjd hestå av 6 till 8 milissoldater, som man lätt kunde 
överväldiga. De stormade alltså över den öppna platsen rakt emot vaktstället. 

Men Ralph hade misstagit sig. Ur vakthyggnaden397 — 

steg en man iförd den reguljära uniformen följd av ungefär tolv soldater, som genast stego fram till gallret och 
gjorde sig skjutfärdiga. Hopen studsade. Envar förstod, att det måste hli svårt för de angripande, om vaktstället 
på allvar hleve försvarat. 

Ralph stod mitt emot huset med knutna nävar och såg mot stängslet, lik en tiger, som ur sin hur ser på en pojke, 
som retar honom. Han förstod, att han inte kunde uppnå någonting i detta fall. Men han kunde omöjligt gå 
härifrån utan att först ha träffat anordningar för fiendens tillintetgörande. 

"Hör på mina gossar", sade han till irländarna, som stodo runt omkring honom, "jag är en man, som icke pratar 
strunt. Den som kan visa mig de håda männens lik, åt den är jag villig att genast uthetala 10,000 dollar. Mr. 
Rockyll, som känner mig, är mitt vittne och vet, att jag är i stånd att hålla mitt löfte. Det är för er mycket lätt, att i 
all hemlighet lura upp dem och skjuta ner de håda niggervännerna, så snart de lämna vakten. Inom tre timmar är 
hela Newyork i uppror och hrinner på ett tjugutal olika ställen, och ingen själ hryr sig sedan mer om, vad ni tagit 
er till här. Eörst måste ni stanna här ännu en stund; sedan låtsa ni, som om ni vore uttröttade av det långa 
väntandet och gömmer er nånstans här i närheten; kommer räven ur lyan, så vet ni, vad jag har lovat er. Är ni 
flera om saken, så får ni dela de 10,000 dollarne, och jag ger var och en ytterligare 100 dollar i drickspengar. Jag 
skulle tro, att det inte är någon dålig affär, eller hur?" 

"Ett hurra för gentlemannen," ropade irländarna. Ralph gav dem ett tjugudollarstycke i handpengar, men 
förmanade dem att icke herusa sig. Sedan lämnade han platsen med mr. Rockyll. De vände sig nu mot stadens 
centrum. Ralph skilde sig där emellertid snart från sin nya bekantskap. 

Han ville vara ensam, för att ostört kunna fatta sina_ 398 — 

heslut. Han hade mycket ogärna lämnat platsen framför vakten; men lians närvaro där kunde icke nytta till 
någonting, och hans viktigaste planer kunde endast komma till utförande inne i staden. 

Han gick in i ett kafé och heställde sig en stärkande dryck. Sedan stödde han tankfullt huvudet i handen. Han 
darrade alltjämt. Denna darrning lämnade honom sällan efter den genomlidna skräcken i paviljongen. Det var ett 
slags hemligt hävande, ett nervernas lätta vibrerande. 

Var det Richard? Eikgiltigt om det var han eller ej, han måste handla som om det vore han. 

Han genomskådade nu också missionärens plan; han visste, att denne ville utsätta honom för samvetskvalens 
tortyr. Visste mr. Biichting, att Richard ännu levde? Utan tvivel, t. o. m. Eliza kunde ha vetskap därom. Han 
påminde sig tiden, då hon började ändra sätt. — Han erinrade sig gestalten på järnvägsstationen den där natten, 
som han hade tagit för ett spöke. Den gången hade Dantes och Richard anlänt. Nu hade han även en förklaring 
till mr. Everetts talrika utflykter. Utan tvivel besökte han Richard. Men varför anklagade Richard icke sin f. d. 
vän? Däri låg det gåtfulla. Han kunde endast förklara det därigenom, att Dantes först så småningom ville 
tillintetgöra honom, och därför hade han antagligen icke ens sagt mr. Everett hela sanningen. Ralph kände sin 
farbror tillräckligt för att veta, att han aldrig skulle vara i stånd att dölja en så fruktansvärd hemlighet, om man 



hade anförtrott honom den. 


Nåja, hur som helst, tärningen var kastad — han hade ingenting att välja på! Richard levde! Vid denna tanke vred 
han sig som i kramp. Alltså hade ändå de andra, de s. k. rättrådiga eller rättfärdiga, de skenheliga, vilka han 
hatade i sitt innersta, segrat över honom! Nej, inte ännu! Än låg det i hans makt, att— 399 — 

utföra det avgörande slaget, som skulle tillintetgöra dem alla, och göra Richard — om det verkligen var han — 
olyckligare än döden kunde göra honom! Och han var hesluten, att våga detta sista slag. Endast en enda gång 
föresvävade honom den lockande tanken, att ila till Georgiana och genast fly med henne. Men han tillhakavisade 
den nästan genast. Han kunde icke tåla den tanken, att Eliza och Richard skulle hliva lyckliga med varandra; hans 
hämndlystna hjärta skulle aldrig ha fått ro; han skulle aldrig på hela jorden ha kunnat leva i lugn och ro mer. Men 
han hade velat juhla i vild glädje, då han tänkte på, att han kanske om några få timmar skulle få hålla Eliza i sina 
armar, ja, vad vore livet värt, om det icke skänkte honom denna upprättelse, som han eftersträvade, och som var 
den enda han efterlängtade. Bort med lady Georgiana och hennes miljoner, hort med det fridfulla lugn, som 
kanske vinkade honom vid hennes sida — han var icke mannen för ett så långtrådigt liv, han måste leva i 
äventyr, ansträngningar och nervspänning! 

Efter en halvtimme hade han kommit till klarhet med sig själv, han tog en droska, för att fara till Boys-cluh. Han 
kom icke långt. Gatorna voro fulla med människor. På lyktstolparna hängde negrer. Milissoldaterna hlevo 
förhånade. "Ner med niggrerna!" skränade pöheln. "Ner med niggervännerna! Vi fordra fred! Ner med Eincoln 
och aholitionisterna!" Största delen av massan var herusad, men de hemliga agenterna voro så mycket nyktrare 
och underblåste upphetsningen. Ralph hörde av, en hekant, som han träffade, att flera "niggervänners" hus hade 
hlivit demolerade, och att största delen av de konskriptionspliktiga hefunno sig i fullt uppror. 

Ralph gick först till sin hostad, som endast låg cirka 1000 meter från Boys-cluh. Här stoppade han på sig alla 
pengar, guld och värdepapper, som han kunde hä— iOO — 

ra på sig, beväpnade sig, tog med sig sin officersfullmakt och begav sig sedan till Boys club. Då han lämnade 
huset kom mr. Everett emot honom. Den gamle mannens ansikte var förfärligt blekt och avspeglade den största 
förskräckelse. 

"Vad är det, farbror?" frågade Ralph kort 

"Jag ville besöka en vän —jag fann hans hus förstört —" svarade mr. Everett med ansträngning. 

"Jaså, du har varit i Eield-street!" tänkte Ralph. 

Högt sade han dock: 

"Det ser ut att komma att gå hett till i dag. Vi måste tänka på mr. Biichting, han är icke särdeles omtyckt av 
packet. Jag skall genast gå till honom!" 

"Gör det, gör det!" svarade mr. Everett och vacklade in i huset. 

I Boys club fann Ralph icke genast Booth; men en mängd andra bekanta kom emot honom. Man var övertygad 
om, att upproret skulle lyckas, att man skulle avsätta myndigheterna i Newyork och på så sätt utöva ett hälsosamt 
tryck på Nordstaterna till förmån för Södern. Ralph lyssnade endast med halvt öra på allt detta. Då Booth 
inträdde, gick han genast emot honom och förde honom litet åt sidan. De talade endast fem minuter med 
varandra, men mycket livligt. Sedan tryckte de varandras händer. Båda skrattade högt. Ralph gick genast till 
mister Biichtings hus. Gatorna voro även här fulla av nyfikna, som visserligen förde mycket oväsen, men ändå 
icke tycktes rikta sig mot några särskilda byggnader. Alla rullgardiner i mr. Biichtings hus voro nedfällda. Huset 
såg övergivet ut. 

Ralph ringde. Då husmästaren kom, frågade han efter mr. Biichting. 

"Herrskapet befinner sig på landet," svarade denne. 

Det var ett streck i räkningen för Ralph. Här i staden kunde han mycket väl leda en hop människor efter sin vilja. 



men på landet bland en fredlig sansad be-_ 401 — 

folkning. . . Han tyckte sig ändå i buamästarena min läsa något, som icke lät bonom förlora allt bopp. Mannen, 
som han ofta nog hade skänkt rikliga drickspengar, för att genom honom få erfara var familjen Buchting befann 
sig, då de voro utgångna, såg litet förlägen ut. 

"Mr. Buchting kommer antagligen att finna sitt hus demolerat, när han kommer tillbaka," sade Ralph. "Tur för 
honom, att han är borta. Inom kort stå rebellerna här utanför." 

"O, min Gud, "stönade husmästaren, "då måste jag omtala för er, att hela familjen befinner sig i andra våningen. 
Mr. Buchting har givit mig befallning, att icke mottaga någon, med undantag av — några gamla bekanta —" 

"Till vilka, som jag hoppas ni även räknar mig!" sade Ralph. "Nå, jag kommer i avsikt att varna mr. Buchting. 
Kanske räcker det till, om ni gör det. Jag råder endast till största skyndsamhet !" 

"Nej, nej, då är det bäst att själv gå dit upp!" ropade den förskräckte husmästaren. "Jag vill bara fort packa ihop 
mina saker." 

Han var newyorkbo och hade med huset övertagits av mr. Buchting, och var alltså ännu icke någon verklig 
trotjänare till familjen. 

Ralph gick förbi honom och tillropade den första tjänaren, som han mötte på trappan: 

"Anmäl mig genast för mr. Buchting! Jag har ett mycket viktigt meddelande att göra honom." 

Sedan följde han hastigt den bortskyndande tjänaren, för att erfara i vilket rum familjen uppehöll sig. Han 
inträdde nästan samtidigt med tjänaren i mr. Biichtings kabinett. 

"Förlåt," sade han, "att jag intränger så burdus här. Men ni måste genast lämna huset. Kanske att en pöbelhop 
redan inom tio minuter är här för att omringa huset, och då de förfärligaste händelser redan passerat i andra— 
402 — 

stadsdelar, så tror jag, att jag på det allvarligaste måste råda eder att åtminstone rädda edra liv. Ni står på den 
svarta listan." 

Mister Buchting, som hade emottagit kaptenen med allvarlig och beslutsam min, kunde icke betvivla sanningen 
av detta meddelande, tvärtom löd den alltför sannolik. Visserligen hade mr. Buchting ingen aning om de 
nidingsdåd, som verkligen utövats. Han hade varit av den meningen, att revolten inom kort skulle vara kvävd. 
Ralph gav honom icke tid att svara, utan gav honom snabbt och kortfattat en skildring av vad som hitintills hade 
hänt. Han behövde knappast överdriva. 

"I kväll kommer en stor del av staden att stå i flammor," sade han. "Militärmyndigheterna kunna ingenting 
uträtta. Deras krafter äro spridda och kunna icke mer koncentreras. Jag tvivlar visserligen icke på att 
statsmakterna inom några få dagar åter skola behärska situationen. Men under tiden kunna tusende människoliv 
och miljonvärden gå förlorade. Besinna er inte mr. Buchting! Tag i all hast vad ni anser vara det viktigaste och 
uppsök en säker tillflyktsort hos någon bekant, som icke är fullt så känd, som vad ni är. Jag ledsagar er, om ni 
tillåter det. I allmänhet är jag rätt bra bekant med folket och man kommer att respektera mig. Jag bönfaller er, att 
tillkalla edra damer I" 

Mr. Buchting tvekade. Det var icke denne mans sätt, att så lätt fly från sina motståndare, men han måste ändå 
säga sig, att varje motstånd vore dåraktigt. Upproret hade kommit så plötsligt, och Ralphs meddelande, om de 
spridda truppernas vanmakt lät så sanningsenligt, att han knappast kunde vänta sig någon hjälp från 
myndigheterna. Skulle mr. Buchting våga att försvara sig med sina få tjänare mot hundratals berusade 
människor? Men å andra sidan var det honom pinsamt, att behöva känna sig förpliktad gentemot Ralph.~ 403 —. 

Ja, vågade han överhuvud taget tro honom? Han kände honom nu mer än väl, visste mer om honom än Ralph 
anade. Det var honom innerst inne motbjudande, att antaga någon som helst tjänst av denna människa — men 
ändå kunde Ralph mena det uppriktigt, ty han älskade nu en gång Eliza och ville rädda henne. Kunde en far 



tillåta sig, att förakta Ralphs varning? 

"Jag vet verkligen knappast varthän vi skulle taga vägen," svarade mr. Buchting efter en kort tystnad. "Mina 
vänner här i Newyork kunna lika gärna vilket ögonhlick som helst hliva angripna; vet ni, om det är möjligt, att 
komma ut ur staden och finna tillflykt på landet?" 

"Man måste i alla fall försöka det," svarade Ralph. "Underrätta genast damerna, förse er endast med det 
nödvändigaste —jag darrar av oro vid varje tjut som jag hör utifrån." 

"Vill ni vänta här på mig?" frågade mr. Buchting. 

"Javisst, var ni vill: men dröj inte för länge!" ropade Ralph efter honom. 

Ett lömskt leende överflög hans ansikte, då mr. Buchting hade stängt dörren hakom sig. Sedan gick han till 
fönstret, sköt gardinen litet åt sidan och såg ned på gatan. Denna tycktes vara lika orolig som tidigare. Men 
mellan de hråkande och skrikande såg Ralph några hekanta gestalter, som stodo på trottoiren mitt emot huset och 
alltjämt hehöll Buchtings hus i sikte. Det var alltså vännen Booths medhjälpare. Han visste nu, att huset var 
omringat, och att man skulle förfölja familjens invånare genom vilken port de än lämnade huset. 

Några minuter därefter kom mr. Buchting tillhaka. 

"Min familj samtycker till att vi avlägsna oss," sade han. "Don Alfonso kommer att ledsaga oss. Han vill icke 
lämna miss Jeannette, som nu, efter Alfonsos föräldrars samtycke, är hans officiella fästmö.404 — 

Ralph var icke helt nöjd med denna anordning, som lätt kunde förskaffa honom en ohekväm motståndare. Men 
han kunde icke finna något att invända däremot. 

De håda männen överläde därefter om flyktens närmare detaljer. De ville gruppvis lämna huset, Ralph skulle föra 
mistress Buchting och deras sällskapsdam och med de håda damerna gå i förväg till nästa hörn. Mr. Buchting och 
don Alfonso skulle följa dem med Eliza och Jeannette. Mr. Buchting hefallde tjänarna att övergiva huset, så snart 
det hlev utsatt för angrepp, för att deras liv ej skulle utsättas för fara. Mr. Buchting ville icke använda sig av sin 
egen vagn, för att icke väcka uppseende när porten öppnades. Den största skyndsamhet var också av nöden. 

Knappast hade samtalet avslutats, då damerna med Alfonso trädde in i rummet. Samtliga damer voro djupt 
beslöjade. Alfonso såg mycket allvarlig, nästan dyster ut. Han hade kastat en sommarrock över sig under vilken 
han tycktes hära flera vapen. 

Det kunde icke hli tal om någon omständligare hälsning, alla gingo genast mot den stora trappan. Men plötsligt 
stannade alla, ty nu hördes de vildaste skrän från gatan. 

Med en enda sats var Ralph vid fönstret. 

"De odjuren!" ropade han, "där äro de redan. Genom huvudutgången kunna vi icke mer fly, finns det ingen 
utgång genom trädgården?" 

"Jovisst, framåt! — följ mig!" utropade mr. Buchting. 

Alla ilade nu till trappan som förde till trädgården. Mr. Buchting tillropade ännu en gång en tjänare, att de icke 
skulle göra några försök att försvara sig — nu hade de uppnått trädgården, denna gränsade intill en annan 
trädgård, vilkens ägare var hekant med mr. Buchting. I denne grannes gård hefann sig en mycket vattenrik hrunn, 
varifrån mr. Buchting hrukade hämta— 405 — 

vatten för att vattna sin egen trädgård. Han hade alltså nyckeln till porten i muren och de sju personerna ilade 
över till denne grannes egendom. 

Dennes trädgård, såväl som det därtill hörande huset låg mycket tyst och lugnt. De flyende ilade genom 
trädgården och anlände till huset. 

"Jag skall gå före ut på gatan", ropade Ralph, "och se efter om allting är säkert." 



Några minuter därefter kom han tillbaka. 

"Allt är tyst!" ropade han. "Och en underbar tillfällighet — just vid hörnet hålla två hyrdroskor. Jag har anropat 
dem. De komma framkörande." 

"Gud ske lov!" ropade mr. Buchting. "Alltså, ni känner vårt mål. Tag den första vagnen — eller låt oss fara 
ensam —" 

"På inga villkor!" ropade Ralph. "Jag ledsagar er till dess ni ha staden bakom er. Jag kan ännu vara er till nytta 
genom mitt inflytande. Var så god, stig upp." 

De sista orden sade Ralph nästan kallt och befallande till Jeannette och Eliza, som just stodo bredvid den första 
vagnen, och vilka i ögonblickets förvirring genast åtlydde hans anvisningar. 

"Mistress Buchting, vill ni stiga in här?" fortfor Ralph. "Nej, var så god och tag plats i den andra vagnen — 
kanske mistress Bone vill stiga in här —" 

"Jag tar mig friheten!" sade Alfonso, vilkens blick oavbrutet vilade på Ralph, som om han anade, att allt icke 
gick rätt tillväga. "Morbror, moster, ni följa oss — vägen är —?" 

"Stig in bara!" ropade Ralph nästan rasande. "Varje ögonblick är dyrbart. Jag känner vägen." 

I den andra vagnen sutto redan mr. Buchting med sin fru och sällskapsdam. Alfonso hade stigit in i den första 
vagnen. Ralph följde honom. Hans ansikte hade— 406 — 

fördystrats. Alfonsos närvaro kunde fördärva allt för honom. 

"Framåt, ni vet besked!" tillropade han kusken. 

Vagnen rullade bort, mot en sidogata. Den andra vagnen följde. Men redan i nästa gata var trängseln så stor, att 
vagnarna måste sakta farten. Alfonso såg ofta ut efter den andra vagnen. "Låt bli att titta ut!" ropade Ralph. 

"Ni fördärvar ju allt, man kommer att bli uppmärksam. Mister Buchting vet varthän vi skola fara, och skulle vi 
verkligen skiljas åt på en stund, så träffas vi åter på ett överenskommet ställe. 

Alfonso efterkom en kort tid Ralphs anvisning. Men då han vid ett annat hörn åter såg ut, syntes ingen annan 
vagn till bakom dem. 

"Låt oss stanna!" ropade han. 

"Nej tusan heller!" skrek Ralph. "Ni fördärvar allt. Den andra vagnen är bakom hörnet. Där är den!" 

Alfonso kastade en flyktig blick ut genom fönstret och tycktes vara tillfreds. 

"Framåt kusk!" ropade Ralph. "Vi komma nu till folktomma gator. Låt hästarna få fria tyglar!" 

Kusken drev duktigt på sina hästar och vagnen flög i ett rasande tempo framåt. Den andra vagnen befann sig, 
som Alfonso kunde övertyga sig om, ungefär hundra steg bakom dem. 

Så gick det nära en halv timme, de foro i riktning mot sydväst. Ingen sade ett ord. Ralph tyckte sig se, att 
damerna under sina slöjor voro mycket allvarliga och bleka. Alfonsos min var beslutsam, litet eftertänksam. Hans 
blick mötte ofta Ralphs kalla forskande ögon. Ingen litade på den andre. Sedan Alfonso lärt känna Ralphs sanna 
karaktär, misstänkte han överallt förräderi, så snart kaptenen hade sin hand med i spelet. Ralph såg denna 
misstänksamhet i Al— 407 — 

fonsos ögon; han måste alltså vara på sin vakt, och kanske ändra hela sin plan. 

"Halt!" ropade han nu till kusken. 

De befunno sig redan på en plats, som låg utanför stadsgränsen. Denna var omgiven av gamla vackra träd och här 
och var sågs flera mindre hus. 

"Här skulle vi träffas", sade Ralph. "Nåja, de andra äro ju strax bakom oss." 



De sutto tysta några minuter i vagnen. Då den andra vagnen närmade sig, böjde sig Ralph långt ut genom 
fönstret, som han hade öppnat, som om han ville tillropa de ankommande. Han gjorde därvid en rörelse med 
handen, som de i vagnen sittande icke kunde bemärka. Den andra vagnen åkte förbi och höll framför ett av de 
små husen. 

"Det är ju en annan vagn!" ropade Ralph, i det han åter vände sig mot vagnens inre, "Nå, de måste vilket 
ögonblick som helst vara här. Vi ha farit kolossalt fort. Ska vi stiga ur under tiden? Här ha vi ingenting mer att 
frukta." 

Han steg själv ur vagnen och såg åt det håll var ifrån den andra med mr. och mistress Buchting måste komma, 
och spanade även efter den andra vagnen som stannat vid huset i närheten. Alfonso och de båda unga damerna 
hade stannat kvar i vagnen, och överläde nu, om de skulle stiga av. 

"Åh, det är även flyktingar", sade Ralph. "T. o. m. bekanta!" 

Och han gick över till de andra. Bland dessa befann sig Booth, som emellertid hade stannat kvar i sin vagn. 

Ralph gick fram till Booth. 

"Nå", sade han, "de andra ha dock blivit uppehållna?" 

"Kanske redan slitna i stycken!" svarade skådespelaren. "Varför dröja vi?" 

"Alfonso, den narren, är med i min vagn", genmälde— 408 

Ralph, "Hur skall vi bli av med honom? Jag vill inte gärna redan här bruka våld, och gossen är väl beväpnad." 

"A tusan, då kanske jag går förlustig mitt byte!" sade Booth sakta. 

"Det skola vi t. v. åtminstone icke taga för givet", svarade Ralph. "Och ändå är jag i förlägenhet om hur jag bäst 
skall bli av med honom." 

"Ja, vad är då att göra?" sade Booth, "jag har verkligen icke lust att förgäves ha företagit den här utfärden." 

"Nå, du skulle väl kunna bli färdig med den där spanjoren, om det lyckades mig att bortföra Eliza?" viskade 
Ralph. 

"Det vill jag väl tro!" svarade Booth. 

"Så passa då på!" sade Ralph, och sörj för att spanjoren icke följer efter mig." 

Han lämnade vagnen och återvände med allvarlig min till sina följeslagare. 

Alfonso hade likaledes stigit av och stod nu bredvid den öppna vagnsdörren. Då Ralph kom fram, börja le han 
syssla med den andra vagnsdörren, som om den icke vore helt i ordning. Därvid viskade han några ord till 
kusken. 

"Mina bekanta där", sade han sedan, "ha meddelat mig en nyhet, som gör mig villrådig. De säga, att de farit förbi 
en vagn, som blivit uppehållen av den upphetsade mängdan; en herre och två damer lär ha suttit i den." 

"Då stanna vi! Tillbaka till mina föräldrar!" ropade Eliza, resande sig från sin plats. 

Även Jeannette utstötte ett rop av skräck. 

"Icke så hastigt, mina damer!" ropade Ralph. "Jag talar om en möjlighet, icke om en visshet. Jag måste säga er, 
vad jag erfarit. Vill ni stiga av? — Jag har ingenting däremot. Räck mig handen miss Corizon."—. 409 — 

Han hjälpte Jeannette, som satt närmast den öppna dörren, ut ur vagnen. 

"Där komma de!" ropade Ralph sedan plötsligt och pekade på en vagn, som blev synlig på långt avstånd. 

Hans avsikt lyckades. Alfonso såg i den riktningen, och likaså Jeannette. Då hoppade Ralph upp i vagnen i vilken 
Eliza satt kvar och tillropade kusken: "kör!" Kusken, som hade hållit tyglarna strama och tydligen var beredd på 
ropet, lät sin piska vina och gav hästarna fria tyglar. Vagnen susade iväg. 



I första ögonblicket stod Alfonso som om han blivit träffad av slag. Under de senaste minuterna hade farhågorna 
för mr. Buchtings öde, kommit honom att glömma bort Ralph. Han sprang — visserligen ofrivilligt — efter 
vagnen och påskyndade sitt lopp till en sådan snabbhet, som nästan kunde ha gjort det möjligt för honom att 
upphinna vagnen. 

Då hörde han ett skrik bakom sig och då han vände sig om, såg han Jeannette omringad av flera män. 

"Gudsfördömda förrädare!" ropade han efter Ralph. Sedan vände han tillbaka till Jeannette dödsblek och med 
darrande läppar. 

Då Dantes jämte Richard, mr. Bird och dennes fru hade uppnått vakten, sade de sig, att de även här endast för 
kort tid voro i säkerhet. Därför överläde de omedelbart om, hur de skulle kunna lämna vakt-stället för att 
uppsöka en absolut säker tillflyktsort. Men detta var ingen lätt sak, då det visade sig folkhopar även i de andra 
gatorna och man icke kunde veta, om \e icke stodo i förbindelse med dem som hade stormat Birds hus. Det 
lugnade dem något, att vakten bestod av ett detachement reguljära trupper, som voro mycket ivriga att få mäta 
sig med pöbeln.— 410 — 

Stående mitt ibland soldaterna fingo de se, den av Ralph anförda hopen rycka fram och göra halt på den öppna 
platsen. Dantes släppte dem icke ur sikte, och hans skarpa ögon syntes gissa vad som försiggick där. 

"Man kommer icke att angripa vakten", sade han. "Den skurken inser nog, att han skulle komma att draga det 
kortaste strået. Men han talar med sitt band och han kommer säkerligen att låta bevaka oss. Nå, det är likgiltigt. 
Vi skola nog förstå att möta denna lönnmördare. Igenkänt dig har han, Richard! Den sista anledningen till tvekan 
för ditt offentliga uppträdande bortfaller nu. Vi gå till mr. Biichting." 

Den unge mannen utstötte ett jubelrop och tryckte missionärens hand. Hans högsta, innerligaste önskan, skulle 
äntligen bliva uppfylld, han skulle få återse Eliza! 

" Angreppet gällde endast mig", fortfor Dantes, "därför borgar den skräck som grep honom när han igenkände 
dig. Hade han vetat, att det var du, så hade han skjutit dig; ty den där människan är icke bättre än en rytande 
tiger. Det var bara mig det gällde. Han ville döda mig, därför att han trodde mig vara den enda, som hade vetskap 
om hemligheten. Och jag vet nu också vem som förrådde mig. Det var en ung man, en skådespelare, som jag såg 
tillsamman med Staunton i Richmond, och som alltså utan tvivel är bekant med Ralph. Jag beaktade honom icke, 
men han måste ha följt efter mig och till Ralph förrått min uppehållsort. Allramest sysselsätter mig frågan: Vad 
kommer mördaren nu att taga sig för, då han vet, att du lever? Kommer icke rädslan att förjaga honom? Eller 
kommer han nu att försöka slutföra det, vari han en gång redan misslyckats?" 

"Min käre, käre vän!" utropade Richard. "Det är mig likgiltigt! Jag har sett honom öga mot öga och kände mig 
icke rädd. Elyr han, så mycket bättre!— 411 — 

Varför skall människorna få veta om, vilka skurkaktigheter han begått!" 

"Inte jag heller hade något att invända häremot", sade Dantes. "Jag tänker bara efter, om han icke möjligen 
kommer att använda sig av upproret, som uppstått i hela Newyork, för att åter begå något nytt skurkstreck. Han 
älskar Eliza, eller rättare sagt, han håller sin djuriska lidelse för att vara kärlek. Kommer han icke nu, då han vet, 
att han aldrig skall kunna nå sitt mål, att i sista ögonblicket tillgripa något förtvivlat medel?" 

"Då måste vi skynda oss!" ropade Richard. "Och om det också bara vore för att varna mr. Biichting och Eliza." 

"Vi skola höra oss för hos officeren, hur vi på bästa sätt kunna komma in i staden", sade Dantes. 

Han talade med officeren. Den öppna platsen hade under tiden blivit alldeles övergiven. Icke heller i de 
angränsande gatorna visade sig några av de anfallande. De hade dragit sig mer emot stadens centrum, där det 
fanns mer att plundra och mer omväxling erbjöds. Officeren tyckte därför, att den gamle herrn och dennes 
ledsagare utan vidare betänkande kunde lämna vakten. Men Dantes bad om en eskort av minst sex soldater till 
närmaste, mera trafikerade gata. Detta villfors honom. 




Dantes och Richard togo ett hjärtligt avsked från mr. Bird och hans fru, som ännu ville stanna kvar på vakten för 
att först senare undersöka vilka skador som gjorts på deras hus och trädgård. En anvisning på mr. Biich-ting, som 
Dantes hade överlämnat till trädgårdsmästaren, hade lugnat den hekymrade mannen beträffande de skador som 
pöheln hade tillfogat honom. Fastän det var svårt för honom att trösta sig över förlusten av sin egendom, som han 
hade varit mycket fästad vid. 

Dantes och Richard lämnade vakten genom en hak-M. B. 37— 412 

dörr, och ledsagades av soldaterna. De skyndade så fort som möjligt hort genom en liten gata. De av Ralph lejda 
irländarna hade ställt ut vaktposter överallt, och två män sköto på Dantes och Richard, men utan att träffa dem. 
Därefter visslade de gällt, för att underrätta sina kamrater och förföljde de flyende. Det kunde hliva farligt. Då 
ansåg Dantes det vara häst att taga en hyrvagn. Soldaterna kastade sig under tiden över irländarna och avväpnade 
dem snart. Under tiden voro Dantes och Richard säkra för förföljare. De sågo även andra irländare komma 
framrusande från andra gator, ty den av Ralph utlovade helöningen gav dem vingar. Men det lyckades 
soldaterna, som hlevo understödda av en ankommande patrull, att tränga tillhaka hela skaran. 

Dantes och Richard heslöto, att icke omedelhart fara till mr. Biichting, utan först till mr. Everett för att höra, om 
något särskilt hade hänt. 1 den händelse de skulle möta Ralph hade Richard heslutit sig för att göra hruk av sin 
revolver. Vidare ville de genast hedja några polistjänstemän, att förena sig med dem för att omedelhart häkta 
Ralph. 

I mr. Everetts hus, uthrast en storm av juhel och häpnad, då Richard plötsligt, icke som ett spöke, utan frisk och 
kry uppenbarade sig. Mr. Everett tillkallades av de höga glädjeropen, och då han fruktat, att Dantes och Richard 
hade varit utsatta för en olyckshändelse, så var hans glädje och överraskning så mycket större över att få se dem 
båda hos sig friska och välbehållna. Han kastade sig med en sådan våldsamhet i Richards armar, att tjänarna 
trodde, att även han för första gången såg Richard. 

"Var är Ralph ?" frågade Dantes genast. 

"Han har gått till Biichting, för att varna honom", genmälde mr. Everett. "Pöheln lär särskilt ha velat komma åt 
honom."—413 — 

'Tör Guds skull, då få vi icke förlora ett ögonblick!" ropade Richard. "Då vill han spela samma roll som i 
Eibertyplantagen," 

"Vad är det för något?" frågade mr. Everett häpen. "Vad säger du om Ralph?" 

"Min käre Everett,f, sade Dantes och lade sin hand förtroligt på bank ir ens skuldra, "vi måste äntligen meddela dig 
det, som vi så länge förtegat för dig. Det var Ralph som på grund av svartsjuka och avund hade drivits till att 
trakta efter Richards liv, och som hade lejt mördarna. Det var Ralph, som i morse lät storma Birds hus, för att 
döda mig ty han visste, att jag kände till hur saken förhöll sig. Vi ha allt att frukta av honom. Jag förteg för den 
skull hela sanningen och bad dig att hålla Richards närvaro hemlig." Bank ir en stod där som förlamad. Tydligen 
kunde han icke genast fatta den fruktansvärda innebörden av denna hemska anklagelse. Richard skyndade sig 
fram till den bestörte mannen och omfamnade honom. 

"Min käre far!" utropade han, "hur gärna hade vi icke velat slippa göra dig detta meddelande. Men förhållandena 
ha blivit för allvarliga. Varje oförsiktighet kunde icke bara för oss, utan även för andra, medföra dödlig fara. 
Ralph, som jag höll för att vara min bäste, min närmaste vän, ville lömskt förråda mig och röja mig ur vägen. 
Senare får du höra de närmare detaljerna, som komma att förklara mycket för dig, som hitintills måste synas dig 
hemlighetsfullt och dunkelt. För ögonblicket måste du nöja dig med, att jag har varnat dig. Min fiendes lömska 
försök ha gått om intet. Kom nu, käre far! Vi måste så snart som möjligt övertyga oss om, att Ralph inte på nytt 
företagit sig något skurkaktigt." 

Mr. Everett sade alltjämt icke ett ord. Han besvarade endast Richards omfamning och tryckte sin älsklings hand. 
Men äntligen ropade han hastigt:— 414 



Kommer inte Eliza att bli dödligt förskräckt över, att så plötsligt och oförberett träffa dig? 


"Hon har genom sin far blivit underrättad om att Richard antagligen ännu lever", sade Dantes. "Hon väntar oss 
alltså, om också inte just i dag. Och sådana dagar av upphetsning som de i dag fördrar man att erfara det 
oväntade, omöjliga lättare och lugnare än annars. Sinnet är då mottagligare och mer elastiskt. Just då Eliza 
befinner sig i fara, kommer hon att finna det naturligare, om Richard plötsligt framträder inför henne som hennes 
räddare. 

Då de just voro i begrepp att taga av till den gata där Biichtings hus var beläget, skallade emot dem de vildaste 
skrän och en enda blick var tillräcklig för, att se att de upproriska redan trängt in i Biichtings hus genom fönstren 
i bottenvåningen. Men genast förstodo de också av mängdens rasande besvikna rop och skrik, att ägaren med sin 
familj måste ha förstått att rädda sig genom någon bakväg, då i varje fall ingen av familjen kunde påträffas 
någonstans. Att försöka rädda huset; försöka bortdriva den rasande mängden därur, vore ett vansinnigt, 
ändamålslöst företag. Det gällde endast att erfara hur och genom vem mr. Biich-ting och hans familj blivit räddad 
och varthän de hade flytt. Om Ralph hade sin hand med i spelet så låg det mycket nära till hands, att misstänka 
att ett liknande förräderi här förelåge som det han redan hade försökt vid Eibertyplantagen. Eör Dantes stod det 
fast, att Ralph som nu visste, att Richard fanns i livet, ovillkorligen måste ha givit sig av på flykten. Vilket 
intresse kunde Ralph ha av, att bevisa Eliza och hennes föräldrar en stor tjänst innan han flydde? Det låg icke i 
Ralphs karaktär, och förr var det nog fråga om ett nytt skurkstreck. 

Dantes, som mycket väl kände till porten till grannens trädgård, — ty just genom densamma hade han— 415 — 

fört Richard till paviljongen och åter lämnat festen, den förut omtalade kvällen. Han kom genast på den idén, att 
den Buchtingska familjen kanske hade använt sig av denna väg för sin flykt. Han gick med Everett och Richard 
till bakgatan och hörde sig för hos några av dem som bodde där. Man berättade också, att mr. Biichting med fyra 
damer och två herrar med tvenne vagnar för en kvart sedan hade farit därifrån. Dantes lät en av vittnena nu 
beskriva hur personerna hade varit fördelade i de båda vagnarna, och blev lugnare, då han hörde, att även 
Alfonso hade stigit in i samma vagn som den i vilken Ralph med Eliza och Jeannette hade tagit plats. Det såg 
verkligen ut som om ingen fara mer vore för handen. Men det låg dock något oroande i tanken att veta, att 
kaptenen befann sig i Elizas närhet, ty för hennes skull hade han begått brottet mot Richard, och hon hade för 
alltid gått förlorad för honom, då Richard nu ändå levde. 

Tigande och försjunkna i tankar gingo de tre männen fulla av oro uppför den korta sidogatan och svängde in på 
en av huvudgatorna. Knappt där, sågo de en hop vilda karlar, komma emot sig, en av dem svängde en förfärlig 
knölpåk och skränade högt. 

"Den där Houstin är en skurk, och vi ska ge honom!" ropade han. "Om han inte hade kommit emellan, så hade vi 
rivit den där Biichting med sina fruntimmer i bitar. Nåja, han har väl ändå fått nog för ögonblicket, och jag 
misstänker att vi ge både honom och Houstin en till minnesbeta i kväll." 

De tre männen stannade ovillkorligen och sågo på varandra. 

"Vem är Houstin?" frågade Dantes bankiren viskande. 

"En av högsta domstolens tjänstemän", svarade Everett. Han är allmänt aktad och omtyckt och hade hit— 416 


intills intagit en förmedlande ställning. Han bor inte långt härifrån — man kan se huset" 

"Dit alltså!" ropade missionären. "Jag fruktar, att vi låtit lugna oss för tidigt." 

De skyndade sig vidare uppför gatan, så fort det var möjligt i trängseln, och snart hade de uppnått Houstins hus. 
Några karlar stodo framför porten med stora påkar. En av dem, en stor stark, något äldre man, hade ställt sig i 
dörren och tittade oavbrutet inåt huset. 

"Nå Patrik, så får jag alltså ännu en gång se dig?" frågade Dantes alldeles inpå mannen. Denne ryggade tillbaka. 



såg på missionären med vitt uppspärrade ögon, och ryckte sedan, som om han helt plötsligt kommit till 
besinning, av sig mössan från huvudet. Heliga Jungfru", stammade han. "Det är ni sir-" 

Han ville gripa missionärens hand och kyssa den. Dantes avvärjde och sade strängt: 

"Du ser inte ut, som om du hade hållit ditt löfte, som du på sin tid gav mig i Sidney! Vad gör du här? Här i huset 
hefinner sig en mr. Biichting med sina damer. Vad har ni gjort med dem?" 

"O, herrn känner dem? Om jag hara hade vetat av det!" stammade irländaren. "Man sade mig att det var usla 
människor, som drogo ut på kriget för att svälta ut oss andra. Ja, de äro ännu därinne." — 

"Säg mig kort och gott vad som har hänt!" avhröt Dantes honom. 

"Ja, sir det är mycket enkelt", svarade Patrick. "Vi visste, att två hyrvagnar skulle komma förhi här och hade fått 
våra order. Den första i vilken en ung herre satt och som jag känner, skulle vi släppa förhi, men inte den andra. 
Det gjorde vi också. Och då herrn i den andra vagnen som lär ska heta Biichting slog omkring sig som en galning 
och drog fram en revolver, så gjorde vi honom oskadlig och jag tror knappt att— 417 — 

han ännu levde, om icke en man hade kommit ut ifrån huset där och sagt att mr. Biichting nu hade fått nog och 
att vi skulle lämna honom i fred." 

Missionärens ansikte hade hlivit fruktansvärt strängt och dystert. 

"Du kände alltså den unge mannen i den första droskan?" frågade han sedan. "Hur hette han?" 

"Kapten Pettow." 

Och vem gav dig befallning att icke släppa fram den andra vagnen?" 

"En skådespelare, en slug gosse, Booth heter han" 

"Förräderi alltså!" sade Dantes med matt stämma till Richard och Everett, som bleka och stela som bildstoder 
hade åhört den snabba ordväxlingen. "Gud give nu, att vi icke komma för sent. Planen är lätt att gissa, men 
kanske har Alfonsos närvaro stört den." 

"Vad vet du mer?" frågade han irländaren. 

"Ingenting annat än att Booth med några kamrater stego upp i en vagn och foro efter kapten Pettow, så snart vi 
hade kastat oss över mr. Biichting." 

"Varthän foro de?" 

"Vid min själs salighet herrn, det vet jag inte. Det föreföll mig dock, som om Booth tillropade kusken namnet 
Pouvly-Square, men jag misstog mig kanske." 

"Du stannar här!" sade Dantes. "Jag har sedan en del att tala med dig om! — Nu till mr. Biichting!" sade han 
vänd till sina ledsagare och skyndade med ungdomligt lätta steg in i huset. 

I mr. Houstins bostad funno de mr. Biichting liggande på en soffa. Han blödde från flera sår i huvudet, vilka just 
förbundos av en läkare och tycktes vara medvetslös. — Mistress Biichting och hennes sällskapsdam stodo tysta 
bredvid med sammanknäppta händer. Först då Dantes, Everett och Richard inträdde utstötte mistress Biichting ett 
skrik och ropade:— 418 — 

"De ha mördat honom! Och mitt barn — mitt barn! Min Gud 

Hon hade känt igen Richard och ryggade tillbaka, som om hon hade sett ett spöke. Richard ilade fram till henne 
och grep hennes båda händer. 

"Käraste fru Biichting", utropade han, "ännu är ingenting förlorat, ni ser det — jag är ju åter hos eder!" 

"Tyst, tyst!" viskade Dantes. "Han vaknar upp!" 

Och verkligen slog mr. Biichting nu upp ögonen. Dantes gick genast närmare och böjde sig över honom. 



"Varthän skulle vagnarna fara?" frågade han. 

"Pouvly-Square", viskade Buchting. 

"Iväg då!" ropade Dantes. "Everett, du stannar hos Buchting, hans sår äro icke farliga. Kanske komma vi ändå i 
rätt tid. Alfonso kommer nog icke att utan kamp överlämna de håda flickorna till förrädarna. Bara nu platsen är 
riktigt angiven, hara det inte återigen är fråga om ett försök att vilseleda oss-" 

Han hade redan gripit Richards hand, och utan att akta på de andras förfärade hlickar, drog han den unge mannen 
med sig ut. 

"Du stannar hos oss, Patrik!" tillropade han irländaren utanför. "Och om jag skulle tillsäga dig att göra hruk av 
din påk, så låt den hara arheta och vore det så på skådespelarens eller kapten Pettows huvuden." 

"Det är jag med på, när ni säger det, sir", sade irländaren. 

Dantes anropade första hästa vagn och alla stego hastigt in i den. Kusken befalldes att köra så fort han någonsin 
kunde; om hästarna störtade skulle det gottgöras honom. 

Richard satt tigande hredvid missionären med hleka kinder och sammanbitna tänder. Han hade förlorat 
fattningen och det var intet under. Sedan han hade lyckligt överstått så många faror, måste han första— 419 — 

gången han ville besöka Biichtings erfara, att Eliza för några minuter sedan hade blivit bortrövad av hans 
dödsfiende! Det kunde få honom att tvivla på all rättvisa, hela vår värld måste ju för honom framstå som ett 
ödets hånfulla lekboll. Endast tio minuter hade förlorats, men hur ödesdigra kunde dessa icke bliva! 

Det var en lång tur; de båda männen föreföll den att vara en evighet. Vagnen hade ingen sufflett. Dantes och 
Richard stodo upprätt i vagnen och sågo framför sig nedför gatan. Äntligen sågo de träden, vid en öppen plats, 
skimra vid slutet av en av vägarna, en minut därefter upptäckte de en hop människor, som tycktes kämpa med 
varandra. 

"Eramåt! Eramåt! ropade Richard. 

Vagnen flög formligen över gatstenarna. Då den uppnådde landsvägen som genomskar den öppna platsen, 
störtade en av hästarna. Ögonblickligen hade Dantes och Richard hoppat ur vagnen. 

De kommo i det ögonblick, som Alfonso höll på att bliva besegrad av sina motståndare. Då han såg Jeannette 
angripas, hade han med förakt för sitt eget liv störtat sig mitt i skaran av angripare och dels med knytnävsslag och 
dels med revolvern drivit dem tillbaka. Det hade varit en lätt sak for skådespelarens vänner eller för honom själv, 
att med ett skott sträcka Alfonso till marken. Hur hänsynslöst Booth än, i hemlighet, hade utfört vilket dåd som 
helst, så visste han 

dock, att ett mord på en man som Alfonso Toledo — 

en genom sin rikedom över hela Amerika bekant personlighet — skulle väcka det största uppseende. Vidare 
kunde han icke absolut lita på sina kamrater. Han hade i största hastighet rafsat ihop dem, och de hade gärna 
velat vara med om ett äventyr, varav de väntade sig mycket nöje. Men de kände don Alfonso, och om de också 
voro fullt beslutna, att stjäla en ung;— 420 

flicka — och alldeles särskilt gärna en flicka av blandad ras — från honom, så visste de dock, att ett mord på en 
man av så bekant familj på öppen gata, icke skulle kunna ske ostraffat, och då Alfonso ännu icke hade gjort 
något bruk av sina skjutvapen, så hade de heller icke blivit uppretade till den grad, att de förlorat allt förnuft. 

Med en kraft, som verkade nästan otrolig från en man med så slank, nästan svag kroppsbyggnad, som Alfonso 
hade, höll den unge mannen angriparna undan från Jeannette. Hon tänkte för övrigt icke alls på sin egen fara utan 
endast på Elizas öde. Hon stod alldeles stilla med sammanknäppta händer lutad mot ett träd, stirrade tydligen 
alldeles själsfrånvarande, på tumultet framför sig. 

Då Booth fick se vagnen komma närmare i vansinnigt tempo, anade han oråd. Det gällde alltså att antingen fort 



bemäktiga sig Jeannette eller planen måste uppgivas. De voro i allt fem män. Två av dem störtade sig bakifrån på 
Alfonso och sökte kasta ned honom på marken. Alfonsos revolver avlossades och en av Booths kamrater skrek 
till. Han hade träffats i armen. Ett tjut efter hämnd hördes från de andras strupar. Men i detta ögonblick 
uppträdde Dantes och Richard på stridsplatsen. De störtade sig in mitt i vimlet, kastade tillbaka angriparna långt 
från Alfonso och lyfte upp den unge mannen. 

Booth stod stel som en bildstod. Han kände Richard från förr, han trodde honom vara död — med blixtens 
hastighet anade han en del av sanningen. Även Ralph måste veta av att Richard levde och hade för den skull 
fattat det förtvivlade beslutet, att ännu den dag om var bemäktiga sig Eliza. Att hans egen sak var förlorad, att 
han måste uppgiva Jeannette insåg han mer än väl. I själva verket var det honom tämligen likgiltigt. Han hade 
gått med på saken, som han hade gått med på vilket annat "trevligt" äventyr som— 421 — 

helst. Att erövra Jeannette under blodsutgjutelse, därtill hade han ingen lust. 

Så snart han alltså åter hade blivit sig själv igen — och därtill hade han tid tillräckligt, ty Dantes, Richard och 
Alfonso vände sig genast till Jeannette — skyndade han efter sina kamrater och steg med dem in i vagnen och for 
sin väg därifrån. Han visste tillräckligt om den gamle missionären för att förstå, att det icke gick att skämta med 
honom: och Richard Everett såväl som Alfonso de Toledo voro likaledes inga motståndare att förakta. 

Så stodo de fyra personerna helt plötsligt allena på den stilla gatan — Patrik, irländaren, höll till hos kusken och 
hjälpte honom att reparera det genom hästens störtande skadade seldonet. Alfonso var mycket blek, ehuru han 
efter stridens ansträngningar andades tungt. Han kunde icke säga ett ord. Då man frågade, om inte Alfonso visste 
var Eliza var, pekade han åt det håll i vilket Ralph hade försvunnit med Eliza. Jeannette hade nu höjt blicken och 
såg på Richard, som om det underbara i hans framträdande icke alls hade förvånat henne, men nu utropade hon 
plötsligt: 

"Gud i himmelen — mr. Richard! Och Eliza är borta!" 

En ström av tårar störtade fram ur hennes ögon och hon snyftade, som om hennes hjärta höll på att brista. 

Alfonso skyndade fram till henne och slöt henne i sina armar. 

Det var en gripande, mycket sorglig scen; Dantes och Richard begrepo mycket väl, att de, om också icke för 
Jeannette och Alfonso så dock för Eliza, hade kommit för sent. 

"Alfonso, min käre son", sade Dantes, "jag begriper din rörelse, men betänk med vilken ängslan vi vänta på ett 
meddelande beträffande Eliza. Var är hon?"— 422 — 

"Borta med förrädaren!" svarade Alfonso. Han förstod, då vi höllo här för att invänta min morbror, att inrätta det 
så, att han blev ensam med Eliza i vagnen, och gav kusken befallning att mana på hästarna. Jag hade förföljt 
honom, om man icke även hade angripit Jeannette ..." 

"Det var en på förhand uppgjord plan", sade Dantes sorgset. "Och varthän han har fört Eliza, det vet nog ingen, 
ty han hade väl knappast själv någon bestämd plats i sikte. Men Eliza är en tapper flicka, och något värre än 
döden har hon inte att frukta! Att ögonblickligen förfölja dem vore förgäves. Vi måste låta telegrafen arbeta i alla 
riktningar. Beväpna dig med tålamod, min kära Richard! Gud räddade dig, då du icke mera hoppades. Han skall 
även vaka över Eliza! Det är säkert försynens vilja att denne förrädare icke skall triumfera. Det är ingen 
lättsinnig, svag varelse, som han tagit med sig. Det är en kvinna full av mod, kraft och förstånd, som väl 
säkerligen kan erbjuda en människa som Ralph tillräckligt motstånd, till och med om han skulle bruka våld. Vi 
ha ingen orsak, att frukta det värsta. Nu måste vi återvända till Elizas föräldrar. Varje förföljande utan spår vore 
lönlöst." 

Han räckte Richard handen. Denne tryckte den utan ett ord. Han hade lärt, att förlita sig på Gud vid de förfärliga 
faror, som han hade genomgått. Då ingen människokraft mer räcker till, då finnes det ännu något, som man kan 
kalla tillfällighet, försyn, öde — allt efter behag — som står utanför alla beräkningar! Även Richard trodde på 
Eliza. Om det fanns något kvinnligt väsende, som kunde bjuda Ralph Pettow spetsen, så var det Eliza Biichting. 



Väl kunde Ralph bortröva henne, men att föra henne från pliktens, ärans och trohetens väg, det skulle varken han 
eller någon människa förmå!— 423 — 

Ungefär en timme därefter höll vagnen åter framför Houstins hus, som nu icke mer var bevakat. Dantes gick först 
ensam upp för att höra sig för om mr. Biich-tings befinnande. Hans sår voro icke obetydliga, men han var dock 
vid fullt medvetande. 

Dantes meddelade alltså honom och mistress Biich-ting allt, som han hade sig bekant och uttalade sin fasta 
förhoppning, att Ralphs planer av vilket slag de nu än voro, icke skulle komma att lyckas. Stumma emottogo 
föräldrarna underrättelsen. Nu hade Richard återskänkts dem och Eliza var förlorad! Ingen uttalade det, men alla 
fruktade, att Ralph, om alla hans planer misslyckades, icke skulle komma att rygga tillbaka inför det yttersta, att 
döda Eliza. 

Det beslöts, att männen skulle uppdela, det arbete som nu var nödvändigt att ordna. Mr. Everett skulle gå till 
Biichtings hus, för att övertyga sig om, hur långt den uppretade pöbelns blinda förstöringslusta egentligen gått 
och för att försöka rädda vad som stod till att rädda: Richard skulle skynda till polisen, låta upptaga ett protokoll 
över sina upplevelser och fordra kapten Ralph Pettows förföljande; Dantes slutligen skulle sätta telegrafen i 
rörelse. Everett beskrev för honom Ralphs klädsel och mistress Biichting Elizas klänning. Nu kommo även 
Jeannette och Alfonso upp; Jeannette kastade sig på knä för mistress Biichting, 

och bad denna, att hon skulle döda henne, förskjuta henne, ty hon var skuld till att det hade lyckats Ralph att 
bortföra Eliza. Hon var så utom sig, att man måste frukta för hennes förstånd. 

Under kvällens lopp eller under natten skulle mr. Biichting föras till mr. Everetts bostad. 

Under tiden fortfor upproret att rasa. Negrer slogos ihjäl på gatorna, så snart de endast visade sig. Milis och 
reguljära trupper befunno sig i häftiga strider med upprorsmakarna. Det förgick icke en timme utan att— 424 — 

man från något håll hörde gevärseld. Hus tillhörande mera betydande förare bland abolitionisterna och 
krigspartiet blevo plundrade, förstörda och satta i brand. Pöbeln triumferade, myndigheterna voro maktlösa. 

På kvällen träffades Dantes, Richard och Everett i bankirens bostad. Everett rapporterade, att hela inredningen i 
mr . Biichtings hus hade blivit förstörd, dock hade den trofaste portiern lyckligt undanskaffat en stor del kontanter 
och värdepapper och sedan avlämnat det hos mr. Everett. Everetts mindre bemärkta ställning och släktskapen till 
Ralph Pettow räddade honom från angrepp. 

Mindre gynnsamma voro missionärens och Richards meddelanden. Richard hade man icke alls velat lyssna till 
hos polisen. Hur stort uppseende hans återuppträdande under lugnare tider än skulle ha gjort, så litet beaktade 
man det nu mitt i ett uppror, som hotade hela Newyork med undergång. Visserligen hade slutligen dock ett yngre 
skrivbiträde uppskrivit hans berättelse, men ett regelrätt förföljande av kapten Pettow i egenskap av mördare och 
kvinnorövare var icke att tänka på. 

Eika litet hade telegraftjänstemännen kunnat lova, att missionärens telegram till alla Söderns, Västerns och 
Nordens städer skulle expedieras. De telegrafiska förbindelserna voro dels avbrutna och dels befunno sig 
byråerna i upprorsmännens händer; slutligen voro linjerna tagna i anspråk för regeringstelegram. Man måste 
vänta till dess upproret hade blivit kvävt. Och om pöbeln triumferade, så vore det ringa utsikt till, att man med 
energi skulle inskrida mot en av sina inflytelserikaste anförare. 

Mr. Biichting överfördes lyckligt till mr. Everetts våning under nattens lopp. Han låg i sårfeber, mistress— 425 


Biichting, vars krafter höllo samman, endast på grund av den fara i vilken mannen befann sig, lämnade icke för 
ett ögonblick hans sjukläger. 

15. BORTRÖVANDET. 

Då vagnen, i vilken Eliza satt, på Ralphs befallning for därifrån, förstod Eliza genast vad det gällde. Hon hade 



genast då hon denna dag såg Ralph, märkt något oroligt, vilt, upprivet i hans hlickar, vilket häntydde på något 
ohyggligt anslag. Genom sin fars och don Alfonsos närvaro var hon ändå lugnad. Nu visste hon att förrädarens 
plan hade lyckats, att han hade skilt henne från hennes föräldrar och hennes vänner. 

Ralph var i själva verket förvånad över Elizas lugn. Han hade väntat sig häftigt motstånd, rop om hjälp och skrik. 
Så mycket hättre för honom! Ty för varje minut avlägsnade han sig mer och mer från dem, som han hehövde 
frukta, från Elizas beskyddare. 

"Jag har måst hegagna tillfället, miss Eliza", sade han, "för att skydda er från obehagligheter. Man hade icke låtit 
oss fara om don Alfonso hade stannat hos oss." 

"Hur så?" frågade Eliza kort. 

"Don Alfonso hade en duell, vilken han ville undvika, jag vet icke av vilken orsak. Jag vill härmed icke säga 
något ärekränkande om don Alfonso, ty jag känner för litet till saken. Nog av de där männen hade kommit, för 
att fordra upprättelse av don Alfonso eller åtminstone en förklaring, och då de tillfälligtvis sågo honom fara, så 
följde de efter. Man förklarade för mig, att man icke skulle komma att låta don Alfonso fara vidare och för att 
icke utsätta eder för någon fara, måste jag överlämna don Alfonso åt hans öde. Någon som helst fara för honom 
torde det icke innebära, om han lämnar den begärda förklä— 426 — 

ringen. Er far känner förresten den plats där vi skola mötas och kommer utan tvivel, att snart infinna sig där." 
"Men om han nu blir uppehållen i Newyork, eller har blivit sårad?" frågade Eliza. 

"Så står det oss alltid fritt att återvända till Newyork, särskilt om upproret blivit kvävt", genmälde Ralph. 

"Och under tiden?" frågade Eliza lugnt. 

"Under tiden njuta vi av den friska luften på något lantställe", svarade Ralph leende. 

Detta leende hade ett mycket oangenämt uttryck. 

"Ni tycks vilja göra en dålig vits, herr kapten!" sade Eliza. "Min plats är hos mina föräldrar. Jag delar deras öde, 
hur det än blir. Eder berättelse om don Alfonso låter litet fantastisk. Men även om den vore sann, så är det ingen 
grund, varför vi hastigt och utan varje meddelande lämnade honom. Eåt nu bara vagnen vända och fara tillbaka 
till platsen, där vi lämnade don Alfonso. Antingen äro mina föräldrar redan där, eller vi söka upp dem inne i 
staden." 

"Edra föräldrar äro kanske redan tätt bakom oss!" sade Ralph. 

"Utmärkt, då vänta vi!" ropade Eliza, och knackade hårt på rutan som skilde kuskbocken från vagnens inre. 

Kusken vände sig om, men då Ralph vinkade åt honom, att åka vidare bekymrade han sig icke om Elizas 
knackning, ända till Eliza slog så hårt mot rutan att den gick i kras. 

"Stanna, jag befaller er det!" ropade Eliza. 

Kusken skrattade och for vidare. Men redan i samma ögonblick hade Eliza dragit fram en liten revolver ur sin 
handväska som hängde om hennes vänstra arm. Hon hade för alla händelser medtagit det lilla vapnet,— 427 — 

mindre för att på allvar använda den, än för att hålla alltför närgångna i schack. 

"Vill ni stanna?" ropade Eliza. "Vid Gud, ni tvingar mig till det yttersta. Vagnen har hyrts av min far, och denne 
herre här har ingen rättighet att befalla er något!" 

Ralph var icke litet häpen över detta oväntade bevis på kallblodighet, och kusken höll ovillkorligen in hästarna, 
då han kände revolvern tätt intill sitt öra. Vagnen stannade nu nästan omedelbart. Elizas ögon hade — vilket han 
trots slöjan kunde se — ett uttryck, som ovillkorligen fordrade respekt. 

"Om saken ligger så till", sade han, "så stannar jag. Tag bort den där apparaten, miss, den kittlar. 

Ralph tvingade sig till ett skratt. 



"Men vad gör ni miss Eliza?" ropade han. "Om ni absolut icke vill åka vidare, så vända vi naturligtvis. Ni hade 
ju varit i stånd, att skjuta ned kusken, som gör sitt bästa för att rädda oss. Vänd kusk, tillbaka till Pouvly-square!" 

Kusken vände hästarna. Därvid gav Ralph honom ett tecken; denne nickade till svar att han hade förstått. 

Eliza hade blivit blodröd i ansiktet. Hon var för finkänslig, för att icke själv känna, att hon hade gått för långt, i 
den händelse Ralph verkligen icke förde något ont i skölden. Hon kände, att hon hade gjort något som överskred 
gränsen för det kvinnliga, för så vitt hon icke tvingats härtill av yttersta nöd. Ralph bemärkte hennes förlägenhet, 
och insåg sin fördel. 

"Ni hade nära nog ställt till en olycka, miss Eliza", sade han. "Är den där lilla tingesten, som ser så harmlös ut, 
verkligen också laddad? Visa mig den — verkligen en rar liten sak." 

Eliza tvekade, att lämna ifrån sig revolvern; men Ralph hade tagit ett så fast grepp, att hon hade blivit M. B. 
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tvungen bruka våld för att återtaga vapnet och därför tillät hon honom att taga det. 

Han betraktade det noga, berömde dess sirlighet och skrattande avlossade han nu alla skotten genom det öppna 
vagnsfönstret. 

"Verkligen laddad! Tänk bara vilket vågat spel!" sade han, då han återlämnade vapnet. "Så där ja, stoppa den nu 
lugnt tillbaka i väskan: nu kan den icke mer göra någon skada." 

Elizas kinder glödde ännu. Det var första gången denna, henne så likgiltiga, människa hade sett henne förvirrad; 
hon hoppades, att det aldrig mer skulle komma att ske. 

"Har ni flera sådana där leksaker?" frågade Ralph. 

"Nej." 

"Nå det är bra", sade Ralph, kastande en blick ut genom fönstret — de åkte nu över ett öppet fält "då kan jag ju 
åter tala förnuftigt med er miss Eliza. Vi återvända icke till Pouvly-square, vad ni än må taga er till. Jag vet bäst, 
hur jag lämpligast måste sörja för er säkerhet. Eoga er nu utan motstånd i mina anordningar. Genom upprepandet 
av en liknande scen skulle ni bara göra eder löjlig, och senare kommer ni ändå att erkänna, att jag menade väl 
med er." 

"Vad skall det betyda?" frågade Eliza, plötsligt bleknande. Ty hon förstod, att hon kanske hade begått en stor 
dumhet genom att överlämna vapnet. 

"Jag har avtalat planen med er far och kommer att utföra den, utan att låta störa mig av den misstänksamhet, som 
ni så tydligt visar", sade Ralph kort och energiskt. "Även de bästa och älskvärdaste kvinnor ha sina nycker, på 
vilka en man icke alltid får taga hänsyn, om det är fråga om allvarligare avgöran¬ 
den. Er far gav mig i uppdrag, att föra er till en bestämd ort, likgiltigt vad som än sker. Jag finner 
det helt naturligt, att just er säkerhet ligger honom_ 429 — 

mycket om hjärtat, ty Newyorks pöbel tar ingen hänsyn. Jag har lovat er far» att i alla händelser föra er till 
Ellering-house, och jag kommer att hålla mitt löfte" 

"Ellering-house? Vad är det?" frågade Elisa. "Jag har aldrig hört det namnet." 

"Det är ett lantställe tillhörande en av mr. Everetts f. d. bokhållare", svarade Ralph. "Huset ligger ensamt i en 
mycket vacker och lugn trakt, och ni kommer att bliva mycket väl mottagen där, tills antingen mr. Biichting 
hämtar er, eller ger mig i uppdrag att föra er tillbaka. Möjligtvis inträffar han samtidigt med oss dit, annars är han 
nog snart efter oss där. Jag kan icke tro, att något allvarligare kvarhållit honom. Det har helt enkelt icke varit 
honom möjligt att komma fram i trängseln — ingenting vidare." 

"Så fara vi alltså icke tillbaka till Pouvlys-square?" frågade Eliza. 



"Nej! Vi fara till en liten järnvägsstation, varifrån vi snart kunna uppnå Ellering-house!" 

"Och ni kommer att göra mig sällskap, till dess min far hämtar mig?" frågade Eliza. 

"Ja, miss Buchting — en uppgift, som jag kommer att fullgöra så hra, som ni tillåter mig att göra det." 

Eliza kunde icke tro, att det var sant. Varför hade fadern ingenting sagt om det där Ellering-house, då han kom in 
till dem och omtalade, att kapten Pettow hade kommit till dem, för att tillråda dem, att genast fly från Newyork? 
Han hade överhuvud taget icke sagt något om en plan! Det var endast tal om, att så snart som möjligt lämna 
staden. Sedan dess hade ju fadern icke mer talat med kapten Pettow. Och vidare kvarlämnandet av Alfonso, vars 
orsak syntes vara mer än äventyrligt. Vad ville denne man nu egentligen? — Varför körde han omkring med 
henne på landet? Var han dåraktig eller högfärdig nog, att tro, att några få timmars spatsertur med henne, skulle 
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tillräckligt för att hon skulle hli kär i honom? Och ändå hade hon hara för några veckor sedan kyligt avvisat hans 
frieri! Hon överläde allt med sig själv och var fast hesluten, att upphjuda all sin energi, i den händelse något 
tycktes henne vara misstänkt. 

Vagnen stannade nu framför en liten järnvägsstation, och man såg ett tåg komma hrusande i riktning från 
Newyork. Ralph hetalade kusken, och had Eliza att lämna vagnen. Vad skulle hon göra? Hon var nu en gång i 
hans våld, och hon kunde icke tro, att det var hans avsikt, att med våld hortföra henne. Alltjämt Övertygad om, 
att Ralph endast ville utnyttja det gynnsamma tillfället till att tränga sig på henne med sina kärleksförklaringar, 
och göra sig angenäm och nyttig, lämnade hon vagnen. Tåget höll endast någon minut på den lilla stationen. 
Ralph sköt varligt in Eliza i en kupé och följde själv efter. Eyckligtvis var kupén icke tom, som det till en hörjan 
såg ut. En dam med två harn sutto ävenledes där. Eliza var alltså säker på, att icke hehöva hli hesvärad av Ralphs 
kärlekshedyranden. 

Vid nästa station stannade tåget några minuter. Ralph 

begagnade det för att avsända ett telegram, som han till Eliza sade, adresserat till hennes far och mr. Eve-rett. 
"Hur länge kommer resan att vara?" frågade Eliza. 

'"Det vet jag verkligen icke," svarade Ralph. 'Jag har aldrig varit i Ellering-house. Er far nämnde ortens namn 
och hur jag häst kunde uppnå den. Kanske fyra till fem timmar. Jag känner naturligtvis stationen där vi måste 
stiga av." 

Eliza lutade huvudet tillhaka mot hörnet och slöt ögonen. Hon gjorde det, dels för att undvika ett samtal med 
Ralph och dels för att ordna sina tankar. Ty hon kände sig slapp och även litet trött. Det hade hlivit mycket hett. 
Hon slog tillhaka den täta slöjan,— 431 — 

och senare lät hon även sommarkappan glida ned från skuldrorna. Då hon med föräldrarna i vildaste hast hade 
lämnat hemmet, har hon endast en mycket enkel sommarklänning, som var sluten upp till halsen, men ändå lät 
hennes härliga slanka figur komma till sin fulla rätt. Ralph betraktade henne lugnt; hans läppar krusades av ett 
leende, som säkerligen hade gjort Eliza förskräckt, om hon hade bemärkt det. Sedan lutade även han sig tillbaka 
och tycktes verkligen somna in eller åtminstone låtsades han så. 

Eliza ville icke väcka honom. På en station köpte hon sig bakverk och ett glas vin, då hon sedan frukosten icke 
hade ätit något. Hon började sedan frukta för att Ralph möjligen kunde sova så länge, att de därigenom 
förpassade den station där de skulle stiga av. Hon begagnade ett ögonblick, då Ralph rörde sig, för att fråga 
honom vad stationen hette. 

"Blotty Hill," mumlade han sömnigt. 

Vid nästa station frågade Eliza en järnvägstjänsteman, om det kanske var Blotty Hill. Tjänstemannen smålog och 
sade, att det ännu var långt dit. Hade Ralph misstagit sig? Den gamla misstanken dök åter upp inom henne. Hon 
hade tillräckligt med pengar med sig. Hur skulle det vara om hon stege av på någon av stationerna, och lät Ralph 



ensam fara vidare? men under det hon ännu funderade över det, vaknade Ralph. 

Hon meddelade honom, att en järnvägstjänsteman hade sagt, att det ännu vore mycket långt till Blotty 
Hill. 

"Vad ha vi med Blotty Hill ntt göra?" hågade Ralph förvånad. 

"Nå, det är ju den station där vi skulle stiga av," svarade Eliza. 

"Jag måste ha talat i sömn!" utropade Ralph. "Sta— 432 — 
tionen heter Bunkers-Hill. Blotty Hill ligger mycket längre hort," 

Han såg på klockan. 

"Vi måste ha passerat Bunkers-Hill!" ropade han. 

"Och jag hade dock sagt till den drummeln till konduktör, att han skulle väcka mig i tid, om jag insomnade. 
Goddam — skall då allting gå på tok i dag>" 

Han spelade sin roll så hra, att Eliza åter hörjade tro honom. Naturligtvis ville han nu stiga av vid nästa station. 
Men då måste de vänta, tills ett tåg kom västerifrån. Vid nästa station hörde de verkligen, att de farit en station 
för långt förhi Bunkers-Hill, och det till på köpet en sträcka på mer än en timme. De stego av tåget. 

Stationen hestod endast av ett litet hus med väntrum och några verkstadsbyggnader. Staden, som den egentligen 
hörde till, låg några mil sydligare. Ralph hörde sig för, om när nästa tåg västerifrån skulle komma. — "Klockan 
nio i kväll!' löd svaret. — Det var en ringa tröst. 

Ralph hegärde något att äta och dricka. Det fanns icke mycket på stationen. Eitet hröd och kalvkött men varken 
öl eller vin, hara hrandy. Ralph drack rätt tappert utan att Eliza såg det och syntes vara ytterst nedstämd. 

Eliza hade satt sig under ett skuggigt träd, och såg ut över de vida fälten. Aldrig någonsin hade hon kunnat ana, 
att hon tillsamman med Ralph skulle komma att sitta i en så ödslig trakt! 

Så förflöto en, två timmar. Sedan kom Ralph och satte sig hredvid Eliza. Han menade, att det nog vore möjligt, 
att de redan i Bunkers-Hill skulle komma att träffa tillsamman med mr. Biichting och de andra, ty säkert väntade 
de där, så snart de erforo, att ingen ännu hade ankommit dit, som ville fara vidare till Etlering-House. Men det är 
också möjligt, att de färst— 433 — 

kommo efter i morgon. Ralph var nu åter vänligare, och hans stämma lät ihland deltagande och smeksam. Men i 
hans min kvarhlev ändå något lurande och tillika triumferande, som oavbrutet sysselsatte Eliza, då hon icke 
kunde förklara det. Äntligen kom nu tåget västerifrån, ett långsamt gående persontåg, som behövde 1 1/2 timme 
till Bunkers-Hill. Det var likaledes en mycket liten station, ett banvaktshus, en liten byggnad för de väntande 
passagerarne och några mindre hus för maskiner. Några få oljelampor upplyste den dystra stationen. 

Ralph frågade genast, om några passagerare hade stigit av här. Svaret blev nekande. Därefter gick han till 
banvaktshuset, som även utgjorde telegrafstation. Där låg ett telegram för honom. Det lydde: 

"Den gamle svårt sårad — Richard lever. Han har tillsammans med missionären återtagit flickan. Bättre lycka. 
Eåt höra av dig," 

Det var Booth, som hade svarat, ty till honom hade Ralph från den första stationen avsänt sitt telegram. 

Ralph återvände till Eliza och sade henne, att han hade telegram från mr. Everett. Mr. Biichting hade blivit 
uppehållen, men han skulle komma efter i morgon eller i övermorgon. Richard hade kommit hem! 

Eliza kände sig nu lugnare. Hon var övertygad om, att Richard tillsamman med fadern med säkerhet nu skulle 
komma så fort som möjligt. Men nu gällde det var man skulle tillbringa natten. Ralph talade med järn¬ 
vägstjänstemannen. Det fanns intet annat rum till förfogande än den för allmänheten öppna väntsalen. De måste 
tillbringa natten sittande eller liggande på stolar. Nästa morgon kunde man skaffa sig häst och vagn från 



nästliggande ort. Ralph sade, att Ellering-House låg ungefär tre timmars väg därifrån. Naturligtvis hade han icke 
frågat efter orten. Ty det fanns intet Ellering-House", åtminstone icke vad Ralph visste._ 434 — 

Eliza satte sig i ett hörn. Hon hade avvisat Ralphs bemödande, att ordna en hekväm plats åt henne; hon försökte 
att sova. Det lyckades henne också, åtminstone för en stund. Ralph insomnade djupt. Men redan före dagningen 
var han på henen. Dantes och Richards namn sporrade honom till skyndsamhet. Om en tillfällighet förrådde den 
väg, som han hade tagit, så måste dessa håda, som återigen hade undkommit honom, snart vara honom på spåret. 
Nu hlevo tvenne hästar framförda; Ralph sade, att han hade hyrt dem. Men i verkligheten hade han köpt dem. 

Den ena hade té o. m. en dålig damsadel, ty i dessa trakter rida kvinnorna ofta, icke för nöjes skull, utan därför att 
vägarna knappast lämna något annat val. De hröto nu upp. Vägen till Ellering-house kunde de knappast taga 
misste på, som Ralph påstod sig hava hört vid stationen. 

Som om han vore alldeles säker på vägen, red Ralph djupare och djupare in i skogen. Efter ungefär tre timmar 
frågade Eliza, var Ellering-house låg. Ralph heskrev nu noggrant vägen för henne, och sade att de hade ridit den 
rätta vägen att de snart måste vara framme. Men ännu en timme förgick. De kommo fram till en hy. Eöregivande 
sig vilja fråga efter vägen, gick Ralph till värdshuset och försåg sig där med livsmedel och hrandy. 

"Vi ha endast en halvtimme kvar till Ellering-House!" ropade Ralph förnöjt, då han kom ut från värdshuset. 
"Alltså framåt! Allt är i hästa ordning." 

Återigen redo de in i skogen. Det var endast en slaga skogsstig som Ralph nu hade valt och som förde genom en 
mycket tät småskog mellan djupa klyftor. Ralph kände trakten. Han hade ihland jagat här med en i närheten 
hoende hekant. Omgivningen var dyster och nästan hemsk. Mörka granar överskuggade klipporna; man såg ingen 
väg. I löven rasslade det som av or— 435 — 

mar eller vilda djur. Endast sällan trängde en solstråle genom de täta huskarna och träden. 

"Eåt oss stanna här ett ögonhlick!" ropade Ralph. "Jag mår illa. Jag har ännu inte ätit någonting. Det går strax 
över. Ellering-House måste förresten vara alldeles här i närheten, om vi icke ha ridit vilse, vilket är lättare att 
göra, än jag trodde här i dessa fördömda skogar." 

Han måste verkligen kämpa mot ett slags svaghet. Ett avgörande ögonhlick var nu inne för honom. Men han 
hämtade sig snart. Eliza satt lugnt kvar på hästen och såg på en stor växt med gulröda hlad, som hon förr aldrig 
hade sett. Plötsligt såg hon Ralph alldeles in på sig. Hans ögon gnistrade, hans ansikte var hlekt men beslutsamt. 

"Eliza", sade han "jag måste bekänna något för er. Er far kommer icke att följa efter oss och det finnes intet 
Ellering-House. Men överallt finns det ett litet hus för oss, om ni vill dela det med mig." 

Eliza såg förvånad på honom; hennes ögon hlevo stora och fingo ett stirrande uttryck, som så småningom 
övergick till något hotande, helt främmande för henne. 

"Min far följer icke efter mig? frågade hon kallt och strängt. "Varför icke?" 

"Därför att han blev tvungen att kvarstanna i Newyork, dyraste Eliza," svarade Ralph. 

"Och det finns intet Ellering-House?" frågade Eliza vidare. 

Han mötte blickarna från hennes ögon, ty även hos honom återvände nu när det gällde strid, den gamla energien. 

"Nej," sade han, "jag har lockat bort er från Newyork, för att försäkra mig om en skatt, som jag måste röva åt 
mig, då man icke ville giva mig den frivilligt." 

Eliza manade på sin häst och styrde den i riktning;_ 436 — 

mot byn» varifrån de hade kommit. Hon hade endast en tunn vidja i handen, som Ralph hade brutit åt henne i 
närheten av Bunkers-Hills station. Hon drev på hästen så kraftigt och energiskt härmed, ett det präktiga unga 
djuret satte av i vilt galopp. 

Ritten mellan de tätt stående träden och den täta småskogen var livsfarlig. Men Eliza satt så säker på hästen, som 



gällde det en skolritt på ridhuset. Ralph, som i första ögonblicket helt förvirrad såg efter henne, men sedan 
ävenledes manade på sin häst, kunde icke hinna upp henne. Snart nog insåg han dock faran. Om Eliza uppnådde 
byn, så måste han frukta, att den energiska flickan öppet skulle uppträda emot honom, och kanske anhålla om 
hjälp av hela byn mot honom. Det måste han i varje fall omöjliggöra. Skulle hans offer just nu undkomma 
honom? Som en rasande drev han nu på sin häst. Och ändå hade Eliza undkommit honom, då även hon fattade 
ögonblickets stora betydelse, om hon icke hade blivit uppehållen av en djup klyfta inför vilken hästen skyggade. 
Eörgäves försökte hon förmå hästen att taga språnget; djuret vägrade dock och stegrade sig. Nu hade Ralph 
hunnit fram till henne och grep fatt i hästens tyglar. "Eliza!" ropade han med blixtrande ögon. "Tro icke, att ni 
kan undkomma mig. Ni får icke jämföra min kärlek, som förmått mig förfölja er hit, med den där Richards 
barnsliga tycke. Jag vill, att ni blir min, mitt liv är beroende av att min vilja blir uppfylld. Var alltså icke 
dåraktig. Eörrän jag låter er återvända till en annans armar, som ingenting har gjort för att förtjäna er — hellre 
dödar jag er! Det är mitt fasta beslut. Jag släpper er icke! Eoga er i ert öde. Det är oundvikligt!" 

Hon klappade sin ännu något oroliga häst på halsen och såg upp på Ralph med outsägligt förakt. 

"Eörrädare! Eögnare!" sade hon. "Det var alltså ert mål! Nå, så hör då mitt svar. Aldrig, så länge jag_ 437 — 

lever, så länge en gnista av medvetande finnes kvar hos mig, kommer jag att känna något annat än avsky för er. 
Jag befinner mig i ert våld! Nåja! Vi få väl se, vad det kan hjälpa er! Eör mig vart ni vill!" 

"Så kom då!" sade han; trots sin vrede tvingade han sig till ett leende. Han behöll tyglarna till hennes häst i sin 
hand och styrde kosan mot söder. Eliza såg lugn ut. Hennes kinder voro bleka, ögonlocken något röda. Hon 
befann sig i ett tillstånd av upphetsning, som gjorde henne likgiltig mot varje hotelse och fara. 

Så småningom lät Ralph hästarna trava. Skogen var underbart vacker med mäktiga träd. Eliza tycktes beundra all 
dess skönhet. Och hon såg den verkligen, hon njöt t. o. m. av den i visst hänseende. Hon var nu ense med sig. Nu 
var det slut med ovisshet och tvivel. Hon hade fattat sitt beslut — utan all överläggning och från första 
ögonblicket — att upptaga kampen med honom, och om det så måste vara, brottas med honom och döda honom 
om hon av nödvärn bleve tvingad härtill. Allt i henne befann sig i uppror. Men det föreföll henne, som om hon 
kände sig belåten och alldeles lugn. Endast när hon tänkte på att hennes far, hennes mor, Jean-nette, Richard och 
Alfonso oroade sig för henne, kände hon något liknande kramp i sitt hjärta. Men hon undertryckte även denna 
känsla. 

Vid middagstiden gjorde Ralph halt mitt i skogen och började äta av matsäcken, som han hade medfört från byn. 
Han erbjöd även Eliza därav och hon tog lugnt emot och åt. Hon fruktade mest för kroppslig svaghet, för 
illamående och det ville hon förebygga. 

Ralph hade tills nu icke sagt ett ord. 

"Eliza", sade han nu. "Ni känner min vilja. Den är orubblig. Gör intet försök att fly. Jag har intyg med mig, att jag 
har i uppdrag, att för en väns räkning vars hustru har rymt ifrån honom, till honom återföra denna, och ni är nu 
naturligtvis den omtalade frun. Man— 438 — 

kommer alltså ingenstädes att sätta tro till edra uppgifter. Eör övrigt hoppas jag, att ni snart villigt kommer att 
finna er i ert öde. Jag anser er vara en förnuftig flicka. Ni vet, att allt kan förlåtas en stor verklig kärlek, och att 
endast en stor lidelsefull sådan kan ha förmått mig till att utföra en oförvägen plan. Vi komma att lära förstå och 
älska varandra Eliza." 

Eliza såg på honom. Det uttryck av förakt som vilade över hennes annars så lugna ansikte var förskräckligt för 
Ralph. Han började nu på allvar frukta för lätt han aldrig skulle komma att vinna henne för sig. 

"Vidare!" ropade han. "Ni är fånig, som alla andra kvinnor! — Vidare!" 

Återigen grep han även tag i tyglarna till Elizas häst. De redo genom skogen, mot väster. Ralph undvek varje by, 
till och med varje farm, som han upptäckte. Eliza bibehöll oföränderligt sin till det yttre lugna hållning. 



Det började skymma, då de uppnådde en järnvägsstation. Ralph överlämnade hästarna åt en av banvakterna med 
anhållan att han måtte ställa in dem någonstans för några dagar. Han höll Eliza under armen och löste biljetter till 
Cincinnati, en mycket avlägsen station. Vidare köpte han även livsmedel och en flaska rom. 

"Vi måste förse oss med proviant" sade han skrattande. "Vem vet var jag får lust att stiga av." 

Då tåget kom, bad Ralph Eliza artigt att stiga in i detsamma. Den unga flickan blickade sig sökande omkring på 
järnvägsstationens perrong. Hoppades hon kanske, att någon av hennes vänner kunde befinna sig i närheten? Hon 
såg ingen. 

Tåget rullade iväg. Det var ett snälltåg, försedd med all den bekvämlighet, som de amerikanska järnvägarna 
erbjuda, sovkupéer med toilettrum o. s. v. Eliza fann det här förhållandevis behagligt. Hon tycktes ha övergivit 
varje plan på flykt eller åtminstone uppskjutit den.— 439 — 

Ralph övervakade henne mindre skarpt, men tycktes ändå hålla ett vaksamt öga på henne, han hade även talat 
med konduktörerna och antagligen gjort dem uppmärksamma på sin följeslagerska. 

Natten och den påföljande dagen förgick. Mot kvällen anlände de till Cincinnati. Under hela resan hade de 
knappast talat ett ord med varandra. Båda läste i böcker, som de hade köpt sig under vägen. 

Då de kommo till Cincinnati informerade sig Ralph genast över möjligheten att i närheten av järnvägsstationen 
erhålla rum. Han hade tur och lyckades genast få rum på ett hotell. Ralph måste själv säga sig, att telegrafiska 
meddelanden antagligen hade sänts åt alla håll och kanter för att uppehålla honom. Här vid Kentuckys och Ohios 
gräns kände han sig emellertid redan säkrare. Genom en ritt på några få dagar visste han sig kunna uppnå trakter, 
som ännu voro besatta av rebellernas trupper, bland vilka han alltså kunde räkna på att finna vänner. 

Han beställde alla slags förfriskningar till Elizas rum. Sedan stängde han in henne. Erån sitt eget rums fönster 
utforskade han hotellets omgivning och då han icke märkte något misstänkt kastade han sig i sängen och sov 
längre än han hade haft för avsikt, till nästföljande morgon. Han beställde då hästar och vagn. Klockan nio på 
förmiddagen stod vagnen färdig för avfärden. Han öppnade dörren till Elizas rum, och bad henne ledsaga honom. 

"Varthän?" frågade Eliza. 

"Några mil in i landet", svarade Ralph. "Sedan ha vi nått målet för vår resa." 

"Betänk vad ni gör kapten Pettow!" sade Eliza. "Eåt mig återvända till Newyork. Jag kommer aldrig att säga er 
något annat, än vad ni redan hört," 

"Varje ord från edra läppar är musik för mig!" svarade Ralph, halvt hånfullt, halvt galant. "Kom!"— 440 — 

Då de gingo nedför trappan sade Ralph i befallande ton till henne, att hon skulle släppa ner slöjan. Eliza gjorde så 
utan motsägelse. Då hon steg upp i vagnen, som kördes av en kusk med ruggigt utseende, bemärkte Ralph, att 
Eliza gjorde en rörelse med högra handen. Det förvånade honom, och han såg sig skarpt omkring. Han 
misstänkte, att hon hade givit någon ett tecken. Men han kunde ingenstädes upptäcka något bekant ansikte. Han 
bemärkte endast, att en neger i de frivilligas uniform följde dem till häst. Men då han senare icke heller såg till 
denne, tycktes han helt ha lugnat sig. Hans drag fick ett triumferande och belåtet uttryck. Inom kort och han 
skulle träffa på vänner, som han kände, förrädare, vilka här i Kentucky upprätthöllo förbindelserna mellan 
rebellerna i Södern och deras vänner i Nordstaterna. 

De foro genom ett härligt landskap; Kentucky med sina skogbevuxna kullar är rikt på vackra naturscenerier. 
Ralph beaktade det icke; men Eliza tycktes ha försjunkit i beskådandet av de omväxlande skogs- och 
bergslandskapen. Ett Ralph oförklarligt och obegripligt lugn vilade över hennes ansikte. 

Ralph kunde icke veta, vad som passerat sent föregående kväll. Då han redan hade insomnat, hade Eliza ännu en 
gång öppnat sitt fönster varefter nästan omedelbart en sten kommit inflygande i rummet invecklad i en 
papperslapp. På denna lapp läste hon: 

"Var icke orolig, miss Biichting. Vänner är i närheten. Vi måste vara mycket försiktiga, då er ledsagare är i stånd 



till vad som helst. Justus. 


Justus var den vackre, ståtlige neger, som på sin tid hade hlivit bortsläpad av Stauntons frivilliga och som Dantes 
hade hefriat i Richmond. Eliza visste, att han var en mycket omtänksam man och framför allt familjen Biichting 
tillgiven som en son. En vän, som icke var att— 441 — 

förakta! Antagligen hade Justus hlivit underrättad genom ett telegram från Newyork. 

Vid middagstiden gjorde de halt i en hy som delvis var övergiven. Här i Kentucky, en av de s. k. gränsstaterna, 
hade kriget härjat förfärligt, och det ena slaget efter det andra hade utkämpats här. De kunde knappast uppdriva 
de nödvändigaste livsmedlen till en mycket enkel måltid och foro snart vidare. Ralph talade med kusken. Denne 
tycktes vara en spion, som stod i rehellernas tjänst, åtminstone kände han mycket väl till de olika 
rehellavdelningarnas ställningar. 

"Kanske träffa vi på den gamle Jackson", sade han. "Han härjar just nu här i Kentucky med sina ryttare." 

"Det skulle passa mig utmärkt!" sade Ralph. "På så sätt fick jag en säker eskort söderut." 

"Nåja, jag kommer nog att säkert föra er dit", sade kusken. "Jag känner vägarna!" 

De hade just passerat en glänta och åter kommit in i skogen, då Ralph plötsligt spetsade öronen, ty han tyckte sig 
ha hört hovslag. Han såg hakåt och varseblev negern, men denne hade med sina skarpa ögon sett Ralphs rörelse, 
och lät sin häst stegra sig och låtsades, som om han ville tvinga den att taga ett språng över ett dike. Avståndet 
var för stort, för att Ralph skulle kunna igenkänna negern, men hans uppsyn mörknade. 

"Jag hoppas, miss Biichting", sade han, "att ni förstår vad det kan innebära för er, om vi bli förföljda." 

"Nå, vad då?" frågade Eliza. 

"Det kan kosta er livet!" 

"Det är lika mycket i fara, även om vi icke bli förföljda", sade Eliza. 

"Ni vill alltså låta det komma till det yttersta innan ni blir min?" frågade Ralph. 

"Jag tror, att jag redan i förrgår sade er det tydligt nog", svarade Eliza.— 442 — 

Han skar tänderna; helst hade han velat stöta sin dolk i hennes hjärta. Om man verkligen förföljde honom, om 
hon skulle berövas honom! Han såg sig om ännu en gång, men han kunde icke mer upptäcka ryttaren. 

"Om jag skulle använda våld? viskade han i Elizas Öra och lade sin arm om hennes skuldra. 

Men han ryggade blixtsnabbt tillbaka. En stor bredbladig kniv blixtrade mot honom, en av det slag som farmarna 
brukade använda, en skarp mer än en tum bred kökskniv. Elizas avvärjande rörelse hade varit så energisk, att 
kniven om också mycket lätt hade rispat honom i bröstet. 

"Djävlar!" ropade han. "Bort med kniven!" 

"Sedan när har ni rätt att befalla över mig?" svarade Eliza. "Ni gör vad ni vill utan att fråga mig; jag gör vad jag 
vill! Rör mig icke, ty mellan eder hand och min kropp skall denna kniv alltid befinna sig!" 

Ralph skrattade högt. Han måste skratta, då han annars hade skrikit av ilska. 

"Ni är tapper, det måste jag erkänna", sade han. "Jag beundrar ert mod. Ni kan känna er säker föl mig." 

Elizas läppar logo föraktligt, då hon visste, att han endast ville invagga henne i säkerhet. 

"Halt!" ropade i detta ögonblick en djup rå stämma, och två ryttare med höjda gevär blevo synliga bakom en 
buske. 

"Hurra! Det är Jacksons ryttare!" utropade kusken. 

Även Ralph utstötte ett rop av glädje. Denne Jackson, anförare för en mindre rebellskara, som mer inriktat sig på 
röveri än på strid, kände han genom Staunton, som varit mycket god vän med Jackson. 



"Var är er kapten?" frågade han. 

"Några tusen steg härifrån, han rastar i skogen", ljöd svaret. "Kan ni legitimera er?"— 443 — 

Ralph framvisade ett pass, naturligtvis icke utfärdat av nordstatsmyndigheterna, utan ett frikort, som säkrade 
honom ett gynnsamt mottagande hland alla reheller, och som redan i Providence hade gjort honom goda tjänster. 

"Efter ett par minuters färd kommer ni redan att upptäcka lägret, sade vaktposten. 

De fortsatte alltså och efter några minuter uppnådde de en glänta i skogen, där flera hundra ryttare hade lägrat 
sig. Hästarna hetade i det saftiga gräset. Ryttarna hade tänt väldiga eldar och tillagade just sin middagsmåltid. 
Ingen hrydde sig om vagnen, som stannade mitt på vägen. 

Ralph upptäckte snart kaptenen. Han hoppade av vagnen och skyndade till honom. Jackson, i sitt väsen och till 
det yttre mycket påminnande om Staunton, endast något äldre än denne, syntes uppriktigt glädja sig över, att 
träffa en god vän från den "fördömda Norden". Han gapskrattade då Ralph herättade för honom, vilket spratt han 
hade spelat yankees i Newyork och särskilt då den där aholitionisten Biichting. Ralph överläde därefter med 
Jackson varthän man skulle föra "miljonhruden". Det måste vara en mycket säker ort, en plats, där Ralph kunde 
vara allenarådande, och där Eliza icke skulle kunna påräkna någon hjälp, vad som än hände. Jackson föreslog en 
farm i södra Kentucky, där farmaren icke var hemma nu, utan endast dennes hustru, en f. d. älskarinna till 
Jackson, som utmärkt ägnade sig för Ralphs planer. Då truppen ändå skulle draga sig söderut, så hehövde Ralph 
endast ansluta sig till den för att säkert uppnå farmen ifråga. 

Ralph frågade, vad Jackson hade haft för sig i trakten. 

"Nästan ingenting. Vi funno nästena redan tomma, som vi ville hesöka. Även i Mammouth-cave misslyckades vi. 
Vi hade hört att några förmögna damer skulle M. B. 39— 444 — 

ho i hotellet dar for att njuta av ensamheten och den friska luften. Vi ville taga dem med oss för att pressa deras 
män litet, men fåglarna voro tyvärr redan utflugna" herättade friskareanföraren. 

"Alldeles riktigt, Mammouth-cave måste ju ligga här i närheten", sade Ralph. 

"Ungefär 3—4,000 steg västerut", sade Jackson. 

"Mammouth-cave, (Mammutgrottan) är en av världens största grottor och hotellet vid ingången där turisterna 
hrukade taga in har samma namn. 

"När hryter ni upp kapten?" frågade Ralph. 

"Nå, ungefär om en timme", svarade Jackson. "Här hefinna vi oss i säkerhet. På tio mils avstånd syns det inte till 
några yankees. De ha gjort en framstöt österut, och jag använde tiden till att städa litet hakom deras rygg. JaS 
kommer, att giva befallning om, att man respekterar er tillkommande, ty vad kvinnor beträffar är det svårt att 
upprätthålla disciplinen. Jag skall uppgiva, att damen är en nära släkting till Eee eller till någon annan general. 

Då komma nog pojkarna att ha respekt för henne." 

Det var icke nödvändigt att bringa denna plan till utförande. Det kom annorlunda än Jackson och Ralph hade 
tänkt sig. 

Vad som passerade Eliza i detta ögonblick och även senare, därom lämnar Elizas brev till Jeannette Corizon 
kanske den bästa beskrivningen. 

16.1 MAMMUTGROTTAN. 

Cincinnati d. 19 juli 1863. 

Min kära trogna hjärtevän! 

Jag fick icke skriva mer i går. Kanske var det också bra så. Mitt huvud känns ännu ibland rätt tungt, och det 
förefaller mig, som om skuggor ibland drogo förbi— 445 — 



mina ögon. Inte heller i dag fiek jag lov att avresa, annars hade du ju fått mig i stallet för mitt hrev. Hur tacksam 
är jag dig inte, för att du sköter om far. Då jag tänker på honom är jag lika lugn, som om jag visste honom vara i 
en ängels vård. Nu vill jag då herätta för dig litet vad som hänt här. Min kära mor vilar ut sig alldeles intill mig 
här på soffan. Hon hörjar nu så småningom hämta sig efter alla de svåra slag, som träffat oss. Jag tror, att inte 
heller hon hade kunnat resa i dag. 

Jag visste alltså, att Justus fanns i närheten, ingenting mer. Varifrån han hade erfarit vad som hade hänt mig, hur 
man överhuvud taget i Newyork hade fått reda på var jag hefann mig, det var för mig ännu en gåta. Men då jag 
visste, att Justus White var en ahsolut hederlig man, en person som är vår familj mycket tillgiven, så skänkte mig 
tanken på hans närvaro ett visst lugn. Visserligen måste jag uppgiva varje hopp om, att rned hans hjälp kunna 
hefria mig ur kaptenens våld, då vi, som jag i mitt gårdagshrev redan skrev dig, anlände till rehellernas läger. Jag 
förstod, att jag nu helt och hållet hefann mig i kaptenens våld. Det var omöjligt att fly, mitt befriande kunde — så 
trodde jag — icke utföras på annat sätt än genom en strid och genom en större skara, och härför ryggade jag 
tillhaka. Försjunken i dessa tankar satt jag i vagnen och betraktade lägret utan att närmare veta vad jag gjorde. 
Kaptenen hade stigit ur vagnen och samtalade med en man, som jag förmodade vara friskarans anförare. 

Då såg jag plötsligt, att rebellerna sträckte på huvudena, hörde hovslag bakom mig och redan i nästa ögonblick 
varseblev jag Justus mörka ansikte. 

"Miss Biichting, hit till mig!" tillropade han mig. "Följ mig, annars är ni förlorad!" 

Därefter sträckte han ut armarna emot mig. Nästan ovillkorligen — ty jag anade icke vad han hade för av— 446 

sikter — reste jag mig, han fick tag i mig, drog upp mig på hästen, manade på den och sprängde iväg. 

Jag var som bedövad. I varje ögonblick de senaste dagarna, jag skulle nästan vilja säga även i sömnen, hade 
mina tankar sysselsatt sig med möjligheten att fly, eller på vilket sätt mina vänner först skulle komma att försöka 
befria mig. Och nu plötsligt befann jag mig tillsamman med en vän på en, som rasande bortgaloppe-rande häst! 
Jag slöt ögonen. Vilda skrik och rop hördes omkring mig, skott knallade och en märkvärdig egendomlig vissling 
intill mitt öra, lät mig icke tvivla på, att skotten voro riktade på mig eller Justus. Men en minut var tillräckligt, för 
att föra oss utom skotthåll. 

"De äro bakom oss!" viskade Justus. "Men tappa icke modet! Vi skola nog undkomma dem." 

Ungefär sex ryttare jagade fram efter oss. De måste hinna upp oss. Ty ehuru min väns häst — jag kommer aldrig 
mer att kalla honom något annat! — var stark och snabb, så märkte jag ändå, att våra förföljare, som redo på fint 
byggda, nästan flygande fullblodshästar, snart skulle hinna upp vår häst. 

"Vi måste in i grottan!" sade Justus, som måste ha gjort samma iakttagelse. 

Samtidigt, innan jag ännu hade förstått honom riktigt, såg jag till höger framför mig en byggnad, vid branten av 
ett skogbevuxet berg, omgiven av flera mindre hus. Vi sprängde förbi dem. Ett skott bakom oss förrådde, att 
förföljarna redan hade kommit inom skotthåll. 

"Nu, miss Biichting, följ mig utan betänkande!" ropade Justus. "Det finns ingen annan tillflyktsort, och den skall 
rädda oss tills våra vänner komma." 

Han höll in hästen. Vi befunno oss just framför en grå klippa i vilken det fanns en öppning, ungefär så stor som 
en vanlig källardörr. 

Justus lyfte mig av hästen och bar mig några få steg till öppningen. Sedan tog han min arm och förde mig— 447 


hastigt nedför några trappsteg. Det var kolmörkt därinne. Med stor säkerhet gick Justus vidare. En sval icke 
egentligen oangenäm vind blåste emot mig. Jag greps av en lätt rysning. Men jag tror, att jag också hade sprungit 
ned i en avgrund, om Justus hade sagt mig, att det vore nödvändigt. Vid tanken, att om också endast för kort tid 
vara befriad ur den där karlens våld, vilkens blickar jag tyckte alltjämt voro riktade på mig, hade jag kunnat jubla 



av glädje. 


"Det här är Mammutgrottan, miss Biichting", sade Justus, då vi långsamt gingo vidare. "Ni måste nu följa tätt 
efter mig. Jag känner noga till vägen. Vi ha ofta tagit vår tillflyktsort här i grottan, då vi hlivit förföljda, och jag 
känner varje hörn. I varje fall kunna vi uppehålla oss här, så länge tills mr. Dantes och mr Richard hunnit komma 
och hefria oss." 

Han hade knappast uttalat det sista ordet, förrän ett fruktansvärt dån följde, förfärligare än det värsta åskslag jag 
någonsin har hört. Dånet ekade hundrafalt mellan klippväggarna, som omgåvo oss. Jag trodde, att de skulle störta 
samman. Jag var rädd för, att jag skulle sjunka ihop och höll mig fast vid min förares arm. 

"Var inte rädd, miss Buchting, sade Justus. Man skjuter hakom oss. Men det kan inte skada oss. Vägen går i 
krokar. Naturligtvis kommer man att förfölja oss; vi måste räkna därmed, men jag känner till gömställen, i vilken 
ingen kan tränga in. Och utan facklor, skall man knappast kunna förfölja oss mer än ett hundratal steg; men innan 
de förskaffat sig facklor och tänt dem, ha vi hunnit ett gott stycke före dem. Och skulle kapten Pettow komma i 
min närhet — nå, jag har en god hössa och ett par präktiga revolvrar med mig! — Håll hara fast i min hand. Jag 
är hemmastadd här!" 

Vi hade kanske gått en kvart, ihland fortare ihland långsammare, då Justus had mig, att stanna. Han lyss— 448 


nåde först ett par minuter, och då vi inte hörde någonting hakom oss, tände han ett vaxljus, som han hade haft 
med sig. Aldrig, kommer jag att glömma, vad jag kände, då jag vid det svaga skenet fick se klippväggarna, som 
omgåvo oss och framför oss den oändliga natten, i vilken det svaga ljusskenet redan efter några steg förlorade 
sig! Just genom det lilla ljuset framhävdes det omgivande mörkret så mycket mer, och rysande såg jag ned i 
avgrunderna, som överallt tycktes öppna sig. Förut hade jag gått ganska säkert. Nu, då vi fortsatte vår väg, trodde 
jag, att jag varje ögonblick skulle stupa och falla ned i det bottenlösa. Men Justus intalade mig mod. Han sade, att 
han ofta hade gått dessa vägar. Han hade till och med en tid varit förare i grottan, och han kände till alla farliga 
ställen och skulle nog veta att undvika dem. Jag lugnade mig litet, men en viss beklämning, en känsla, som om 
jag levande vandrade omkring i en grav, kvarblev ändå. 

Vi gingo så fort vägen, som nu blev jämnare och jämnare, det tillät. Här och var gjorde Justus mig uppmärksam 
på olika särskilt vackra partier i grottan. Han nämnde ett flertal namn på dem: Stjärnrummet, Gotiska kapellet — 
som vi ju redan känna till genom beskrivningar —, men jag visade nog litet intresse härför. Jag kunde också vid 
det svaga ljusskenet endast se den allra närmaste omgivningen. Äntligen nådde vi fram till en å eller flod. 

Ja, min hjärtevän, det finns verkligen en flod i denna grotta, även om den icke är bredare än ungefär tre meter, 
men ganska djup, och vilken man måste överskrida för att nå den andra avlägsnare delen av grottan. Justus sade 
mig, att vi först kunde känna oss säkra på den andra sidan; han skulle taga båten, som låg på ett av honom känt 
ställe, med sig, för att avskära vägen för våra förföljare. Jag tog sittande plats i båten, men Justus bad mig att 
krypa ned, då grottans tak ibland— 449 — 

sänkte sig djupt ned. Dessutom hade flodvattnet stigit, liksom Greenriver därute, med vilken den står i 
förbindelse. 

Floden heter Lethe, liksom den där floden i den grekiska gudasagan. Jag fogade mig naturligtvis i min förares 
anordningar och kröp ihop på den smala båtens botten. Justus rodde mycket försiktigt och styrde ofta båten med 
händerna. Ibland kunde jag nå taket med handen. Jag tappade nästan andan. Endast förtroendet till min förares 
säkerhet ingav mig mod; då jag riktade mina blickar på hans lugna, beslutsamma och ärliga svarta ansikte, kände 
jag hur min tillförsikt återvände. 

Vi uppnådde också lyckligt ett ställe på andra sidan, där en landning var möjlig. Justus drog upp båten på 
klippstranden, förde mig ytterligare ungefär tusen steg in i grottan, som här bredde ut sig nästan ännu rymligare 
än den frä mr e delen, och sade därpå att vi nu kunde rasta ett slag. Jag sjönk utmattad ned på en klippa. Jag slöt 
ögonen en stund. Jag hade verkligen behov av att taga igen mig litet. Då jag åter såg mig omkring, upptäckte jag 



att Justus på en ren serviett hade dukat fram kalvkött och hröd. Ja, en flaska sherry stod till och med där! Det var 
mig dock omöjligt att äta något. Alla mina nerver vibrerade. Jag had honom att äta, och först och främst utförligt 
tala om hur han hade fått underrättelse om mitt öde. Han meddelade mig därpå ungefär följande: 

Han är löjtnant i ett av de nyuppsatta negerregementena och hade för ungefär fjorton dagar sedan fått ett hrev 
från mr. Dantes, som han känner från Afrika, och för vilken han hyser samma tillgivenhet som för min far. I detta 
hrev hade mr. Dantes, som i tidningen hade läst om hans utnämning till löjtnant, hett honom om närmare 
meddelanden hur det gick honom. Han hade genast svarat mr. Dantes och därvid tillfälligtvis nämnt, att han 
skulle komma att stanna i Cincinnati åtminstone— 450 — 

ytterligare fyra veckor. På kvällen den 13 juni hade han plötsligt fått ett telegram från mr. Dantes med den korta 
frågan: "Är ni ännu i Cincinnati?" Han hade genast svarat jakande, och därefter hade han fått ett utförligare 
telegram med noggranna uppgifter, om det som hade passerat och med anhållan, att observera alla tåg som 
kommo till Cincinnati. Han hade alltså sett oss stiga ur tåget, hade följt oss, och senare avsänt ett telegram till mr 
Dantes. Vidare hade han noga observerat hotellet dit Pettow hade fört mig. Då jag ganska sent på kvällen 
öppnade fönstret för att släppa in frisk luft i rummet, hade det lyckats honom att kasta upp en papperslapp, som 
skulle lugna mig. Följande morgon hade han så följt efter oss, men dessförinnan hade han givit en vän i uppdrag 
att vidarebefordra ett telegram till mr. Dantes. I detsamma meddelade han, att Pettow ville föra mig söderut. 
Samma meddelande hade han kvarlämnat på järnvägsstationen, då han förutsatte, att mr. Dantes skulle komma 
att förfråga sig där. Man kunde alltså förutse, att Dantes och Richard — även om hans återkomst hade 
missionären informerat min vän White — skulle anlända med första tåg till Cincinnati och Justus var alldeles 
säker på, att mr. Dantes skulle finna vårt spår, och även samla ihop lämpligt folk för att kunna taga upp striden 
med Pettow och hans bundsförvanter. Han sade, att det endast gällde att hålla ut en eller två dagar i grottan. 

Sedan skulle nog våra motståndare vara fördrivna, och vi skulle befriade åter lämna grottan. 

På min fråga, om det verkligen vore omöjligt för våra förföljare att hinna upp oss här, svarade han, att visserligen 
fanns en väg hit som icke förde över floden — den s. k. vägen genom skärselden — men den var så farlig, och 
dessutom så okänd, att han icke kunde tänka sig, att våra förföljare skulle komma att begagna sig av den. I allra 
värsta fall förblev oss dock ännu en utväg.— 451 — 

Det föreföll, som om han blev litet förlägen vid detta meddelande, och jag frågade därför icke vidare. 

Jag sporde honom dock, hur han hade kunnat meddela mig, att jag hade det värsta att frukta av Pettow. Därpå 
svarade han mig, att mr. Dantes andra telegram hade varit mycket utförligt. Missionären hade i detsamma 
meddelat mig, att Pettow hade för avsikt, att under alla förhållande söka skilja mig från Richard, ja, att han skulle 
vara i stånd att döda mig, om han behövde frukta, att bli upphunnen. Sedan meddelade han mig tvekande, — vad 
du nog redan vet min dyraste Jeannette — att det var Pettow, som traktade efter Richards liv. 

Jag blev alldeles förkrossad av detta meddelande. Så otroligt det till en början än förekom mig, så sade mig dock 
en inre stämma, att det måste vara sanning, och Pettows gestalt framträdde nu i sin hela rysliga verklighet för 
mig. Låt mig slippa att skriva mer därom. Jag vill inte mera tänka därpå! 

Nu visste jag, att mitt liv verkligen var i fara, och jag måste instämma med Justus, då han sade, att han, om vi 
verkligen åter skulle komma att bliva förföljda av Pettow, var fast besluten, att rikta det första dödliga skottet på 
Pettow. Först sedan denna människa icke mer levde, voro Richard och jag utom all fara. 

Detta samtal avbröts av många pauser, under vilka Justus försiktigt lyssnade in i grottans mörker. Vi hörde 
emellertid icke det ringaste ljud. Du kan icke föreställa dig den tryckande tystnaden och övergivenheten i en 
sådan grotta. 

Justus sade mig, att hans livsmedel, om vi bara hushållade förnuftigt, skulle kunna räcka för tre dagar. Men inom 
tre dagar skulle Dantes och Richard säkerligen ha kommit till vår hjälp. Ryktet om, att två personer, hade flytt in 
i grottan och att de blivit förföljda, måste under tiden ovillkorligen ha utspritts över hela— 452 — 

trakten, och mr Dantes vore i förföljandet av ett spår lika skicklig som vilken indian som helst. Han bad mig, att 



vara alldeles lugn och att försöka, att om möjligt sova under hela natten, så att jag skulle känna mig kry nästa dag 
och vara rustad för alla händelser. 

O, Jeannette, aldrig skall jag kunna heskriva för dig med vilka känslor jag lade mig ner i en av de stora rymliga 
nischerna, som Justus visade mig! Mina föräldrar, Richard, du, mina vänner —jag såg er alla liksom i en syn och 
i tankarna talade jag med er. Jag tänkte på, om det skulle vara likadant när jag var död! Denna förfärliga tystnad! 
Ack, hur bullersam är då icke den tystaste natt över jorden, i jämförelse med den tryckande stillheten därnere — 
ja det är en verklig dödstystnad! Jag hjälpte mig äntligen med att lägga min klocka intill örat. Medan jag lyssnade 
till det enformiga tickandet, insomnade jag dock till sist. 

Jag vaknade upp med ett skrik, i tanke att grottans tak störtade ned över mig. Nattsvart mörker omgav mig. Justus 
hade släckt ljuset. Jag lugnade mig först då han ropade några ord till mig. Jag had honom att tända vaxljuset. Han 
gjorde det, men skuggade det från alla sidor med stenar, som funnos i tillräckliga mängder överallt på marken. 

Jag frågade honom varför han vidtog detta försiktighetsmått. 

"Jag har för ungefär en halvtimme sedan hört något, som lät som avlägset huller", svarade han mig. "Det är lätt 
möjligt, att det inte är något annat än vittrande stenar. Men det kunde ju också möjligtvis vara en människa. 
Visserligen kunde det ju också vara våra vänner. Om mr. Dantes, vilket jag icke tvivlar på, har tagit ett extra tåg, 
kan han redan vara här i närheten. Tillåt mig, miss, att jag lämnar er här för ungefär tio minuter. Jag känner ett 
ställe, varifrån man på mycket långt håll kan höra varje ljud. Stanna lugnt i denna— 453 — 

nisch, och skulle ni höra steg, så släck fort ljuset hara. Jag skall nog giva mig till känna. 

Han gick, och jag hlev kvar ensam i min upphetsning. Nattens sömn hade stärkt mig något. Jag såg på klockan — 
den visade på fyra. O vilken lång, lång dag låg framför mig! Jag måste åter och åter erinra mig, vilken fara som 
jag hade undgått för att försona mig med mitt nuvarande läge. Men hade jag undkommit faran? Var den 
verkligen också över? Justus tycktes mig vara orolig. Fanns det verkligen en annan väg hit? Eller kunde icke våra 
förföljare ha tagit någon annan håt? Jag vågade knappast andas. Strupen kändes som hopsnörd. Då avhröts den 
djupa tystnaden av ett avlägset mullrande, liknande det som dagen förut hade förskräckt mig så förfärligt. En 
andra skräll följde, en tredje. Det måste vara skott — Justus hade hlivit angripen, kanske var han redan död. Jag 
sprang upp glömmande all försiktighet tog jag upp min väska och samlade ihop de saker som Justus hade 
kvarlämnat vid sitt läger. Sedan lyssnade jag andlöst — återigen hörde jag skott eka och de följde så snahht på 
varandra, att jag mycket väl kunde förstå, att Justus icke ensam kunde ha avfyrat dem. 

Plötsligt hördes skyndsamma steg och min väns stämma. 

"Miss Buchting! Miss Buchting!" ropade han. 

"Här!" svarade jag. 

"Vi måste fly!" 

Han var redan alldeles inpå mig. Eör upphetsning kunde han knappast tala, och pekade endast med handen i 
samma riktning som vi hade kommit ifrån dagen förut. Jag skyndade framåt. Han höll sig hakom mig för att 
täcka min rygg. Efter några minuter uppnådde vi håten. Justus sköt den genast in i floden. Det föreföll mig, som 
om vattenståndet var högre nu än föregående dag.— 454 — 

"Eägg er längst ner på hottnen", sade Justus. "Det finns intet annat medel, för att rädda oss. Tappa hara inte 
modet. Vad som än händer. Gud skall heskydda oss." 

Den svarte mannen av den föraktade rasen, uttalade dessa ord med en så djup och innerlig tillförsikt, att det 
varmt genomströmmade mitt hjärta. 

"Jag skall simmande styra håten", sade Justus, sedan jag hade lagt mig ned på dess hotten. I samma ögonblick 
stötte han ut båten. Elodens yta hade stigit så högt, att båtens rand ibland stötte mot taket, och Justus måste trycka 
ned den lilla farkosten för att kunna skjuta den vidare. 



Jag trodde, att vi skulle återvända till den främre delen av grottan, åt ingången till och att Justus ville förekomma 
våra förföljare och före dessa uppnå utgången. 

Båten sköts långsamt framåt av Justus. Under mig skvalpade vattnet. Jag märkte genom den kvava luften, att 
höjden över mig endast kunde utgöra några centimeter och jag hörde även att min vän andades tungt och med 
svårighet. Ihland höll han inne. Då herättade han. 

" Kapten Pettow och hans kamrater ha upptäckt skärseldens väg", sade han. "Så vitt jag vid fackelskenet kunde 
se, var det ungefär tolv personer som riskerat att gå den farliga vägen. Jag har träffat åtminstone tre, det vet jag. 
Men kaptenen är antagligen icke hland dem. Jag kunde å t minstone icke se honom. De ha svurit att döda mig — 
nå, jag skrattar däråt! Den här vägen kunna de icke följa oss. Ingen känner till den utom jag och ett par kamrater, 
kanske även mr. Dantes, ty jag vet, att han för några år sedan under flera dagar uppehöll sig här i grottan. Och 
han känner ju och vet ju nästan allt! Om han ej hade varit i Afrika, hade jag på sin tid aldrig kommit hit till 
Amerika. Men han friköpte mig sedan och förde mig till mr.— 455 

Biichting. Därför vågar jag gärna mitt liv för honöni och mr. Biichtings dotter. Gud kommer att heskydda och 
hevara oss! Men flodvattnet har aldrig förut stått så högt!" 

Jag svarade honom icke, ty jag kände, att jag icke var i stånd därtill. Tungan hade hlivit alldeles torr i munnen, 
jag kunde knappast mera andas. Ihland kunde vi endast med största svårighet framtränga vidare. Jag kände att 
Justus måste hjuda upp sina yttersta krafter, för att trycka ned håten, jag hörde det på hans djupa andhämtning 
och flåsande, den jättestarke mannen måste använda alla sina krafter. 

"Kan ni hålla ut fem minuter till miss Buchting?" frågade han sedan. "Bed till Gud om hjälp! Bed!" 

Ja, jag had. Jag kände, att jag endast skulle kunna hålla ut ytterligare några minuter i hrist på luft, att jag skulle 
hörja att skrika och företaga mig något dumt, som ändå inte skulle kunna hjälpa oss. Döden stod i hotande närhet 
av oss håda. Det blixtrade och flammade för ögonen. Ett dovt ringande och dånande hördes i mina öron, mitt 
hjärta slog i ett fruktansvärt tempo. Det gick en darrning igenom alla mina lemmar — sedan kände jag det som 
om en elektrisk ström gått igenom mig. 

"Mod! Mod hara!" hörde jag en röst, som lät som om den kommit ur vattnets djup, som en döendes rosslande. 

Nu kunde jag icke hålla ut mer — jag utstötte ett skrik — mitt huvud stötte emot ett klipputsprång — det var 
kanske min lycka, ty smärtan avledde mina tankar, som redan hade hörjat hliva helt förvirrade, för några 
ögonblick från medvetandet om min förfärliga belägenhet. — Plötsligt kände jag det, som om en våg av blått 
ljus, som om en bränning överspolat mig —jag förlorade helt besinningen —. 

Då jag återkom till sans, kunde jag visserligen öppna— 456 — 

ögonen och se den härliga klara blå himmelen över mig, som jag sedan en evighet tyckte mig icke ha sett, men 
jag kunde icke röra mig, alla mina lemmar voro förlamade. Först vid tanken på min ledsagare och att en olycka 
kanske kunde ha hänt honom, fick jag så mycken kraft, att jag kunde skaka av mig den stelhet, som gast-kramade 
mig och jag reste mig med den största ansträngning. Nu såg jag, att jag alltjämt befann mig i båten. Tätt invid flöt 
en rätt bred flod, vilkens andra strand var bevuxen med vackra träd. Inte långt från mig i en liten inskärning i 
stranden låg ännu min käre vän och tappre räddare Justus White, alldeles stel utan att röra sig, med ansiktet mot 
marken. Hans högra hand höll ännu fast i den lilla båtens fånglina. 

Jag reste mig helt upp. Tanken på att Justus kunde vara död, att han för mig hade offrat sitt liv plågade mig 
obeskrivligt. Jag hoppade i land, böjde mig över honom —jag hörde honom icke andas! Jag försökte draga upp 
honom på land och det lyckades mig verkligen. Sedan drog jag även upp båten på den steniga stranden, så långt 
jag förmådde. Min väns väska, gevär och revolver lågo i den. 1 min ångest kunde jag inte hitta på något bättre än 
att öppna sherryflaskan, hälla några droppar i min hand och därmed gnida hans tinningar. Till min outsägliga 
glädje märkte jag, att han började att andas. Men nu blev han angripen av en kramp, hela hans kropp vred sig 
som i dödsryckningar, och jag fruktade att han skulle dö inför mina ögon. Då ryckningarna om en stund avtogo. 



öppnade han ögonen. Det tycktes gå honom, som det förut hade gått mig, han kunde icke röra sig. Jag fyllde nu 
det lilla glaset, som fanns i väskan med sherry, höll det intill hans läppar och lät honom droppvis suga i sig vinet. 
Medvetandet återvände, ty han tackade mig med sina hlickar. 

"Det lyckades oss miss Buchting!" sade han. Över— 457 — 

ansträngningen och hristen på luft utmattade mig och måste ha gjort mig medvetslös. Men det lyckades i alla fall. 
Jag har aldrig varit med om något liknande. Men jag tror, att vi nog ha överstått det värsta, ty våra vänner kunna 
nu inte vara så långt horta. Vi ha utfört ett mycket stort vågstycke och att det lyckades, ha vi att tacka er 
uthållighet för! En enda gång i mitt liv har jag hegagnat denna väg, men då låg vattenytan lägre. Det var svårt, 
men i jämförelsevis med idag en harnlek. Här intill ligger den plats där Green-river genomskär Mammutgrottan. 
Vid lågt vattenstånd är det icke lätt, men ändå ganska ofarligt, att komma in och ut i grottan. Men nu var vattnet 
ovanligt högt. Och just här vid ingången hlir den smala kanalen ännu trängre. Jag måste upphjuda hela min kraft 
för att trycka ned håten och därvid fick jag ofta huvudet under vattnet. Endast då och då kom jag åt att andas ut 
litet. Dessutom hade jag att kämpa mot den häftiga motströmmen. Nog av, jag hade nästan givit tappt, jag var 
förtvivlad. Då äntligen såg jag ljuset. Men jag trodde, att jag skulle sjunka ned för alltid. Det var mig en tröst att 
ha räddat er. Åtminstone hoppades jag det!" 

"Min käre vän," svarade jag honom, "Gud kommer att löna er, som ingen människa kan förmå att göra det. Vila 
er nu! Sedan skola vi överlägga om vad som nu hör göras. Vore det icke möjligt, att uppnå Cincinnati?" 

Han såg en stund eftertänksamt framför sig. 

"Jag skulle vilja föreslå er följande miss Buchting," sade han sedan. "Det är ännu ganska tidigt på morgonen, och 
om jag icke misstar mig, så måste mr. Dantes och mr. Richard nu vara på väg hit. Men jag vill vara mycket 
försiktig och utgå ifrån, att de ännu icke hunnit anlända. Icke för min, men för er skull. Stanna ni lugnt kvar här. 
Denna plats är endast he— 458 — 

kant för ett fåtal människor och om också någon känner till den, så kommer ändå ingen på den idén, att det har 
lyckats oss, att vid det nuvarande höga vattenståndet komma ut i det fria. Man kommer att tro, att vi ha gömt oss 
någonstans inne i grottan och kommer även att söka efter oss där. Jag skulle därför ensam vilja gå ut ock 
rekognoscera terrängen. En vän till mig är vaktmästare på hotellet vid ingången till grottan. Genom honom skulle 
jag kanske kunna erfara något närmare. Vi dra upp håten helt och hållet på stranden, gömmer den hakom 
stenarna och även ni söker upp ett ställe, så att man icke kan upptäcka er från stranden. Eitet livsmedel finns 
ännu kvar, och även om jag icke skulle vara tillhaka på ett par timmar, så var icke orolig, jag kommer alldeles 
säkert tillhaka." 

Han sade allt detta med så hjärtligt övertygande ton, att jag ovillkorligen varmt tryckte hans hand. 

"Bara för mr. Dantes och mr. Richards skull måste vi göra det," fortfor han; "ty om de erfara, att vi ha flytt in i 
grottan, och att vi ha hlivit förföljda, så komma de att hli mycket oroliga för vår skull. Dessutom vill jag gärna 
försöka komma inom skotthåll för mr. Pettow." 

Klockan var sex på morgonen när Justus White lämnade mig. Ingenting störde min ensamhet. Gömd hakom en 
klippa såg jag ut över det grönskande landskapet och gladde mig åt den härliga solens sken. Små fåglar kommo 
ända fram till mina fötter och åto upp de smulor som spillts vid min frukostmåltid; Eiskarna lekte i flodens 
mörkgröna vatten, ödlorna kilade hland stenarna. Till och med en räv såg jag komma ganska nära mig. Jag kände 
mig egendomlig till mods. Jag kände, att jag hade genomgått ett farligt vågstycke på liv och död. Jag visste, att 
mina förföljare kanske endast på några hundra meters avstånd voro mig på spå— 459 — 

ren. Då avhröt ett avlägset hrak stillheten. Jag känner alltför väl till knallen från gevär för att icke förstå att det 
var fråga om en träffning. Alltså hade kanske Jacksons friskara hlivit angripen av unionstrupperna, möjligen med 
Dantes och Richard som vägvisare. Gevärselden var häftig och ganska långt avlägsen. Jag lyssnade med 
återhållen andedräkt. Striden varade ungefär tio minuter. Sedan hlev det åter tyst. 



Ack mitt arma hjärta, vad fick det inte utstå dessa timmar! Hur hade striden utfallit? Vem hade segrat? Som jag 
kände Richard och hans beskyddare, visste jag, att de icke skulle rygga tillhaka för att angripa friskaran även om 
de endast förfogade över en obetydlig liten trupp. Äter blev jag angripen av en oro, som jag knappast kunde 
undertrycka. Jag inbillade mig, att jag såg Richard död. 

Plötsligt brusade det till tätt intill mig i vattnet. Blodet stelnade i mina ådror. Någon, en eller också flera personer 
tycktes kämpa mot strömmen i vattnet. Jag hörde ett häftigt stönande. Skulle våra förföljare möjligen ha upptäckt 
den väg, som vi hade begagnat oss av? Några få ögonblick var jag alldeles förlamad. Men sedan kände jag en 
förtvivlans energi. Aldrig hade jag trott, att jag skulle kunna gripas av något liknande det, jag kände i detta 
ögonblick. Min hand grep efter revolvern och spände den. Jag ville försvara mitt liv och min ära. 

Jag böjde mig djupt ned bakom klippan och såg genom en öppning nedåt floden. 

"Tusan hakar, det var ett stycke arbete, som man endast gör för sitt liv!" sade en röst, som jag icke kände igen. 

"Ja endast för att rädda livet eller för att hämnas!" svarade en annan stämma. Och denna kände jag. Det var 
Pettows röst. 

Blixtsnabbt sköto tankarna genom mitt huvud. Det M. B. 40— 460 — 

var icke svårt att gissa sig till sammanhanget. Mina förföljare i grottan måste ha erfarit, att de i sin ordning 
ävenledes voro förföljda. De kunde alltså icke lämna grottan utan att bli tillfångatagna. I sin nöd hade även de 
valt samma utväg som Justtis hade begagnat sig av. Om det också var svårt, så hade det ändå varit lättare för dem 
än för oss, då de icke som Justus hade varit tvungna skjuta en båt genom den trånga kanalen. 

"Tur, att jag kände vägen" sade den främmande stämman, "den har redan en gång förut räddat mig." 

Nu döko deras huvuden upp framför mig. Jeannette, det är mig omöjligt att riktigt beskriva vad jag såg. Detta 
Pettows bleka hålögda ansikte — ingen djävul kunde tänkas fruktansvärdare! En förskräcklig utmattning 
tillsamman med vanmäktig vrede och ilska stod att läsa på hans ansikte, vilket tycktes ha blivit tio år äldre sedan 
jag sist sett det. Båda två höllo sig fast vid den klippiga stranden. 

"Låt oss vila ett par minuter här, jag kan inte mer, —" sade den andre — det var Jackson, som jag senare erfor. 

"Jag kan inte heller mer — det var ett hårt jobb!" sade Pettow, som med möda svängde sig upp på land, på 
samma plats där Justus för kort tid sedan hade suttit. 

"Jag höll andan. Men jag var lugn. Jag var fast besluten att skjuta, så snart Pettow upptäckte mig, ty jag visste, 
att han skulle komma att döda mig, kasta mig i floden eller strypa mig, om han upptäckte mig. 

"Din lilla fågel har undkommit dig," sade Jackson. "Att en man skulle kunna föra fram en båt här är ju omöjligt, 
det inser du väl? De måste ha gömt sig någonstans inne i grottan." 

Pettow mumlade en förfärlig svordom. Han höll— 461 — 

händerna i varandra och gned dem försjunken i tankar; hans fingrar voro vita och blodlösa. 

"Ja," sade han sedan, jag tror det också, ingen man kan få igenom en båt här. Jag själv skulle icke kunna det, men 
ändå — ändå vet jag vad man kan, om man vill trotsa hela världen! Nå, så mycket vet jag — att den nästa kula, 
som jag kommer att avskjuta, skall gälla Richard Everett och den andra henne! Eller också tvärtom — hur det 
faller sig —jag vet det inte än." 

Han lät huvudet sjunka ned på bröstet. Jag såg hans ansikte endast i profil; det var askgrått liksom en döds. Ett 
outsägligt illasinnat och hämndlystet drag förvred det. Jag tog ett fastare tag om min revolver. "Tyst! Hörde du 
ingenting?" viskade Jackson sedan. Är det icke steg?" 

Mitt hjärta klappade så vilt, att jag trodde att de båda skurkarna måste höra det. 

"Kanhända!" sade Pettow. "Vad bryr vi oss om det. Här kan ändå ingen tro att vi finns." 



"Jag tror det heller icke!" sade Jackson. "Men titta — vad är det där?" 

Åter kändes det som om en kniv hade horrats i mitt hjärta. Jackson hade på marken upptäckt en handske, som jag 
hade förlorat ur min väska, och höll upp den. 

Bara åsynen av ett föremål, som påminde Pettow om mig, syntes ingjuta nytt livsmod i den eländige. Han hlev 
blossande röd i ansiktet, han stirrade på handsken. 

"Den t illhör henne!" sade han knappast hörhart. "De ha räddat sig — här-" 

"Omöjligt!" sade Jackson. 

"Men ändå!" ropade Pettow, "det är hennes handske —jag känner igen den. O, om jag hara visste var hon fanns! 
De kunna icke vara långt härifrån! Kom— 462 — 

Jackson — vi ha inga vapen, revolvrarna äro genomblöta — men jag har ännu händer och tänder. 

Och han visade tänderna som ett vilt djur. 

Han sprang upp. Jag kröp ihop — annars måste han upptäcka mig. Och han måste redan ha upptäckt mig, ty han 
utstötte ett skrik — ett skrik som jag aldrig förr har hört. 

Jag hade höjt min revolver, och sträckte den emot honom med fingret på avtryckaren. 

Vad som sedan hände vet jag knappast. Sett har jag det, ty mina ögon voro öppna. Men det hände så blixtsnabbt 
— och ännu i dag går det runt i mitt huvud, när jag tänker på det — men jag måste försöka att beskriva det för 
dig. 

En gestalt sprang plötsligt ner just mot Pettow och kastade honom till marken. Jag såg endast ett ljus-lockigt 
huvud, som jag förr så ofta hade sett och senare endast i mina drömmar — jag såg en väldig brottning, det 
föreföll mig, som om jag hörde de båda männens muskler spänna sig — Jackson hade redan försvunnit — sedan 
såg jag båda rulla ned i vattnet. 

"Båten!" ropade en röst. 

Jag såg, att Dantes och Justus stodo framför mig. Jag sprang upp. Justus fick tag i båten, sköt ut den i vattnet och 
hoppade ombord. Dantes tog min hand. 

"Lugn, min dotter!'" sade han. 

Jag vet inte hur det var mig möjligt, att se, att tänka. Endast för Richards skull höll jag mig upprätt. Sedan såg jag 
ett blont huvud — sedan alldeles intill ett svart. En hand höjde sig och slog efter Richard — men Richard 
avvärjde och besvarade slaget. Det svarta huvudet försvann. Vi såg det icke mer. Richard kom simmande mot 
stranden, Justus stod med geväret mot kinden med mynningen riktad mot floden. Men ingen dök åter upp. 

Nu var jag alltså fri, räddad! Och Richard stod fram— 463 — 

för mig, vattnet flöt nedför hans hår på skuldrorna. Han räckte mig handen. Jag föll honom om halsen. Och för 
första gången fällde jag tårar — ack, tårar, himmelska, lycksaliga tårar av lättnad! — 

Jag behöver icke skriva dig, att Richard och mr. Dantes betraktade Justus, som en broder, en son. 

Richard lovade Justus med ett fast handslag, att han under återstoden av sitt liv skulle ägna sig åt att befria den 
svarta människorasen ur slaveriet, han ville verka for deras andliga och kroppsliga utveckling. Dantes gav sin 
välsignelse därtill. 

Richard menar, att miljoner komma att sörja för de vita, men för de svarta endast ett fåtal. Så mycket ivrigare 
ville han nu använda tid, kraft och pengar för att förädla en människostam, från vilken en man sådan som Justus 
White härstammade. 

Att min räddares framtid för alltid är säkerställd, behöver jag väl knappast säga dig, och det säger jag också bara 
till dig! Måtte Gud bevara honom i den kamp som han nu snart måste draga ut till. 



Farväl min hjärtevän, min älskling! Snart omfamnar dig din lyckliga 
Eliza." 


17. FÖRRÄDERIET. 

Det var skärtorsdagen den 1 3 april 1 865, då en tidig morgonstund, två män stodo i en nisch i Vita huset i 
Washington, presidentens residens, och samtalade med varandra. 

Den ene, mycket lång och mager, kunde vara mellan femtio och sextio år gammal, den stora näsan, och skägget 
som omramade en del av ansiktet, gav honom något strängt och kärvt, men hans hlick var mild och just nu var 
den särskilt vänlig. Han lutade sig litet vårdslöst mot fönsterbrädet och såg på den andre, en— 464 — 

vithårig gammal man, som även han, ehuru mycket ståtlig ändå icke var så lång som de förstnämnde. Den ene 
var Ahraham Eincoln, de Förenade Staternas återvalde president, den andre missionären Edmond Dantes. 

"Men varför måste ni ahsolut gå?" sade Eincoln. "Hur viktig är inte just ni för oss i denna hetydelsefulla tid! 
Visserligen är det värsta överståndet — men kanske är det ändå inte så! Tro mig min kära sir, jag emotser 
framtiden med oro. I öppen strid, ha vi hesegrat rehellerna, det är ett fulländat faktum. Vi ha satt foten på ormens 
huvud, vi ha hrutit ut hennes gifttänder — men kommer inte nya att växa i dess ställe? Jag fruktar för hemliga 
intriger, jag fruktar sydstaternas vänner, som komma och anhålla om försköning och medlidande för de 
besegrade, vartill jag själv så gärna vore beredd, om jag icke åter måste frukta att Sydstaterna skulle komma att 
missbruka förtroendet, som vi skänka dem. Just därför önskar jag längtans fullt, att ni kunde kvarstanna här, och 
understödja oss med edra råd eller verka som en försoningens apostel." 

"Jag tackar er, för edert förtroende mr. Eincoln," sade Dantes. "Men jag överlåter åt er, mr. Biichting och de båda 
unga hjältarne Richard Everett och Alfonso de Toledo — om mr. Everett, som även är eder tillgiven med kropp 
och själ, vill jag icke tala nu, ty strid är icke hans element och politiken en ren känslosak för honom. Jag skulle 
gärna vilja stanna, det säger jag uppriktigt, men jag har lovat, att komma till Mexiko, och jag måste hålla mitt 
ord. En man, som liksom ni, vet att finna det rätta ordet i det rätta ögonblicket, och som alltid har det bästa för sitt 
folk i sinnet — en sådan man behöver inga råd och intet stöd. Den återställda unionens lugn vilar säkert i edra 
händer." 

"Om ni säger mig det, min värderade käre vän, så kunde jag nästan låta förföra mig till att tro på det,"— 465 — 

svarade Eincoln. "Men ändå, men ändå — var övertygad om, att en väns ord i rättan tid ofta är av avgörande 
vikt. Hur ofta har jag icke tvekat! I bland var det endast ett uppmuntrande tillrop från en klar-tänkande och säker 
man, som bestämde mig. Visserligen — Mexiko behöver även goda vänner! Arma land! Vi ha' aldrig utförligare 
talat om förhållandena där. Vill ni besluta er för Max eller Juarez?" 

"Jag önskar framför allt detta stackars lands lycka, som kanske har blivit prövat som ingen annan nation," 
svarade Dantes. "Naturligtvis beror varje förnuftigt strävande på huru Unionen kommer att ställa sig gentemot 
Maximilian. Vill ni upplysa mig härom ?" 

Eincoln såg ut genom fönstret; hans ansikte var mycket allvarligt. 

"Även jag önskar av hela mitt hjärta mexikanarne lycka," sade han efter en längre paus i samtalet. 

"Jag vill även avse därifrån, om Maximilian är den rätte personen till att förskaffa Mexiko fred, ro och lycka. 

Men förpliktelser mot Unionen tvinga mig, att ge den republikanska statsformen försteget. I och för sig, kan 
monarkien för en nation verka lika uppriktigt och framgångsrikt som en republik. Men vi ha i Nordamerika nu en 
gång den republikanska statsformen och det till på köpet i en rätt så ungdomlig gestaltning —ty vad betyda 
hundra år i världshistorien! — Att erkänna monarkien i Mexiko, skulle betyda, att vi föredraga den framför 
republiken, och det få vi icke göra. 

En president Maximilian, skulle vi icke alls ha något att invända emot, en kejsare måste vi betrakta som vår 
motståndare. Monroe har redan insett det, och jag är för hans doktrin, ty jag håller den för, att vara den riktiga." 




"Att döma härav skulle det vara absolut lönlöst, att understödja kejsardömet i Mexiko?" frågade Dantes. 

"Hade ni för avsikt att göra det?" frågade Lincoln.— 466 — 

"Jag hade för avsikt att stödja det parti, som ville söka att nå sitt mål med den minsta möjliga blodsutgjutelse" 

"Mexiko utan blod är icke tänkbart," genmälde presidenten. "För lång tid framåt kommer där varje strid att 
utkämpas med vapnen. Den som vill hjälpa Mexiko, måste kasta sina tillgångar i den ena vågskålen, så att det 
ena partiet så snart som möjligt kommer att utgå som segrare. Bara det äntligen är slut med inbördeskriget, sedan 
blir nog allt bra! En fruktansvärd storartad kamp, sådan den nu har utkämpats i Unionen, är mindre förstörande 
för ett land än de eviga inbördes småkrigen, dessa ständiga oroligheter och små uppror." 

Dantes hade under tiden gått fram till skrivbordet, som stod vid ett av fönstren och skrev på några pappersblad. 
Det var anvisningar på Englands Bank utställda i kuratoriets namn, som förvaltade den del av Dantes omätliga 
förmögenhet, som icke hade fördelats till privatpersoner. Varje enskild namnteckning från någon av direktoriets 
medlemmar respekterades av banken. 

"Hjär mr. Eincoln" sade Dantes, i det han överräckte papperen till presidenten, här lämnar jag er några minnen. 
Tänk vänligt på mig, när ni skickar någon av dessa anvisningar till England," 

"Jag tackar eder, tusen tack!" sade Eincoln och skakade med värme missionärens hand. "Vilka offer har ni, mr. 
Biichting, don Toledo och mr. Everett icke gjort för det allmännas bästa! Och alltid i de ögonblick, då alla andra 
hjälpkällor voro utsinade, och i de ögonblick då en miljon för oss betydde mer än tio miljoner under vanliga 
förhållanden!" 

"Kanske visste Biichting och Everett det!" sade Dantes leende. "Ty de äro förutom goda patrioter även goda 
affärsmän." 

"De präktigaste männen i hela Unionen!" utropade— 467 — 

Eincoln hjärtligt. "Eramför mina allra hjärtligaste hälsningar och säg dem, att Vita huset alltid står öppet för dem. 
Äro de unga männen mr. Richard och don Alfonso hemförlovade från sina regementen?" 

"De ville i dag eller i morgon vara i Newyork, och det är ytterligare en orsak till för mig, att skynda mig. Ni kan 
nog tänka er, hur mycket jag längtar efter att få återse de kära pojkarna, på vilka mitt hopp för framtiden vilar." 

"Ännu en sak mr Dantes," sade Eincoln. "Den tanken, att dessa anvisningar som lyda på så höga belopp, kunde 
bli funna hos mig, om det hände mig något, tilltalar mig icke. Vill ni icke göra en notis om, att dessa summor 
icke personligen tillhöra mig, att jag endast är förvaltare?" 

"Varför det," frågade Dantes. "Det vore ju heller icke någon olycka, om man trodde, att det vore eder 
privatförmögenhet." 

"Nej, nej, på inga villkor!" ropade Eincoln ivrigt. "Just det vill jag nämligen undvika. Men jag vet redan." 

Han tog ett brett och långt kuvert, stoppade anvisningarna i detsamma, förseglade det fem gånger och skrev 
därpå: "Att i händelse av min död oöppnat avlämnas till mr. Dantes eller mr. Biichting eller mr. Everett." 

"Så, nu är jag lugn!" sade han. "Jag önskar icke att så stora summor råka i andra händer än i mina egna. Så litet 
misstänksam jag annars är, så ogärna vill jag utsätta mina medmänniskor för frestelse!" 

"Och nu farväl!" sade Dantes, i det han allvarlig och rörd räckte presidenten sin hand. 

"Earväl min käre vän! Vi ses igen!" 

"Det tror jag icke!" sade Dantes med ett blitt leende. "Här se vi oss aldrig mer åter mr. Eincoln. I detta hänseende 
har jag aningar, som mycket sällan— 468 — 

vilseföra mig. Antagligen är min uppgift på jorden snart avslutad." 

"Alltså ändå litet vidskepelse!" sade Eincoln leende. 



"Det är ingen vidskepelse," svarade Dantes. "Jag har flera gånger i mitt liv haft sådana förkänslor och hitintills 
har jag aldrig misstagit mig. En av oss håda skall snart komma att återvända till det eviga hemmet, och jag 
hoppas, att det kommer att hliva jag, ty er uppgift här på jorden är ännu icke på långt när avslutad." 

Lincoln hade likaledes hlivit allvarlig. 

"Om man hetänker, huru litet gott jag kan åstadkomma och hur oändligt mycket ni har gjort, så är det fråga om, 
vilken uppgift, som har varit den största och den nyttigaste," sade han. "Men vi ha håda arhetat for det 
gemensamma målet och inför den stora Mästaren däruppe äro vi ju alla mer eller mindre stympare." 

En tjänares inträdande avhröt honom. Han överlämnade till presidenten ett hrev. Denne had Dantes om tillåtelse 
att få läsa det, och överflög detsamma. 

"Nej, jag har inte lust," sade han sedan. "Eör det första tycker jag icke om sådana skådespel och för det andra är 
det i morgon långfredag, en dag, som allraminst lämpar sig för sådant prål." 

"Vad är det," frågade Dantes. 

Presidenten överräckte hrevet till honom. Det var en skrivelse från Eord-teaterns direktör. Han had Lincoln att 
hedra teatern med sin närvaro till nästföljande dags föreställning, ty det skulle hli en extra föreställning till 
firandet av den senaste avgörande segern, och folket önskade få tillfälle att se sin store president offentligt. 
Krigsminister Sherman och general Grant hade ävenledes hlivit inhjudna. 

"Visserligen, är det i morgon ingen dag som egentligen passar sig för larmande högtidligheter," sade Pan— 469 


tes, "men i Amerika har religionsutövningen ju överhuvud taget antagit en egendomlig karaktär, men huvudsaken 
är ändå den inre stämningen och hjärtats djupa och sanna religion. Om ett folk vill fira den härliga seger, de ha 
tillkämpat sig, så får man icke gräla om den dag som de valt härtill. Jag förstår folkets hehov av att vilja se den 
man, som har överväldigat rehellerna. Den som oruhhligt har upprätthållit unionens och humanitetens hanér. Gå, 
Lincoln. Man måste unna folket, som har fördragit så mycket och så tappert hållit sig till eder, en glädje och låta 
dem få sin vilja fram." 

"Jag går ogärna," svarade Lincoln med rynkad panna. "Men om ni anser det för herättigat, — nå må ske då!" 

Han sade några ord till någon i rummet intill. Därvid hörde Dantes, att en tjänsteman anmälde, att Cofax, 
presidenten i representanternas hus, hade kommit. 

"Alltså — farväl!" ropade han till Lincoln. "Jag skriver någon gång från Mexiko." 

"Larväl!" svarade Lincoln, i det han hjärtligt tryckte Dantes hand. Och än en gång tusen, tusen tack för allt, som 
ni har gjort för mig och vårt land! Mina hjärtligaste hälsningar till våra vänner i Newyork! Mitt första hesök i 
huvudstaden kommer att gälla dem!" 

Dantes lämnade det Vita huset och inom en halvtimme var han på väg till Newyork. — 

Ja, sydstaternas stora uppror hade hlivit undertryckt. Grant och Sherman hade med sina arméers järnarmar 
omfattat och kvävt det. Richmond hade erövrats. Lee, sydstaternas tappre general, hade kapitulerat, Jefferson 
Davis, rehellernas expresident hade flytt — i Nordstaterna härskade ett juhel, som landet aldrig hade sett maken 
till. Lincolns namn nämndes med en heundran, som knappast ens den store Washington hade åtnjutit, alla 
unionens och frihetens vinner hade insedt— 470 — 

och erkänt, att en lugn men järnhård hand hade styrt statsskeppet genom alla stormar. 

Dantes hehodde, när han uppehöll sig i Newyork, två rum i mr. Biichtings hus. Han hade under de senaste 
månaderna varit på resa i unionens västligaste delar, mellan Mississippi och Rocky-Mountains, för att lugna de 
upproriska indianstammarne, ty ingen förstod, såsom han, att hehandla dessa vilda och ostyriga naturbarn. Dantes 
önskade fred mellan dem och de vita, lika mycket för deras egen, som för de vitas skull. Ty han visste, att om 



kriget skulle komma att vara längre, så skulle till sist ändå indianerna draga det kortaste strået och bliva utrotade 
intill sista man. Det ville han undvika. En av de planer, som han med största förkärlek och iver förföljde var de 
enskilda rasernas uppblandning. De olika människosläktena skulle inte tillintetgöra varandra utan försmälta med 
varandra. 

Åtminstone delvis, hade han uppnått sitt mål, och förnöjd återvände han tillbaka till Newyork, för att uppehålla 
sig där några dagar och glädja sig åt sina vänners lycka och sedan resa till Mexiko. 

Han hade redan erfarit, att Richard lyckligt hade undgått den sista svåra kampen om Richmond eller att han 
å t minstone endast blivit lätt sårad. Även Alfonso hade frisk och lycklig lämnat Shermans armé, ty de senaste 
underrättelserna hade icke meddelat något ogynnsamt. 

Redan på dörrvaktarens min märkte Dantes, att något glädjande hade skett i huset. 

"Är mr. Buchting eller någon annan hemma?" 

"Ja. Familjen sitter till bords." 

En lång järnvägsresa ansträngde mr. Dantes lika litet, som en kort spatsertur ansträngde någon annan. Eika 
kraftig, frisk och nyter som han steg in i järnvägsvagnen, likadan lämnade han den också. Dantes gav— 471 — 

portiern sin lilla handväska, som ett bud hade burit åt honom och gick omedelbart in i matsalen. 

Då han öppnade dörren, hälsade honom ett enstämmigt jubelrop, och sedan ilade Richard och Eliza, Alfonso och 
Jeannette emot honom. Alla omfamnade och kysste honom, som om han hade varit deras verkliga far. Den gamle 
mannens ögon lyste i stilla glädje. 

Sedan hälsade han på den strålande glada mistress Buchting, hennes mycket gladlynte make och mr. Eve-rett, 
vilkens lycka lyste fram ur hans ljusblå ögon. 

Richard bar den vänstra handen i band, Alfonso haltade litet på den högra foten. Dantes märkte det genast. 

"Det är ingenting!" utropade de båda unga männen skrattande. "Ett skrubbsår i armen! Och en kula i lårbenet, 
men som för länge sedan blivit uttagen, och en sena som icke vill lyda, det är allt!" 

Eliza och Jeannette, arm i arm med sina män — ty för mer än ett år sedan voro de båda paren förenade — 
erbjödo en anblick som måste uppliva även det sorgsnaste hjärta, och så småningom blev även Dantes herre över 
sina dystra aningar. Med ivrigaste intresse lyssnade han till Richards skildringar, av den sista jättestriden om 
Richmond, i vilken han hade tagit del som Grants adjutant. 

"Och Justus — åh, honom skulle ni ha sett!" ropade Richard med lysande ögon. "Grant utnämnde honom på 
slagfältet till överste. Den stackars hyggliga pojken ligger nu visserligen på lazarettet, men lyckligtvis har det 
icke mycket att betyda. Hur han förde sitt kompani till anfall på Petersborough — åh det var beundransvärt! 

Einje efter linje sjönk ned — Justus alltid upprätt, alltid i spetsen — uppeldande de svarta på deras eget språk, 
tills unionens stjärnbanér vajade från skansen — och han själv blev buren ur kampen av fyra blödande negrer. 
Grant red fram till honom, och jag— 472 — 

var naturligtvis bredvid generalen. Han är nu överste White. Alfonso och jag som enkla majorer måste göra 
honnör för honom — och vid Gud, vi göra det hellre för honom än för mången annan." 

"Utmärkt, utmärkt!" sade Dantes, men litet sorgset. Man kunde märka att den ungdomliga entusiasm med vilken 
Richard skildrade kampen, vid vilken så mycket ädelt blod hade förspillts, icke mer fann samma genklang i den 
gamle svårt prövade mannens hjärta. 

En tjänarinna kom och anmälde viskande något till mistress Everett, Richards unga maka. Denna skyndade ut 
med Jeannette Toledo. Sedan öppnade Eliza dörren igen, stannade på tröskeln och ropade: "Kära far Dantes! Var 
snäll och kom ut ett ögonblick till oss! En dam vill tala med er." 

Dantes ilade genast mot dörren, i rummet bredvid satt en helt i svart klädd dam, som då Dantes inträdde snabbt 



reste sig och gick emot honom. Det var Anna Schwartz. 

Efter det förskräckliga upproret i Newyork, som hlev undertryckt på fjärde dagen, och som kostat hundrade 
människoliv och miljoners värden, hade Anna Schwartz kommit i en om också mycket lätt heröring med 
familjen Biichting. Ty genom henne hade nämligen Dantes erfarit varthän Ralph Pettow med Eliza hade flytt. 

"Jaså, det är ni miss Schwartz!" ropade Dantes överraskad, då hon slog tillhaka sin slöja. "Och jag ser av ert 
ansikte. . ." 

"En kanske ödesdiger underrättelse," tilläde Anna. "Ja, sedan i förrgår skrev jag flera hrev till er, men nu hör jag, 
att ni först för en kvart sedan har kommit tillhaka. Men innan jag säger något vidare, sänd genast till 
telegrafkontoret följande telegram till Washington — skriv, jag her er mr. Dantes!"— 473 — 

Den gamle gick fram till skrivbordet, tog penna och papper och såg uppmärksamt på Anna. 

"Jag överlåter åt er att välja adressen," sade hon. "Jag dikterar endast innehållet för er. Skriv alltså: Det existerar 
en sammansvärjning, för att mörda presidenten, statssekreterare Seward, general Grant och några andra av 
regeringens mera framstående tjänstemän. John Wilkes Booth som sedan i förrgår rest till Washington tycks vara 
sammansvärjningens anförare eller i alla fall hör han till de samman svurna. Attentatet skall ske på samma dag 
och samma timme. En av deltagarne heter Payne, eller kallar sig åtminstone nu så. 

Avsänd detta telegram mr. Dantes, sedan vill jag fortsätta samtalet med er." 

Dantes hade skrivit med darrande hand, nu tillfogade han adressen och underskriften. 

"Give Gud, att eder underrättelse icke kommer för sent!" sade han, sammanvikande papperet. "Varför har ni icke 
vänt er till mr. Biichting eller till mr. Eve-rett?" 

"Jag känner hara er," svarade Anna. "Vidare skulle man knappast ha satt tro till mina uppgifter. Man skulle 
kanske ha häktat mig, och de sammansvurna, som alltjämt ha många vänner här, skulle ha hlivit varnade. Jag 
hade själv störtat mig i fördärvet utan att göra någon en tjänst härmed." 

"Det är sant!" sade Dantes suckande. "Jag vill själv gå med telegrammet till postkontoret. Eölj mig och herätta för 
mig!" 

Han ropade in i matsalen, att han om en halvtimme skulle vara tillhaka, sedan erhjöd han Anna sin arm. Den 
starke mannen syntes vara djupt gripen och han darrade litet. Ute på gatan tog han en droska. 

"Berätta nu, had han, sin följeslagerska." 

"Efter Eees kapitulation, voro Booth och hans vän— 474 — 

ner som galna," berättade hon. 'Jag märkte, att de hyste vissa planer. Jag hörde hotelser, men tyvärr tycktes 
huvudförhandlingarne föras på någon annan plats, och jag kunde trots den största uppmärksamhet endast erfara 
obetydligheter. Men att det handlade sig om ett mordanslag mot Eincoln, visste jag dock snart. Endast hur och 
när, tycktes de sammansvurna ännu icke ha beslutat. Booth var verkligen halvt vansinnig, han drack endast de 
starkaste drycker, och ändå syntes han aldrig kunna bli berusad, fastän han önskade bli det. Han svor åt försynen, 
kallade president Eincoln, Seward och Grant för mördare, tjuvar och skurkar, han knöt ofta händerna och 
upprepade mycket ofta några främmande ord. Jag har behållit dem i minnet: Sic Semper tyrannis!" 

"Det är Virginiens valspråk," sade Dantes sorgset, "och det betyder: Måtte det alltid ske tyrannerna så! Den 
förblindade människan — hur litet anar han, att det just är hans parti som är tyranniskt!" 

"Jag fruktade verkligen alltid, att han skulle komma att bliva vansinnig — eller rättare sagt jag trodde det, ty vad 
är han för mig, att jag skulle frukta något för honom! — I förrgår kom han mycket sent med några män, som jag 
aldrig hade sett förut. Endast den enas namn trodde jag mig höra — Payne. De gingo in i ett av de små rummen. 
Jag lyssnade. Då hörde jag klart och tydligt, att de hade gjort upp en plan, för att mörda presidenten, 
vicepresidenten, general Grant, och en herr Seward, som är mycket sjuk. Har jag förstått rätt}" 



"Alldeles riktigt," sade Dantes. "Seward ligger sjuk i sitt hem. Men hur, vid vilket tillfälle mitt harn, ville de 
utföra den där skändliga planen?" 

Det visste de själva icke så noga, just därom rådslogo de," svarade Anna. "De olika mordanslagen skulle ske på 
samma tid. Kanske vore det möjligt, sade— 475 — 

Booth, att locka presidenten, Johnson och Grant till något ställe, där de samtidigt kunde oskadliggöras." 

"Gode Gud — inbjudningen till teatern i morgon!" 

ropade Dantes för sig själv. "Nå, jag kommer att göra vad som står i mina krafter. Ännu hoppas jag, att denna den 
rysligaste av alla komplotter, skall kunna omintetgöras." 

De hade anlänt till postkontoret. Dantes gick in i byggnaden och avlämnade telegrammet. Det fanns endast en 
tjänsteman där, som emottog telegrammen för linjen söderut. Dantes hade adresserat telegrammet till presidenten 
personligen. Tjänstemannen inkasserade penningarna. När Dantes hade lämnat rummet, läste tjänstemannen noga 
igenom telegrammet och i stället för att avsända det, höll han det över en gaslåga och lät på så sätt papperet 
brinna upp tills endast askan återstod. 

"Därför kommer du, som jag hoppas, att bli mig tacksam, gamle vän Booth!" mumlade han för sig själv. Det var 
en f, d. skådespelare och medlem av Sydstaternas stora sammansvärjning mot Nordstaterna, som alltjämt 
existerade. Följande dag packade han sina saker och flydde söderut. Aldrig hörde man något mer från honom. 

"Jag vill nu genast resa tillbaka till Washington," sade Dantes, då han åter satt bredvid Anna Schwartz i vagnen. 
"Kanske någon av de unga männen ledsagar mig" 

Under färden till mr. Biichtings hus var han mycket tystlåten. Här frågade han dock Anna, om hon icke ville följa 
med in. Men hon avböjde. Missionären tryckte hjärtligt hennes hand, och gick ensam upp till sina vänner. 

Alla anade, att något ovanligt måste ha hänt, och allas blickar mötte honom frågande. 

"Jag måste genast resa till Washington", sade M. B. 41— 476 — 

Dantes. "Om möjligt med ett extra tåg. Vill en av er resa med mig?" 

Richard och Alfonso förklarade sig genast vara med härom. 

"Det räcker med en!" sade Dantes. "Det är fråga om en sammansvärjning mot Lincoln, Johnson, Grant och 
Seward. Jag har redan telegraferat, men jag vill själv resa dit. Kom du med mig Richard. Du känner Washington 
bättre än Alfonso, och Booth känner du kanske också igen?" 

"Booth! Är det fråga om honom?" ropade Alfonso upprörd. "Det är den enda människa, som jag gärna skulle 
vilja ha tag i." 

"Just därför, önskar jag icke, att du följer med," sade Dantes. "Han kommer att få sin lön från en annans hand. 

Gör dig i ordning, Richard!" 

En kvart senare togo Dantes och Richard avsked från familjen, över vilken en djup sorgsen stämning hade 
kommit efter den tidigare allmänna glädjen. Anlända till järnvägsstationen, erforo de, att de icke kunde erhålla 
något extra tåg. Samtliga användbara vagnar och lokomotiv hade skickats söderut, för att åter-transportera 
trupperna norrut och särskilt till Newyork. De måste nöja sig med, att resa med följande ordinarie tåg, med vilket 
de nästa dags eftermiddag skulle vara framme i Washington. Richard menade, att man skulle använda väntetiden 
för att skicka ännu ett telegram till Washington. Men alla linjer voro upptagna, de voro tagna i anspråk för 
regeringen och två tidningar. Vem kunde också ana, att det första telegrammet icke hade blivit expedierat? 

De båda resenärernas försök, att från nästa station få tag i ett extra tåg, förde, av samma skäl som i Newyork, 
icke till något resultat. Det felades lokomotiv. Men icke bara det — det såg även för övrigt ut som om ett 
olycksöde skulle följa allt vad de båda togo477 — 

sig till. Då de stego av i Baltimore halkade Richard och skadade sin fot rätt allvarligt. Under bemödandet om att 



lägga ett förband om foten förgick tiden till tågets avgång. De hunno icke med att stiga på. Däremot fingo de 
löfte om, att man inom en timme skulle ställa ett extratåg till deras förfogande till Washington. 

Richards fot hade blivit sorgfälligt förbunden och med tillhjälp av en käpp kunde han gå ganska bra. Extratåget 
blev också ställt till förfogande och de båda reste nu i egen vagn efter persontåget. Men ett stycke före 
Washington, vid stationen Beltswille träffades de av en ny olycka. På lokomotivet, — vilket, som det senare 
visade sig, var ett för länge sedan utrangerat — sprang en axel. Under tiden hade klockan hunnit bliva sex på 
eftermiddagen. Dantes tröstade sig med den tanken, att i alla fall hans depesch måste ha kommit fram till 
Washington, att alltså ingenting var att befara. Men trots detta tycktes den annars så modige tillitsfulle mannen 
vara nedtryckt, som av en tung börda. De togo en vagn med goda hästar och foro nu vidare till Washington. 
Dantes lovade kusken femtio dollar i drickspengar, och skadeersättning för hästarne, om han uppnådde 
Washington före klockan åtta. Men klockan blev ändå mellan 8—9 innan de anlände till Washington. 

Framför allt var det nödvändigt, att först erfara om Lincoln hade blivit varnad, ty då var det ingen fara. Dantes lät 
alltså kusken först fara till Vita huset och frågade den tjänstgörande assistenten: 

"Var är mr. Lincoln?" 

"I Fordska teatern," svarade mannen. 

"Har ni fått något telegram från Newyork i går kväll eller i natt eller möjligen i dag morse?" 

"Det kan jag inte säga er sir, det har kommit många telegram." 

"Var är mistress Lincoln?"478 — 

"I teatern tillsamman med excellensen." 

"Har några häktningar företagits i Washington i dag?" 

"Icke som jag vet, sir!" 

"Till teatern!" ropade Dantes till kusken. Sedan hoppade han upp på kuskbocken, grep tag i tömmarne och körde 
själv. 

Teatern låg icke långt därifrån. Framför denna gingo kanske ett trettiotal människor vid lyktornas sken fram och 
tillbaka. Dantes hoppade av vagnen; Richard följde honom. 

Vid kassan fanns inga biljetter mer att få. Dantes brydde sig icke härom. 

"Ordna du den saken!" ropade han till Richard. "Säg vem jag är." 

Därmed skyndade han uppför trappan till den s. k. dresscirkeln. På samma sida befann sig presidentens loge. 
Cirkeln var till trängsel fylld med människor. Dantes trängde sig igenom. Inte det ringaste tycktes ha passerat. 
Dantes befann sig nu endast tjugu steg från presidentlogen. 

Då öppnades logedörren. 

—Hjälp!" hördes ett rop därifrån. "Hjälp! Hjälp! 

En läkare! Presidenten har blivit skjuten!" 

Dantes stod stilla. Han räckte ut handen och stödde sig mot väggen. I annat fall hade han fallit till golvet. I nästa 
ögonblick hördes ingenting annat än ett förvirrat hemskt skrikande. 

"Jag är läkare!" ropade han sedan. "Låt mig komma in!" 

Alla de omkringstående stodo där förlamade. Man lät honom träda in i logen. I en fåtölj längst fram i logen, med 
huvudet lutat mot ryggstödet satt en man. Sakta runno några blodsdroppar nedför bakhuvudet, en dam böjde sig 
över honom. 


Det var Lincoln.— 479 — 



Dantes gick fram till honom, den sårades ögon voro slutna; hans ansikte såg lugnt ut och förrådde inga smärtor. 

Richard hade nu även kommit fram till logen. Dantes vinkade åt honom med handen, att han skulle stanna. Den 
gamle mannens ansikte hade hlivit nästan lika vitt som hans hår. Han betraktade länge den sårade, sedan höjde 
han sakta på presidentens huvud. Ett lätt stönande och en darrning, som av smärta följde på missionärens 
heröring. Dantes knäppte samman sina händer och hans läppar rörde sig sakta. Sedan vände han sig hort och gick 
emot Richard. 

"Bed för honom min son!" sade han. "Bed att Gud snart gör slut på hans plågor. Allt är förlorat. Han kommer att 
dö redan i denna natt." 

Det larm som nu uppstod i teatern var fruktansvärt. Den förskräckliga nyheten spriddes först nu hland puhliken. 
Under förfärliga svordomar och förbannelser störtade männen upp på scenen, kvinnorna skreko och avsvimmade. 

"Här ha vi ingenting mer att göra, Richard!" sade Dantes. "Det är förbi! Låt oss gå!" 

De trängde sig fram genom den anstormande mängden, som ville höra närmare detaljer genom dem. 

"Tyst, mina vänner!" sade Dantes, med en lugnande handrörelse. "Stör icke en döende!" 

"En döende!" stönade man från alla håll. Därpå följde ett vilt skrik, sedan dödstystnad. 

Dantes och Richard lämnade teatern. De ville stanna i närheten och togo ett rum på ett hotell mitt emot. Där satte 
de sig vid fönstret utan att tända ljus och sågo ut på gatan. De hörde varje ord, varje nyhet. De sågo, hur man bar 
in presidenten i huset intill. De hörde, att man även hade försökt ett attentat mot statssekreterare Seward. Den 
sjuke mannen hade även bli-,, 480 — 

vit mördad, hördes i början, men senare meddelades, att han endast var sårad. 

Timtals talade Richard och Dantes icke med varandra. De hade heller ingenting att säga varandra. Telegrammet, 
som Dantes hade avsänt, hade alltså icke anlänt; själva hade de endast kommit en enda minut för sent. Ödet hade 
icke velat att de räddande skulle komma att ingripa. 

Senare sökte de, att få erfara noggrannare detaljer. Vem hade kunnat tänka på att sova en sådan natt? De gingo in 
i grannhuset, dit man hade burit den döende. Republikens tjänstemän kände igen dem och man lät dem passera. 
Men de gingo icke in i det rum där den döende låg. Dantes visste, att ingen räddning var möjlig. Eör honom var 
presidenten redan död — hans aningar hade besannats. 

Mördaren hade förstått, att skaffa sig tillträde till presidentens loge, genom att förete ett kort från general Grant 
och därigenom, att han sade sig medföra viktiga meddelanden från generalen. Sedan hade han snabbt stigit in i 
logen, på ett stegs avstånd fyrat av ett skott på Lincoln, till sitt eget försvar dragit en jaktkniv, klättrat över räcket 
och hoppat ned på scenen. Han hade dock fastnat med ena sporren i en flagga som prydde presidentlogen och 
hade fallit ned. Snabbt hade han åter rest sig upp med ropet: "Sic semper tyrannis!" och ilat mellan kulisserna. 
Mördaren kände tydligen mycket noga till teatern. I första överraskningen, då ingen visste vad som hade hänt, 
försökte ingen uppehålla honom och han hann ut på gatan utan att bliva hindrad. Men man hade känt igen 
honom. Det var John Wilkes Booth, vilken sedan ett par dagar, i halvberusat tillstånd, hade drivit omkring i 
Washington. Åt alla håll hade man utskickat förföljare, hitintills förgäves. 

Eöljande morgon hade Abraham Lincoln avlidit, och— 481 — 

den fruktansvärda nyheten spreds över hela jorden. Sydstaterna hade hämnats. Lika lömskt som de hade börjat 
kampen, hade de också avslutat den. De sista ord, som Lincoln uttalade innan han gick till teatern hade varit 
försoningens, riktade till Cofax, som stod i begrepp att resa västerut. Men för Sydstaterna existerade det ingen 
försoning; de voro behärskade av hämndlystnad. De hade icke kämpat för ideella mål, utan för sin egen fördel, 
för bibehållandet av slaveriet, för den vinst, som de kunde göra sig genom det djuriska undertryckandet av den 
svarta människorasen. De hade i denna kamp blivit besegrade — de hoppades, att ännu en gång resa sig, då 
Nordstaternas stora män och generaler hade fallit för lönnmördarnas hand — och lyckades det icke, så hade de 



åtminstone hämnats, genom förlusten av sin älskade förare hade Nordstaternas segertriumf hlivit förgiftad. Så 
smädligt som Sydstaterna hegynt så slutade de också. 

Sedan Dantes hade haft ett längre samtal med Grant, Johnson och Sherman, lämnade han i slutet av april månad 
Newyork, och sina sörjande vänner för att resa till Mexiko. 

18. QUERETARO. 

Det var en av de underbara februaridagar, som i Mexiko förenar vårens hela ljuvlighet, med sommarens glans 
och färgprakt, då en liten skara ryttare red upp för ett brant och kalt berg. Vägen var så oländig att varje häst 
själv måste bana sig sin väg. 

Skaran utgjordes i allt av sju personer: fem tycktes vara officerare, man kunde åtminstone antaga det på grund av 
de röda revärerna på byxbenen. 

Det var den unge kejsar Maximilian, som Eouis Napoleon hade skickat till Mexiko och som han sedan— 482 — 

utan stöd lämnade där, som nu med några av sina högre officerare gjorde en rekognosceringsritt. I tro, att 
Mexikos spanska infödda, som avkomlingar från de gamla spanjorerna, med glädje skulle mottaga en prins av 
huset Austria, hade han kommit till Mexiko, som det hette på folkets önskan — men folket hade förut blivit 
dresserat genom franska bajonetter. Nu insåg han klart, att man hade vilselett honom. Inom landet saknade han 
stöd; icke de spanska infödda slöto sig till honom utan endast de stackars föraktade indianerna, för vilka de vita 
aldrig hade haft mycket övrigt. Även Erankrike hade övergivit honom; marskalk Ba-zaine hade för länge sedan 
med sina trupper begivit sig tillbaka till Erankrike. Nordstaternas seger, och unionens återställande hade 
tillintetgjort de franska spekulationerna. Ett franskt Mexiko kunde icke mer grundläggas, varifrån en napoleonsk 
dynasti kunde utbreda sig till Virginien och Georgien. Maximilian var nu hänvisad till sina egna krafter. Ensam 
stod han mot ett land, som redan sedan årtionden hade proklamerat republiken, som ingenting ville veta om 
europpeisk inblandning; som var tillfreds med sina förhål landen, hur dåliga de nu än voro. Han förfogade 
knappast över tiotusen man och en miljon piaster. Men om han även hade kommit hit sorglös — nu kvarhöll 
honom hans hederskänsla; han kunde icke mer komma tillbaka. Han hade stått i begrepp att återvända t ill 
Europa, han hade redan sett Mexikos blå golv, över vilken ett vänskapligt, fartyg lätt hade kunnat föra honom 
tillbaka till hans eget fosterland. Men han hade icke gått. Vem kan med bestämdhet säga, vad som höll honom 
tillbaka? Var det vänners svekliga löften? Var det stolthet eller ärekänsla? Var det hoppet om en ännu möjlig 
seger? Ännu en gång hade han samlat några få av sina trogna omkring sig, han hade lämnat sin huvudstad 
Mexiko under befäl av en man, som— 483 — 

han höll för att vara den trognaste och duktigaste av sina anhängare, och hade dragit norrut, mot republikanerna, 
som ryckte fram från Potosi, där Juarez sedan någon tid residerade. I Queretaro, en vacker folkrik stad hade han 
slagit upp sitt huvudkvarter. Här ville han avvakta avgörandet. Då han intågade, hade folket tilljublat honom, 
som de antagligen hade tilljublat vilken som helst, som intågar med pukor och trumpeter. Han trodde sig vara 
älskad av folket, han kände förpliktelsen, att hålla sitt ord, och — som han hade lovat det — befria mexikanarna 
från de ständiga inre oroligheterna och göra dem lyckliga. Sorg, tvivel och sjukdom hade under de senaste åren 
undergrävt hans hälsa. Men nu kände han sig bättre. Avgörandet nalkades. Antingen besegrade han 
republikanernas huvudarmé, som drog emot honom, och då var monarkien befästad för lång tid kanske för alltid, 
eller han besegrades — och då var det förbi! En soldat vill ha visshet, han vill, att det stora slaget en gång för alla 
skall avgöra hans öde. Därför kände han sig nu lättare om hjärtat; han hade fattat det avgörande beslutet. 

Då ryttarna hade nått bergshöjden, sågo de en vacker dal, i vilken ängar och träddungar tätt omväxlade med 
varandra. Den låg i djupaste fred och ro framför männen, som drogo fram sina kikare och mönstrade landskapet. 

"Vad heter dalen?" frågade Maximilian. "Hoppets dal", svarade en av officerarna, en man med allvarligt nästan 
dystert ansikte; en av dem, som i vissa drag och genom hudfärgen, förrådde att de voro av spansk börd. 

"Vet ni besked här Eopez?" frågade Maximilian. 



"Jag var här en enda gång för många år sedan ers majestät", svarade Lopez. "Mina hågkomster härifrån äro rätt 
otydliga."— 484 — 

Kejsaren såg åter genom sin kikare. 

"Det tycks ligga en ny, och om jag icke misstager mig stor hyggnad där", sade han. "Vet någon av herrarna vad 
det är för en ort?" 

Ingen visste det. Alla sågo genom sin kikare i den angivna riktningen och meddelade varandra sina 
observationer. Nybyggnaden låg på en högplatå som längre bort förenade sig med den mittemot liggande 
bergskedjan. Man kunde tydligt urskilja en större stenbyggnad, som var omgiven av en del nya delvis endast av 
bräder sammanfogade smärre hus. 

Det är glädjande, att någon även i dessa oroliga tider odlar och bygger här", sade kejsaren. "Jag tror, mina herrar, 
att vi obehindrat kunna rida dit och höra oss för vem som bor där." 

"Omöjligt, ers majestät!" ropade officeren, som liksom kejsaren själv såg ut att härstamma från Europa. "Vi 
skulle komma att avlägsna oss alldeles för långt. . ." 

"Men bästa major, trakten ligger ju i djupaste ro. Och vår eskort kan ju följa oss. Vad menar ni?" 

Frågan var riktad till de mexikanska officerarna. Lopez tycktes ingenting ha' att invända emot förslaget. Mejia 
däremot visade sig mera orolig. Han menade, att man åtminstone måste veta vem som bodde där, och om det 
vore en man, hos vilken kejsaren fick visa sig. 

"Just därom är jag mindre angelägen", svarade Maximilian. "Tyvärr är jag genom de olyckliga förhållandena och 
genom förräderiet, som överallt ligger på lur, förhindrad att blanda mig med folket och oigenkänd prata med vem 
som helst. Just här erbjuder sig ett tillfälle, och då vi genom våra indianska spejare veta, att på 20 leguas avstånd 
ingen liberal lansspets har visat sig, och då jag uppriktigt sagt gärna skulle— 485 ~ 

vilja ha ett glas friskt vatten eller en klunk gott vin-." 

Hela dalen var i sin längd genomskuren av en liten å, som förhindrade vidare framträngande, då den var för bred, 
för att man skulle kunna våga göra ett försök, att låta hästarna hoppa över. De branta stränderna gjorde det även 
omöjligt, att helt enkelt rida över den. 

"Men det måste finnas någon bro här!" utropade kejsaren förargad. 

"Jag ser den redan, där i den lilla skogen mitt emot haciendan", sade Mejia. "Förresten en utmärkt position här, 
ers majestät, om man kunde locka fienden över floden, och sedan driva honom tillbaka igen och förfölja dem 
över transportabla broar, som lätt kunde slås ihop! över huvudtaget vore jag för, att vi levererade fienden ett slag. 
Det eviga sittandet i staden demoraliserar våra soldater och gör dem modlösa." 

"Nåja, vi få väl se!" svarade Maximilian. 

Inom några minuter hade de uppnått bron, vid den lilla skogsdungen, som förde över till andra sidan. Den var av 
helt ny och utmärkt konstruktion, med höga spann, så att den även vid högvatten möjliggjorde övergången. Järn 
och trä bildade huvudbeståndsdelarna. 

"Det ser ut som amerikanskt arbete", sade major Burger. 

"Ni menar väl nordamerikanskt arbete! invände kejsaren med rynkad panna. Han visste mycket väl, att de flitiga, 
outtröttliga och praktiska grannarna i norr voro hans största fiender, även om de icke lågo i öppen kamp med 
honom. 

"Verkligen, där hissa de redan flaggan!" ropade Mejia, och verkligen sågs nu unionens stjärnbanér utbreda sig på 
flaggstången, som var placerad på hacien-dans gavel._ 486 — 

"De ha bemärkt oss därborta och vilja skydda sig mot ett angrepp", fortfor Mejia. "Unionens banér är ännu det 
enda, för vilket våra landstrykare ännu ha respekt." 



"Ja, tyvärr mer än för vårt eget", sade kejsaren dystert. 

"Och mer än för liberalernas", tilläde Mejia. 

Ryttarna hade ovillkorligen hållit in sina hästar. 

"Nå, vill ers majestät ändå göra besök där?" frågade Lopez. 

"Ja, det vill jag!" ropade Maximilian. "Men ingen får veta vem jag är. Kalla mig där bara överste, mina herrar, 
gärna för mig överste Palocio; det är ett ganska vanligt namn. Major Burger, giv våra soldater anvisning, att hålla 
ögonen på haciendan även från baksidan!" 

Därmed red han långsamt mot nybygget. 

Det visade sig nu, att det härskade en livlig rörelse på haciendan. Ett betydande antal arbetare, delvis bestående 
av nordamerikanare och delvis av mexikanare — vilket man lätt kunde fastställa av klädedräkten, tycktes vara 
sysselsatta med att gräva en brunn. Andra förbättrade taken på utbyggnaderna. Andra sågos på en höjd, vara 
sysselsatta med planteringsarbeten. Ingen av dem lät sig störas genom främlingarnas ankomst. Några stora 
hundar stodo vid den breda inkörsvägen, som förde in på gården. Som nästan alla mexikanska haciendor vette 
även denna mot gården och var omgiven av en stor och massiv mur. 

"Tillbaka!" ropade en kraftig stämma åt hundarna, och omedelbart därpå visade sig en ung man i den förmögne 
lantbrukarens lätta dräkt, men dock icke i mexikansk nationaldräkt. Han såg ståtlig och manlig ut, hade även 
något i sitt sätt som påminde om den f. d. soldaten. Han kunde vara ungefär tjugusex år gammal, kanske något 
äldre, men han gjorde i sitt upp-_ 487 — 

trädande intryck av att vara en fullkomligt säker och självmedveten man. Han lyfte lätt på sin stråhatt, och 
frågade på god spanska, vem han hade äran att tala med. 

"Vi äro några officerare från den kejserliga armén!" svarade Mejia. "Vi skulle gärna vilja veta vem detta nybygge 
tillhör och höra om vi kunde få ett glas friskt vatten. 

"Herrarna äro mig välkomna på haciendan!" svarade den unge mannen, tog av sig hatten och bugade sig. "Denna 
hacienda tillhör mig och mitt namn är Morrel de Tréport." 

Ett lätt utrop undslapp kejsaren; namnet var honom icke obekant. Kapten Morrel hade utmärkt sig i flera strider 
mot liberalerna, senare tagit avsked och köpt en egendom i Mexiko. Tidningarna hade berättat därom; kejsaren 
hade bara icke vetat var den unge fransmannen hade sin hacienda. 

På Morrels rop kommo flera drängar för att hålla officerarnes hästar. Edmond de Tréport visade herrarna vägen. 
Det låg något så fint och elegant i hans väsen, att kejsaren med tydlig välvilja mönstrade Tréport. 

"Vi ha ändå icke gjort orätt i, att giva efter för vår nyfikenhet", sade han sakta till Mejia, och denne nickade 
samtyckande. Edmond hade redan då de trädde in i hallen, givit en tjänare order på ett främmande språk, och 
knappt hade officerarna tagit plats omkring det stora bordet i matsalen, då tjänaren — efter utseendet att döma en 
arab — kom in med en jättelik kylare i vilken två vattenkaraffiner och flera vinflaskor voro placerade. En annan 
betjänt utbredde skyndsamt en snövit duk på bordet och en tredje framsatte skinka och kall fågel. Kejsaren, som 
litet trött satt i en fåtölj, åsåg allt med största uppmärksamhet. Husets värd samspråkade vid fönstret med Mejia 
och—488 — 

meddelade honom namnet på bergstopparna. Nu kom han tillbaka till bordet och bad herrarna, att framföra sina 
önskningar beträffande mat och dryck. Under tiden bragte en betjänt ytterligare andra kalla rätter. 

"Jag vill nu inte längre taga er tid i anspråk!" sade kejsaren. "Jag hoppas, att vi snart få återse varandra, och att 
jag får tillfälle att återgälda eder gästfrihet i Mexiko. Vad tror ni? Komma Juarez band att kunna emotstå oss?" 

"Nåja", svarade Edmond obesvärat, "jag var som ni vet fransk soldat och fann, att dessa band, om de äro 
någorlunda disciplinerade, kunna slåss alldeles utmärkt." 



"Ja, var för sig, men icke i stort", fortsatte kejsaren. "Jag tänker, att vi skola hålla dem stången i Queretaro, tills 
vår armé, som genom den där förrädaren-men ni är ju själv fransman!" 

"Icke så fanatisk, att jag icke måste medgiva, att Bazaine har spelat en mindre ärofull roll, då han plötsligt 
lämnade den kejserliga regeringen i sticket.v 

Kejsaren reste sig upp och såg förbittrad ut. Man såg på honom, hur gärna han velat tala ytterligare om detta 
tema. Men han sade sig nog själv, att här icke var den rätta platsen därtill. 

"Ni håller med republikanerna?" frågade han sedan. 

"Det vill jag icke gärna utan vidare medgiva", svarade Edmond. 'Jag önskar detta land av hela mitt hjärta en snar 
fred, och jag kommer att sympatisera med och understödja den, så långt det kan vara av något värde, genom 
vilken jag hoppas, att landet skall få en snar och varaktig fred." 

"Men hur kan — kejsaren det, om misstroende och illvilja överallt omgiver honom?" ropade Maximilian nästan 
häftigt. "Det finns ingen trohet här i Mexiko. Erövra en provins, ordna allt på det bästa sätt, man hyllar er, tillbed 
jer er, och så snart ni har vänt ryggen_ 489 — 

till komma republikanerna. Ingen tänker mer på de förpliktelser han åtagit sig gentemot er — det är som om 
ingenting hänt, som om ingenting förefallit. Och därtill är landet också så stort! Det skulle behövas en armé på 
hundratusende, för att besätta endast de viktigaste punkterna !" 

Då Edmond ingenting kunde svara härpå, annat än, att det var lika sorgligt som sant och att kejsaren borde ha 
vetat det förut, så teg han. De närvarandes uppmärksamhet blev ännu tagen i anspråk av en gammal man, som 
just inträdde i rummet. 

Det var Dantes. Man lade icke märke till samma ungdomliga vigör och hållning hos honom som förr, han var 
icke bruten, men allt hos honom skvallrade om hans ålder, icke bara det silvergråa håret och skägget, utan även 
den böjda hållningen och den långsamma gången. Efter mordet på Eincoln kunde man observera denna yttre 
förändring hos honom. Vad ålder, ansträngningar och umbäranden icke hade förmått, det hade sorgen efter den 
älskade och vördade döda åstadkommit, och ännu mer än sorgen påverkade honom fasan över den högstes 
oberäkneliga vilja efter vilken alla människor måste foga sig. 

Efter den första hälsningen meddelade Edmond missionären, att han hade blivit far. Ett glatt leende drog över 
den gamle mannens bruna och djupt fårade ansikte. 

"Det är dens tröst, som snart kommer att lämna jorden, att de godas släkten icke dö ut", sade han. 

Edmond frågade som hövlig värd, om hans gäster icke skulle vilja hålla siesta (eftermiddagsvila) hos honom eller 
om de hellre önskade besiktiga haciendan. Kejsaren avböjde, tackade Edmond vänligt och räckte honom handen 
till avsked. 

"Om ni en gång skulle komma till Queretaro eller_ 490 — 

Mexiko", sade han, "så hoppas jag, att ni kommer att besöka mig. Jag är Maximilian av Mexiko." 

"Jag trodde mig ha igenkänt ers majestäts drag", sade han. "Men jag kände mig förpliktad att respektera ert 
incognito." 

"Adjö då!" utropade kejsaren. "Akta er för de Juaristiska banden, de förstå att plundra. Och om jag en gång 
skulle få aptit på rostbiff, så skickar jag till er och appelerar till edert ädelmod." 

"Det skulle glädja mig mycket", svarade Edmond på dessa glatt uttalade ord. Han ledsagade officerarna till 
porten. Herrarna satte sig upp på sina hästar och sprängde iväg. 

Dantes och Edmond sågo tankfullt efter dem. 

"Mannen är icke så illa!" sade Dantes. "Han har god vilja, och det felas honom icke förstånd. Men han har till sin 
olycka kommit till detta land. Ingen bryr sig på allvar om honom, flertalet av hans anhängare tjäna honom endast 



av partihänsyn eller egennytta. Hos nästan alla felar den personliga hängivenheten och troheten, utan vilka en 
monark i svåra tider icke kan uträtta något stort. De enda trogna äro österrikarna som han tagit med sig. Men vad 
kunna de uträtta? Vad hjälper det honom, om han tappert försvarar sig några månader mot republikanerna? Ja, 
om han t. o. m. segrar, i Mexiko kommer man icke att hylla honom. 

Jag önskar icke, att han faller i republikanernas händer. Juarez själv är icke blodtörstig, men i hans närhet finnes 
några män, som gärna vilja statuera ett exempel, och som skulle komma att göra allvar av med en krigsrätt." 

"Jag hoppas, att detta land kommer att besparas ett sådant dåd!" sade Edmond. "Men, min käre far — vi skola 
icke sörja alltför mycket över personer, som ändå aldrig skulle komma att följa våra råd! Låt_ 491 — 

oss betänka, att land och folk förbli desamma trots alla växlande regeringar, och att vi huvudsakligast måste 
verka för de förstnämnda. Kom nu och se på min präktiga pojke I Och hur kommer icke Inez att glädja sig!" 

"Ja, låt oss njuta av det närvarande!" utropade den gamle med en suck av lättnad. 

De gingo in i haciendan. 

Under tiden red kejsaren i fullt galopp längs dalen tillbaka till samma trakt varifrån han hade kommit. Han ville 
icke tala. Samtalet i haciendan hade nedstämt honom. Han visste tyvärr mer än väl, att hans ställning var 
förtvivlad. Måste även andra säga honom det? Hans enda tröst låg i den förhoppningen, att detta tillstånd snart 
måste få ett slut. 

Så småningom började han därefter samtala om militär- och terräng-förhållanden. Kejsaren undvek med avsikt 
att tala om haciendan, ehuru Mejia och även major Burger i sin naivitet flera gånger återkommo med 
hänsyftningar om den vänliga värden, hans angenäma väsen och vad han hade berättat om sina planer. 

Efter en och en halv timme nådde officerarna fram till Queretaro, en efter den tidens amerikanska förhållanden 
stor och betydande stad med nära 50,000 invånare. Som de flesta mexikanska städer var den icke befästad, men 
erbjöd ändå några för försvaret mycket fördelaktiga strategiska punkter. Klostren i Mexiko äro mycket stora och 
massivt byggda och stå nästan alltid tomma. De bilda därför, om de ändamålsenligt äro inriktade för försvar och 
förses med skansar fasta punkter, som icke äro så lätta att intaga. 

Queretaro hade huvudsakligen två sådana platser: M E 42_ 492 — 

Convent de Ea Cruz i östra delen av staden, med en med kraftiga murar omgiven kyrkogård, och Cerro de las 
Campanas i nordvästra delen, på en mycket rymlig höjd, där kejsare Maximilian hade slagit upp sitt 
huvudkvarter. Båda dessa punkter behärskade staden. Men dessa båda punkter behärskades i sin ordning av ett 
högt berg, Cimatario, som hitintills icke hade kunnat införlivas med Queretaros försvarslinie. 

Kejsaren saknade tillräckligt manskap. Han förfogade endast över 4000 man infanteri, 3000 man kavalleri och 44 
kanoner. Trupperna bestodo nästan uteslutande av mexikanare. Maximilian hade velat visa, att han kunde lita på 
de infödda, och det långt övervägande flertalet främlingstrupper, d. v. s. österrikarna, hade kvarstannat i Mexiko. 
Gällde det dock att försvara huvudstaden och det lika viktiga Puebla mot de från alla håll framryckande 
republikanerna. 

I ett av husen, som ligga på vägen till Cerro de las Campanas, satt sent på eftermiddagen samma dag, som 
officerarne hade gjort besöket på Morrels hacienda, en ung fru vårdslöst tillbakalutad i en varken särskilt ny eller 
ren men bekväm fåtölj. Genom det öppna fönstret, som beskuggades av en markis, kunde man se uppåt Cerro de 
las Campanas. Hon rökte cigarretter, en fylld låda och en liten skål med glödande kol stod bredvid henne. 
Rummet var mycket enkelt möblerat, som bruket är hos de flesta mexikanare, som icke kunna glädja sig över 
särskilt stor rikedom. En matta på stengolvet, ett massivt bord, några rankiga stolar, en gammal fåtölj, liknande 
den i vilken den unga frun satt, och en hylla vid den annars kala väggen, ingenting mer. Dörren till rummet intill 
stod öppen, och man såg in i ett litet sovrum, i vilken icke hängmattan saknades, vilken är mexikanaren 
oumbärlig för hans siesta. 



Det var en kvinna, ungefär tjugufyra år, med ett finskuret ansikte, glänsande brunlockigt hår och outsägligt— 493 


längtansfulla ögon — Marion Lamothe. Hon hade icke förlorat mycket av sin skönhet, bara hennes figur hade 
blivit något fylligare, och ungdomens första friskhet var svunnen. Omkring ögon och mun kunde man se de där 
egendomliga dragen, som för kännaren förråder lystnad och lättsinne. 

Hon var nu donna Guarato. Don Luis hade genomdrivit sin vilja, han hade fått sin mest brännande önskan 
uppfylld, visserligen endast genom sammanträffandet av för honom gynnsamma omständigheter. 

Och som om ödet icke hade velat unna hennes svårt prövade fader någon annan lott, än att se det bli verklighet, 
som i grund och botten var honom oangenämast och vedervärdigast — dotterns förbindelse med en man, som 
han föraktade, — dog han snart därefter. På en resa till Veracruz hade han fått en febersjukdom. Underskattade 
han faran, eller var livet honom likgiltigt — vem kan veta det? Han bekymrade sig icke vidare om febern och dog 
fjorton dagar efter sin återkomst. 

Under de tilltrasslade förhållandena som rådde i Mexiko, var det icke att tänka på, att kunna sälja haciendan 
fördelaktigt, ehuru Lamothe hade upparbetat den betydligt. Don Guarato hade varit tvungen att övertaga den; då 
han var svartsjuk, och insåg att en partigängares liv var mycket farligt, så hade han stor lust att åter bliva 
haciendero och i lugn fridfullhet leva ensam med Marion på haciendan. Men Marion förklarade sig absolut vara 
däremot. 

Vid denna tid hade fransmännen ryckt in i Mexiko. Dit till huvudstaden ville de flytta. De tusen uns, som en 
granne gav för haciendan, tycktes dem vara en oerhörd summa. Nog av, det unga paret flyttade till huvudstaden. 

Från och med denna tid blev don Luis liv en ständig plåga. Hans svartsjuka lämnade honom ingen ro,— 494 — 

och han visste, att han hade alla skäl därtill. Så mycket som möjligt drog han in på nöjen och fick därför sällan 
ett vänligt ord från henne. Han kunde dock icke bevaka henne så strängt, som han hade hoppats. Då general 
Bazaine hade kommit till Mexiko, fick don Luis en ganska inbringande post i intendenturen, vilken emellertid 
ofta tvingade honom till resor utåt landet. Det sades, att en inflytelserik officer hade skaffat honom platsen utan 
att don Luis hade gjort någon ansökan därom. Och så var det också. 

Officeren hade sett Marion och kommit överens med henne. Det varade ungefär ett år. Då anade don Luis oråd. 
Men Marion förstod, att lugna honom, vidare stod officeren för högt för don Guaratos hämnd. Endast en sak 
kunde han genomföra: att de flyttade till Puebla. 

Nu kom kejsare Maximilian till Mexiko. Marion, i allt en motsats till sin far, svärmade för yttre glans och allt 
som stod i förbindelse med de höga och mäktiga på denna jord. Förresten var hon övertygad om sin skönhets 
stora makt, och hade försökt allt möjligt för att bliva observerad av kejsaren. Men antingen tyckte denne icke om 
henne, eller hans många sorger tillät honom icke att inlåta sig på någon kurtis — nog av hennes bemödanden 
hade varit förgäves. Hennes belägenhet började bliva sorglig. 

Don Luis hade blivit ertappad med underslev och hade endast Marions knäfall för en minister att tacka för, att 
han slapp undan med endast avsked från sin tjänst. Faderns arv var förbrukat. Fattigdomen började hota den 
sköna fransyskan — det förfärligaste, som hon kunde tänka sig! Men don Guarato älskade henne för mycket, för 
att tåla, att hon utnyttjade sin skönhet till att fylla källare och kök. 

Marion var alltså nödsakad, att försiktigt och på egen hand avhjälpa sitt yttre elände. Då hon hade talang—. 495 


för teckning och målning, målade hon solfjädrar och andra småsaker och berättade sedan för sin make, hur 
fördelaktigt hon sålde dem. Sanningen erfor don Gua-rato icke. Han samtyckte också, då Marion föreslog honom 
att flytta till Queretaro, vilken stad var bekant för sina billiga levnadskostnader. Han hade ingen aning om, att 
Marion endast följde en herre, som hade erhållit en mycket inkomstbringande tjänst från regeringen därstädes 
och även för övrigt var mycket förmögen. Han vande sig så småningom vid, att hans fru underhöll honom och 



trodde, att allt gick rätt tillväga. 

Då kejsar Max i februari månad kom till Queretaro, för att där avvakta juaristernas framryckning, hade det 
lyckats don Luis, att få en plats som sergeant vid den kavalleriavdelning, som ledsagade kejsaren på ritten till 
Edmonds hacienda. 

Denna eftermiddag borde don Luis Guarato redan ha varit tillbaka, ty kejsaren hade redan för länge sedan 
återkommit till Cerro de las Campanas. Guarato skulle emellertid övertaga vakten i stället för en annan sergeant, 
som ännu icke återkommit från en proviantering. Han hade genom ett bud låtit sin fru erfara detta och hon kunde 
nu alltså ostört ägna sig åt en man, som sedan någon tid i all hemlighet hade börjat kurtisera henne. 

Denne man satt nu mitt emot henne i den andra fåtöljen och rökte lika outtröttligt som hon den ena cigaretten 
efter den andra. Han var en bleklagd ungefär trettioårig man, med ett mycket regelbundet ansikte, som emellertid 
var märkt av för tidiga rynkor och som förrådde en stormigt genomlevd, av vilda lidelser härjad, ungdom. Hans 
kostym var icke mexikansk utan europeisk och förrådde en viss omsorg, ehuru den varken var ny eller elegant. 

Utan tvivel hade denne man sett bättre dagar och_ 496 — 

hade nu råkat i misär. Han kallade sig kapten Bran-don och sade, att han hade lämnat sitt fosterland Georgien, 
emedan han icke kunnat fördraga Nordstaternas seger över Södern. Det var Ralph Pettow. 

Vore det icke en fördömlig svaghet, att hysa om också en skymt av medlidande med en människa av Pettows 
slag, så skulle denne förbrytares lott säkerligen ha framkallat ett visst beklagande. 

Upproret hade misslyckats. Fattig, förtärd av vanmäktig hämndlystnad och avund hade han varit tvungen att fly. 
Då han icke kunde vänta sig någon nåd. Aldrig skulle han kunna återvända till sitt hemland, där bödelns yxa eller 
galgen väntade på honom. Och även i främmande land kunde han aldrig hoppas på, att få intaga en ställning av 
någon betydelse. Sitt verkliga namn vågade han icke nämna, det var nästan varje amerikanare, åtminstone 
amerikansk tjänsteman, bekant. Nu återstod honom ingenting annat än att så gott han kunde slå sig fram genom 
livet. 

Han, mr. Everetts rike släkting, den f. d. tonangi-vande bland newyorks ungdom, hade varit tvungen att tjäna sitt 
bröd som vanlig hamnarbetare i flera mexikanska hamnstäder, tills det äntligen hade lyckats honom, att spara så 
mycket, att han kunnat köpa sig en ganska bra kostym och resa till Mexiko, där han hoppades att snart åter kunna 
svinga sig upp igen. 

För ögonblicket innehade Pettow en tjänst som sekreterare hos en regeringstjänsteman, som stod i alldeles 
särskild gunst hos donna Marion Guarato. 

Ralph hade snart nog märkt, att ett hemligt förhållande existerade mellan hans arbetsgivare, don Mar-jes och den 
sköna Marion. Han hade ju icke mycket annat att göra, än att grubbla och utspionera folks hemligheter. Han hade 
alltså sökt göra bekantskap med don Guarato och snart nog också lyckats häri,— 497 — 

ty don Luis drack brorskål med var och en 8pm bjöd honom på Pulque eller Aguardiente. 

Han såg dock inte gärna, att dessa dryckesbröder kommo hem till honom, om de voro unga och sågo bra ut. Men 
Ralph, som var don Guarato så överlägsen i slughet, som en jätte är starkare än ett barn, hycklade en vansinnig 
lidelse för en förnäm dam i Queretaro och talade om självmord, om icke denna dam snart skulle giva honom sitt 
jaord. Under sådana omständigheter hade Guarato, för den nyförvärvade vännen, som tillförsäkrade honom hela 
sitt inflytande, även öppnat dörren till sitt hem, och Ralph hade varit klok nog, att dölja det intryck, som Marion 
hade gjort på honom. 

Ja, hon hade verkligen gjort intryck på honom. Eliza hade han aldrig älskat; endast hans äregirighet hade sporrat 
honom till att försöka erövra henne. Även Georgiana hade i själva verket varit honom likgiltig. Man vet ju med 
vilket lättsinne unga män inlåta sig i förbindelser med gifta kvinnor. Men i Marions väsen låg något som lockade 
och fängslade honom. 



Ralph ägde alltjämt ett egendomligt, vilt dystert utseende, som icke förfelade att göra intryck på många kvinnor. 
Om Ralph hade uppträtt som en rik man, så hade Marion säkerligen genast lämnat sin don Mar-jes för hans skull. 
Men Ralph var en fattig sekreterare — med sådana harnsligheter befattade sig Guaratos hustru icke gärna. 
Insatsen var för hög i förhållande till vinsten, upptäckten alltför farlig gentemot nöjet av en sådan flirt 

Så resonerade Marion till en hörjan, då Ralph lät henne förstå, att hon hade gjort intryck på honom. Men Ralph 
kände kvinnorna eller åtminstone en stor del. Han förstod att taga Marion och att snart intressera henne. För 
Marion var redan det ett stort nöje, att höra en så flytande franska och att få prata om498 — 

allt möjligt. Ralph markte också snart nog, att hon hörjade intressera sig för honom. 

Allra tydligast hade det hlivit honom denna eftermiddag. Han hade vågat att kyssa hennes hand, men hon hade 
genast dragit den till sig med orden: "Jag hör steg!" 

Men det hade endast varit hudets steg som man hade hört, med meddelandet, att Guarato måste stanna ännu en 
stund i Cerro de las Campano. Just nu hade Ralph alltså några timmar på sig, som han kunde använda väl. 

"Jag märker, att ni har det långtrådigt i mitt sällskap min sköna fru!" sade han och reste sig snahht upp. "Jag vill 
alltså lämna er ensam; tiden kommer då att gå så mycket fortare för er." 

"Prata inga dumheter!" ropade Marion leende. "Om ni har tid så stanna hara. Om icke, så måste jag lida det 
förfärliga och se er gå. Vad var det vi talade om nu igen?" 

"Om min gränslösa kärlek till er!" svarade Ralph. 

"Pardon — vi talade om kejsaren, och om han skall kunna hålla sig" sade Marion. 

"Det var förut!" invände Ralph. "Allra sist talade vi om mitt hjärta, och mina läppar talade på eder hand ett språk, 
som ni tyvärr icke vill förstå." 

"Verkligen. Låt oss tiga om den saken!" sade Marion, tändande en ny cigarrett, "ni är en så förnuftig man — ni 
känner don Guarato — ni vet, vad som skulle hli följden, om han anade, att ni gör mig er kur. Det är farligt för 
mig och för er!" 

"Jag känner endast faran för er!" sade Ralph föraktligt. "För mig finnes det aldrig någon fara och har aldrig 
funnits någon." 

"Nåja, så tänk på mig!" sade Marion med ett leende. "Ingen av oss är något harn mer." 

"Jag kan inte säga det om mig," genmälde Ralph— 499 —- 

hastigt "Beträffande min hjärteangelägenhet och min kärlek är jag alltid ung, som ett harn. Men jag kan även vara 
mycket omtänksam och förnuftig, och ni tvingar mig därtill. Skall jag tala mycket sansat med er nu madam?" 

Han flyttade sin fåtölj så, att han kom att sitta alldeles mitt emot henne och såg henne djupt in i ögonen. 

Men Marion var van även vid sådana eldiga hlickar. 

"Så tala då!" utropade hon, även hon sättande sig tillrätta och hlåsande cigarrettröken upp mot taket. 

"Nå alltså !" sade Ralph. "Skulle ni vilja fly med mig, om jag ägde tjugu- eller trettiotusen piaster?" 

"En ganska hra summa!" sade Marion gapskrattande. "Säg mig hara varifrån ni skulle taga den?" 

"Ni har ännu icke hesvarat min fråga," invände Ralph. 

"Nåja, ni talar om en möjlighet, som förefaller mig ytterst osannolik!" ropade Marion. "Lika gärna kunde ni säga: 
vill ni skänka mig en kyss på vägen, om vi håda hoppa ner från Convent de la Cruz' högsta torn?" 

Ralph skrattade kort. 

"Helt så otrolig är min förutsättning väl dock inte", sade han. "Jag har en möjlighet, Marion —jag har en 
möjlighet, att få den summan." 



"Äh, vilka fina möjligheter har min älskvärde make icke redan haft!" sade Marion ryckande på axlarne. 

"Vill ni jämföra mig med den?" ropade Ralph uppbrusande. "Har jag icke sagt er, att jag en gång förfogat över 
hundratusende? Skulle jag inte kunna få dem tillbaka en gång?" 

Det skulle glädja mig för er skull, om ni åter skulle bli en rik man," sade Marion. "Laterna därtill har ni redan — 
det märkte jag genast. Nå, kort och gott, varifrån vill ni taga pengarne?" 

"Det är min hemlighet," svarade Ralph. Jag skulle endast söka att skaffa pengarna, om jag vore säker på,— 500 


att ni ville fly med mig, annars bryr jag mig inte ©m dem." 

"Verkligen inte? Ni skulle verkligen icke vilja besvära er med en sådan summa, om ni icke fick mig på köpet?" 
ropade Marion leende. 

"Jag älskar er!" svarade Ralph kort och bestämt. "Skämta icke!" 

"Men käraste vän," svarade Marion, "då komma vi aldrig att bli ense med varandra. På en så obestämd 
förhoppning —" 

"Det är ingen obestämd förhoppning, det beror bara på mig att lyfta pengarna!" ropade Ralph. 

"Vill ni stjäla?" frågade Marion. 

"Och vad skulle det göra, om jag gjorde det för er skull?" svarade Ralph med ett hemskt leende. "Vad kvarhåller 
er här? Vad förlorar ni, om ni går bort med mig — kanske till Europa — till Paris?" 

Paris utövade ännu sin gamla förtrollning på Marion, hennes ögon lyste upp. 

"För möjligheten, att få komma till Paris vore jag sannerligen i stånd att begå en dåraktighet", sade hon 
skrattande. 

"Nå, utmärkt, då lovar jag er, att vi fara till Paris!" sade Ralph. "I don Guarato förlorar ni ingenting. Han kommer 
att så småningom gå förlorad i glömskans mörker. Och vad don Marjes betyder för er„ hoppas jag åtminstone 
också på att kunna bli för er." 

Det var första gången, han nämnde Marions förhållande till hennes älskare. Hon bleknade lätt och darrade, såg 
med stora ögon på honom men skrattade sedan till. 

"Vem har inbillat er det?" ropade hon. 

"Inbillat eller icke", sade han "jag vet så tämligen, vad jag vet. Tvinga er kan jag inte. Begär ni, att jag faller ner 
på mina knän och tigger? Gärna det! Men jag tycker, att det måste vara er nog, om jag för— 501 — 

säkrar er, att jag älskar er och att jag vill dela min framtid med er." 

'Jag vill tänka på saken", ropade sennoran alltjämt i skämtsam ton. "När hade ni då tänkt att lyfta er skatt?" 

"Det beror på mig," svarade Ralph. 

"Nå, så gör det då genast, kanske redan i dag!" ropade Marion. 

"Nej, det vill jag inte," genmälde han. "Då måste jag även lämna Mexiko och det vill jag inte förrän jag vet, att ni 
följer med mig. 

"Saken förefaller mig högst osannolik, monsieur Brandon," sade Marion. Det syntes på henne, att hon överläde 
men ännu tvekade. 

"Nå, som ni vill," sade Ralph och ryckte nästan föraktligt på axlarna. "Antingen går jag med er eller utan er, helt 
efter ert eget val. Jag kan inte mer uthärda livet här. Om man som jag är van vid att vara den förste och befalla, så 
sätter man allt på ett kort, bara man slipper ifrån en belägenhet som den nuvarande." 

"Befann ni er verkligen förr i så goda förhållanden ?" frågade Marion intresserad. 



Ralph skrattade bittert. 

"När vi blivit intimare med varandra," svarade ban. "Så tänker jag berätta en bel del därom för er. Men — en sak 
vill jag ändå nämna. Don Marjes kommer icke att stanna så lång tid till i sin tjänst. 

"Varför inte?" frågade Marion förvånad. 

"Nåja, emedan — vi talade ju redan tidigare därom — kejsaren icke kan hålla sig längre. Visserligen har don 
Marjes en egen icke så obetydlig förmögenhet. Men den är ändå icke så stor, som man tror; biinkomsterna i hans 
ställning är det som tillåta honom slösa litet. Nog av, min kära Marion — säg ja, och kanske äro vi då redan inom 
fjorton dagar på väg till Paris!"— 502 — 

Han såg därvid på henne med en blick, vilka män av hans slag förfoga över, och vilken kvinnor sådana som 
Marion svårligen kunna motstå. Ralph hade stigit upp och tagit hennes hand. Men Marions skarpa Öron hörde 
ljudet av steg. 

"Sätt er!" sade hon snabbt. "Guarato kommer. Mitt svar får ni i morgon — i övermorgon !" Ralph satte sig 
snabbt; några sekunder därpå inträdde Guarato. 

"Lyckligtvis blev jag snart avlöst," sade han stönande. "En väldig hetta för att vara i februari. Ni har hållit min 
fru sällskap en stund — det är rätt. Och hur står det till med den andra?" 

Ralph förstod naturligtvis denna antydan på sin hop-diktade olyckliga kärlek, antog en mycket missnöjd min och 
svarade kort och avvärjande, så att Guarato måste gapskratta. Ralph spelade mot honom den inskränkte och lät 
med avsikt Guarato driva litet med sig, emedan kreolen därigenom blev invaggad i säkerhet. Därtill kom, att 
Ralph icke flytande talade spanska eller åtminstone icke Guaratos dialekt, och han lät avsiktligt denne upprepa 
mången sats, som han låtsade sig icke förstå. Kreolen trodde sig däri se en brist på förstånd, vilket han ibland 
visade genom skämtsamma infall. 

Så skrattade han nu också över "don Brandons" förargelse, då denne naturligtvis i hans ögon, som olyckligt kär i 
en skön och förnäm dam, spelade en mycket sorglustig roll. Ralph hade stigit upp, som om han hade för avsikt 
att gå. Under tiden kom Marion tillbaka och bad honom, att ävenledes dricka ett glas kall punsch. Ralph lät 
beveka sig och drack med välbehag av den förträffliga blandningen. Guarato stönade av välbehag då han tömde 
sitt glas. 

"Caracho!" utropade han sedan. "Om juaristerna hade vetat om det — i dag hade de kunnat fånga kejsaren som i 
en råttfälla!"— 503 — 

"Verkligen?" Var då?" frågade Ralph till synes likgiltigt. 

Nu berättade Guarato omständligt om rekognose-ringsritten, skildrade alla hinder och svårigheter och kom 
naturligtvis även att tala om haciendan. . . 

"Vi voro bara åttio man," sade han. "Med det tio-dubbla antalet av juaristpacket hade vi naturligtvis blivit 
färdiga. Men hade man skickat 2000 man och omringat haciendan, så hade vi icke haft något annat val än att låta 
hugga ned oss, särskilt om man hade avspärrat bron bakom oss." 

"Vad är det egentligen för hacienda?" frågade Ralph. "Jag har redan hört talas om den. 

Guarato skrattade välbehagligt. 

Marion kommer nog att bli rätt förvånad, då jag talar om för henne, vem ägaren är!" ropade han. "För-sök en 
gång att gissa det, Marion !" 

"Hur skall jag kunna gissa det?" svarade hon obesvärat. "Är det en rik man?" 

"Åh ja, han tyckes vara rikare än kejsaren själv," ropade Guarato som förekom sig mycket viktig över att kunna 
omtala en så utomordentlig och färsk nyhet. "De mexikanska arbetarne och tjänarne säga, att man lever som i 
himmelen på haciendan. Allt vad ens hjärta begär, det får man." 



"Nå, vem är det?" frågade Marion kort. 

"Den franska kaptenen!" ropade Guarato. "Vad hette han nu igen? — Kapten de Tréport, inte sant?" 

"Jaså den!" sade Marion lugnt. "Jag hörde talas om, att han ville hosätta sig i Mexiko." 

Även Ralph hade spetsat öronen, då han hörde namnet. Det var honom ieke ohekant, att familjen Tréport stod i 
förbindelse med familjerna Biichting och Toledo. Han hade ju hört talas om, att Edmond en tid hade uppehållit 
sig hos familjen Toledo, och Alfonso hade överflödat av heröm över sin vän. Nog~ 504 — 

av, namnet erinrade Ralph om förgångna tider, avikna förhoppningar, gjorde honom dyster och uppväckte hos 
honom återigen det gamla hämndhegäret. 

"Ja, han inhjöd kejsaren till frukost" fortfor Gua-rato, "och hans majestät lär ha uttalat sig mycket fördelaktigt om 
honom." 

"Var ligger haciendan?" frågade Ralph och lät noga heskriva sig dess läge. 

"Är han gift?" frågade Marion. 

"Ja, tjänarne sade det, och heskrevo hans fru som en ung slank fin dam," svarade Guarato. "Jag har inte sett 
henne. Hon fick en pojke för åtta dagar sedan." 

Hur lugn Marion än försökte visa sig, kunde hon dock icke förhindra att en mörk skugga drog över hennes 
ansikte. Edmond gift, kanske lycklig far till ett harn — hon själv hade inga harn! — 

"De juaristiska handiterna komma att göra en fin affär, om de plundra honom!" utropade hon och gav 
ovillkorligen uttryck åt den tanke som behärskade henne. 

"Varför? Han tycks hålla mera på juaristerna än på de kejserliga?" svarade Guarato. 

"Nå, det vore just ett tillfälle för er!" utropade hon och hennes blickar flögo över till Ralph, som om hon ville 
säga: Eramåt, erövra min gunst! 

Ralph förstod blicken. 

Antydan, att Marion förut hade blivit försmådd av fransmannen, var nog för honom att kunna följa Marions 
tankegång. 

"Det vore icke lätt,' svarade kreolen. "Eör det första är haciendan väl försvarad — det finns ett par hundra man 
där och de ha mycket goda vapen och för det andra hissar han stjärnbaneret, om han anar oråd, då han har blivit 
nordamerikansk medborgare. 

Ralph spottade föraktligt. Bara han hörde Unionen— 505 

nämnas, såg han rött för ögonen, så att han hade velat skrika av hat och ilska. 

Marion ville icke visa vad som försiggick inom henne, hon var nedstämd genom tankarne på Edmond. Guarato 
nickade till ibland. Ralph ansåg det vara lämpligt att gå. Han kysste Marions hand, såg på henne med glödande 
blickar, fulla av lidelse. 

Ralph bodde i don Marjes rymliga hus. Hans enkla rum hade fri utsikt över staden, dalen och de angränsande 
bergen. Han stod länge vid fönstret och såg ut över landskapet med av den nedgående solen belysta fält och 
bergstoppar med dess djupblå skuggor. Som om han hade fattat ett beslut, gick han sedan ned till don Marjes 
intendent och anhöll om en häst. Han sade, att han ville rida till en närbelägen hacienda, där han hade några 
affärer att ordna. I detta låg ingenting uppseendeväckande. Sådana ärenden hade han ofta att ombesörja, och 
Ralph var därvid alltid litet hemlighetsfull, och visade ett inbundet sätt. 

Han red mot öster. Natten bröt in, men det var klart månsken. Ralph hade låtit Guarato noga beskriva var kapten 
Tréports hacienda låg, och den var nu målet för hans ritt. 



Vad ville han där? Han visste det icke själv. Tre-port stod i förbindelse med dem, som Ralph dödligt hatade, var 
god vän med dem — grund tillräckligt för Ralph, att även hata Edmond, och att i sitt inre känna en hemlig 
längtan efter, att få erfara något närmare, att kasta en blick på den plats, där en människa uppehöll sig som var 
intim vän med Richard — ty i Toledo måste de båda ha blivit vänner, så mycket gissade sig Ralph. Han visste, 
att alla dessa människor, ur vars krets han för evigt var utstött, voro vänner och alltså för honom fiender. 

Få människor voro skickligare ryttare än Ralph. Han övervann därför med lätthet vägens svårigheter, och— 506 


klockan var ungefär tio, då han red ned till "Förhoppningens dal". Han hade medtagit en liten kikare och vid det 
nästan dagsljusa månskenet upptäckte han haciendan på något avstånd. Anländ till bron vid den lilla skogen, 
band han sin häst vid ett träd och gick vidare till fots. Han gick omkring haciendan i en stor båge, tills han nådde 
fram till en kulle bakom densamma. I några av rummen brann det ännu ljus. Ralph tog sin kikare för att se bättre. 

Den första, som han såg var Dantes. Denne mans ansikte och gestalt förblev för den, som en gång hade sett det 
oförgätligt, och nu igenkände Ralph honom också genast. Nu visste han precis vilken roll denne man hade spelat 
i Richards liv. Ehuru familjerna Biich-ting och Everett hade gjort allt för att hemlighålla Ralphs hemska 
förbrytelser, så hade de dock icke kunnat undvika, att efter Richards återkomst, lämna uppgifter till domstolen, 
om vad som hade hänt. Dessa meddelanden hade varit så sällsamma, att domarne icke kunnat tiga härmed, utan 
berättat det skedda för utomstående. De voro icke så finkänsliga som Richard, Eliza och mr. Biichting med 
dennes maka eller mr. Everett, vilka även nu försökte tysta ned saken. Så hade på detta sätt historien med alla 
detaljer kommit till publikens öron och i tidningarna. En fransk, i Mexiko utgiven tidning, hade översatt den 
utförliga artikeln, och där hade Ralph även läst den. Han visste nu, att det varit Dantes, som räddat Richard på ett 
så underbart sätt i Providence, och som vidare på grund av Justus Whites meddelanden hade tillintetgjort Ralphs 
plan att bortföra Eliza — nog av, denne man ensam var skuld till, att Ralps brottsliga planer hade misslyckats. 

"Dig skulle jag med kallt blod kunna skjuta néd!" mumlade Ralph. "Men det är för litet. Om jag bara— 507 — 

visste, hur jag skulle kunna träffa dig ännu smärtsammare än döden!" 

Ralph stod i begrepp att lämna kullen och återvända, sedan han noggrant hade mönstrat ortsförhållandena, då han 
plötsligt på avstånd till vänster om sig hörde skrammel. Det lät som åsneklockor, som pisksmällar, rop, 
framdrivande av djur, allt detta ljöd så klart och tydligt i den stilla månskensnatten, att Ralph kunde förstå varje 
ord. 

Vad kunde det vara? En karavan med resande, som avsiktligt eller av en ren tillfällighet kom förbi haciendan? I 
alla fall beslöt Ralph att vänta. Han såg med kikaren bort i den riktning varifrån ljuden kommo och såg nu två 
resvagnar följda av ett antal mulåsnor och en mängd pådrivare. Dessutom redo flera män framför och bredvid 
vagnarna. Hela tåget erbjöd en ståtlig anblick. 

Ralph anade, kände, att något överraskande väntade honom, då han betraktade det annalkande tåget och blodet 
stockade sig mer och mer i hans hjärta. Där redo tvenne män bredvid vagnarna, deras gestalter, ehuru han endast 
såg de mörka silhuetterna, väckte minnen hos honom. Och där red ännu en man, som absolut måste vara honom 
bekant. Tåget försvann för några minuter bakom klipputsprången och träden. Sedan dök det åter upp framför 
porten till haciendan, en kraftig stämma, antagligen portvaktens, hördes: 

"Varifrån kommer ni? Vilka är ni?" 

Några ord växlades. Ralph lyssnade med framsträckt huvud. Avståndet var betydande, men luften underbart ren 
och natten så tyst. Han förstod icke orden. Men han hörde rösternas klang, och han skakades av en rysning. 

Sedan knöt han nävarna och sträckte upp armarna, som om han hotade någon. Strax därpå såg han en tjänare 
komma in i rummet, i vilket Edmond och Dantes sutto — han såg båda M. B. 43— 508 — 

springa upp och rusa ut. Porten hade under tiden öppnats och hela tåget strömmade in på gården. 

"Richard! Alfonso!" hörde han ropas. 



Ralph vred sig där han satt hopkrupen, på kullen. Han hade alltså hört rätt! Här alldeles i hans närhet! Han hade 
en dolk på sig och ovillkorligen grep han efter den. Det felades icke mycket och han hade sprungit upp och 
störtat dit mitt ihland dem.- 

"Men lugn, lugn!" tillviskade han sig själv. De hefunno sig ju i hans våld! Nu voro de icke mer skyddade av den 
stora staden med sina tusende hinder. Här i Mexikos ensamhet, hefunno de sig nu på en avlägsen hacienda, där så 
lätt hans kula eller dolkstöt kunde träffa dem. Han kunde knappast uthärda hjärtats häftiga slag. 

Det var lätt att gissa, att Edmond ingenting visste om de resandes ankomst. Tydligen hade de velat överraska 
honom. Ralph såg nu hur alla trädde in i rummet. Där var mr. Biichtings vördnadsfulla allvarliga gestalt och 
hredvid honom hans maka — nu tog Eliza av sig slöjan och hälsade på den för henne hitintills ohekante 
kaptenen, även Jeannette arm i arm med Alfonso visade sig — en tjänarinna räckte Edmond ett harn, över vilket 
Eliza och Richard höjde sig och som Edmond kysste, — deras harn, som han hatade vansinnigt! Ett dovt skrik 
undslapp den ensamme mannen. Han kunde knappast uthärda, att se så stor lycka. Han hade varit i stånd att hegå 
självmord. Erån och med denna dag red han flera gånger var vecka över till haciendan, när vännerna sutto 
tillsamman därnere på den stora luftiga verandan — en beundransvärd krets av värdiga, allvarliga, älskliga och 
ungdomliga personer, med vilka Edmonds graciösa maka hade förenat sig — när de hängåvo sig åt denna 
samvaros oskyldiga glädje, då svävade över dem på toppen av kullen Ralphs mörka gestalt, som ett rovdjur och 
hans mörka ögon— 509 — 

horra.de sig stirrande in i den aningslösa kretsen. Han kände redan varje sal och varje rum —ja t. o. m. de olika 
personernas vanor. Så mycket var säkert, att om Ralph hyste någon plan, så lät han den långsamt mogna, ty nu 
ville han gå säker och även träffa säkert. Ett tillfälle erhjöd sig honom, som han aldrig hade vågat hoppas på och 
han ville utnyttja det. Denna hämndtörst var så stor inom honom, att han nästan glömde sina planer med Marion, 
eller åtminstone ställde dem i bakgrunden. Marion märkte det nog, och som nästan alla kvinnor av hennes slag 
började hon finna planen så mycket mer tilltalande, ju mer Ralph tycktes vilja draga sig tillbaka. 

Kanske föreföll han henne mer intressant genom den vilda, hemlighetsfulla glädje och energi som nu tycktes 
behärska hela hans väsen. En dag, då de för en kort stund voro ensamma med varandra, sade hon till honom: 

"Anskaffa pengarna! Jag är eder! Eivet här är outhärdligt långtrådigt!" 

Han svarade med att trycka hennes hand, och bad henne att ha tålamod ännu en kort tid. 

Under tiden hade juaristerna för länge sedan omringat Queretaro, och strider ägde nästan dagligen rum mellan de 
båda partierna. Erån de närliggande höga bergen och särskilt från Cimatario behärskade republikanerna orten. 
Men kejsarens trupper kämpade tappert, och mars och april månader förflöto utan att juaristerna vågade sig på ett 
avgörande angrepp. Kejsar Max räknade med hjälp från Mexiko och Puebla. Eörbindelserna med båda dessa 
städer voro avbrutna. Puebla befann sig i juaristernas våld, Mexiko, där Mar-quez i kejsarens namn förde ett 
skräckregemente, var hårt belägrat av dem. Kejsaren återkom till sin älsklingsidé, att möta fienderna i ett öppet 
fältslag. Han ville draga emot juaristerna och angripa dem hur starka— 510 — 

de än voro. Men därtill behövde han hela sin lilla armé. Han kunde icke lämna några trupper i Queretaro, och 
ändå fick staden icke lämnas utan besättning. Det gällde alltså att beväpna invånarna, och sätta dem i stånd att 
försvara stadens få fasta punkter. På denna plan arbetade kejsaren och hans generaler i början av maj månad. 

Man, skulle kunna tänka, att de juaristiska truppernas närvaro måste hindra Ralph att företaga sina nattliga 
utflykter till Edmonds hacienda. Så var dock icke fallet. Ralph stod i ett gott förhållande till båda partierna, och 
naturligtvis trodde varje parti, att han menade det uppriktigt med dem. I det kejserliga lägret ansåg man honom 
vara en god spion, som utforskade juaristerna, förebärande att han bragte dem nyheter från Queretaro. Juaristerna 
visste bättre; de drogo verkliga fördelar av Ralphs meddelanden. Denne åter tänkte endast på sin egen fördel och 
på sin, egen hämnd. 

Det var i mitten av maj månad och kejsaren hade uppmanat Queretaros manliga befolkning, att beväpna sig och 
allt vad som fanns över av vapen ställdes till deras förfogande. \ Den fjortonde maj ville han sedan med 5,000 



man lämna staden och angripa juaristerna i deras egna ställningar. Det blev dock icke möjligt att till den 13 maj 
organisera och beväpna Queretaros invånare; man måste även taga den 14 i anspråk och utmarschen uppsköts till 
den 1 5 maj. 

Under den 12 och 13 maj var Ralph Pettow ständigt på väg. Han hade fått ledigt från don Marjes, och man trodde 
allmänt, att hans utflykter endast tjänade till att utforska juaristernas ställningar och dessa åter antogo, att han 
endast för deras räkning lämnade rapporter om de kejserligas ställningar och avsikter. Han hade flera långvariga 
samtal med överste Lopez, en man som framför alla andra tycktes vara kejsaren särskilt tillgiven.— 511 — 

Mot aftonen den 14 maj kom han till Guaratos bostad. Sergeanten var icke närvarande, det visste han, utan 
befann sig på Cerro de las Campanas, där kejsaren gav förhållningsorder för nästföljande dag, och där han höll 
mönstring med kavalleriavdelningarna. 

Ralph påträffade Marion sittande i en av fåtöljerna. Han såg trött och slapp ut, drog fram den andra fåtöljen till 
Marion och satte sig bredvid henne. 

"Tiden är inne mitt hjärta!" sade han sakta. "I morgon bittida klockan sex väntar jag dig!" 

Ehuru för länge sedan förberedd blev Marion ändå förskräckt över detta plötsliga meddelande. 

"Och du är säker på, att du tills dess också har pengarna?" svarade även hon med låg röst. 

"Fullkomligt säker!" 

"Och vill du inte nu heller säga mig varifrån du får pengarna?" frågade hon. 

"Nej — senare! Vad som nu förefaller dig som en gåta, kommer så snart du fått reda på det, att synas dig vara 
helt naturligt och enkelt", genmälde Ralph. "Vad som än sker — om du hör skott, eller någonting annat händer 
som förvånar dig — så måste du punktligt klockan sex vara på den överenskomna platsen. Jag kommer 
åtminstone att vara där, och kommer du inte, nåja, så lämnar jag då Queretaro och Mexiko utan dig." 

"Jag skall vara där", svarade Marion, "jag kan icke härda ut längre här. Men vi fara väl till Paris?" 

"Jag ger dig mitt ord därpå. Vi resa varthän du vill, med undantag för Förenta Staterna. Och kanske att vi förut 
göra en liten expedition, som göra oss 50,000 piaster rikare." 

"Jag skulle verkligen gärna vilja veta, vilka utsikter du hoppas på", sade Marion. "Jag begriper det icke — dina 
nuvarande förhållanden äro så blygsamma, och ändå talar du om så stora summor —."— 512— 

"Du kommer nog att förstå det", svarade han skrattande. I morgon klockan sex skall jag inviga dig i mina 
hemligheter, och jag hoppas, att din nyfikenhet åtminstone skall förmå dig till att vara där punktligt." 

Hon log, men det låg dock något av misstro och list i den blick, som hon riktade på honom. 

"Om man förföljer oss", frågade hon "och om du har gjort något-." 

"Åh, du börjar bli betänksam!" avbröt han henne. "Nå, jag är som sagt klockan sex vid Casa Hermandez. Jag 
väntar en kvart på dig där och kommer du icke, så reser jag ensam." 

Han steg upp. 

"Jag måste bort", sade han. "Jag måste ännu träffa flera förberedelser. Du kommer väl, inte sant?" 

Han hade böjt sig över henne och såg på henne med sina mörka frågande ögon, men det låg nästan något spotskt i 
hans sätt. Tydligen hade han under de senaste veckorna fått stor makt över henne. Hon var icke mer samma 
kokett som förr. Han hade underkuvat henne. 

"Jag kommer!" viskade hon. 

Han kysste henne och skyndade bort. 

Klockan åtta red han ut ur staden. Alla kejserliga vaktposter, som ville uppehålla honom, visade han sitt pass. 



vilket de genast respekterade. Då han sedan uppnådde de fientliga linjerna, visade han ett annat pass, som även 
godkändes av juaristerna. Han samtalade länge med en enkelt klädd man, som emellertid hade ett mycket 
intelligent utseende. Därefter red han i riktning mot Förhoppningens dal. 

Han kände nu vägen så väl, att han t. o. m. i mörkret kunde rida ganska snahht. Det var midnatt, då han anlände 
till den lilla skogen mitt emot haciendan. Han hand hästen försiktigt vid ett träd, virade en duk om dess mule, så 
att den icke skulle kunna gnägga.— 513 — 

Ljudlöst smög han nu till haciendan. Rovdjuret, som smyger sig på sitt hyte, kan icke krypa tystare genom 
huskarna. 

Ralph klättrade först upp på sin vanliga observationsplats hakom haciendan. Han, som nu var mycket noga 
orienterad, visste var Edmond, Richard, Alfonso och damerna sovo, i vilka rum nattlampor lyste och i vilka icke. 
Han övertygade sig om, att allt var tyst och stilla i huset. Vid porten hodde visserligen en väktare, men det 
bekymrade honom mindre. Icke heller hundarna kunde göra honom någon skada, ty de befunno sig åt gårdssidan. 
Men den sida från vilken Ralph tänkte tränga in i huset, gränsade åt floden. 

Edmond de Tréport behandlades med hänsyn av de kejserliga såväl som av de republikanska trupperna. Man 
hade instruerat de olika truppavdelningarnas anförare, att icke tåla att den rika plantageägaren på något sätt blev 
angripen eller hans egendom skadad, ty båda parterna räknade i händelse av seger på hans understöd. Därför blev 
haciendan trots de båda arméernas närhet obevakad. Stjärnbaneret vajade över Edmonds hem och mexikanare i 
båda partierna kände det tillräckligt för att också respektera det. 

Äntligen gled Ralph ned från kullen. Slingrande sig som en orm uppnådde han muren, som skyddade den lilla 
trevliga trädgården, damernas älsklingsställe, för nedrullande stenar. Ralph klättrade över muren, smög sig 
igenom trädgården och kom nu fram till själva haciendan. Eönstren lågo mycket högt; men han var förberedd 
därpå. Han visste, var det stod en liten stege i trädgården och denna reste han upp under ett av fönstren. Det stod 
öppet. Ralph lyssnade några minuter genom fönstret och så snart han övertygat sig om, att allt var tyst, steg han 
in genom fönstret. 

Redan på kullen hade han bundit tyglappar under fötterna och svärtat sitt ansikte. Han smög ljudlöst— 514 — 

framåt till en stor korridor, där en nattlampa brann. På höger hand befunno sig Richards och Elizas rum. Richard 
sov i ett rum åt gården, Eliza med sin gosse i ett angränsande rum, som med sina fönster vette mot den lilla 
trädgården. Eör att komma dit måste man gå igenom ett förrum, som låg vid korridoren och i vilket en tjänarinna 
sov. Om denna dörr tillfälligtvis stod öppen, vilket man nästan kunde förutsätta, så var Ralphs plan till hälvten 
lyckad. Han rörde sakta vid dörren, den gav efter och öppnade sig ljudlöst. 

Ralph lyssnade, han hörde regelbundna andedrag — tjänarinnan sov. Nu gick han ljudlöst smygande genom 
rummet, till en dörr, som genom en smal ljusstrimma visade, att den icke var helt tillstängd. Han öppnade den 
långsamt och så småningom. Äntligen stod den så pass öppen, att det blev möjligt kasta en blick in i rummet. 
Eliza sov därinne och i en liten säng bredvid henne barnet. 

Ralph steg in. Hans blick vilade som förtrollad vid Elizas drag, hans hand grep fastare om fästet till den långa 
dolken, som han bar vid bältet. Annars hade han inga vapen. Han ville icke skjuta. Eör hans planer var dolken det 
säkraste vapnet. Härefter vände han sig icke utan ansträngning mot den lille gossen. Barnet ville han röva, därpå 
gick hans plan ut. Att röva bort föräldrarnas käraste egendom, för att av den stackars oskyldiga varelsen göra det 
han ville, kanske också en förbrytare — det hade han sedan veckor planerat. Eöräldrarna Richard och Eliza 
kunde han ju alltid nå med sin revolver. Bortrövandet av barnet tycktes honom vara en mycket verksammare 
hämnd. Han böjde sig alltså ner och tog upp den sovande babyn med dess kudde. Det rörde sig litet. Hade det 
skrikit, så hade han stuckit sin dolk i det och därefter även i modern. Sedan i en var som ställde sig i hans väg. 
Men gossen skrek icke. Med smygande ohörsamma steg gick— 515 — 

han ut med sin börda. Han gick nu fortare. Något liknande ångest grep honom, att hans plan möjligen i sista 
ögonblicket kunde misslyckas. 



Han gick nu igenom tjänarinnans mm och uppnådde korridoren. Där måste han taga samma väg tillhaka, som 
han hade kommit. Allt var tyst i huset — det föreföll honom, som om han hörde sitt eget hjärtas slag.- 

Då utstötte han ett skrik. Framför honom stod en lång, skranglig gestalt med vitt hår och skägg, med spöklikt 
utseende i nattlampans matta sken. Han kände denna gestalt — det var Dantes. 

Men även den gamle hade hlivit förskräckt och ryggade tillhaka. Sedan grep plötsligt hans hand efter handtaget 
till ringklockan, som hefann sig i hans omedelbara närhet vid korridorens v'ågg. Klockans klang ljöd dov och 
hemsk, som ett varsel i den tysta natten. I nästa ögonblick märkte Ralph, att den gamle sträckte ut händerna efter 
bamet. 

"Du — åh du!" stönade Ralph. "Så dö då!" 

Dolken blixtrade i hans hand, men en näve, hård som järn föll ned på hans arm, och slaget var så häftigt, att 
dolken föll ned på golvet. Dantes satte foten på den och ryckte barnet till sig. En dörr öppnades, Ralph utstötte ett 
skrik och slog mot den gamle eller barnet. Han träffade den gamle mannen, sedan ilade han mot fönstret. 

Dantes hade träffats av slaget mitt för bröstet. Det hade varit ett slag av en förtvivlad — av en människa, som 
med ett enda slag ville tillintetgöra hela världen — Dantes stönade djupt och lutade sig mot väggen. Barnet 
vaknade; men log då det såg sig i en persons armar, som så ofta hade burit och smekt det. 

Bland de första som tillskyndade, befunno sig Richard, Edmond och Alfonso. De påträffade Dantes alltjämt lutad 
mot väggen, med barnet i sina armar.— 516 — 

Han var icke i stånd att uttala ett enda ord, hans ansiktsuttryck var lugnt, milt men förrådde ändå smärta, 
överraskad, liksom sina kamrater tog Richard barnet ur den gamles armar, och från Elizas rum hördes redan ett 
skrik, som t. o. m. ur en mors mun, om man rövat hennes barn, hors vilt och hemskt. Richard ilade till henne med 
barnet. 

Nu varseblev man även dolken, som låg på golvet. Dantes lade till tecken på, att han icke kunde tala fingrarna på 
sina läppar och skakade på huvudet. Edmond och Alfonso buro in honom i matsalen och satte honom där på en 
länstol. Mr. Biichting, som nu även visade sig anade på grund av den gamles utseende vad som förestod. Han 
sade till om ljus och befallde, att man skulle tillkalla damerna. Dantes tackade honom med sina blickar. Sedan 
räckte mr. Biichting missionären papper och penna. 

"Ralph Pettow ville röva barnet," skrev Dantes på papperet, och hans handstil var ännu ganska klar och säker. 

Jag igenkände honom —jag dör lycklig i tanken på, att jag kunde förhindra ett så förfärligt dåd. Akta er för 
Ralph." 

Då mr. Biichting häpen läste det, berättade Edmond och Alfonso viskande hur de hade funnit den gamle i 
korridoren. Edmond gav genast befallning, att man skulle genomforska huset och dess omgivningar. 

Dantes skrev vidare: 

"Jag hoppas, att ännu en gång återfå talförmågan. Jag visste att det snart var förbi med mig — lovad vare Guds 
vilja! Då jag fick se Ralph, kände jag mig uppskakad i mitt innersta — det var en skräck sådan jag aldrig varit 
med om. Eyckligtvis förlorade jag icke tankeförmågan. Slaget, som han gav mig över bröstet, måste ha förorsakat 
inre blödningar. Det är snart över. Tillkalla alla som jag har kär. 

De hade redan kommit.— 517 — 

Med bekymrade förskräckta och förstörda drag inträdde fruarna i salen insvepta i vida morgonrockar. Mistress 
Biichting gick först fram till den döende och kysste hans hand. De unga fruarna följde och alla knäböjde med 
sänkta huvuden inför den gamle. Han lade sin hand turvis på deras huvuden. Därefter vände han sig till männen. 
Hans ögon hade fått en frisk, ungdomlig och livlig glans. Han räckte mr. Biichting och Everett handen. De unga 
männen kysste den, då han sträckte den emot dem. Allas ögon voro skymda av tårar. Ingen hade anat, att de så 
snart skulle förlora honom. Och nu skedde det under så gripande omständigheter. Denne sällsamme mans sista 



gärning var en handling, genom vilken hela familjen hesparades en outsägligt smärta. 

Dantes pekade åter på hordet, där papperet låg- och skrev sedan: 

"I mina papper, som stå er alla till förfogande, finner ni några antydanden om mina önskningar. Min maka är 
förberedd på min död. Jag skrev till henne för fyra veckor sedan, att jag kände, att jag icke hade långt kvar. Gud 
kommer att välsigna henne! Hon är värd, att hli älskad av er. Kanske väljer hon nu att uppehålla sig hos er. Mina 
harn äro mogna nog, att nu lära känna livets skönare sidor. Upptag dem, som om de voro edra syskon. Men jag 
vet, att ni kommer att älska dem, och jag tackar er alla i förväg." 

Efter en paus tillfogade han: 

"Sedan Lincolns död kände jag hur krafterna hörjade avtaga. Hans död träffade mig i mitt innersta, jag visste, att 
naturen skulle fordra sitt och att min uppgift var avslutad. Jag har gjort mycket orätt, men icke av egoistiska skäl, 
utan endast förledd av falska ingivelser, som jag höll för att vara riktiga. Kanske har jag i mitt senare liv gottgjort 
några av de fel, som jag hegick i mina yngre år. Jag känner mig åtminstone— 518 — 

förnöjd och glad och det förefaller mig, som om Guds öppna famn väntar mig. Ni, som stå framför mig, utgör en 
anhlick som gläder mitt hjärta, en hild som väl få dödliga få skåda — ni skall aldrig glömma mig, min verkliga 
grav skall vara i edra hjärtan — och jag skall komma att ho där, ty ni veta alla, att jag har älskat er. 

Låt mina hen vila i denna dal. Det är ett vackert namn. Förhoppningarnas dal." 

Ett leende återspeglades på hans läppar, under det han skrev. Vid nedskrivandet av sista ordet tappade han 
plötsligt pennan, han stönade sakta; mr. Biichting lutade honom ömt emot fåtöljen. Hans ögon över-flögo ännu 
en gång de knähöjande fruarna, till vilka också männen hade slutit sig — över tjänarna som i stum smärta 
likaledes hade knäfallit — det tycktes, som han ännu en gång tog avsked — sedan uthredde han armarna litet och 
drog djupt efter andan. Hans ansiktsdrag underkastades en plötslig förändring, det egendomliga livliga uttrycket 
hade plötsligt försvunnit, som när ett solbelyst landskap plötsligt beskuggas. Det var döden, och mr. Biichting 
tryckte milt samman hans ögon. Ansiktet hade blivit något allvarligare, men det bibehöll det blida fredliga 
uttrycket. 

Under en kvarts timme yttrades inte ett ord, höjdes intet huvud. Alla bådo tysta. Sedan reste sig mr. Biichting. 

"Den bäste, den ädlaste människa, som jag någonsin lärt känna har dött!" sade han med darrande stämma. "Vi 
komma aldrig att glömma honom; vad vi äro, äro vi genom honom. Måtte minnet efter honom skänka oss kraft, 
att leva som han har visat oss." 

Männen reste sig och skakade varandras händer, som om de ville bekräfta det löfte, som mr. Biichting i allas 
namn hade avlagt inför den käre avlidne. Kvinnorna gräto smärtsamt och tyst. Ingen sade ett ord. Stumma— 519 


lämnade familjemedlemmarna salen. Endast mr. Biich-ting och mr. Everett stannade kvar för att träffa några 
anordningar för den döde. Edmond skickade ett antal ryttare ut i trakten för att anhålla varje misstänkt och föra 
dem till haciendan. Man måste dock antaga, att Ralph för ögonblicket hade bragt sig i säkerhet- 

Under det att haciendan hade blivit försatt i djup sorg, i vilken innerlig tacksamhet blandade sig över barnets 
lyckliga räddning, jagade Ralph Pettow genom det nattliga landskapet tillbaka till Queretaro. 

Hur det än förhöll sig — han hade misslyckats! 

Ralph bar på ännu en plan för denna natt, en lika hemsk och lika ohygglig plan som den första. Skulle även den 
misslyckas ? En nästan vidskeplig fruktan överkom honom. Han var icke mer den starke övermodige begabbaren 
som förhånade Gud och människor och trotsade alla. Han hade icke mer den stolta tilltron, att allt vad han 
företog sig måste lyckas honom. Om även denna plan misslyckades, om Ralph måste fly som en tiggare från 
detta land i morgon, varthän då? Om människornas förbannelser och förakt förföljde honom, det var honom 
likgiltigt, endast han kunde medtaga känslan av tillfredsställd hämndlystnad! 



Han uppnådde nu juaristemas linjer. Det var ännu djupaste natt, men märkvärdigt nog stodo samtliga trupper 
under vapen, som om man väntade sig ett angrepp, eller förberedde sig till ett anfall. 

Ralph ropade upprepade gånger lösenordet och uppnådde ett ensamt liggande hus, framför vilket ett flertal 
officerare höllo med sina hästar. 

"Nå, där är ni ju! Det är bra!" sade den ene. "Vi skola rida tillsamman. Jag behöver väl icke säga er, att det kostar 
ert huvud, om jag märker något förräderi!" 

"Ingen fara, general!" genmälde Ralph. "Och glöm icke pengarna!"— 520 — 

"Pengarna bär någon annan," svarade generalen. "Nu, framåt! Trupperna följa oss långsamt. Tillse mina herrar 
att ingen talar högt, och att manskapet marscherar på tillräckligt avstånd från varandra, så att icke vapnen 
skramla mot varandra. Adelante!" 

De redo långsamt i riktning mot Queretaro, som endast kunde skönjas genom enstaka ljusa punkter, som härrörde 
från upplysta fönster eller från vakteldar. Ungefär en kvarts timmes väg från staden gjorde officerarna och 
trupperna ljudlöst halt. Tvenne män kommo ridande från staden. "På ett vem där?" från juristernas sida svarade 
de, "Oberoende och San Luis Potosi!" 

"Där äro de", sade generalen och red emot dem. 

"Nå, överste, är allt i ordning?" frågade han den ene, som hade sitt ansikte dolt bakom en bredbrättad hatt, och 
dessutom hade bundit en duk över pannan och det ena ögat. 

"Allt. Jag gav mina befallningar; manskapet är församlat på olika mindre viktiga punkter. De tro, att det är fråga 
om dispositionerna till utmarsch, och ha redan fått sina portioner hästkött och vinto tinto. Vägen till Convent San 
Francisco är helt fri. Min följeslagare kommer att föra så många trupper dit, som ni anser nödvändigt. Jag själv 
för eder till Convent la Cruz." 

"Bra, bra," sade generalen. "Vem är eder följeslagare?" 

"Polisagent Jablonski — ni kan ovillkorligen lita på honom." 

"Nå, alltså, don Jablonski," sade generalen, så för då dessa tusen man, som denne herre kommenderar" — han 
pekade på en av sina officerare — "till Convent San Francisco, under förbimarschen kan ni gärna visa oss några 
av de högre officerarnas bostäder, som vi då besätta. Jag följer er överste Lopez, och överta— 521 — 

ger besättandet av Convent la Cruz — Maximilian är väl ännu där?" 

"Javisst, och han sover mycket lugnt," svarade översten. "Nåja," sade generalen, "de andra trupperna äro 
fördelade omkring staden — Cerro de las Cam-panas är omringat — allt är i ordning." 

"Och var kan jag finna er herr general?" frågade Ralph. 

"Nåja, där vi ha kommit överens om det," svarade denne otåligt. "Och träffar ni mig icke, så far ni träffa min 
ställföreträdare. Han kommer att arrangera allt." 

"Jag är endast för den skull så angelägen, herr general," sade Ralph, "därför att jag i morgon bittida klockan sex 
nödvändigt måste lämna staden." 

"Ja, ja, jag vet det redan, ni skall få allting," svarade generalen kort. 

"Klockan var nu mellan 3 och 4 på morgonen. Ralph visste icke varthän han skulle vända sig. Hemma hos sig 
hade han ingenting att uträtta. Han följde nu långsamt de trupper som, marscherade till Convent la Cruz. 

Han märkte nog, att man icke mer brydde sig om honom. Hitintills hade han, så länge han varit förmedlaren 
mellan den förrädiske överste Lopez och den juaristiske generalen Escobedo, varit en av huvudpersonerna. Nu 
när företaget var så gott som lyckat sköt man honom åt sidan. Nå, det var honom likgiltigt. Mellan klockan fem 
och sex skulle han i ett hus i Convent la Cruz få utbetalt 20,000 piaster. — Klockan sex väntade Marion på 



honom vid Casa Hermandez, och sedan —ja sedan ville han försöka, att utföra ännu en plan. Men den var 
heroende av om de män som skulle understödja honom, hade tid härtill.- 

Under tiden sov kejsare Maximilian oroligt i ett gemak i Convent la Cruz. Alla dispositioner hade träffats, 
klockan 6 skulle truppernas avmarsch äga rum. Kejsarrikets framtid herodde av denna plans lyckliga— 522 — 

utgång — intet under om natten var orolig för Maximilian. 

Dörren till förrummet, i vilket en adjutant och några soldater sovo, stod öppen, och från den där brinnande 
lampan föll ett matt sken in i kejsarens sovrum och på hans enkla säng. Ja, allt var enkelt i detta rum. Sedan flera 
månader var Queretaro avskuret från Mexiko och övriga städer, som ännu voro kejsaren trogna, och kejsaren, 
såväl som hans följe saknade icke hara lyx utan även andra livets hehag. En flaska gott vin hade hlivit en 
sällsynthet på det kejserliga hordet. Hur långt, hur oändligt långt avlägset låg icke det vänliga Meramare, vid 
Adriatiska havet, nu ifrån kejsaren, vilkens krona hade förvandlats till en törnekrona. Kanske drömde han ännu 
ihland, om den lugna sorglösa tiden, och dessa drömmar voro kanske hans enda vederkvickelse under uppehållet 
i Queretaro. 

Han kastade sig oroligt från den ena sidan till den andra. Hans klocka hängde över sängen, och om han reste litet 
på sig kunde han se visarna. Den visade på fyra. Han steg upp. Adjutanten hade hört det, och kom in. Maximilian 
var redan halvklädd och drog nu på sig uniformsrock. 

"En oändligt lång natt!" sade kejsaren. "Jag kan icke sova längre. Det tjänar icke till något att försöka mer." 

Erån sovrummet förde en dörr till ett murat galleri, som förde omkring en del av byggnaden. Kejsaren gick ut på 
galleriet. Natten var oangenämt kylig. Ingen ljusning i öster förkunnade den annalkande dagen. De sydliga 
länderna känna ingen morgonrodnad. Solen stiger plötsligt upp och sjunker lika snabbt igen på kvällen. 

Adjutanten stod bakom kejsaren i dörren. 

"Det tycks redan vara liv i staden eller i själva con-ventet," sade kejsaren. "Hör ni ingenting?"— 523 — 
Adjutanten kom ut på galleriet och lutade sig ut. 

"Ja, verkligen," sade han, "det låter som om små avdelningar marscherade. Om jag icke misstar mig, har överste 
Eopez fått i instruktion, att leda några truppförändringar. Antagligen dirigerar han redan trupperna till de 
bestämda platserna." 

"Antagligen," sade kejsaren tankfull. "Men det är ännu litet tidigt." 

Han satte sig på galleriets bröstvärn och försjönk i djup tystnad. 

"Kalla på betjänten," sade han sedan. "Jag vill göra mig färdig och vid dagsinbrottet visa mig för trupperna. 

Betjänten kom och kejsaren avslutade sin enkla toi-lett och tog även in någon slags medicin. Han led sedan 
någon tid av disenterie. Betjänten frågade vad kejsaren önskade till frukost. 

"Ingenting annat än en kopp choklad", svarade Max. "Senare innan jag stiger till häst kanske ett glas vin." 

Sedan gick han åter ut på galleriet. 

"Hör ni! Vad är det?" frågade han hastigt adjutanten. 

Även denne hade uppfattat en livlig ordväxling, därnere i conventets yttre rum. Därpå blev allt åter stilla. Man 
hörde endast ljudet av hästhovar. 

"Vapnen äro väl i ordning?" frågade kejsaren. 

"Javisst, ers majestät!" 

"Det är nästan hemskt här i detta tysta kloster!" sade kejsaren sakta. "Jag känner mig märkvärdigt orolig. Nåja, 
med dagens inbrott och dess arbete går det nog över." 



Det stora konventet bestod av flera mycket fasta, från varandra skilda men återigen med varandra förbundna 
delar, som samtliga voro besatta av trupper. Men det var möjligt att ytterverkens besättning redan M. B. 44— 
524 — 

bade lämnat sina förläggningar. 1 den inre fasta delen befann sig kejsar Maximilians bostad. 

Det knackade på ytterdörren. 

"Det är ett meddelande från överste Tinajero," sade adjutanten, som bade gått för att se efter vad det gällde. 
"Fienden gör en rörelse i flanken mot staden, som tyder på ett angrepp." 

"Det är möjligt!" sade kejsaren. "Antagligen har man gissat vår plan och vill nu förekomma oss. Så mycket 
bättre, om fienden vill möta oss." 

Några minuter därefter kommo andra meddelanden. En officer påstod sig i mörkret ha hört röster, som icke 
tillhörde besättningens soldater. Att döma därav måste det finnas fiender i conventet. 

"Omöjligt!" ropade kejsaren skrattande. "Och ändå är jag själv tillräckligt nervös för att sätta tro till sådana 
dumheter. Jag vill genast med Miramon och Mejia begiva mig till Cerro. Overksamheten här är outhärdlig. Det 
ljusnar. Inom få minuter är det ljust. Låt underrätta Miramon och Mejia. De äro nog redan vakna." 

I detta ögonblick dånade klockorna från conventets torn. Kejsaren och alla de närvarande ryckte till. Då slagen 
hade förklingat, hördes tydligt lika många slag svara från tornet i San Francisko. 

"Vid Gud, vem ger en sådan signal utan vår tillåtelse?" utropade kejsaren. "Vad skall det ha att betyda?" 

"Ers majestät", sade adjutanten, "jag tror, att general Marquez ankomst skulle komma att signaleras på det 
sättet." 

"O — om det vore så!" utropade kejsaren glatt. "Marquez i närheten! Och just i dag! Då vore segern vår! Ja, ja 
det är nog Marquez! Det var ändå en lycklig aning!" 

Han sträckte stolt på sig; hans ögon blixtrade mo— 525 — 

digt. Omedelbart därpå anmäldes prins Salm som omedelbart därpå trädde in. Under den senaste minuten hade 
det plötsligt blivit ljust. Från fönstren såg man de höga bergen Sierre Gårda redan solbelysta. 

"Har ni hört Salm?" ropade kejsaren. "Marquez kommer! Hans trupper ha signalerats!" 

Salm var blek. Under några sekunder förmådde han icke tala. Sedan gick han närmare mot kejsaren. 

"Ers majestät", sade han, "det är icke Marquez! Fienden befinner sig i Conventet och i staden!" 

Och då kejsaren stirrade på honom, som om han icke alls hade förstått fortfor han med sorgsen stämma: 

MJa, det är så, ers majestät! Signalen gavs av juaristerna i conventet, och juaristerna i staden ha besvarat den 
Från San Franciskos torn." 

"Det betyder alltså, att vi äro fångna?" ropade kejsaren. 

"Jag tror så, ers majestät. Jag ville gå över den yttre gården, då kom en man med fälld bajonett emot mig och 
ropade: Tillbaka! Men ändå vore det kanske möjligt, att göra försöket, att uppnå det fria och trupperna på Cerro." 

"O, min Gud!" ropade kejsaren och slog med handen för pannan, sedan lutade han sig mot ett bord och stirrade 
framför sig. "Och just i dag, i dag, då jag trodde att allt var vunnet. Det kan endast ha varit förräderi! Må Gud 
straffa den eländige förrädaren!" 

"Därtill säger jag amen!" ropade Salm med blixtrande ögon. "Och nu, ers majestät, låt oss göra ett försök att 
uppnå någon truppavdelning." 

"Var äro Miramon och Mejia?" ropade kejsaren. 

"General Miramon lär ha ilat till platsen för att där formera trupperna", svarade Salm. "General Mejia har jag 



icke sett till. Utan tvivel är han även hos sitt folk."% 


— 526 — 

"Så kom!" ropade kejsaren. 

"Inte så, ers majestät", sade Salm. "Tag en enkel överrock. Vi få icke hli uppmärksammade. Ännu har jag icke 
förlorat allt hopp." 

Kejsaren var djupt upprörd, fastän han till det yttre förhlev lugn. Hans hetjänt hjälpte honom, att ikläda sig en grå 
ytterrock med militäriskt snitt, men utan rangheteckning. De kringstående tycktes vara fullständigt nedslagna och 
sågo efter kejsaren och prins Salm med förskräckta hlickar. 

Nu var det fullkomligt dagsljus. I conventets huvudbyggnad såg allt ut att vara lugnt. En stor del av manskapet 
visste antagligen ännu icke vad som hade hänt. Kejsaren och Salm gingo över en hred gård, som förde till 
conventets yttre byggnader. Där stodo två man på vakt. 

"Lösen!" ropade de. 

"Vi känner den inte, vi äro inga soldater", svarade Salm. 

"Tillbaka! Ingen får passera utan lösen!" Nu kom en juaristisk officer. 

"Var god och låt oss passera", tillropade Salm honom. "Ni ser att vi äro civilister." 

Officeren granskade de båda och i synnerhet kejsaren med uppmärksamma blickar. Sedan bugade han sig lätt. 
Han hade nog igenkänt kejsaren och ville rädda honom. 

"Kunna passera!" sade han. 

Vaktposterna skyldrade gevär. Kejsaren tillkastade den fientlige officeren en tacksam blick, och skred sedan 
jämte Salm genom den yttre byggnaden. Ett antal officerare och tjänare hade följt honom. Antagligen hade den 
juaristiske officeren även tillåtit dessa att fritt passera. Bland dem befann sig även Lopez. 

"Nå, Lopez, vad säger ni om det nesliga [-förräderiet}"-] {-i-förräde- riet}"-i-} frågade kejsaren. "Har ni någon 
aning om— 527 — 

vem förrädaren är? Ni var dock i närheten av det här conventet. Hur djävulskt slugt har planen icke måst komma 
till utförande. Att ni ingenting har märkt!" 

"Jag har ingen aning", svarade Lopez, med ögonen sänkta mot marken — ty prins Salm iakttog honom med 
genomborrande blickar. 

"Varför äro kanonmynningarna riktade mot staden ?" utropade kejsaren livligt, pekande på åtta kanoner, som 
stodo på platsen framför klostret. 

"Jag vet icke — antagligen förrädarna —" mumlade Lopez. 

"Ja, förrädarna!" upprepade prins Salm. "Nå, ännu ha de icke triumferat!" 

Lrån platsen hälsade general Miramon med värjan, så snart han bemärkte kejsaren. Generalen bemödade sig om 
att bringa ordning i sin lilla trupp. Men det var icke lätt. Trupperna visste, att fienden var i staden — man hörde 
gevärseld därifrån och från de närliggande bergsskansarna dånade kanonskott. Plötsligt sprängde en av 
Miramons adjutanter emot generalen och sköt av sin revolver tätt inpå hans ansikte. Miramon störtade från 
hästen. En del av soldaterna flydde. 

"Det är myteri och fullkomlig upplösning!" sade kejsaren, vars min hade blivit djupt sorgsen. 

"På Cerro står huvudstyrkan av våra trupper!" ropade prins Salm. "Dit ers majestät!" 

Än en gång uppflammade en svag stråle av hopp i kejsarens ansikte. Ledsagad av prins Salm och en ständigt 
växande skara officerare, som kommo ilande från alla gator, gick kejsaren snabbt till Cerro de las Campanas. Där 



försökte general Mejia att ordna trupperna. Men det var icke möjligt. Nästan hela det juaristiska artilleriet sände 
ett hagel av granater över Cerro, och när artilleriet teg sprängde ryttarskaror— 528 — 

fram mot de förvirrade trupperna för att förhindra varje försök, att formera linje. 

Kejsaren stod stödd på sin värja, och såg med nästan livlösa hlickar på hergsförskansningarna, från vilka vit rök 
virvlade, följd av dova knallar. 

"Jag skulle önska, att en kula fann sin väg till mig!" sade han tonlöst. 

I närheten slog en granat ned — en granatsplittra flög förhi kejsaren, och dödade en man. Kejsaren såg sig om 
efter honom, och ett drag av outsäglig hitterhet visade sig på hans ansikte och lämnade det aldrig mer. Kanske 
avundades han mannen. 

"Nog, nog!" ropade Maximilian plötsligt. "Låt kommendera eld upphör, vi måste parlamentera! Castillo, skicka 
över en officer och låt säga fiendernas befälhavare, att vi önska underhandla." 

General Castillo gav hefallningen. Under det parlamentären gick över till de fientliga linjerna inträdde en djup 
tystnad. Endast från skansarna knallade då och då ett skott. Ingen av de kejserliga yttrade ett ord. Endast en gång 
avhröt prins Salm tystnaden med de halvhögt uttalade orden: 

"Måtte förrädaren aldrig glömma denna timme och -i sin dödskamp komma att erinra sig den!" 

General Corona hade kommenderat de angripande. Nu kom han med general Cortina och sin generalstab upp till 
Cerro. Kejsaren gick honom ett kort stycke till mötes och bad general Corona, att få tala några ord ensamt med 
honom. 

Corona steg åt sidan. 

Vi ha haft olycka, vi ha blivit förrådda", sade kejsaren. "Ni kommer icke att vägra oss den aktning som tappra 
soldater förtjäna. Vad mig beträffar, så är jag icke mer Mexikos kejsare. Då jag lämnade Mexiko, avsade jag mig 
skriftligen regeringen och överlämnade den till minister Eacunza, i vilkens arkiv— 529 — 

avsägelsen måste finnas. Jag säger det icke, för att uppnå några fördelar för mig; tvärtom, jag är beredd till varje 
offer, och jag erbjuder dem, om man så fordrar. Jag gör eder dessa meddelanden för att icke dölja något för eder. 
Vill ni taga min värja?" 

"Jag ser vår överbefälhavare general Escobedo komma där", svarade Corona. 

"Gott!" svarade kejsaren, och då Escobedo, mannen med det obevekliga ansiktet hade kommit fram, gav 
Maximilian honom sin värja. Escobedo tog den utan att med en min förråda deltagande eller rörelse. 

En halvtimme därefter var Maximilian jämte sitt följe fången i Convent de las Capuchinas. Överste Eopez gick 
fritt omkring i staden. 

Sedan Eopez hade fört de republikanska trupperna till Convent de la Cruz, hade Ralph en god tid hållit på platsen 
framför klostret och sett när kejsaren lämnade det jämte sitt följe. Det hade skett ungefär klockan halv sex. Nu 
överlämnade han sin häst till en soldat och gick in i conventets förbyggnad. 

"Var kan jag träffa don Sylvio?" frågade han. 

Man visade honom tillrätta, och i ett av de stora rummen i första våningen råkade han Escobedos intendent. 

"Äh, där är ni ju don Brandon!" sade denne vänligt, och Ralph märkte icke, att det även låg något ironiskt i detta 
vänliga leende. "Nåja, det har ju gått lyckligt alltsamman. Hur mycket var det nu?" 

"Tjugutusen piaster!" sade Ralph. 

"En vacker summa!" menade don Sylvio och öppnade en låda, i vilken det låg en mängd papperssedlar. 

Ralph bleknade något, gick närmare don Sylvio och lade ena handen på bordet.— 530 — 



"Vad skall det betyda?" frågade han. "Jag skall ha tjugutusen plaster i guld, att utbetalas i uns!" 

"Verkligen ?" sade don Sylvio leende. "Hans excellens har uttryckligen sagt mig, att jag skall betala er i ert eget 
lands banksedlar," 

"Mitt eget lands? Nå, de där sedlarna se dock icke ut som unionsbanksedlar", ropade Ralph. 

"Nej, icke som unionsbanksedlar, men ni tillhör ju Sydstaterna!" svarade don Sylvio. "Vi ha fått dessa sedlar, jag 
vet icke mer vid vilket tillfälle, jag tror i Matamoras, på sin tid beräknade efter 20,000 piaster i vårt mynt. Här 
äro de!" 

Ralph stod förstummad. Härpå var han icke förberedd. Överhuvudtaget var, så sällsamt det än kan låta — ett så 
gement och uselt bedrägeri honom fullständigt främmande. Mord, där hans intressen eller lidelser sporrade 
honom — bortförande, då han fann behag i en skön kvinna — ryggade han icke tillbaka för, men med 
"småsaker" hade han aldrig befattat sig, och från hans tid som affärsman vidlådde honom dock ännu en kvarleva 
av ärlighet. Man hade lovat honom 20,000 piaster och han hade säkert trott, att man menade allvar, att en så stor 
tjänst, som han hade visat juaristerna minst vore värd den summan. Och dessa papperssedlar — det såg ut att 
vara sådana från Texas — ägde nu kanske endast makulaturvärde! — Han var tillintetgjord. 

"Omöjligt!" sade han, tvingande sig till ett leende. 

"Det är ett skämt av er. De här papperspengarna äro icke värda en piaster." 

"Så mycket värre för oss, ty vi måste på sin tid antaga dem till den kurs jag sade", sade don Sylvio ryckande på 
axlarna. 

Fruktansvärda öde! I sitt livs sista avgörande ögonblick blev förrädaren straffad med samma skurkaktighet, som 
han själv hade begått. Först hade han blivit— 531 — 

förrädare för sydstaternas skull, hade för dem satt sin existens på spel, och med deras värdelösa perfgar 
förhånades han nu —! 

"Skämt åsido !" ropade han barskt. "Giv mig kontanta pengar, guld, så mycket ni har för tillfället — jag måste 
bort!" 

"Jag har endast ett uns," svarade don Sylvio. "Och den är min privata egendom." 

"Död och pina, ni är en gemen skurk!" ropade Ralph i vilt raseri och hans hand grep efter dolken — men den låg 
i haciendan. 

"Var icke orättvis!" menade don Sylvio lugnt. "Vi trodde, att dessa sedlar alltjämt voro gångbara. Och ni själv 
har ju en gång sagt mig att Sydstaternas papperspengar ha varit bättre än Nordstaternas guld!" 

Ralph förstod, att det var himmelens straff. Men han kände ändå ingen ånger. I vanmäktig vrede spjärnade han 
emot det rättvisa straffet. 

"Vad tror ni, att jag skulle göra med Escobedo, om jag hade honom här?" viskade han hemskt till intendenten. 
"Det vet jag inte", genmälde denne kallt. "Ni skulle kanske göra honom förebråelser, som han icke förtjänar." 
"Jag skulle strypa honom med mina blotta händer!" tjöt Ralph med utsträckta armar. 

"Om ni med sådana avsikter fortast möjligt gav er iväg från Queretaro, så skulle det vara bäst för er!" sade don 
Sylvio, med betoning på varje ord i det han allvarligt betraktade Ralph. Därvid drog han i klock-snöret. "Alltså, 
vill ni icke emottaga dessa 20,000 piaster don Brandon?" sade han sedan. 

Ralph gjorde endast en rörelse av förakt och avsky och vände sig mot dörren. 

"För ut den där herrn ur con ventet och sörj för att— 532 — 

han obehindrat får passera", sade don Sylvio till den inträdande sergeanten. "Han är en av de våra." 



"En av er?" mumlade Ralph ilsket. "Äh, förrän jag hör till er, vill jag t illhöra djävulen!" 

Han följde vacklande sergeanten. Då han ville hestiga sin häst, kände han sig för svag därtill. Det föreföll honom 
som om marken gungade under hans fötter. Han lutade sig emot hästen. Vad nu? 

Ja, vad nu! Om Marion väntade på honom, fick han då taga henne med sig? Han ägde icke mer en enda piaster. 
Vad skulle han då taga sig till med henne? Hon var icke den kvinna, som frivilligt försakade och tålde 
umhäranden. Men, att avstå från henne? Det enda, som han ännu kunde kalla sitt? 

Han försökte att överväga vad som vore att göra, men han kunde icke längre samla sina tankar. Genom 
nattvakten och upphetsningen i haciendan var han dödstrött och utmattad. 

Han hade hyst ännu en plan. Han kände till en jua-ristavdelning, som endast var sammansatt av slödder. Med 
denna ville han överfalla Edmonds hacienda, han ville plundra, mörda. Där fanns det hättre pengar än i 
intendentens kassa. Ja, om det lyckades, då var allt hra igen. Då fick han hämnd och förskaffade sig samtidigt de 
pengar som han hehövde. Men skulle han kunna övertala truppen, att följa honom? Han hade endast helt allmänt 
talat med anföraren, om ett överfall, och denne hade genast förklarat sig heredd att överfalla varje hacienda, som 
tillhörde någon av de kejserliga. Men om han skulle samtycka till att angripa en man, som stjärnhaneret skyddade 
— det av Ralph så oändligt hatade stjärnhaneret? Eikgiltigt, ett försök måste göras! Han ville icke utan vidare 
avstå från Marion. Batterierna, som överöste Cerro de las Cam-panas med granater, uppskakade honom. Han 
letade efter ett utskänkningsställe, och för sina sista små slantar— 533 — 

köpte han sig dålig aguardiente och drack den som vatten. Sedan svängde han sig upp på sin häst, som han förut 
hade fört vid tygeln, och red till Casa Hermandez. 

"Om hon har infunnit sig?" frågade sig Ralph, då han såg Casa Hermandez i skuggan av en kulle framför sig. 

Han såg skarpt åt det hållet, men förmådde ännu icke urskilja något. Eörst då han anlände tätt intill huset 
igenkände han i skuggan av en lummig akasia en kvinna på en mulåsna. Han red fort fram till henne. Hon var tätt 
heslöjad; men det kunde icke gärna vara någon annan än Marion. En man klädd i en åsnedriva-res dräkt stod 
hredvid henne. 

"Djuret är icke hetalt!" tillropade Marion den ankommande på franska. "Giv honom pengarna. Har ni lyckats i 
edra avsikter?" 

"Hur mycket skall ni ha?" frågade Ralph förbannande sin otur. 

"Eyrtio piaster", sade föraren. 

"Jag har inga växelpengar på mig nu!" ropade Ralph till honom. "Eölj med oss, om ni vill. Vi ha hrådska. Vi få 
icke dröja en minut. Jag har endast stora amerikanska dollarstycken. Eramåt min käraste! Eramåt! 

"Halt — ännu en sak!" ropade Marion. "Är det sant, att kejsaren har hlivit förrådd?" 

"Javisst!" svarade Ralph. "Men vad angår det oss? Eramåt, framåt!" 

"Har ni kanske haft något med det skurkstrecket att göra?" frågade Marion. 

Hennes röst lät sällsamt upprörd; Ralph kunde på grund av den täta slöjan icke se hennes ansiktsdrag. 

"Vad angår det oss — och er?" ropade Ralph häftigt. "Kom — eller också rider jag ensam!" 

"Ni har förrått kejsaren, Brandon!" ropade Marion höjande sin hand. "Eörhannelse över den, som följer er, som 
rör vid er hand, som ger er en droppe vatten!"— 534 — 

"Kvinna — du är vansinnig!" ropade Ralph. "Eramåt!" 

Han grep efter tyglarna på mulåsnan. Men Marion styrde djuret åt sidan, och arriero, som fruktade, att han under 
denna strid skulle kunna förlora sitt djur, grep nu också tag i mulåsnans tyglar. 

I detta ögonblick utstötte Marion ett gällt skrik. En trupp juarister tågade förbi, som i sin mitt förde en skara 



fångar, huvudsakligast kraftiga soldatgestalter. Marion hade hland dem även igenkänt sin make. Vad drev henne 
till att plötsligt tillropa honom? Ångrade hon sitt steg, eller hade hon hlivit fast övertygad om, att Ralph hade 
förrått kejsar Max, för vilken hon svärmade och som hon tillhad? Alla detaljer tydde därpå. 

Hade hon plötsligt uppfyllts av hat och avsky mot den man, som hon för en kort stund sedan hade haft för avsikt 
att fly hort med? Läste hon kanske också i Ralphs förstörda utseende, att något oväntat och olyckshringande hade 
hänt, och kunde det vara något annat än ett misslyckande beträffande pengarna? Kvinnor kunna mången gång 
vara förfärligt skarpsynta när det gäller att läsa i männens ansiktsdrag. 

"Guarato! Min kära Luis! Hit! Rädda mig!" ropade Marion oupphörligt, och hennes gälla kvinnoröst överröstade 
Ralphs svordomar och förbannelser. "Hjälp! Hjälp! Denne förrädare don Brandon har har sagt mig, att juaristerna 
vilja bränna upp staden och plundra den och så har han velat locka mig till att följa honom. Men nu vet jag, att 
det icke är sant — han ljuger — och han har förrått kejsaren!" 

Ett tjut av vrede hördes från de fångna kavalleristerna. Guarato hade störtat sig rätt igenom eskorten med orden: 
"Släpp mig, jag skall icke rymma. Vart skulle jag då hän?" och springande hade han tagit upp en tung sten. Med 
några väldiga språng hade han hunnit fram till Marion. Ralph hade ovillkorligen dragit— 535 — 

sig några steg tillbaka. Fly kunde han icke — till höger Casa Hermandez, till vänster och bakom honom 
klipputsprång, framför juaristerna med fångarna. Nå, juaristerna måste ju låta honom passera. Han styrde sin häst 
emot dem. Hans ansikte var förvridet av förtvivlan och vanmäktig! raseri. Så långt hade det gått med honom! 

Alla hans förhoppningar om hämnd hade slagit fel. Han hann icke tänka tanken till slut. Den sten, som Guarato 
kastade mot honom, träffade honom så häftigt i halsen, att Ralph, som träffad av ett skott föll av hästen. 

"Han är förrädaren! ropade Marion. "Tack, du min käre, käre Luis, att du kom i rätt tid. Han ville även förråda 
mig. Tag av honom hans judaslön!" 

Intet ord hade kunnat haft en större verkan. Kejserliga och juarister störtade sig över Ralph, som just mödosamt 
försökte resa sig och med utträngande ögon sökte efter ett vapen. 

"Du hund, du har förrått kejsaren?" ropade Guarato. 

"Narr!" svarade Ralph knappast hörbart. "Din kyska hustru ville rymma med mig — men det odjuret gissade, att 
jag inte hade några pengar-." 

"Du ljuger!" ropade Guarato. 

I samma ögonblick kastade sig ett halvt dussin män över Ralph. Man rev och slet bokstavligen kläderna av hans 
kropp och genomletade hans fickor. 

"Var är pengarna, blodspengarna —judaslönen?" tjöt mängden. 

"Er skurk till intendent ville ge mig edra usla papperssedlar", svarade Ralph föraktligt, "jag kastade dem i 
ansiktet på honom och gick min väg." 

"Han ljuger, han ljuger!" skallade det från alla håll. En sten träffade honom i bröstet, han sjönk ihop. Soldaternas 
raseri hade sluppit löst och kände ingen gräns. Juaristerna, tillsamman med de kejserliga, slog löst på— 536 — 

honom, med stenar, med händer, med vad man fick tag i. Det var, som om ett vilddjur hade omringats av ett 
rasande koppel hundar. I början hade Ralph stönat, sedan tjöt han och slog vilt omkring sig — han stönade och 
jämrade sig återigen och nu hördes ett rosslande. Till sist var ej mycket mer övrigt av honom än en halvnaken 
söndertrasad massa. Först nu började soldaterna lugna sig. Var och en gav det stympade liket en spark. Därefter 
vände de sig åter mot staden. Marion hade lugnt åsett det hemska skådespelet. Hon hade slagit slöjan tillbaka och 
i hennes ansikte återspeglade sig ingenting annat an tillfredsställelse. 

Tillsamman med trupperna lämnade även hon platsen. En asgam, som redan länge svävade över platsen kretsade 
nu närmare och närmare och utstötte sedan ett gällt skriande läte för att även ditlocka sina kamrater. Efter några 
få timmar — fanns ingenting mer kvar av Ralph Pettow än hans av Queretaros sol bleknade ben. 



SLUTET. 


Om Edmond Dantes ännu hade levt, hade det kanske varit honom möjligt, att genom sitt inflytande rädda den 
fångne kejsar Maximilian. Max skiekade efter honom, men Dantes hade redan insomnat för alltid. Edmond de 
Tréport hade ännu vistats för kort tid i Mexiko och mr. Biichting såväl som de andra männen voro för litet 
hekanta med de republikanska anförarna, rör att rädda eller ens kunna försöka hefria kejsaren. Utan att någon 
kunde förhindra det föll prinsen av Hahshurg, ättling till en av Europas äldsta furstesläkter, den 19 juni 1867, 
som upprorsmakare för juaristernas kulor, på samma Cerro de las Campanas där han den olycksdigra morgonen 
den 1 5 maj hade kapitulerat, vid Miramons och Mejias sida.— 537 — 

Vid ett tillfälligt sammanträffande mellan don Euis Guarato och Edmond de Tréport erfor denne på vilket sätt 
Ralph Pettow hade dött och vilket förräderi han hade hegått. Eruarna utstötte en lättnadens suck, då de hörde om 
Ralphs död. Eliza hade sedan den beskrivna natten icke mer vågat lämna sitt barn ifrån sig. 

Guarato var naturligtvis också fången, men tack vare hans älskvärda maka gjorde man icke processen kort med 
honom. Han måste dock lämna Mexiko, då man visste, att han var anhängare till de " svarta" eller det klerikala 
partiet. Han följde som intendent en rik likaledes ur Mexiko utvisad herre till Havanna, där. donna Marion firas 
såsom en av de största skönheterna. Hon låter hela världen tro, att hon stod den skjutne kejsaren mycket nära; de 
invigda le däröver, men man gör sig ingen möda att vederlägga en osanning, som dock endast nedsätter donna 
Marion själv. 

Ingen olycka har sedan dess träffat familjerna Biichting, Toledo, Tréport och Everett. Richard är bosatt i 
Newyork, mr. Biichting har flyttat tillbaka till Eiberty-plantagen och Alfonso uppehåller sig ännu hos sin far, 
men han är allvarligt betänkt på att även han grunda en koloni. I Toledo är vidare även Anna Schwarz bosatt. Det 
hade lyckats Eliza att uppspåra henne, när hon hade uppgivit sin nedsättande plats, i den hemliga klubben. Till en 
början ville hon sluta sig till lady Geor-giana, som efter Ralphs skymfliga förräderi helt hade dragit sig tillbaka 
från offentligheten. Men lady Geor-giana avled hastigt. Man misstänkte, att hon hade förgiftat sig, då hon icke 
längre förmådde uthärda i sin skam. Efter hennes död samtyckte Anna till att uppsöka sin gamle vän och 
reskamrat, Mayer Wetzel, som var bosatt i Toledo. Där gäller hon för att vara den duktige mannens släkting och 
en änka som avlagt löftet att aldrig mer gifta sig. Hon förestår det trevliga, men lyckligtvis oftast tomma lilla 
sjukhuset.— 538 — 

Justus White, den tappre negern har återvänt till sitt hemland, för att i sitt eget fosterland verka bland sina svarta 
bröder och mildra deras barbariska seder. 

Men den underbare mannen, som över hela världen utsådde humanitetens frö, vilar nu i en enkel grav i 
Eörhoppningens dal, efter att ha levat på Önskningarnas berg. Han levde sitt märkliga liv i den fasta tron på en 
bättre värld; redan här på jorden verkade han med seg viljekraft och verksamhetsiver för människornas 
fulländning och för att hjälpa dem i deras lidanden — som kanske ingen annan dödlig. 


— SEUT 
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